



Digitized by Google 


Digitized by Google 





/ r 

// 9 





< 



Primum ego oOicium scriptoris existimo, ut titulum suum legat, 
atque identidem interroget se, quid coeperit scribere, scial- 
que, si materiae immoratur, non esse longum: longissimum, 
si aliquid arcessit atque adtrahit 

Pun. Epist. v. 6. 
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THOMAS VALLAUHIUS 


L. & 


P luries equidem sum miratus, in tanta doctissimorum 
hominum copia, qui ad romanos scriptores illustrandos 
animum adpulerunt , omnino perpaucos enumerari , 
qui in opere suscepto sic elaborarint, ut adolescentem 
studiis cumulatissime satisfacerent. Alii enim eo potis- 
simum spectarunt , ut menda expungerent , quae li- 
brariorum ignorantia in vetustissimos codices irre- 
psissent; et minutissima quaeque diligenter persecuti, 
variis lectionibus pene libros obruerent. Alii interio- 
rem artis rationem penitus inspecturi, in subtiles adeo 
disceptationes abiere, ut suis se acuminibus ipsi com- 
pungentes, quasi tenebras quasdam rebus offunderent. 
Alii extimam stili partem tantummodo respicientes, in 
verbis et locutionibus expendendis ferme consenue- 
runt. Plerique vero obscurioribus locis praetermissis, 
in quos identidem offenderent, minimum momentum 
ad planiorem viam tironibus muniendam attulisse vi- 
dentur. Quod quidem cum generatim de latinorum scri- 
ptorum scholiastis, tum vero praesertim de fabularum 
Plautinarum enarratoribus licet affirmare. Quapropter 
ut huic studiosorum incommodo pro virili parte me- 
derer, statui comoedias M. Attii Plauti, quotquot ho- 
dieque exstant, evulgare, iis animadversionibus auctas, 



quae adolescentibus nostris, ad politiores litteras con- 
tendentibus , lumen quodammodo praeferant. Huius 
consilii mei rationem paucis habeto, candide lector. 

Primum omnium nonnulla praefatus de fabulae ar- 
gumento, si quae voces aut dictiones occurrant a com- 
muni loquendi usu paullulum abhorrentes , eas ita 
explicandas atque excutiendas aggredior , ut illarum 
sensum studiosi penitus assequantur. Etiam discrimen 
diligentissime notandum existimavi, quod inter verba 
saepe intercedit , quae primo statim adspectu unum 
atque idem videntur significare. Quo facto lectores ver- 
borum proprietati, nihil ferme sentientes, adsuescent. 
Ad haec, quaecumque ad veterum mores, instituta, le- 
ges et religionem pertinent, pro re nata in medium 
adtuli , atque arrepta occasione , de singulis theatri 
partibus, et de praeceptis, ad quae comoedia est exi- 
genda , breviter disserui. Item studiosos identidem 
iubeo animadvertere, quam apte, quam festive, quam 
graphice, quamque ad veritatem accommodate diver- 
sorum hominum mores et ingenia depingat poeta. Po- 
stremo ne quid legenti desiderandum restaret, Plau- 
tinas comoedias cum recentiorum fabulis comparavi, 
qui ad Sarsinatem poetam, tamquam ad absolutissi- 
mum exemplar, respicere non dubitarunt. 

Harum rerum specimen habes in Aulularia, quam si 
tibi probatam sensero, candide lector, alacriori animo 
ad propositum opus perficiendum enitar. Vale. 

Dabam Augustae Taurinorum ni nonas februarias 
An. M. DCCC. Llll. 
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DE M. ATTIO PLAUTO O 


M. Attius Plautus , Sarsinae natas in Umbria anno urbis conditae 
d. xxvil, vix tertium et quadragesimum aetatis annum ingressus de- 
cessit. Hic quum admodum adolescens ad comoedias scribendas ani- 
mum adiunxisset, mox divitiarum studio ductus ad mercaturam se 
contulit. Sed adversa usus fortuna, pauper Romam rediit; ibique ut 
quotidianum sibi victum pararet, ad circumagendas molas manuarias 
seu trusatiles, quas vocabant, pistori operam suam locare coactus fuit. 
Quumque molam in pistrino versaret, horis subsecivis, quibus ab eo 
labore otium erat, ad intermissum comici poetae nflicium dicitur se 
se revocasse. 

De numero fabularum, quas Plautus exaravit, mirum quantum dis- 
sentiant critici inter se. Alii enim unam et viginti enumerant, alii 
quinque et viginti, pars quinque et triginta, vel quadraginta; nec de- 
sunt qui centenas et triginta. Quum autem in tanta opinionum discre- 
pantia nihil omnino certi possimus affirmare , satis Sit dicere . aetate 
nostra viginti superesse fabulas, quae omnium consensu a Plauti in- 
genio profectae fuisse creduntur. In singulis enim eadem ratio apparet. 
Harum vero tituli sunt: Amphilruo, Asinaria, Aulularia, Bacchides, 
Captivi, Casina, Cistellaria, Curculio, Epidicus, Mrnacchmi , Mercator, 
Miles gloriosus, Mostellaria, Persa, Poenulus, Pseudolus, Pudens, Stichus, 
Trinummus , Truculentus. 

Feslivissimi ingenii vir fuit Plautus, et lotius latinae comoediae pa- 
rens iure a doctissimis semper habitus est. Quamquam vero pleraque 
comoediarum argumenta graeco fonte derivavit, ita tamen Philemo- 
nem, Diphilum, Apollodorum, Epicharmum aliosque est imitatus, ut 
ab eorum vestigiis pro opportunitate recederet. Quod sane Umbro 
potitae haud difficile fuit, qui singulari excogitandi vi atque acumine 


{*) Ex Historia critica Litterarum lattnarum Thomae FaUaurii. Augustae Taurinorun;. 
ex officina Regia, an. m. dccc. liI, In- 8*. 
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esset donatus. In nodi solutione interdum claudicat noster; at spe- 
ctatores dialogi lepore, atque insolitis quibusdam casibus afficit, quos 
coniectura nondum prospexerant. Praeterea hominum ingenia et mo- 
res graphice depingit, omniaque venustissimis iocis adspergit. 

Ad illius dictionem quod allinet, adeo pura et elegans visa est, ut . 
Marcus Varro scribere non dubitaverit, Musas Plautino sermone lo- 
cuturas fuisse, si latine loqui voluissent. Quamvis autem eae locutio- 
nes apud Sarsinalem nostrum occurrant, quas apxriapovi; Graeci ap- 
pellant, nativus tamen ille sermonis candor in eius fabulis elucet, 
quem alibi nequicquam quaeras. 

Nec facit quod Horatius Plautinos numeros et sales improbaverit. 
Horatiana haec reprehensio aetati magis consentanea dicenda est 
quam vera. Quum enim tunc temporis « per otia pacis graeca elegantia 
animadverti coepta fuisset, mirum quantum immutati civitatis mores 
in linguam influxerint. Quum autem quidpiam summe expolitum in 
poetis requireretur, quod recentioris aetatis cultum referret, Plautinae 
comoediae in calumniam inciderunt. » 



^ ‘ 
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DRAMATIS PERSONAE 




Lar , prologus 

Euclio, senex 

Staphyla , anus 

Eunomia , mulier 

Megadorus, senex 

Strobilus , geminus servus 

Anthrax j 

> coci 
Congrio } 

Pythodicus, servus 
I.yconides , adolescens 
Phaedra , puella 
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ARGI MENTUM. 


Senex avarus, sibi vix credens, Euclio 
Defossam multis cum opibus domi suae 
Aulam invenit , rursumque penitus conditam , 
Exsanguis, amens, servat. Eius fdiam 
Lyconides viliaral. Interea senex 
Megadorus, a sorore suasus ducere 
Uxorem, avari gnatam deposcit sibi. 

Senex durus vix promittit, atque, aulae timens, 
Domo sublatam variis abstrudit locis. 

Insidias servus huius facit Lyconidis, 

Qui virginem viliarat; atque ipse obsecrat 
Avunculum Megadorum sibimet cedere 
Uxorem amanti. Per dolum mox Euclio 
Quum perdidisset aulam , insperato invenit , 
Laetusque natam collocat Lyconidi. 


ALIUD ARGUMENTUM 


FLuclio quidam, civis Atheniensis, utpote avarissimus, thesaurum 
sibi a lare familiari indicatum non eruit, sed altius defodit, atque 
omnibus intolerandus (it; veritus videlicet ne thesaurus sibi sub- 
ripiatur. Post varios tandem casus thesaurus cedit in dotem 
Phaedrae, Euclionis tiliae, quae a Lyconide quodam adolescente 
compressa, ei tandem nubit. Haec fusius narrat lar familiaris in 
Piologo, quem primum enucleandum suscipimus. 
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Antequam venio ad prologum , (licendum breviter , huic labulae 
nomen ex re ipsa inditum fuisse ; ex olla videlicet , in qua thesaurus , 
contineretur, quaeque a veteribus Romanis aula fuit appellata, eadem 
ratione qua plaustrum dixerunt vel plostrum, caudex vel codex, immu- 
tata diphthongo au in o longum. Ex aula (ilalice penlola) factum est 
diminutum nomen Aulularia. 

Caeterum ex argumento satis palet, commode posse hanc fabulam 
inscribi: Aram*. Et revera ad hanc identidem respexit Molierius quum 
comoediam suam conderet, cui titulus: 1'Avare. Gallus hic poeta, 
non secus ac Plautus, avarum depingit; boc tamen discrimine, quod 
apud Sarsinatem avarus amore tantum thesauri sui afflictatur ; e con- 
trario apud Molierium insano etiam puellae amore tenetur. Uterque 
profecto se ridendum praebet spectatoribus. Namque, haud aliter at- 
que avarus semper anxius, semper thesauro suo timens, ridetur se- 
nex , qui iuvenum ritu feminam depereat. Animadvertendum tamen , 
romanam comoediam , magis quam gallicam , ad mores hominum e- 
mendandos conferre. Namque ponamus, uti scribit Schlegelius ( Cours 
de litter. dram. Lee. xil), Molicrii comoediam pariter spectari a sene 
ob amorem deliro, atque ab homine avaro. Neuter se a potita vellicari 
arbitrabitur. Avarus enim: me quidem, ait, vexat avaritia; sed in- 
sanus amor non agitat, qui adeo spectantium risus expromit. E con- 
trario senex amator: equidem, amo, inquiet, sed turpi avaritia non 
laboro, ob quam sordidus hic senex in scena ridetur. Quum igitur 
ulerque quidpiam habeat, quo se tueatur, potita fine suo frustrabitur, 
neque spectantium mores ridendo castigabit. 

noc discrimen praesertim erat notandum, quod inter hasce fabulas 
intercedit. Deinceps quosdam Plauti et Molierii locos inter se compa- 
rando , videbimus , utrius comoedia propius ad veritatem accedere 
videatur. 
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Lar familiaris. 

!Ne quis miretur qui sim, paucis eloquar. 

Ego lar sum familiaris ex hac familia, 

Unde exeuntem me adspexistis. Hanc domum 
lam multos annos est quom possideo et colo 

Prologus , prima esi ex qualuor partibus , in quas dividitur comoedia 
romana. Definitur autem praefatio ab auctore praemissa ad aemulorum 
confusionem, atque ad captandam benevolentiam auditorum. Iu hoc pro- 
logo loquens inducitur lar familiaris, cuius nomine intellige, lector, ge- 
nialem Deum, familiae praesidem ac custodem, cui Homani sacrificabam 
quotidie domi, vel in triviis infesto compitaliorum. 

Ne guis miretur. Verbum miror in hoc loco idem valet atque ignoro. 
Ne quis ignoret qui sim. Ita Terentius Eun. ll. 'i. 50: Miror, quid ex Pi- 
raeo abierit: Nos: Non io, come sia partito dal Pireo. 

Lar sum familiaris ex hac familia. Pro vulgari: lar sum familiaris huius 
familiae. Lar sum familiaris, qui huius familiae custodiam gero. 

Unde exeuntem me adspexistis. Haec quidem munaSu a lare dicuntur , 
hoc est digito commonstrando aedes Euclionis. 

Hanc domum ... possideo et colo. Inter cactera commoda, quae a Plautina 
lectione in studiosos maxime redundant, hoc silentio non est praetermit- 
tendum, germanam inde latini sermonis indolem et proprietatem hauriri. 
Quum enim exardescente bello punico secundo Qorueril Plautus; ea \ide- 
licet tempestate , qua Romanorum mores nondum fuissent «b exterorum 
commercia immutati, quidpiam magis expressum et nativum in ipso oc- 
currit, quod in posterioris aetatis scriptoribus desideramus; in quibus maior 
profecto est elegantia , at non eadem antiqui sermonis vis ac proprietas. 
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Patrique avoque iam huius, qui nunc hic habet. 5 

Sed avos mihi huius obsecrans concredidit 
Auri thesaurum clam omnis; in medio foco 
Defodit, venerans me, ut id servarem sibi. 

Is quoniam moritur, ita avido ingenio fuit, 

Quantopere autem intersit romanae sapientiae studioso prima haec lati- 
narum litterarum, pene dixerim, incunabula etiam atque etiam cognoscere, 
nemo est quin sciat. Quod quidem passim confirmatum videbimus, quo- 
tieseumque de verborum proprietate disseremus. lamquc sit exemplo haec 
dictio: Hanc domum possideo et colo. Duo hic coniungit noster, quae prima 
fronte unum atque idem videntur significare: possideo et colo. Quae tamen 
differunt inter se. Siquidem possideo idem sonat ac teneo, habito. Dii vefo, 
urbes et loca dicuntur possidere , in quibus praecipua religione coluntur. 

Sic apud Ovidium, Fast. iv. 431: 

Terra tribus scopulis vastum procurrit in aequor 
Trinacris: a positu nomen adepta loci. 

Grata domus Cereri: multas ibi possidet urbes, 

In quibus est culto fertilis Henna solo. 

Colere autem interdum eleganter et proprie dicuntur qui inferiorum cu- 
ram habent, eorumque commodis prospiciunt. Sic Virgitius, Ecl. ni. 60: 
lovis omnia plena; Ille colit terras; hoc est: ille curam habet terrarum. 
Neque id solum apud poetas. Sed Tullius, Alt. x. 8: Nihil, ait, mihi un- 
quam gratius accidit, quam quod meam Tulliam suavissime diligentissi- 
meque coluisti ; id est : Tulliae meae diligentem curam habuisti. Quare 
lar familiaris hoc voluit significare : Iam post multos annos ego color in 
hac domo, eiusque curam gero. 

Patrique acoque. Nempe curam habeo pro patre et avo. Uic usurpatur 
dandi casus ad significandum favorem , veluti quum scribimus : Peto tibi 
veniam; hoc est: peto pro te veniam. Fuere qui existimarent, ita hunc 
locum esse emendandum: Possideo et color patrique acoque ; hoc est: color 
ab avo et patre. Quae quidem emendatio absurda non est dicenda , sed 
tamen non necessaria. Namque probabilis omnino sensus eruitur ex verbis 
Plautinis : colo palrique acoque. Idem dicendum de alia lectione , quam 
nonnulli excogitarunt : Patrique acoque amicus qui nunc hic habet 

Qui nunc hic habet. Saepe apud optimae notae scriptores lalinos habeo 
pro verbo frequentativo Itabito. 

Thesaurum auri omnis. Proprie thesaurus significat acervum et colle- 
ctionem rerum, quae reconduntur in futurum usum; et ponitur praeser- 
tim de acervo pecuniae. Thesaurum auri omnis, italice : Ia raccolta 
di tutto l’oro. 

In medio foco. Focus a fovendo dictus, est locus ubi ignis servatur. Ita- 
lis: il focolare. 

I r enerans. Colens, honorans; namque lari in foco sacrificabant. 

Is quoniam moritur. - Quoniam et postquam promiscue usurpant Latini. 

Ita acido ingenio fuit. Vetustiores quidem codices habent : avio , idest 
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Nunquam indicare id (ilio voluit suo , 10 

Inopemque optavit potius eum relinquere, 

Quam eum thesaurum commonstraret filio. 

Agri reliquit eii non magnum modum , 

Qui cum labore magno et misere viveret. 

Ubi is obiit mortem, qui id mihi aurum credidit, <5 

Coepi observare, ecqui maiorem lilius 
Mi honorem haberet, quam eius habuisset pater. 

Atque ille vero minus miuusquc inpendio 
Curare , minusque me inparlire honoribus. 

Item a me contra factum est. Nam item obiit diem. Is so 

E\ se hunc reliquit, qui hic nunc habitat, filium 
Pariter moratum, ut pater avosque huius fuit. 

Huic fdia una est ; ea mihi cotidie 

Aut ture, aut vino, aut aliqui semper supplicat; 


stolido. Utraque lectio respondet sententiae Plautinae. .Nimirum hic senex 
fuit tam avido vel ito Udo ingenio , ut aurum defossum morieris filio non 
commonstrant. 

Agri non magnum modum. Elegans dictio. Agri modos parvus vel ma- 
gnus. Itat, piccolo o grande campo. Modus enim est mensura , quan- 
titas. ilac etiam dictione utitur Horatius, Salyr. il. G. 1 : Hoc erat in votis: 
modus agri non ita magnus. 

Eii. 'Ap^aixcs. Ei. 

Ecqui vel ecquid maiorem. Pronomen ecquis , ecquae, ecquod usurpatur 
interdum pro num, numquid , an. ■, 

Maiorem honorem. Honor liic dicitur de sacrificiis, aliisque rebus, qui- 
bus bonos Diis habetur. Virg. Aen. ul. 118: Meritos aris inactai it honores. 

Minusque inpendio. Impendio est casus ablativus vocis impendium ( spesa ), 
qui adverbii more ponitur, idemque sonat ac multo, lungilur interdum cum 
verbis, sed fere semper cum comparativis. Neque habendus est tamquam 
archaismus Plautinus; occurrit enim etiam aptul Tullium, qui ad Atticum 
(x. 4.) scribens : At ille, ait, impendio nunc magis odit senatum. 

Hem a me contra facium est. Par pari ei retuli. 

Pariter moratum. Iisdem praeditum moribus , aeque avarum , quique 
sacrificiis parcat. 

Supplicat. Supplicare, dictum a plicandis, seu flectendis genibus , proprie 
est adorare , venerari , orare. Interdum etiam significat sacrificare , rem 
divinam facere. Ua apud Catonem, KR. 143: Villica lari familiari pro co- 
pia supplicet, hoc est rem divinam faciat. Quare supplicat ture aut rino, 
idem est ac sacrificat ture aut vino. Laribus autem sacra fiebant ture , 
vino , floribus , mola salsa , horna fruge , porca , vitula. 
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Dal mihi coronas. Eius honoris gratia r> 

Feci, thesaurum ut hic reperirel Euclio, 

Quo illam facilius nuptum, si vellet, daret: 

Namque eam conpressit de summo adulescens loco ; 

Is scit adulescens, quae sil quam conpresserit ; 

Illa illum nescit, neque conpressam autem pater. no 

Eam ego hodie faciam , ut hic senex de proxumo 
Sibi uxorem poscat : id ea faciam gratia , 

Quo ille eam facilius ducat, qui conpresserat. 

Etenim qui poscet eam sibi uxorem, senex 

Is adulescentis illius est avonculus, :t> 

Qui illanc stupravit noctu, Cereris vigiliis. 

Val mihi coronas. Coronas ex floribus vel capiti meo imponit , vel in 
focum iniicit. Docent archaeologi , mirae magnitudinis fuisse coronas, quae 
Caribus offerebantur. 

Quo illam facilius nuptum.... daret. Hic animadvertant studiosi, ver- 
bum nubo ( unde nuptiae dictae sunt ) tantummodo usurpari de sponsa , 
nunquam vero apud aureos scriptores de sponso. Quum enim apud ve- 
teres solerent sponsae , quum viro tradebantur , flammeo caput nubere , 
hoc est velamine quodam crocei coloris caput tegere, ne proderetur vir- 
ginis pudor, factum est, ut nubere ponatur pro eo quod est virginem 
in matrimonium collocari. Quapropter dicimus, mulierem nubere vel »u- 
ptum dari viro; e contrario, virum uxorem ducere. 

Illa illum nescit. Namque illam in tenebris compressit adolescens. 

Cereris vigiliis. Athenis , ubi poeta fingit hanc fabulam doceri , quot- 
annis sacra celebrabantur in honorem Cereris, quae graeca voce Thesmo- 
phoria appellabantur. Haec sacra ab Erechtheo, Athenarum rege, primum 
instituta, fiebant per novem noctes perpetuas; propterea quod Ceres no- 
cturno tempore Proserpinam filiam sibi surreptam quaesiisset. Ad haec 
innumera mulierum turba confluebat, Cererem adoratura. Itaque noctis op- 
portunitate usus Lyconides adolescens, Phaedram, Euclionis filiam, vitia- 
verat. Cerealia haec sacra, quae et mysteria et initia a Uomanis dicebantur, 
Plautus appellat vigilias , quod Cererem colentes per novem noctes vigi- 
larent. Ob eandem causam pervigilia etiam dicta sunt. Hunc morem vi- 
gilandi iis noctibus , quae festa quaedam praecedebant , habuerunt etiam 
antiquissimi Christiani. Inde ortae sunt apud nos le vigilie dei Santi. 
Quos tamen dies , si latine et eleganter loqui velimus , non vigilias ap- 
pellabimus , uti vulgo tit , sed praeludia. Ex. gr. Prae ludium diei natalis 
/esu Christi: La vigilia dei SS. Natale. Tunc vero praeludium si- 
gnificat preparasio ne. Si vero vigilia idem sit ac digiuno, tunc 
scribimus latine ieiunium. Ex.gr. II Sommo Pontefice stabili la vi- 
gilia della na livit d di Maria Pergine. Pontifex Maximus ieiu- 
nium Mariae Pirgini ante eius nativitatem instituendum censuil. 
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Sed hic senex iam clamat intus, ut solet; 

■ Anum foras extrudit, ne sit conscia. 

Credo, aurum inspicere volt, ne subreptum siet. 

Anum forat extrudit, lntelligc Staphylara, ancillam. Extrudere vim qnan- 
(lam significat , quae in aliquem inferatur. Et translate usurpatur de mer- 
catoribus, qui cupidius, et quasi invitis emtoribus merces suas vendunt. 
Morat. Ep. il. i. 10 : Plenius aequo Laudat venales , qui vult extrudere , 
merces. 

Ne subreptum tiet. l*ro vulgari: surreptuiunc siet. 

... . . - • * ‘ ' ; 
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' ■ 

fcucLtf). 

liixi, impiam! ago, exi! exeuntium licrcle hinc libi esi fenis , 
Circumspectatrix cum oculis emissiliis! 

. -• , f 

Staphyu. 

.Nam cur me miseram verberas? 


Kri, inquam, age! l’oela fabulam suam exorditur a diverbio, seu col- 
loquio senis avari et Staphylae ancillae , quam pluries in diem aedibus 
extrudit , veritus ne ab ipsa conspiciatur, dum thesaurum suum invisit. 

F.Xi , inquam , age. Imperativum verbi ago usurpatur adverbii modo 
a Latinis. Quamvis autem sit numeri singularis, attamen conjungitur cliam 
eum verbis numeri multitudinis, uti apud Graecos 5 V «. Sic Liv. xxxvul. 
47: Mittite agedum legatos circa omnes Asiae urbes. Val. Klacc. hi. 311: 
Vos age funereas ad litora volvite silvas. 

l/erele. Fuit formula iurandi virorum romanorum , qua nunquam ute- 
bantur feminae. 

Ejci, exi, exeundum. Iluiusraodi repetitiones suspiciosum et anxium avari 
ingenium graphice depingunt. 

Cum acutu emissitiis. lntellige , lector , oculos extra eductos et foras 
porrectos, quales illorum esse consueverunt , qui omnia diligentissime cir- 
cumspiciunt. Itali: Cen questi occlii spalancati , indagatori. Can 
questi ocelli da spia. 

Aam cur. Interrogatio, quae ex animo irato proficiscitur, signiticantior 
iit per particulam nam. Haec vero a comicis et reliquis potilis fere prae- 
mittitur. Sic Virg. Georg. tv. 443: Aam quis te, iuvenum confidentissime, 
nostras tussit adire domos ? 

I erberas ? Siminini quum lentius ancillam videret Ludio ab aedibus 
recedentem , pugnis illam extrudit. 
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ElCLlO. 

Ut misera sis, 

Atque ut te dignam, mala, malam aetatem exigas. 

Staphyla. 

Nam qua me nunc catisa extrusisti ex aedibus? < s 

, * * * * * x ' ( x . 

ElCLlO. 

Tibi ego rationem reddam, stimulorum seges? 

Illuc regredere ab ostio! illuc, sis! Vide, ut 
Incedit! At scin’, quomodo tibi res se habet? 

Si hodie hercle fustem cepero aut stimulum in manum, 
Testudineum istum tibi grandibo gradum! in 

Staphyla. 

Itinam me divi adaxint ad suspendium 
Potius quidem , quam hoc pacto apud te serviam ! 

Malam anatem. Infelicem aetatem. Saepe tamen a elauto mala aetas 
dicitur senectus, ut bona aetas pro iuvenla. 

Stimulorum seges. Iloc convicio saepe utebantur Romani in malos servos. 
Seges dicitur terra arata, et semini recipiendo parata. Quare per transla- 
tionem corpus ancillae appellat noster terram , in qua stimuli commode 
seri et deligi queant. Stimulus vero est italice: pungolo, vel staffile. 
Nos: S pulle da bastone , faeeia da schiaffi. 

Regredere ab ostia. Proprie ostium de foribus internis, ah obstando dictis. 
Illuc regredere... illuc sis! Haec verba gestu adiuvantur ab actore, ut 
saepe iit in secna. 

Illuc, sis ! Si vis. Formula imperautis: itat. Id, se ti piace. 

Incedit! Progreditur lente! Incedo dicitur de iis, qni lente et cum di- 
gnitate procedunt. Virg. Aen. i. 40. de lunone : Ast ego quae divom tn- 
eedo regina , lovisquo Et soror et coniux. 

At scin' quomodo 7 Haec formula indignationem quandam significat , et 
ininis et convicio inservit. Cf. 1’laut. Bacch. v. 9. 59; Amph. I: I. 900; 

Mil iv. 4. 90. 

•SctV. Syncope. Scisne ? 

Quomodo tibi res se habet? In quonam periculo verseris:" quod tibi in- 
fortunium impendeat 

Testudineum gradum, l.entum gradum. Nos: passo da tartaruga. 
Grandibo Archaismus. Grandire gradum, far aecellerare il passo. 
Kfliciam , ut maiora , gradiendo , spatia facias. 

Adaxint pro eo quod est adigant , vel adegerint. Archaismus. Veteres 
enim usurparunt interdum axint pro egerint, ( tinam me divi adaxint ad 
suspendium! Hali: Mi possa io impendere per Ia gola! 
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Euclio. 

At ut scelesta sola secum murmurat! 

Oculos hercle istos , improba , ecfodiam tibi , 

Ne me observare possis, quid rerum geram. 
Abscede! - Etiam nunc! - etiam nunc! 

Siaphyla. 

Etiamne? 

Euclio. 


Obe. 


Istic adslato! Si hercle tu ex istoc loco 

Digitum transversum , aut unguem latum excesseris . 

Aut si respexis, donicum ego te iussero, 

Continuo hercle ego te dedam discipulam cruci. 


At ut scelesta .. .murmurat! Quum Staphyla , demissa voce, uti Iit, pro- 
ferret haec verba: utinam me divi adaxint ad suspendium ; Euclio, Vide, 
ait, ut scelesta sola secum murmurat. Particula at usurpatur interdum ad 
significandam iram , aegritudinem , aut admirationem. Cf. Plaut. Mil. il. 
t. 40; Tuli. Fam. n. »0; Id. Verr. H. 45; Stat. Silv. d. 4. 11. 

Oculos ecfodiam tibi. - Ecfodiam pro effodiam. Hinc patet, serius apud 
Komanos invectum fuisse morem litteras geminandi. Si quis autem forte 
miretur, Plautum facetiis et salibus interdum audarioribus uti; is, quaeso, 
meminerit, po£tam nostrum populares mores expressisse, qua tempestate 
Romani nondum fuissent graeca elegantia expoliti. Tunc etiam mirari de- 
sinet dictiones quasdam, quae, si mores nostros consulamus , ab urbanitate 
aliquantulum abhorrere videntur. Cuiusinodi sunt: stimulorum seges - ocu- 
los hercle ecfodiam tibi, aliaeque huiuscemodi, quibus avarus noster Sta- 
pbylam ancillam saepius vexat. 

Abscede. Subaudiendum ex aedibus. Quum autem id invito animo et len- 
tius faceret Staphyla, usque respiciendo, Euclio iratus exclamat: Etiam- 
nunc ! quod idem est atque adhuc. 

Ohe. Hac particula utimur quum aliquem monemus , ne vel eundo vel 
agendo pergat Ohe, istic adslato' 1 1 a I . : Basta, fermati Iit. lland aliler 
.Noster: Asin. ii. 3. 4: Quis nostras sic frangit foris? Ohe, inquam , si quid 
audis ! hoc est : ne pulta amplius , inquam , si quid audis ! 

Digitum transvor. aut unguem tat. excesseris. Proverbialis dictio pro eo 
quod est: Si minimo spatio hinc discesseris, ltigitus transvorsus est cras- 
situdo digiti, Ia spessezza di un dito. Nos: se ti seosti quanto e 
grosso un dito, o larga un’ unghia. 

Respexis. Syncope pro respexeris. 

Dedam discipulam cruci. Crux fuit apud Romanos supplicium fere ser- 
vorum acerrimum e.t infame. Dedam discip. cruci idem valet ac : Faciam 
ut crux sit libi magistra , et doceat te , non esse respiciendum , neque 


ti 

Scelestiorem me hac anu certe scio 

Vidisse nunquam, nimisque ego hanc metuo mate, 

Ne mi ex insidiis verba imprudenti duit, 

Neu persentiscat, aurum ubi est absconditum, 

Quae in occipitio quoque habet oculos, pessuma. v> 

Nunc ibo uti visam, cstne ita aurum, ut condidi. 

Quod me sollicitat plurimis miserum modis. 

Staphyla. 

Ne nunc mecastor, quid hero ego dicam meo 

Malae rei evenisse, quamve insaniam, :n> 

Queo comminisci: ita me miseram ad hunc modum 

Decies die uno saepe extrudit aedibus. / • 

Nescio pol, quae illune hominem intemperiae tenent: 

Pervigilat noctis totas; tum autem interdius, 

discedendum e loco tihi constituto. Mminim agam te in crucem , a qua 
discas , non esse respiciendum. 

Airnit male metuo. Interdum male idem valet ac mullum. Etiam Teren- 
tius, llecyr. ni. 2. 2: Male metuo ne morbus aggravescat. Haec autem 
secum loquitur Eiiclio domum ingrediens , nnde Ktaphylam extrusit. 

h.x insidiis. Per insidias. 

I>uit. Arcbaismus pro dederit. Verba dare , idest decipere. 

A> nunc mecaitvr. Verba sunt Staphylae anus, exclusae a foribus, et 
mirantis heri sui insaniam, qui decies in diem ipsain aedibus extruderet. 

Mecastor. Est particula iurantis per deum Castorem . quemadmodum 
tnehercle per deum Herculem. Illud »nr est syllaba praefixa , quae idem 
significat quod e. Veteres grammatici originem ignorabant vocabuli meca- 
stor , mehercule , et analosiara graeeae dictionis non respicientes , opina- 
bantur, me esse pronomen, ac proplerea orationem complere solebant his 
verbis: ita me Hercules adiucet; ita me Castor amet. Quo nihil ineptius 
dici potest. 

Quid malae rei. Hoc est quam calamitatem , quod infortunium. 

Hero meo. Seni generalim herum poti usquam dominum appellabant it 
padrone di easa. Nimirum sibi invicem respondent haec duo verba: 
hertis , servus. Pater familias dicebatur herus maior ; filius, herus minor 
vel herilis filius. Caeterum quum herus graece sit Jmimtw, herile imperium 
dixeris eleganter ad significandum un impero dispotico, assoluto. 

Intemperiae. Proprie sunt malae tempestates, italice: te stravaganzr 
delle stagiohi. Cato, Alt. 141, in prece ad Martem: Calamitates, ait, 
intemperiasque prohibessis. Translate sero intemperiae sunt insania, furor, 
vel etiam furiae: te stravaganzr dell' animo. 

Pervigilat norlis totas. - Pegi ia te iniere notti. Hic notandum dis- 
crimen , quod intercedit inter omnis ei totus. Omnis refertur ad quanlila- 
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Quasi claudus sutor , doiui scdel totos dios. 

Neque iam, quo pacto celem herilis filiae . :»$ 

Probrum, propinqua partitudo cui adpetit, 

Queo comminisci; neque quidquam est melius mihi, 

Ut opinor, quam ex me ut.unam faciam literam 
Longam , meum laqueo collum quando obstrinxero. 



lem discretam , hoc est ad numerum; totus ad quantitatem continuam, et 
significat integrum aliquod corpus, cui nulla pars desit. Quare quum di- 
cimus : omnes noctes vigilare , significatur numerus noctium ; erit autem 
vegliare tuite le non»; vigilare totas noctes est vigilare omnes partes 
noctis, le intere nolit. 

Quasi claudus sutor. Proverbium ad hominem significandum, qui domo 
nunquam egrediatur. Claudos appellat sutores, quod perpetuo sedentes mi- 
nus alacres fiant, minusque apti ambulando. Siquidem corporis partes exer- 
citio vigent, inertia torpescunt. 

Probrum. Incestum, stuprum. 

Adpetit. Impersonaliter idem valet atque appropinquat, instat, imminet 
Adpetente vere, alio approssimarsi delta primavera. 

Quo pacto celem. Quum Euclio nunquam domo exiret , nesciebat quo- 
modo posset imminentem Phaedrae partum illum celare. 

1'nam faciam literam longam. Me suspendam , ut me a domini ira li- 
berem, quod male Phaedrae virginitatem servarim. Notanda est Plautina 
haec dicendi ratio pro vulgari : me ad suspendium adigam. Siquidem lit- 
tera longa dicebatur a veteribus littera I , quod sola haec inter grandes 
ol romanas illas supra caetcras eminet, et forma ipsa hominem pensilem, 
hoc est suspensum et porrectum exhibet; quales videlicet spectantium o- 
rulis exhibentur qui suspendio vitam finiunt. 

Plautinae huic scenao subtexendam arbitror partem priorem scenae 
tertiae actus primi , quae legitur apud Molierium in comoedia l' Avare , 
quam supra memoravi. Ex hac enim comparatione facile intelligent stu- 
diosi , quam commode Plautinam imitationem in rem suam converterit 
gallus poeta. Hic autem loquens inducitur Harpagon avarus, et lu-Ft^che 
servus Cleanthis , Harpagonis filii. 

IlARPAGOK. ' 

• Hors d’ici lout-a-l'heure , et qu'on ne replique pas. Alton* , que l’ou 

• dotale de cliez moi , mattre jure filou , vrai gibier de potence. 

.- ., LA-FLttCHK , d pari. 

• Je n'ai jamais rien eu de si mechant que ce maudit rieillard , et jc 

* pense , sauf correction , qu'il a te dtable au eorps. 

Harpagon. 

• Tu murmures entre tes denis ? . .. .. 

. . , LA-Fl.tlCHE. 

• Pourquoi me rhasse:-vous ? <' 

Harpagon. 

• Cest bien d toi , pendard , d me demander des raisons ! Sors rite , 
» que je ne Cassomme. 
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ACTIS I. - S CENA II. 


EICUO , STAPHYI.A. 


Euclio. 

Nunc defaecato demum animo egredior domo, 

Postquam perspexi, salva esse intus omnia. 

Redi nunc iam intro, atque intus sena. 

* ' ‘ r ^ 

LA-KLfeCHE. 

» Qu’ett-ce que je vout ai fait ? 

HlIPiGOK. 

* Tu m'as fait , que je reus que tu tortet. 

LA-Fl-feCUE. 

» Mon mallro , votre fils , m'a donn6 ordre dc 1’attendre. 

Harpago*. 

. » Va-t-en 1'attendrc dans la rue, et ne tois point dant ma maiton planlJ 

• tout droil comme un piquet , d observer ce qui te patie, et faire Ion prolit 

• dc tout. Je ne reus point voir tam ceste decani moi un etpion de met 
» a/fairet, «n traitre doni let yeus maudilt assiegent toutes met actioni, 
» devorent ce quo je possede , et furelent de tous cfltes pour voir s’il n’y 

• a rien n voler. 

LA-FLfccRE. 

» Gemment diantre voulez-vous qu'on fasse pour vous voler ? Etos-vous 

> un homine vola Ide, quand vous renferme/. toutes eboses, et failes sen~ 

• tinrtle jour et nuit ? 

Harpago*. 

* Je veux renfermer ce que bon me semble, et faire sentinelle comme 

• il me platt. Me \oila pas de mes mouchards , qui prennent garde i) ce 
» qu’ou fait: (bat a pari ) Je tremble qu’il n’ait toupconne’ quelque chose 
» de mon argent. ( haut ) Ke serais-tu point homme «i faire courir le bruit, 

> que j'ai chez-moi dc 1'argent cache ’ • 

Animo defaecato. Defaecaro est a faece purgaro. Translate dcfaecalut 
dicitur animus a timore vacuus, tranquillus, sedatus. Ilacc autem Knclio 
in «cenam rediens secum ait, laetus quod thesaurum intactum viderit. 

Redi nunc iam intro. Haec verba convertit Euclio ad Staphylani , quae 
est extra ianuam ; iubet autem illam rursus domum ingredi , et omnia 
custodire. . 

Intus terva. Servare est sollicite et diligenter observare. Servare domum 
inquiunt l.atini pro eo quod est : domesticae rei curam sedulam habere. 
Intro, intus differunt inter se. Siquidem intro conjungitur cum verbis si- 
gnificantibus motum ad locum ; intus vero cum verbis quietem siguili- 
cantibus. 
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(Quippe nil 

Ego intus servem! An, ne quis aedis auferat? 

Nam hic apud nos nihil est iam quaesti furibus; 5 

Ita inaniis sunt oppletae atque araneis. 

Euclio. 

Mirum, quin tua me causa faciat lupiter 
Philippum regem aut Darium, trivenefica! 

Araneas mihi ego illas servari volo. 

■ ■ • / 

Quippe nil. Qnippe hoc est certe , et insqrvit ironiae , quemadmodum 
apud Virgilium, Aeneid. I. 37. seqq.: Mene incoepto desistere viciam, Nec 
posse Italia Teucrorum avertere gentem? Quippe vetor fatis. Nos: cer- 
tamente per cuslodir denlro un bel niente. 

An , ne qui» elc. Subintelligc : An servabo , nc quis aedes auferat ? 

Quaesti. Archaismus pro quaestus. 

Ita inaniis sunt oppletae. Avari Kuclionts aedes appellat, lepida sane et 
comica dictione, oppletas inaniis (ripiene di r (initii), quod videlicet 
nulla ibi supellex esset , quemadmodum pauperum aut avarorum domus 
esse consueverunt. Hac locutione commode uti possemus ad quorundam 
mentes significandas , qui ieiuni et vacni doctrina ad scribendum acce- 
dunt; quippe scriptores inaniu oppletos iure eos dixeris, in quorum seri- , 
ptionibus nihil occurrit praeter sonantia quaedam verba et argutiolas sen- 
tentiarum. 

Mirum, quin tua causa elc. Cum indignatione quadam haec dicuntur ab 
Euclione , qui id praesertim studet , ut se pauperem exhibeat, nc forte 
Staphyla quidpiam suspicetur de thesauro. 

Philippum regem aut Varium. Intellige , lector, Philippum Macedonum 
regem , Alexandri patrem , et Darium Persarum regem , quorum uterque 
maximis divitiis abundabat. Tres autem fuerunt Darii Persarum reges. 
Primus videlicet Hystaspis filius , pater Xerxis ; alter Longimani lilius ; 
tertius Arsami filius, quem Alexander regno spoliavit. Ad tertium, utpole 
omnium ditissimum, videtur Plautus respexisse. Itaque proverbii loco haec 
dicuntur ab avaro pro eo quod esset: Mirum ni Jupiter, ut tibi satisfaciat, 
me opibus cumulet ! . 

Trivenefica .' Convicium in improbam mulierem. Trivenefica , hoc est mul- 
tum venefica. Siquidem particula tri in compositione rem auget , uti in 
voce trifurcifer. Veneficae dicuntur praesertim a Latinis mulieres , quae 
incantationibus, aut malis medicamentis utantur: le maliardc, le stre- 
ghe. Recte igitur nos trivenefica interpretabimur: maledetla strega. 

Araneas mihi ego etc. Festiva sane avari verba , qui thesauro suo us- 
que timens, paupertatem magis magisque simulat. Aranea et animal si- 
gnificat, et animalis opus. Araneas vero dixerunt Latini ab Arachne, puella 
lydia, quae ausa cum Minerva do lanificio certare , a Dea victrice in ara- 
neam fuit conversa. 
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Pauper sura, fateor; patior. Quod di dant, fero. 

Abi intro ! Occlude ianuam ! lam ego hic ero. 

Care quemquam alienum in aedis intromiseris. 

Quod quispiam ignem quaerat, evtingui volo, 

Ne causae quid sit, quod te quisquam quaeritet, 

Nam si ignis vivet, Iu exlinguere exlempulo. 15 

Tum aquam aufugisse dicito, si quis petet. 

Cultrum, securim, pistillum aut mortarium, 

Quae utenda vasa somper vicini rogant , 

Fures venisse , atque abstulisse dicito. 

Profecto in aedis meas, me absente, neminem io 

Volo intromitti, atque etiam (hoc praedico tibi) 

Si bona Fortuna veniat . ne intromiseris. 

- i 

Occlude ianuam. Proprie de foribus, per quas e via domum ingredimur. 

lam ego hic ero. lam interdum celeritatem significat. Cito, brevi hic ero. 

Quod quispiam ignem quaerat. Animadverte, lector, dictionis brevitatem. 
Quod posset fieri , ut quisquam ignem quaereret. 

Si ignis viret , tu exting. extemp. Si ignis a te non exlinguelur, tu vita 
extingueris. Verba quae pertinent ad ignem atque ad vitam hominum , 
promiscue usurpantur a Latinis. Sic exlinguere ignem inquiunt, et inter- 
ficere torrem , tpegnere u n tiszo. Mori ignem , vivere ignem. Exlem- 
pulo. Ob epentbesin u adieclum est : extemplo , slatim. Vox ab auguriis 
fortasse derivata, in quibus augures, auspicio impetrato, statim ex templo 
egrediebantur , Deorum voluntatem nunciaturi. 

Aquam aufugisse dicito. Perridicula dictio , avari ingenio aptissima. 

Quae utenda rasa etc. Vasorum nomine donatur quodlibet supellectilis 
genus, ogni sorta di arredi. Ita culter, pistillum, vasa appellantur. 

In re rustica aratrum, ligones, falces, t-nsa etiam dicuntur. In re militari 
rasa sunt omnis generis impedimenta, il hagaglio. Hinc dictiones illae 
latinae , quae saepe apud historicos occurrunt : conclamare vasa , hoc est 
tuba signum dare militibus , ut impedimenta colligant. Caes. B. C. !. 66 : 
Signum dari iubet, et rasa militari more conclamari. 

Profecto. Omnino. 

Hoc praedico tibi. Verbum praedico proprie usurpatur pro eo quod est 
serio monere de re , quae facienda sit. Piam quae serio volumus , multo 
ante quam fiant praedicere solemus. Ciep. Them. 1 : Collegas iossit profi- 
cisci , cisque praedixit , ut ne prius legatos dimitterent , quam ipse esset 
remissus. 

bona Fortuna veniat. Ilaec , quibus Plautus suspiciosum et anxium 
avari animum depingit, omnino sunt ex hominis natura depromta. Atque 
haud scio , an alia possint excogitari , quae ad veritatem magis accedere 
videantur. Haec nimirum csl summa comici poetae virtus, qua Plautus 
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Pol oapsc, erodo, no intromittatur, cavet: 

Nam ad aedis nostras nunquam adit quaquam prope. 

Kit.uo. 

Tace, atque abi intro! 

Staphyla. 

Taceo atqite abeo. 

Eocito. 


Occlude, sis, 


S5 


Foris ambobus pessulis, lam ego hic ero. — 

Discrucior animi, quia ab domo abeundum est mihi. 

Nimis hercle invitus abeo ; sed quid agam scio : 

Nam noster nostrae qui est magister curiae, 

Dividere argenti dixit numos in viros: :to 

noster excellit , personarum mores ita exhibere , ut sentiant spectatores , 
nihil aptius aut dici aut lingi potuisse. 

Nunquam adii quaquam prope. In hoc loco enucleando mire se torse- 
runt interpretes. Alii legunt quamquam, subintelligentes verbum est. Ni- 
mirum bona Fortnna quamquam prope est , videlicet in domo proxima 
Mesadori, hominis divitis; nunquam tamen ad aedos nostras venit. Alii 
vero arbitrantur, tegendum esse quaquam-, quae partiruta idem sonat at- 
que ulla ex parte, omnino; ita ut sensus sit: Bona Fortuna omnino nun- 
quam venit ad aedes nostras. 

Occlude , sis , foris ambobus pessulis. Hisce verbis supremam , pene di- 
xerim, manum addit poeta egregiae avari picturae. Pessuli nomine intel- 
ligendus est vectis ferreus aut ligneus, quo fores clausae ohlirmantur intus. 
Euclio , qui tutior esse vellet , duos pessulos foribus obdiderat. 

lam ego hic ero. Haec verba repetit Euclio, ratus, Staphylam diligentius 
esso serr aturam , si crederet herum mox esse reversurum. 

Invitus abeo. Ait secum Euctio, se invitum domo egredi ob nimiam aulae 
curam ; sed tamen non sine cansa boc facere. Sed quid agam scia. Nos : 
Ma ho le mie buone ragioni di farlo. 

Magister curiae. Magister curiae idem est qui alio vocabulo curio ap- 
pellatur. F.x Romuli instituto urbs Roma in triginta curias fuerat divisa; 
quibus singulis praeerat sacerdos qui sacra publica curaret, llunc curia- 
ti em appellabant. lam vero certis quibusdam diebus huiusmodi curiones 
pecuniam curialibus suis, qui pauperes essent, viritim distribuebant. Euclio 
timens, ne quis suspicaretur de thesauro rceondito, ait, se velle una cum 
reliquis curialibus pecuniam petere. Qua in re graeci mores ( comoedia 
enim est palliata ) ad Romanos fuerunt traducti a poeta. 

In viros. Viritim. Nos: per testa. 
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Id si relinquo ac non peto , omnes eloco 
Me suspicentur, credo, habere aurura domi: 

Nam verisimile non est, hominem pauperem 
Pauxillum parvi facere quin numum petat: 

Nam nunc, quom celo sedulo omnis, ne sciant, :ir> 

Omnes videntur scire, et me benignius 
Omnes salutant, quam salutabant prius; 

Adeunt, consistunt, copulantur dexteras; 

Kogilant me, ut valeam, quid agam, quid rerum geram. 

Nunc, quo profectus sum, ibo; postidea domum w 

Me rursus, quantum potero, tantum recipiam. 

liloco. lllico , slalim. 

Pauxillum pani far. quin petat. Parvi aestimare nummum pauxillum , 
ita ut non petat. 

Consistunt. Euntem in via me sistunt et compellant. Italice: mi arre- 
utano per via. 

Copulantur dexterae. Itali: mi strinq ono la muno. 

Koyitant. Hic animadvertenda vis comica Plauti, qui vel minimis rerum 
adiunctis sapienter utitur, ut ex vero avarum et suspiriosum hominem ef- 
tingat 

\unc quo profectus sum. Quo iter cepi, quo ire intenderam. Ital.: doce 
mi sono av viato. 

Quantum potero, tantum recipiam. Quo citius tieri poterit, me recipiam 



Digitized by Google 


20 


ACTUS II. 


S CENA I. 

EUNOMIA , M EGA DO RUS. 


Eunomia. 

Velim le arbitrari, med haec verba, frater, 

Meae fidei tuaeque hic rei causa facere, 

Ut aequom est germanam sororem. 

Ouamquam haud falsa sum , nos odiosas haberi : 

Nam mullum loquaces merito omnes habemur, 5 

Nec mutam profecto repertam ullam dicunt 

r\ . p ** • ' - # v Y ’ ; " 

Velim le arbitrari. Postquam poeta Euolionem exhibuit ilomo digre- 
dientem , ut se ad magistram curiae conferret, pecuniam petiturus, E 11 - 
nomiam et Megadorum cotloqueutes inducit in vico, qui medius erat inter 
domum Euelionis et Megadori. Megadorus hic, senex ille est de proxumo 
et ditissimus, quem memorat Lar familiaris in prologo. Eunomia vero eius 
est soror. Sed antequam singula expendenda suscipio, velim, lectores no- 
tare longiorem verborum ambitum, quo utitur Eunomia antequam ad rem 
veniat, de qua potissimum est dictura. (Juo facto Ioquacium feminarum 
morem commode expressit Plautus. 

Meae fidei, tuaeque rei causa. Sincere, candide, ex animo, et pro tua 
utilitate. Nimium res saepe idem est laline, ac commodum , usus , utilitas. 
Ter. Phorm. lL 4. 9: Ego quae in rem tuam sint, ea velim facias. Tuli. 
Fam. xul. 44: Tanta mihi cum eo necessitudo est, ut, si mea res esset, 
non magis laborarem. 

Germanam sororem. Germanus dicitur praesertim de iis, qui eodem patre 
eademque matre; interdum vero etiam de illis, qui eodem tantum patre, 
vel eadem matre sunt geniti. 

Haud falsa sum. Haud ignoro. 

Xam multum loquaces. Notandum poetae arlitieium, qui Eunotniam ita 
loquentem facit, ut, duui se a vitio loquacitatis vult purgare, hac scilicet 
se laborantem exhibeat. 
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Hodie mulierem ullo esse in seelo. 

Verum hoc, frater, unum tamen cogitato, 

Tibi proxumam me, mihique esse item te: 

Ita aequom est, quod in rem esse utrique arbitremur. 

Et mihi te , et tibi me , consulere et monere , 

Neque occultum id haberi, neque per metum mussari. 

Quin participem pariter ego te, et tu me facias. 

Eo nunc ego secreto led huc foras seduxi , 

Uti luam rem ego tecum hic loquerer familiarem. 15 

Megadoris. 

Da mihi, opluma femina, manum. 

Einomia. 

libi est ea? quis ea est nam opluma? 
Megadoris. 


Tu. 


Tune ais? 


Einomia. 

Megadorcr. 
Si negas, nego. 

Eunomia. 


Decet quidem vera proloqui. 


In rem esse utrique. Hile esse utriqoe. 

Per melum mussari. Proprie mussare est submissa vore loqui; sed usur- 
patur etiam eleganter de dubitantibus, itemque de iis qui timent, neque 
rem aperte dicere audent 

Ko nuite, tlac de causa nunc. 

Da mihi, opt. fem . , manum. En depictum senis morem, vix suis se vi- 
ribus sustinentem, liinc vero ridiculum enascitur senis nupturientis. 

Quit ea eit ? Apud veteres Romanos quis utrique generi inserviebat. 

Ubi est ea ? Animadverte, lector, hanc Eunomiae interrogationem, exhi- 
larandae scenae aptissimam. Nimirum quum Megadorus dixisset : Da mihi, 
optima femina, manum; Eunomia sui conscia, dubitat, utrum haec fratris 
verba ad se ipsam pertineant necne; ac propterea circumspiciens: ubi est, 
ait , qnaenam est haec optima femina ? 

Decet quidem vera proloqui. Iu quibusdam editionibus legitur: Decet te 
quidem etc. Sed falso. Siquidem Eunomia in primo versu aflirraaret quod 
negat in versu insequenti. Huc. nimirum reciderent eius verba: Tu rerum 
profers, frater, quum ais, me esse optimam feminam; nulla enim optima 
potest inveniri. Quod quidem, plane esset absurdum, K contrario, drmtn 
pronomine te, hic erit sensus: Omnino dicendum est rerum. Aulla optima 
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Nani opluma nulla eligi pOtesl; alia alia peior, fraler, est. 

Megadorus. 


Idem ego arbitror, nec libi advorsari 

Certum est de istac re, soror, unquam. Quid vis? so 

Ecnomia. 

I>a mi operam, amabo. 

Megadorcs. 

Tua est, utere, atque impera, si quid vis. 

Ecnomia. 

Id, quod in rem tuam oplumum arbitro esse, ted admonitum advento. 

Megadorcs. 

Soror, more tuo faci’. 

Einomia. 

Facta volo. 

Megadorcs. 

Ouid est id, soror? 

Ecnoviia. a 

Quod tibi sempiternum 

Salutare sit liberis procreandis! Ita di faxint! volo te uxorem as 
Domum ducere. 

. * • • . . , ' > ■ • . ,. v • * 

femina potest inveniri; alia est alia peior. Ital. : Bisogna pur confes- 
sure la veritd. Non si Irova una buona femmina. V una i peg- 
giore dell' altra. Hinc vero manat ridiculus iocus , qui inest in aflir- 
matione Mcgadori dicentis, se hac de re omnino assenliri sorori suae. Idem 
ego arbitror et c. 

Da mi operam. In hoc loco idem valet atque audire , auscultare. Ital. 
badare, ascoltare. Tuli. Leg. ll. I: Sermoni reliquo demus operam sedentes. 
Nos: It restante det discorso ascoltiamolo sedendo. 

Tua est. Te audio. 

Soror, more tuo faci’. Tu laris humaniter, ut soles. Ital.: Bonld vo- 
stra, o so re Ita. 

Facta roto. Dictio aflirmantis , a comicis frequentata , pro eo quod esi 
certe , profecto. Itali: Conosco il mio dovere. 

Quod tibi sempiternum. Ilie sempiternum usurpatur adverbii more. 

Ha di faxint ! Perperam in optimis etiam editionibus , ut in taurineusi 
an. m nccc. xxil , haec verba tribuuntur Mcgadoro. Si enim Megadorus 
abhorret a re uxoria , uti ex verbis insequentibus patet , quomodonam 
Plautus illum sic poluit inducere loquentem , quasi liceat liberos ex alia 
re procreare, quam ex feminis' Quare bacc verba sunt tribuenda Euno- 
miac, quae per parcnlhesin exclamat: Ita dii faxint; atque omnino sensus 
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Megadorus. 

Eheu occidi! 

Eunomia. 
Quid ita? 
Megadorus. 

Ouia mihi misero cerebrum excutiunt 
Tua dicta, soror: lapides loqueris. 

Eunomia. 

licia , hoc face, quod te iubet soror. 

MEGADORUS. 


Si Iu beat, faciam. 


Eunomia. 


Iu rem hoc tuam est. 

Megadorus. 

Ut emorar quidem , priusquam ducam. 
Quae cras venal, perendie foras, soror, feratur; 

His legibus siquam vis dare, cedo, nuptias adorna. 

Eunomia. 

Quam maxuma possum tibi, frater, dare dote. 


.ui 


hic erit: Foto quod libi sit utile procreandis liberis (utinam id fiat), volo 
te uxorem ducere. 

Mihi misero cerebrum excutiunt. l>e sana mente me excutiunt. Nos: .Vi 
fanno uscir di ccrvelto. 

Lapides loqueris. Dictio proverbialis pro eo quod est : Durus et asper 
hic tuus est sermo , qui me quasi lapidibus impetit. E contrario Graeci , 
quum vellent signilicare , aliquem sibi sermonem placere : poo* , aiebant , 
j>’ «i paxac ; hoc est : rosas mihi locutus es. 

Ut emorar. - Ut interdum est particula optandi : utinam. 

Emorar. 'A pyxix&i. Emoriar. 

1'enat. Archaismus. Veniat. 

Foras feratur. - Ferre et efferre usurpantur a Latinis pro eo quod est 
extra domum vel urbem ferre sepeliendi causa. Nep, Arist. 3: In tanta 
paupertate decessit, ut, qui efferretur, vix reliquerit. Nimirum hoc sibi 
vult Megadorus: Dummodo sponsa postridie nuptiarum moriatur, assen- 
tior nuptiis. 

His legibus. Hisce conditionibus. 

Cedo. Assentior. Nos: mi arrendo. 

Nuptias adorna. Nuptias para. Megadorum ab uxore abhorrentem spe- 
ctatoribus exhibet noster. Quo facto personae morem servat. Ita enim fieri 
ridemus, ut qui diu eaelibes libertate usi sunt, aegre omnino matrimonii 
iugum subeant. 
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Elnomia. 

Media est mulieri aetas. 

Eam si iubes , frater , tibi me poscere , poscam. 35 

, • * i - • -t*. t 

Megadohus. 

Num nunc vis me interrogare te? 

Ecnomia. 

Imo, si quid vis, roga. 

• - I •' * * , 

Mkgadorus. 

Post mediam aetatem qui media ducit uxorem domum , 

Si eam senex anum praegnantem fortuitu fecerit, 

Quid dubitas, quin sit paratum nomen puero Postumus? 

Nunc istum ego, soror, laborem degam et deminuam tibi. »o 
Ego virtute Deum et maiorum nostritm dives sum satis: 

Istas magnas factiones, animos, doles dapsilis, 

Clamores , imperia , eburata vebicla , pallas , purpuram , 

Qui media ducit uxorem. Qui ducit mediae aetatis uxorem. 

Anum praegnantem. Data opera ad exhilarandam scenam anum appellat 
Megadorus mediae aetatis mulierem. Iloc nimirum debuit displicere Eu- 
nomiac , idqoe vultu etiam prodere. Namque vere Arioslus : 

A donna non ei fa mnggior diepetto, 

Che quando brutta o vecchia le ete» detto. 

Sit paratum nomen puero Postumus. Puer ille nascatur post patris mor- 
tem , ac proptorea sit postremus liliorum. 

Firtute Dedm. Ope, auxilio Deorum. Itali: per grazia degi i Dei. 
Factiones. Societates divitum et nobilium. Nos: aderenze, seguito. 
Animos. Animus in numero multitudinis saepe significat superbiam, fa- 
stum , elationem quandam animi. Hat. fasto. 

Dotes dapsilis. Dotes copiosas, abundantes, a graeca voce Ja-pixs, largus. 
Imperia. Usurpatur haec vox in malam pariem a poeta. Ita Manliana 
imperia apud Romanos in proverbium abierunt ad significanda imperia 
acerbiora ct saeva. Hinc imperiosus dicitur arrogans , qui imperio et au- 
ctoritate sua abutitur. 

Eburata vehicla. Currus ebore exornati. Itali: Carrosze gurrnite di 
aeorio. 

Pallas. Est palla vestis exterior talaris, mnpla el fluens, |>ropria hone- 
starum feminarum. Nos : resti a s t ras eieo. 
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Nil moror, quae in servitutem sumtibus redigunt viros. 

Eunomu. 

Dic mihi, sodcs, quis ea est, quam vis ducere uxorem? 

Mf.gadorcs. 


Eloquar. 45 

Nostin’ hunc senem Euelionem ex proxumo pauperculum? 

Ecxomia. 

Novi, hominem haud malum mecastor. 

Megadobus. 

Eius cupio filiam 

Virginem mihi desponderi. Verba ne facias, soror. 

Scio , quid dictura es : hanc esse pauperem. Haec pauper placet. 

Eokomia. 

Di bene vorlanl! 


Megadorcs. 

Idem ego spero. 

Eunomia. 

Quidni? Numquid vis? 

Mkgacoris. 


Eunomia. 

Et tu , frater. 

Mkgadorus. 

Ergo conveniam Euclioueni , si domi 
Est. Sed eccum nescio unde se se homo recipit domum. 


Vale. 50 


Nil moror. Nihili aestimo. 

In servitutem sumtibus redigunt riro». Vi Cos misero» reddunt ob sumptus, 
ab iis tolerandos. 

Sodes. Si audes, ltal. di grazia. 

Haud malum. Probum. ' 

Filiam virginem. Ite industria banc vocem virginem addit Plautus , ut 
videlicet risum excutiat spectatorum, qui iam noverunt, ipsam a Lvconide 
compressam , brevi esse parituram. 

Quidni ? Cur non ? 

Sed eccum etc. Hisce postremis verbis concinne haec scena conjungitur 
cum insequenli ; ita ut nihH sil longius petitum aut ineptum , nihil quod 
a natura non fuisse profectam videatur 
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ACTUS ll.-SCRNA II. 


EUCLIO, MECADOIU.S. 


Elclio. 

Praesagibat mi animus, frustra mc irc, quum exibam dumo: 
Itaque abibam invitus: nam neque quisquam curialium 
Venit, neque magister, quem dividere argentum oportuit. 

Nunc domum properare, propero : Dam egomet sum hic, animus 

domi est. 

Megauoiils. 

Salvos atque fortunatus, Euclio, semper sies! 

Elclio. 

Di tc ament , Mcgadorc ! 

Megauorls. 

Quid tu? reclen’ atque ut vis, vales? 

Elclio. 

Non temerarium est, ubi dives blande adpellal pauperem : 

Iam illic homo aurum scit me habere: eo me salutat blandius. 

• ' . ■ ' i 

In hac scena Euclio domum rediens , spe frustratus accipiendae pecu- 
niae , secum ipso solus loquitur. Huic obvius Iit Megadorus senex , ut fi- 
liam sibi poscat uxorem. 

Praesagibat mi animus. - Praesagire est praedivinare, metaphora ducta 
a canibus. Nimirum sagire, uti ait Tullius, Divio. I. 31, est acute sentire; 
ex quo sagaces dicti canes. Is igitur qui ante sagit quam oblata res est, 
dicitur praesagire , idest futura anlo sentire. 

Quisquam curialium. Nemo ex iis qui erant eiusdem curiae atque Euclio. 
Egomel sum hic, etc. En avari imaginem, qui aliud agens, animo sem- 
per ad thesaurum revolvitur. 

Salvos atque fortunatus semper sies ! Formula salutationi respondens no- 
strae: ll cielo ti dia ogni prosperiti. 

VI te ament. Dii libi sint propitii. Nos : ttuon giorno. 

Quid tu ? Loquendi modos , quo utimur quum aliquem interrogamus , 
vel sermonem cum aliquo volumus ordiri; subintelligitur autem agis. Itali: 
Come eo? 

Non temerarium est. Non est sine causa. 

Iam illic homo. Ilaec secum ipse loquitur Euclio suspiciosus, qui quid- 
quid audiat , ad thesaurum refert. Illic pro ille. 
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Megadorus. 

Ain' tu, te valere? 

Euclio. 

Pol ego haud perbene a pecunia. 

Megadorus. 

Pol si est animus aequos tibi, habes sat, qui bene vitam colas, io 

EUCLIO. 

Anus hercle huic indicium fecit de auro, perspicue palam est; 

Quo i ego iam linguam praecidam , atque oculos ecfodiam domi ! 

Megadoris. 

Quid tu solus tecum loquere ? 

Euclio. 

Meam pauperiem conqueror: 

Virginem habeo grandem , dote cassam atque inlocabilem ; 

Neque eam quo locare quoiquam 

Megadorus. 

Tace; bonum habe animum, Euclio: 15 
Dabitur: adiuvabere a me. Dic, si quid opust; impera. 

Euclio. 

Nunc petit, quom pollicetur! inhiat aurum, ut devoret! 


Pol ego haud ptrbcne a pecunia. Non multam bene valeo ad pecuniam 
quod allinet. Itali: Non isto molto bene di danaro. Quae responsio 
dum avarum hominem prodit, pertinet ad avertendam Megadori suspicio- 
nem de thesauro. 

St animus aequos. Nos: Se sei d' animo discreto. Huc respexit Mo- 
lierius (Avare, acte I , se. V), quum ita Cleonthem Harpagoni patri loquen- 
tem inducit: • Mon IHcu! monpire, vous n’ave z pas lieu de rous plaindre, 
• et I’ on sait que tous ace: asse; de bien. ■ 

Anus hercle etc. Euclio Megadori verba ad thesaurum transfert , ratus, 
hunc quidpiam rescivisse a Staphyla de thesauro abscondito. 

Perspicue palam est. Itali: La cos a e chia ra. 

Quid tu solus etc.? Admiratus Megadorus, Euclionem secum mussitare: 
Quid, ait, tu solus tecum loqueris? 

Virginem grandem. Iam aetate provectam. 

Dote cassam. Dote carentem. 

Inlocabilem. Quae ob inopiam virum non potest invenire , cui nubat. 

Quo locare i'cr crasin. Queo locare. 

Inhiat aurum. Auram vehementer cupit. Dictio a belluis translata, quae 
aperto ore cibum appetunt. 
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Altera manu fert lapidem, panem ostentat altera! 

Nemini credo, qui large blandust dives pauperi: 

Ubi manum iniicit benigne , ibi onerat aliquam zamiam. io 

Polypos ego istos novi, qui, ubi quid tetigerunt, tenent. 

' Megadorus. 

l)a mi operam parumper: paucis, Euclio, est quod te volo 
De communi re adpellare mea et tua. 

Euclio. 

Hei misero mihi ! 

Aurum mi intus harpagatum est: nunc hic eam rem volt, scio, 
Mecum adire ad pactionem : verum intervisam domum. ss 

Megadorus. 

Quo abis? 

Euclio. 

lamiam ad te revortar: namque est, quod visam domum. 

Megadorus. 

Uredo edepol, ubi mentionem ego fecero de filia. 

Altera manu fert lapidem, etc. Proverbialis locutio, ducta ab hominibus, 
qui panem cani ostentant , quo facilius admoto lapidem impingant Satis 
sit semel notasse, proverbia apud comicos praesertim abundare. Ilac enim 
ratione familiarem loquendi rationem imitantur, qua populus uti consuevit. 
.Vanum iniicit. Manum cum manu copulat. Nos : stringe la mano. 
Onerat aliquam zamiam. Infert aliquod damnum. Zamia a cracca voce 
in/ux, iactura. 

Polypos ego istos novi. Polypus (a graecis verbis nsiin, mullus, xcvi.pes) 
est piscis marinus , qui scopulis et petris tam tirmiter adhaeret , ut inde 
avelli non possit. Hinc usurpatur a Latinis pro homine rapaci. 

Aurum harpagatum est. Raptum est. A gracca voce rapto. 

Eam rem. Ob eam rem. 

Adire ad paetiorem. Inire pactionem. IlaL: ventre a palti. 

Intervisam domum. Haec submissa voce sccum loquitur Euclio, potius- 
quam Megadoro respondeat 

Edepol. Certe. Formula iurisiurandi per deum Pollucem, viris et feminis 
communis. Hic vero animadvertendum est, Pol usurpari tamquam casum 
vocativum pro eo quod esset o deus Politur, et litteram c illi praepositam, 
vocis significationem intendere. Quum autem veteres pro epol scriberent 
etiam eepol , lapsu temporis , littera d interposita , fecerunt edepol. Cac- 
torum nemo sane probabit absurdam explicationem per aedem Pollucis, 
quae a veteribus grammaticis excogitata , Forcellinio cliam nostro per- 
placuit. 

I bi mentionem fecero de filia. Mentionem facere erat apud Romanos 
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Mi ut despondeat, se se a me derideri rabitur; 

Neque illo quisquam est alter hodie e\ paupertate parcior. 

Euclio. 

Di me servant: salva res est: salvom est si quid non perit. :to 
Nimis male timui, priusquam intro redii! exanimatus fui! 

Redeo ad te , Mogadore , si quid me vis. 

Megadorus. 

Llabeo gratiam. 

Quaeso, quod te percontabor, ne id te pigeat proloqui. 

Euclio. 

Dum quidem ne quid perconteris, quod non lubeat proloqui. 

Megadorus. 

Dic mihi: quali me arbitrare genere prognatum? 

Euclio. 

Bono. aa 

Megaborus. 

Quid fide ? 

Euclio. 

Bona. 

solcmnis formula sponsaliorum, qua utebatur qui puellam vel sibi vel alii 
in matrimonium posceret Item despondere erat vox , qua utebatur pater 
quum tiliam alicui uxorem promitteret, vel quum pater adolescenti» pro- 
positam conditionem acciperet, spondcretquc pro lilio, puellam ali eo du- 
ctum iri. 

Neque quisquam hodie ex paupertate parcior. Hic versus prima fronte 
subobscurus legenti videbitur. Sed difficultas tota posita est in significa- 
tione dictionis ex paupertate , quae hic usurpatur a poeta pro eo quod 
esset ex ordine , ex numero pauperum, ex pauperibus. Itat.: fru Ia po- 
veraglia. Ita etiam aetas saepe ponitur a Latinis pro hominibus ipsis 
qui cius aetatis sunt : senectus pro senibus , inventus pro iuvrnibus. 

Parcior. Tum in bonam partem de homine , qui sumtibtis moderetur , 
tum in malam de homine tonaci , avaro. 

1H mc servant ; salva res est. Ita Molierius (Avar. act. I. scen. tx.): Ce 
n’est rien , Dieu merci. 

Salvom est si quid non perit. Avarus auro suo semper timens, etiamsi 
nunc salvum invenerit , metuit tamen in futurum , quasi diceret : si sal- 
vum est quod non periit, sed potest aliquando perire. 

Habeo gratiam. Itat.: Te ne sono obbligato. 

Genere prognatum. Prognatus dicitur de nepotibus ; natus de liliis. 
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Megadobus. 

Quid faelis? 

Euclio, 

Neque malis , neque improbis. 

Megadobus. 


Scis meam aetatem ? , 

Euclio, 

Scio esse grandem, itidem ut pecuniam, 

Megadobus. 

Certe edepol equidem te civem sine mala omni malitia 
Semper sum arbitratus , et nunc arbitror. 

Euclio. 

Aurum huic olet. 


Quid nunc me vis? 


Megadobus. 

7 ( • ' 

Quoniam tu me, et ego te, qualis sis, scio: 40 
Quae res recte vortat mihique tibique tuaeque filiae , 

Filiam tuam mi uxorem posco. Promitte , boc fore. 


Euclio. 

Heia, Megadore, haud decorum facinus tuis factis facis, 

Ut inopem atque innoxium abs te atque abs tuis me inrideas : 

Nam de te neque re, neque verbis merui, ut faceres, quod facis. 45 


Mala malitia. Apud veteres malitia habebatur tamquam vocabulum me- 
dium , uti dolus , facinus aliaque id genus , quae in bonam iuxta atque 
in malam partem usurpantur. Hinc dicUo: mala malitia. 

Aurum huic olet. Ilaec aecum avarus. iVos: Coitui tente fodor del- 
foro. 

Quid nunc me vit? Subaudi facere. 

Quae rei recte vortat. Solemnis praefatio apud Latinos bene ominandi 
causa. 

Innoxium abt te etc. Innoxium , quod pertinet ad te. Haud aliter in 
Cure. I. 1. St : Tam a me pudica est , quasi soror mea siL 

Abs te. Ante vocabula, quorum prima littera est q aut t, fere semper 
ponunt ait optimi quique scriptores. 

Facinut facit ut inrideas. Facinus facis me irridendo. 

Inrideat. Ad rem Iuvonalis, Sal. ni. 158: Nil habet infelix paupertas 
durius in se , Quam quod ridiculos homines faciL 
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.M EGA DORIS. 

Neque edepol ego le derisura venio neque derideo, 

Neque dignum arbitror. 

Eucuo. 

Cur igitur poscis meam gnatam tibi? 
Megadorls. 

Ut me propter tibi sil melius, mihique propter te et tuos. 

Elclio. 

Venit hoc mihi, Megadore, in mentem, ted esse hominem divitem, 
Factiosum; me item esse hominem pauperum pauperrumum: so 

Nunc si filiam iocassim meam (ibi, in mentem venit, 

Te bovem esse, et med asellum; ubi tecum coniunctus siem, 

Ubi onus nequeam ferre pariter, iaceam ego asinus in luto; 

Tu me bos magis haud respicias, gnatus quasi nunquam siem; 

Et ted utar iniquiore, et meus med ordo inrideat; si 

Neutrubi habeam stabile stabulum, si quid divorti fual. 

Asini me mordicibus scindant, cornibus insursent boves. 

Hoc magnum est periculum, ab asinis me ad boves transcendere. 

Factiosum. Qui mullis gaudet clientelis. Nos: Chi ha molle aderenzr. 
Mei asellum. Latini veteres, qui concursum vocalium respuerent, saepe 
vocibus in vocalem desinentibus addebant litteram d, tum maxime quum 
subsequentis vocis prima littera vocalis esset, lloc quidem notum est ex 
Quintiliano , ex fragmento columnae rostratae , C. Duillio positae , atque 
ex aliis vetustioris latini sermonis monumentis. 

Jaceam . . . retpicias. Eleganter pro futuro. Jacebo . . . respicies. 

Magis haud . . . quasi rlc. Non magis quam si. 

Gnatus quasi nunquam siem. Proverbialis dicendi modus, qni idem valet 
ac: Tu mc omnino non respicies. 

Meus ordo. Homines mei ordinis , sen meae ronditionis. 

Stabile stabulum. Sedem certam , in qua morari possim. 

Si quid divorti fuat. Si a le discessero ; si qua exstiterit discordia. Di- 
vortium proprie usurpatur de loco, ubi aquae in diversas partes defluant; 
translate de discessione coningum et de qualibet discordia. 

Mordicibus. Fuere qui mordicus , nonnulli qui morsibus aut mordicitus 
legendum esse existimarent. Sed plerique, iidemque elegantissimi, malue- 
runt mordicibus ; rati , mordices a Plauto dentes appellari. 

Cornibus insursent. Cornibus aggredientur. 

Ab asinis me ad boves transcendere. Me pauperem ronhmgere necessi- 
tudine cum divite. 
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Megadorus. 

Quam ab probos propinquitate prox unio te adiunxeris, 

Tam optumum est. Tu conditionem hanc accipe (ausculta mihi), oo 
Atque eam mihi desponde. 

Euclio. 

At nihil est dotis quod dem. 

Megadorus. 

Ne duas: 

Dummodo morata recte veniat, dotata est satis. 

Euclio. 

Eo dico, tU ne me thesauros reperisse censeas. 

Megadorus. 

Novi : ne doceas. Desponde. 

Euclio. 

Fiat. - Sed proh lupiter! 

Num ego disperii? 

Megadorus. 

Quid libi est? 

Euclio. 

Quid crepuit quasi ferrum modo? 65 

Quam prorumr . tam optumum eit. Quo propius ... eo melius. 
Conditionem aeeipe. Conditio , quum agitur de re nuptiali , est quod 
Italis: partito. 

Desponde. Vox solemnis in nuptiis. Hinc sponsalia , sponsus. 

Ne duas. Ne des. 

Ne me thesauros reperisse censeas. En quemadmodum homo suspiciosus 
et avarus se ipsum vel invitus prodaL 
Novi: ne doceas. Hac loquendi formula utimur, quum aliquod collo- 
quium finiri volumus. Itali: So luti o: alie corte. 

Quid crepuit quasi ferrum modo ? Egregius sane Plautinus locus hic est, 
qui suspiciosam avari naturam depingit. Nimirum vel perlevis strepitus 
curam avaro affert, verito ne thesaurus suus forte effodiatur. Quare fingit 
poeta , Euclionem , audito crepitu , quem forte ediderat qui hortum Mc- 
sadori confodiebat, quasi exanimatum, relicto Megadoro, domum advo- 
lasse , visurum num quis thesaurum suum defoderet Qui locus ita Molierio 
adrisit, ut ipsum imitari non dubitaverit. Fingit enim gallus potita (Avar. 
act. I. sccn. vil.), Harpagonem, audito forte canis latratu, statim thesauro 
suo timuisse , quem in horto absconderat : ■ Ouais ! it me semble , que 

• fentends un chirn qui aboie. N'est-ce point , qu' an en rrmdrait d mnn 

• urgent ? Ne bougez , je reeiens tout-a-Vheure. » 
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Megadorus. 

Ilie apud me hortum confodere iussi. Sed ubi hinc est homo? 
Abiit, neque me certiorem fecit: fastidit mei. 

Quia videt, me suam .amicitiam velle, more hominum facit: 

Nam si opulentus it petilum pauperioris gratiam, 

Pauper metuit congrediri; per metum male rem gerit; 70 

Idem, quando occasio illaec periit, post sero cupit. 

v Elclio. 

Si hercle ego te non elinguandam dedero usque ab radicibus, 
Imperoque auctorque sum , ut me quoivis castrandum loces. 
Megadorus. 

Video hercle ego te arbitrari me, Euclio, hominem idoneum, 

Quem senetta aetate ludos facias, haud merito meo. 75 

Euclio. 

Neque edepol, Megadore, facio, neque, si cupiam, copia est. 

Megadorus. 

Quid nunc? etiam mihi despondes filiam? 

Sed ubi hinc eat homo ? Animadvertit Megadorus Euctionem aufugisse ; 
sccum ipse queritur , et pauperum mores accusat. 

Congrediri. Arcbaismus pro congredi. Itat.: abboccarti. 

Si hercle etc. Dum Megadorus haec sccum, audiantur ex altera scenae 
parte Euclionis clamores , qui more suo iurgia in Staphyiam iactat pro- 
pterea quod suspicatur, ipsam de thesauro cum vicinis esse collocutam. 
Impero auetorque tum, ut me etc. Italice: Son contento, che tu ecc. 
Castrandum loces. En dictionem , quae pullatam tantummodo plebem 
decet ; en iocum in turpiculis positum , unum videlicet ex iis , quos Ho- 
ratius eiusque aequales in Plauto improbarent. Verum ita proprius est tu- 
nicati popelli , ut hodieque haec dicendi formula aures nostras interdum 
offendat. Castrandum locet , hoc est , » nercede pacta me tradas castrandum. 
Hominem idoneum , quem etc. Hominem dignum , quem tu irrideas. 
Senecta aetate. Veteres usurparunt etiam tamquam adiectivum senectus, 
a , u m pro senilis. Sic Lucretius , ni. 774 : Membris senectis. 

Neque , si cupiam , copia est. Subobscura , primo statim adspecta , vi- 
dentur haec verba, quibus Euclio testatur, etiamsi cupcret, se non posse 
ludos facere. Verum difficultas evanescet, si animadvertamus, voluisse Eu- 
clionem iocari in locutione ipsa ludos facere , hanc referendo ad ludos , 
quibus beatiores homines plebem oblectarent Negat nimirum, se tam di- 
vitem esse , ut pecuniam profundere possit in publicos ludos. Quod qui- 
dem artificium sic verba usurpandi , ut alium iis sensum tribuas , atque 
ille vult, qui loculus est, pertinet praesertim ad comicos, qui hac ratione 
risum spectatorum saepe excitare consueverunt. 
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Euclio. 

Cum illa dote, quam libi dixi. 

Megadorus. 


lilii; legibus, 


Sponden' ergo ? 

Ei clio. 

Megadorus. 


Spondeo. 


1)1 bene vortanl! 


Euclio. 

Ila di faxint! Illud facilo ut memineris 
Convenisse, ut ne quid dolis mea ad le ad ferrei filia. 


80 


Memini. 


Megadorus. 


Euclio. 


At scio, quo vos solealis paelo perplexarier: 

Pactum non pactum est, non pactum paclum csl, quod vobis luhet 

Megadorus. 

Nulla controversia milii lecum erit. Sed nuptias 
Hodie quin faciamus, num quae causa? 

Euclio. 

Imo edepol opluma. 

Megadorus. 

Ibo igitur; parabo. Numquid vis? 

Euclio. 

Istuc. 


lilii Irgibui. Conditionibus , pactis. 

Illud facito ut meminerit. Ilaoc omnino sunt ad avari naturam comparata. 
l'ot soleatis. Vos divites, quum quidpiam paciscimini cum pauperibus. 
Perplexarier. Agere ambigue et captiose. 

Paclum non paclum etc. Voluit elautus hisce verbis significare tergiver- 
sationes et fallacias, quibus saepe utuntur potentiores adversus tenuiores. 
Istuc. Subint. : Volo istud , nempe ut nuptiae parentur. 
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U 

Fiat. Vale. »5 

Ileus, Strobile, sequere propere me ad macellum strenue. 

Euclio. 

Ille hinc abiit. DI immortales, obsecro, aurum quid valet! 

Credo ego illune iam inaudisse, mi esse thesaurum domi: 

Id inhiat; ea adlinitatcm hanc obstinavit gratia. 


ACTIIS II. - SCENA III. 

EUCLIO, STAP11YLA. 


Eiiclio. 

Ibi tu es, quae deblaterasti iam vicinis omnibus, 

Meae me filiae daturum dolem? Ileus, Staphyla, te voco. 

Ecquid audis? Vascula intus pura propere atque elue. 

Filiam despondi ego; hodie nuptum huic Megadoro dabo. 

Ad macellum. Olim varia fuerunt in urbe Roma loca , in quibus sepa- 
ratim varii generis obsonia venderentur. Fuit nimirum forum piscarium, 
forum olitorium, forum cupedinis (more nostro: il mercato de'pesci, 
dell' erbe , dei cibi piit dilicati). Lapsu temporis omnia quae ad 
victum pertinerent, in unum locum fuerant contracta, nic autem locus roa- 
crlli nomine fuit donatus a Macello quodam , latrone romano , quo dam- 
nato, censores statuerunt, ut in domo cius obsonia venderentur. Alii ma- 
cellum profectum volunt a mactandi s pecoribus. Alii demum a graeca voce 
pixtiiav, quae septum significat. Quare, sequere propere me ad macellum, 
erit italice: rieni subito con me in piazsa. 

Strenue. Nos: pronlame nte , da bravo. 

Credo ego illune etc. Semper sibi constat avarus ; perpetua suspicione 
laborat 

Adfinitatcm obstinavit. Dictio singularis , pro eo quod esset : obstinato 
animo adiinitatem expetivit. 

I bi tu es , etc. Domum reversus Euclio , credens , Staphylain quidpiam 
indicasse de thesanro , illam rursus obiurgat. 

Deblaterasti. Deblaterare est inani loquacitate obstrepere, inepte loqui. 
Itali: chiaccherare. Usurpatur vero praesertim de pueris et feminis 
vulgaribus , quae quidquid in buccam venit . slatirn garriunt. 

Dascula pura etc. Hic quispiam fortasse inquiet: si nuptiae parabantur 
domi apud Mcgadorum , cur Euclio inbet Staphylain vasa purificare.' Hoc 
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SlAPHYLA. 

Oi bene vorlant! Verum ecastor non potest, subitum est nimis. 5 

Euclio. 

Tace atque abi! Curata fac sint, quom a foro redeam domum, 

Atque occludito aedis: iain ego bic adero. 

Staphtla. 

Quid ego nunc agam? 

Nunc prope adest nobis exitium, mi atque herili fdiae: 

Nam probrum atque partitudo prope adest ut fiat palam ; 

Quod celatum atque occultatum est usque adhuc, nunc non potest. 10 
Ibo intro, ut herus quae imperavit, facta, quom veniat, sient. 

Nam ecastor malum moerore metuo ne mistum bibam. 

pertinet ad Romanorum morem, qui ante nuptias solerent lunoni, Veueri 
et Gratiis sacrificare, lamvcro vasa , quibus in sacrificiis utebantur , dili- 
genter purgabant. 

Curata fac sint. Purgata fac sint. 

Occludito aedis. Hoc Staphylam monet quotiescumque domo exit avarus. 
;Vam ecastor malum etc. Hic versus diu torsit interpretum ingenium , 
dum alii legerent malum moerorem, alii malum meracum. Potior haec no- 
bis lectio videtur: metuo, ne bibam malum cui moeror additus sit. Metuo, 
ne malum cum moerore sim passura. 
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VCT US 1 I I. 


SCENA I. 

STROBILUS, ANTHRAX , CONGRIO 


Strobilus. 

Postquam obsonavit herus et conduxit cocos 
Tibicinasque hascc apud forum, edixit mihi, 

Ut dispartirem obsonium hinc bifariam. 

Anthrax. 

Me tu quidem bercie (edico palam) non divides; 

Postquam obsonavit etc. Novam hic scenam spectatoribus exhibet Plautus, 
in qua colloquenles inducit Megadori servum et coquos, quos iste ad nu- 
ptias conduxerat. Ili vero , uti iit , iniecta Ludionis mentione , festivos 
quosdam iocos effundunt de ipsius avaritia. Ubsonare est Latinis obsonia 
comparare, emere. 

Conduxit cocos. Si do re sermo sit, conduco significat, rem aliquam u- 
teudam pretio accipere; ut conducere domum, pigliare a pigione una 
casa. Si vero de [>ersona, idem est ac, operam alicuius hominis mcrcedc 
comparare. Diceres italioe: pigliare a lavorarc. Siquidem qui coquas 
familiares non habebant, eos in foro conducebant. Ilaec autem coquorum 
nomina a rebus culinariis sunt deducta. Anthrax (S«Sp* f) carbonem signi- 
ficat; Congrio dictus a congro, qui genus est piscis marini, anguillae similis. 

Tibicinas. Mulieres quae tibia canerent. Nos: suonatrici da flauto. 
Hic tempus admonet , ut animadvertamus , hunc morem fuisse apud Ro- 
manos, ut homines ditiores inter rocnandum oblectarentur non solum cantu 
tibicinarum et lyristarum, sed etiam spectaculo comoedorum et puellarum 
saltantium. Quod quidem patet ex Plinio, Epist. 1. IS. 

Me tu quidem non divides. Hir jocantur inter se Strobilus et coqui ; 

sed , plebeiorum hominum ritu , iocos fundunt flagitiosos. Nimirum in 
verbo divides turpis et obscenus sensus latet. Est enim Graecis -v/iivr , 
Latinis paedicare. 
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Si quo lu totum me ire vis, operam dabo, 

Conorio. 

Bellum et pudicum vero prostibulum popli! 
Post, si quis vellet, te haud non velles dividi. 

Strobilus. 

Atqui ego istuc, Anthrax, aliovorsum dixeram, 
Non istuc, quo tu insimulas. Sed herus nuptias 
Meus hodie faciet. 

Anthrax. 

Quoius ducet filiam? 

Strobilis. 

Vicinid Euclionis huius e proxumo. 

Ei adeo obsoni hinc iussit dimidium dari, 
Coeum alterum , itidemque alteram tibicinam. 

Anthrax. 

Nempe huc dimidium dicis, dimidium domum? 

Strobilis. 


Nempe , sicut dicis. 

Anthrax. 

Quid? hic non poterat de suo 
Senex obsonari tiliai in nuptiis? 

Strobilus. 


Vah! 



ts 


Prostibulum. Dicitur non solum de loco, ubi prostent Inerclriccs , sed 
etiam dc ipsa meretrice; interdum etiam de masculo. Caeler um heie Cou- 
grio obscenum iurgium iacit in Anthracem socium, quod haud inviti prae- 
termittimus. 

Aliovorsum. Alio consilio , alio sensu. 

Obton. hinc dimisi. Obsonii dimidium ex domo sua. 

Cocum alterum. Animadverte , lector , discrimen , quod intercedit inter 
voces alter et alius. Alter dicitur quum duo tantum sint; alius quum dc 
pluribus sermo sil. Sic: cocum alterum, Curo dei due cuochi. Cocum 
alium, un allro euoeo. 

Huc dimidium. Suhint. ferrem. Nempe liuc. ldest in domum Ludionis. 

Domum. Supp. Megadori. 

Nempe sicut dicis. Nos: Appunto come tu di’. 

Obsonari dc suo. Subint. aere. Hinc ilalica loquendi formula: dei suu. 

h'ah! Interiectio varios aflectus signilicans. Ilie esi vox admirantis. Di- 
ceres ilalicc: Come! 
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Anthrax. 


Quid negoti esi? 

Strobilis. 

Quid negoti sil, rogas ? 
Pumex non aeque csl aridus, atque hic est senex. 

Anthrax. 

Ain’ tandem, ita esse, ut dicis? 

Strobilus. 


Pumex non aeque est aridus, elc. Dictio metaphoriea pro co quod esset: 
hic senex est avarorum avarissimus. Pumex est genus lapidis cavernosi et 
friabilis , quo utebantur veteres praecipue ad lacvigandas membranas li- 
brorum. Aridus, translate: tenax, avarus. 

Aon aeque ... atque hic. Salis sit semel monuisse, Latinos in compara- 
tionibus usurpare potius particulam atque quam ac; praesertim quum vox 
sequatur incipiens a vocali et a littera h. 

Ain' tandem ? Usurpatur tandem redundantiae rausa, et elegantem ha- 
bet usum in interrogationibus, quum praesertim aliquem urgemus ad lo- 
quendum. 

Tute existuma. Nos: Giudicane tu stesso. 

Se eradicarier. Se omnibus fortunis everti. Ital.: clie egli e rovinato. 
Festive autem iocatur de Euclionis avaritia Strobilus, quum ait, ita ava- 
rum illum esse , ut cuperet , ne fumum quidem exire ex domo sua. 

follem obstringit ob gulam. Follis nomine intellige crumenam , seu 
marsupium excorio confectum. Nos: una borsa di pelle. Ob gulam. 
Circum gulam, ital.: intortio alia sommitii. 

Ae quid animae etc. Itali: Niente di fialo. Quum spectatores tale 
responsum non expectorent , facile hoc ioeo Strobili solvuntur in risum ; 
atque eo magis quum Anthrax iocum continuat dicens: Etiamne obturat 
inferiorem gutturem ? Ital.: 7'ura egli forsc aiiche it buco di tollo? 
Ilie enim nomine gutturis inferioris intelligitur anus , seu podex. Turpi- 
culus sane iocus , qui honestas pertonas dedeceret. 


Tute existuma. 

Quin divom atque hominum clamat continuo iidera . 
Suam rem periisse, seque eradicarier, 

De suo tigillo fumus si qua exit foras. 

Quin, quom it dormitum, follem obstringit ob gulam. 

Anthrax. 

Cur? 

Strobilus. 

Ne quid animae forte amiltat dormiens. 
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Antiirax. 

Etiainue obturat inferiorem gutlurem? 

Strobilus. 

Haec mihi tcd , ut tibi med, aequom est credere. 

Anthrax. 

Credo imo equidem , credo. 

Strobilus. 

At scin' etiam quomodo? 
Aquam hercle plorat, quom lavat, profundere. 

Anthrax. 

Censen’, talentum magnum exorari polis 
Ab istoc sene ut det, qui liamus liberi? 

Strobilus. 


4U 
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Famem hercle utendam, si roges, nunquam dabit. 

Quin ipsi pridem tonsor unguis demseral: 

Con legit, omnia abstulit praesegmina. 

Anthrax. 

Edepol mortalem parce parcam praedicas. 

Congrio. 

Censen’ vero, adeo parcum et misere vivere? 

Strobilus. 

Pulmentum pridem cii eripuit miliios: 

Homo ad praetorem deplorabundus venit; 

Ibi infit postulare, plorans, eiulans, 

Ut sibi liceret mililom vadarier. 

At scin' diam quomodo? Supp. Srisne, quomodo ctiain avaritiam suam 
prodit ? 

Talentum magnum de. Talentum fuit apud Craecos summa pecuniae 
cfliciens sexaginla minas, cl valelial fermo 3,444 franehi, Uoc autem 
fuit talentum commune. Talentum maius seu inaRiium erat summa pecu- 
niae efficiens octoginta minas, seu 3,359 franehi. 

Exorari. Obtineri. 

/■amem utendam, ei roges. Itat.: Se tu gli domandassi in i mprestilo 
Ia fame. 

I‘ridem . Itat. : poc' an zi. 

Praesegmim. frusta ex re aliqua desecta. Nos: / ritagli det te ungh ie. 
Parer parcum. Pro gradu superlativo: parcissimum. 

Pulmentum. I>e quolibet cilio viliore. 

T 
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Sexcenta sunt, quae memorem, si sit otium. 

Sed uter vostrorum est celerior? memora mihi. 

Congrio. 

Ego , ul multo melior. 

Strobilus. 

Cocum ego, non furem, rogo. 

CoNGRIO. 

Coeum ergo dico. 

Strobilus. 

Quid tu ais? 

Anthrax. 

Sic sum , ut vides. 

Conorio. 

Cocus ille nundinalis! : in nonum diem 
Solet ire coctum. 

Anthrax. 

Tun' , trium literarum homo , 4:> 

Me vituperas? 

Sexcenta. Pro numero ingenti et indefinito, ut /ojprn apud Graecos, mitte 
apud Italos. 

Costrorum. Archaismua , pro vestrum. 

Cocum ego, non furem, rogo. Prima fronte lector non satis causam in- 
telligil, ob quam Strobilus hisce verbis respondeat Congrioui. Verum causa 
slatim patebit , si animadvertamus , vulgo celeres furum manus appellari. 
Quare huc spectans Strobilus , Congrioni , qni se celerem iactaret : Me- 
mento , ait , me velle coquum , non furem. 

Cocum ergo dico. Italice: Sono appunto desso. 

Quid tu ais ? Quum Strobilus ad Anthracem conversus, eum interrogas- 
sel: Quid tu ais? nimirum qua es celeritate? Ilie respondet: .Sic sum ul 
vides. Quasi diceret: Son gui per servirti. 

Cocus ille nundinalis!. Coquus nundinalis est Latinis idem ac coquus 
vulgaris et vilis. Nos: Cuoco do zzinal e. Si quis vero causam quaerat, 
cur nundinales appellarentur huiusmodi coqui parum periti, duplex afferri 
potest Vel nundinalis coquus dictus est qui solum tempore nuudinarum 
conduceretur; quum nempe plebs ex agris in urbem conveniret , essetquo 
maior hominnm frequentia in urbe. In his enim rerum adiunclis, neces- 
sitatis rausa, utebantur ltoinani etiam opera coquorum, qui minus artem 
suam callerent. Vel coquus nundinalis , seu novendialis dictus est , qui 
coenam mortuariam coqueret , «piae nono die parabatur post excessum 
alicuius, liat. . Chi ra a carinare per i morti. 

Ti ium Ulnarum homo. Anthrax indignatus verbis Congriouis, in iurgium 


Digitized by Google 



f.ONGRIO. 

Fur ? Eliam fur trifurcifer 


5 1 


Strobilus. 


Tace nunc iam lu, atque agnum hinc uter esi pinguior, 

Congrio. 


Licet . . . . 


Strobilus. 

Tu sume. 

Congrio. 

At qui? 

Strobilus. 

Abi intro huc. Vos cum sequimini. 

Vos ceteri illuc ad nos. 

Congrio. 

Hercle iniuria 

Dispartivisli : pinguiorem agnum isti habent. 

Strobilus. 

At libi nunc dabitur pinguior tibicina. 

1 sane cum illo, IMirygia. Tu autem, Eleusium, 

\ ' ■ . * * • - . *. ■ 
erumpit , et Congrioneui appellat hominem trium Hierarum , hoc esi fu- 
rem. Siquidem tribus literis constat vox fur 
Trifurcifer, vel furcifer erat apud Romanos quod apud nos: ceffo da 
forca. 

Tace nunc. Strobilus coquorum iram sedaturus: tace, ait, et vide uter 
agnus sit pinguior. Namque unus Euclioni dandus erat, alter vero in Mo- 
gadori domum ferendus. 

Agnum hinc. Supp. vide. 

Liret .... Coquus Strobilum Ioqucutcm interpellat, quasi dicturus: l.icet 
id quidem videre vel coeco , uter horum sit pinguior. 

Piiiguior tibicina dabitur. En iorum , qui caveae risum excitat. Cael e - 
rurn, ut id obiter moneam, notant archaeologi, tibicines et tibicinas ple- 
rosque apud llomanos fuisse pingues, propterea quod sacrificiis frequenter 
adhibiti, abunde carnibus vescerentur. Nimirum post sacrilicium visceratio 
fiebat. Ilaec visceratio erat epulum , quod parabatur ex visceribus , sive 
carnibus immolatis, quae distribuebantur inter illos, qui sacrificio adfuis- 
sent. Iu his autem erant tibicines. 

/ tunc cum illo. Particula sa nr cum imperativis habet maiorem atlir- 
mandi vim. Diceres ilalice: SI, raltene con lui. 

Phrygia Eleusium. Nomina tibicinarum. 


52 

Huc intro abidum ;ul nos. 


Congrio. 


0 Strobile subdole , 

Hticcine detrusti rae ad senem parcissumum , 

libi , siquid poscam, usque ad ravim poscam prius 55 

Quam quidquam detur? 

Strobilis. 

Stultum et sine gratia est, 

Te ibi recte facere, quando, quod facias , perit. 

Congrio. 


Oui vero? 


Strobilis. 

Rogitas? lam principio in aedibus 
Turba istic nulla tibi erit; si qui uti voles, 

Domo abs te adferto , ne operam perdas poscere. 
Ilie autem apud nos magna turba ac familia est, 
Supellex, aurum, vestes, vasa argentea: 

Ibi si perierit quidpiam (quod te scio 
Facile abstinere posse , si nihil obviam est), 
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Abidum. Non semper, ut falso nonnulli existimarunt, vehementiam ad- 
dit haec particula dum , Comicis praesertim usurpata ; quae aliis verbis 
adiuncta indicat , rem in ipsum illud , quod agitur , tempus incidere. Ita 
Iit in verbis cohortantibus , in imperativis et interjectionibus , agedom , 
lacedum , ehodum, firaeci scribunt l< i , tyi !i i. 

Detrusti. Sync. Detrusisti. 

Stultum et sine gratia etc. Sensus est: Stultum est et molestum, bene- 
(iciiim in aliquem conferre, quum tibi nulla gratia habetur beneficii. Itali; 

cosa da pasto e noiasa il far dei bene, quando attri non 
te ne sa grado. Ilaec autem ait Strobilus, propterea quod audivisset 
Congrionem quorontem, quod missus fuisset in domum Euclionis, potius 
quam in domum Megadori. 

Qui vero ? Quomodo ? 1’clit nempe Congrio , ut clarius rem sibi expli- 
cet Strobilus. 

lam prinripio etc. Hisce verbis et sequentibus nititur Strobilus ostendere 
Congrioni , meliorem partem ei contigisse. 

Si qui. Si quo negotio. 

Operam perdas poscere. Operam perdas poscendo. 

Quod te scio etc. Ilaec spectant ad rapacitatem , quam Anthrax modo 
exprobraverat Congrioni. 

Si nihil obviam est. Si nihil tibi Se se offert surripiendum. Risum spe- 
ciatorum facile eliciunt haec verba , quae nobis in memoriam revocant 
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Dicant: Coci abstulerunt: comprehendite, 

Vincite, verberate, in puteum condite! 

Ilorunc libi istic nihil eveniet: quippe qui, 

Ubi quid subripias, nihil est. Sequere hac me. 

Anthrax. 

Sequor. 


ACTCS III. - SCENA II. 

STROBILUS, ST A I*H V LA , CONGRIO. 


Strobilus. 

Ileus, Staphyla, prodi atque ostium aperi! 

Staphvl*. 


Strobilus. 

Quid vis? 


Strobilis. 

Staphyla. 


Oui vocat? 


Strobilus. 

Hos ut accipias cocos 
Tibicinamquc obsoniumque in nuptias. 


■» 


festivum eiusdem modi ioeum in rurarem servum , qui legitur apud Tul- 
lium, de orat. il. 61: Solum esse, cui domi nihil sil nec obsit/ natum, nec 
occlusum. Quae quidem inleltigi possunt et dc liono servo, rui lautum li- 
derct herus, ut nihil domi clauderet, et de servo rapace, qui, furandi 
causa, omnia clausa aperiret. Italice: Era il solo, per cui in casa 
non vi era nimie di cliiuso. 

In puteum condite. 1’utci nomine intcllige, lector, hypogeum, sive lo- 
cum subterraneum , in quem supplicii rausa improbi servi condebantur. 
Sunt qui putent, fuisse verum puteum, in quo servi suspensi in aqua de- 
tinerentur. Sed parum probabilem hauc opinionem arguunt ea quae paullo 
post dicentur a Pythodico. 

Quippe qui, ubi elc. Ibi enim nihil invenies, quod possit surripi. 

Qui rocat?. ■ ■ Quid tus? Non statiin aperit Staphyla; sed ex heri iussu, 
et de moro nonnullis interrogationibus lentat inclamantem. 

Ol/sonium. Proprio fuit Latinis quod cum pane comeditur (i/ compo- 
nat ico), luvat tamen notare, pisces praesertim obsonii nomine fuisse 
donatos. 
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Megadorus iussit Euclioni haec millere. 

Staphyla. 

Cererin’ facluri has, mi Strobile, nuptias? 

Strobilis. 


Qui? 

Staphtla. 

Quia temeti nihil adlatum intellego. 

Strobilis. 

At iam adferetur, si a foro ipsus redierit. 

Staphtla. 

I.igna hic apud nos nulla sunt. 

Congrui. 

Sunt asseres? 

Staphtla. 


Sunt pol. 


Congrui. 

Sunt igitur ligna: ne quaeras foris. 


Staphtla. 

Quid, impurate? quamquam Volcano studes, 
Coenaene causa, aut tuae mercedis gratia, 
Nos nostras aedis postulas comburere ? 


io 


C/rmn’ facturi nuptias ? - Cerealia dicta fuerunt apud veteres festa , 
quae in honorem Cereris fiebant; in quibus matronae albis togis indutae, 
discurrentes cum facibus, lucium et errores Cereris celebrabant ob amis- 
sam Proserpinam. In his autem festis vcUtum erat vino uti, quod laetitiae 
causa est. llinc illa dictio : Cereri nuptias facere , quao idem valet atque 
epulas tine rino parare. Ceterum hic velim lectores animadvertere, quem- 
admodum personarum mores diligentissime servet Plautus. Huiusmndi ve- 
tulae, uti erat Staphyla, bibaces plerumque et vinosae esse consueverunt 
(Cf. Ovid. Past. nl. 765). Quare statim queritur, quod una cum obsonio 
nihil vini fuisset allatum. 

Temeti. Vini. 

Ipsus. Ipse, hoc est Megadorus. 

Asseres. Tabulae sectiles. 

Impurate. Impure. . 

Quamquam Culrono studes. Vulcanus usurpatur hic pro igno. 1'oteana 
studes, hoc est ignem tractas; tamquam coquus semper circa ignem ver- 
saris. Huc autem recidit iurginm, quod Staphyla iacit in Congrionem: o 
homo impure , quamvis tractes semper ignem , qui solet omnia purgare. 
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CoNUIllO. 


Haud |mslulo. 


Strobilis. 

Duc istos intro. 

Staphyla. 

Sequimini. 


• >•> 


ACTIIS III. - SC ENA 1 1 l. 


PYTHOD1CUS. 

Curate; ego intervisam, quid faciant coci, 

Quos pol ego ut hodie servem, cura maxtima est. 

Nisi unum hoc faciam, in puteo uti coenam coquant; 

Inde coctam sursum subducemus corbulis ;^ 

Sin autem deorsum comedant, si quid coxerint, s 

Superi incoenali sint, qt coenali inferi. 

Sed verba hic facio, (|uasi negoli nil siet, 

Rapacidarum ubi tantum siet in aedibus. 

Pytliodicus. Hic est alius Megadori servus. 

Aui unum hoc faciam. Ait Pytliodicus , se iussurum , coquos coenam 
parare in loco subterraneo , ubi nihil sit quod possint suppilare. 

Superi . . . inferi. Haec ad hilarandam caveam. Siquidem duplici sensu 
accipi possuul. Superi et inferi erant apud veteres Dii coelestes et infe- 
rorum. Hic vero usurpat Pylhodicus haec verba pro eo quod esset : Mos , 
qui sumus in parte superiore aedium, essemus incoenati; coci autem in 
loco subterraneo essent coenati. 

Verba hic facio. Hic tempus tero. Itat. : sto qui a chiaccherarc. 

Rapacidarum. Hapacium. Cavillandi gratia Plautus novum hoc vocabu- 
lum excudit. Nimirum rapacidas appellat coquos, quemadmodum dicimus 
Scipiadas, Aeacidas, nomine quod patronymicum vocant; quasi coqui essent 
ex familia rapacium. 

Quemadmodum a diversis moribus , quos pingeret Romanorum comoe- 
dia, modo palliata, modo togata appellabatur; ita pro diverso affectuum 
genere vel statariae , vel motoriae nomen ei factum est. iamvero quum 
pleraque pars huiusrc Aululariae aObctibus abundet , ac tumultuose aga- 
tur , clamore summo , cum laboro maximo , iam palet , inter comoedias 
motorias hanc esse recensendam. Et revera, ut omittamus perpetuas Eu- 
rlionis sollicitudines ob thesaurum absconditum , et crebras inter ipsum 
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ACTIIS III. - SC EN A IV. 


:>() 


F.LCLIO , CONGRIO. 


Ere lio. 

Volui animum landem confirmaro hodie meum, 

It bene mc haberem lilini in nuptiis: 

Venio ad macellum, rogito piscis; indicant 
Caros , agninam caram , caram bubulam , 

Vitulinam, cetum, porcinam, cara omnia; 5 

<>t Staphylam rixas, haec una coquorum turba, in quam avarus tamquam 
furens invehitur in proxima seena, comoediae aenus apertissime testatur. 
Nimirum Euclio meditabundus de obsoniorum raritate domum reverteba- 
tur a furo. Sed dum propius ad aedes suas accedit, duo praesertim illius 
animuin percellunt. Primum ianua aedium aperta , quam diligentissime 
clausam esse iusserat; deinde tumultus, quem in domo sua fieri exaudit, 
ac praesertim quod ollae mentionem lieri accipit. Coqui enim ad coquenda 
obsonia ollam capaciorem expostulabant. Quare Euclio praeceps in aedes 
irrumpit atque in omnes debacchatur 

Volui animum etc. In hac seona primum Euclio nobis exhibetur sccum 
ipse dc rebus suis loquens. Volui tandem, ait ille, animum meum hodie 
confirmare, hoc est animum suniero. Ita!.: farmi coraggio. Et recte 
quidem avarus ait , sitii animum fuisse confirmandum ; namque agebatur 
de faciendis impensis. 

Ut bene me haberem. Ili hoc loco bene te habere idem est atque Italis: 
trallarsi bene. 

Bogilo pitrit. Peto quanti vendantur pisces. 

Indirant carat. Indicare carum est magnum pretium constituere. Nos : 
me ne dumandano un prezzo smiturato. 

Agninam , bubulam , vitulinam , porcinam. Gradatio quae avarum de- 
ceat. Primum petit de agnina , vetuli vilioris pretii , deinde de bubula , 
de vituline etc. , 

Agninam. Supp. carnem. In comoedia, quae inscribitur Captivi ( iv. S. 
39.), agnina dupla dicitur a Plauto caro agni iam grandioris. Nos: Carne 
d’ agnello ree e hio. 

Bubulam. Nos : Carne di manzo. 

Cetum. Cetus vel cete, est nomen generale piscium omnium maiorum, 
qui sunt in mari , uti balaena , thynni , delphini , aliique id genus. Sed a 
Plauto usurpatur praesertim haec vox do piscibus , qui esui sunt , et sa- 
liri consueverunt. Nimirum cetus Plauto est quod Italis il salume. Hoc 
autem clarius patet ex eo , quod supra iam memoravit pitees. Hi sunt 
i pesri fretehi: relui vero, i petei salati. 
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Atque eo fuerunt cariora, aes non erat. 

Abeo inde iratus, quoniam nihil est quo^emam: 

Ita illis impuris omnibus adivi manum. 

Deinde egomet mecona cogitare inter vias 
Occepi : Festo die si quid prodegeris , 

Profesto egere liceat, nisi peperceris. 

Postquam hanc rationem cordi ventrique edidi , 

Accessit animus ad meam sententiam: 

Quam minumo sumlu filiam ut nuptum darem. 

Nunc tusculum emi hoc et coronas floreas ; 

Haec inponentnr in foco nostro Lari , 

Ut fortunatas gnatae faciat nuptias. 

Sed quid ego apertas aedis nostras conspicor? 

Et strepitus intust! Numnam ego conpilor miser ? 

CONGHIO. 

Aulam maiorem, si potest, viciniam 

Atque to fuerunt cariora , aes non erat. Supp. quod. Jocas ad laetifi- 
candos spectatores. Nos: Ed erano tanto piit cari, perchi in non 
aveva un quaitrino. 

Illi» impuris. Impurus interdum est scelestas , improbas. Hat.: a quella 
canagtia. 

Adire manum. J.ocutio proverbialis pi^eo quod est decipere , fallere. 
Quod Iit videlicet quum alieni quidpiam porricimus , tamquam daturi , 
deinde manum subito retrahimus et captantem deludimus. Hic rursus mo- 
nendi sunt lectores, ut Plautinam praestantiam magis maaisque animad- 
vertant in exprimendo avari ingenio. Nempe vitiat Euclio , quidpiam 
esse parandum in filiae nuptiis. Venit in macellui^ sed ibi avaritia ob- 
stat quominus aliquid emat , et domum vacuus revertitur. 

Inter rias. Itali: tra via. • 

Prodegeris. Immoderate effuderis , largius quam par est impensas fe- 
ceris. Nos: avrai speso piit dei convenevote. 

Profesto egere lireat. Potest fieri , ut illo egeas die non festo. 

Postquam hanc rationem cordi t mtrique edidi. Postquam rem impensius 
mecum ipse agitavi. 

Accessit animus ad meam sententiam. Ego assensus sum huic sententiae. 
Italice: ho finatmente risoluto. 

Tusculum. Parvam turis quantitatem. En quo progTeditnr aridum Eu- 
rlionis ingenium ! 

Aulam maiorem. Dum spectatores animum intendunt in avarum, haec 
secura loquentem, exaudiunt coqui verba clamantis, ut alia olla capacior 
utenda sumeretur a vicinis, propterea quod nulla essot in domo Eurlionis. 
Si jfotest. Si pote est , si fieri potest. 


10 


id 
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IVle: haec esi parva; capere non quii. 

Kucuo. 

Ilei milii ! 

Perii herile hodie! aurum rapitur! aula quaerilnr! 

Nimirum occidor, ni inlro huc propero currere! 

Apollo, quaeso, subveni mi atque adiuva, 

Ouoi tu in re tali iam subvenisti antidhac! 
t!onfigc sagittis fures thesaurarios! 

Sed cesso prius, quam prorsus perii, currere? 

ACTUS III. - SCENA V. 

^ ANTHRAX. 

Dromo, desquama piscis. Tu, Machaerio, 

Capere non quit. Suppone agnum , qui erat coquendus. Ilie elocet vis 
comica poetae , qui ingeniose hoc excogitavit , ut , Euclione domum ad- 
ventante, ollae mentionem faceret Congrio. Namque slatim avarus animo 
ad ollam revolvitur, in qua latebat thesaurus, et ratus se compilari: Hei 
mihi , exclamat , aurum rapitur. 

Occidor. Fortunis omnibus evertor. 

Apollo, quaeso, luvat notart^quantum haec, omnia ad humanam natu- 
ram graphice exprimendam sint comparata. Siquidem natura mortalibus 
est insitum , ut , si quo in periculo praeter opinionem versentur , slatim 
ad Deum confugiant, eiusque opem expostulent, tjuare slatim F.uclionem 
exhibet poeta , Apollinis auxilium implorantem. Si quis autem quaerat 
cur Apollo prae celerffdiis in hisce rerum adiunctis exoretur ah Euclione; 
aio, Apollinem apud veteres habitum fuisse tamquam praecipuum malo- 
rum depulsorem, yuare dictus est ab ugs , arceo , xsoto» , ma- 

tum , quasi mala arcens. 

/n re tali. In huiusmodi rerum adiunctis. Ital. : in allrt simili oc- 
corrense. 

Sed cesso etc. Interdum cesso idem valet ac moror , differo , negligens 
sum in agendo. Nos: Ma che lardo a correre, prima che io sia 
pienamenle rovinato ? 

Dromo desquama etc. In hac scena spectatur domi apud Megadorum 
Anthrax coquus , officia singulis servis dispertiens. Dromo , onis , proprie 
nomen est piscis, sic dicti a velocitate; graecc enim Sp°/nt cursum sonat 
a ipipu, curro. Hic vero est nomen illius ex servis Megadori, quem lacchc 
vernacule appellare consuevimus. 

Tu, Machaerio. Sunt qui arbitrentur, Machaerio, onis esse nomen servi; 
alii o contrario existimant esse casum ablativum nominis Maclictcrium, it, 
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Congrum, muraenam exdorsua, quanltim potest. 
Ego hinc artoptam ex proxumo utendam peto 
A Congrione. Tu istum gallum, si sapis, 
Glabriorem reddes mihi, quam volsus ludiust. 

Sed quid hoc clamoris oritur hinc ex proxumo? 
Coei herele, credo, faciunt officium suum. 

Fugiam intro, ne quid lurbai hic itidem ftiat. 

« . . * , 

ACTUS MI. - S C E N A VI. 

1,^' CONORIO. 


Obdati cives, populares, incolae, adcolae, advenae omnes, 

quod rultrum significat; est enim a graeco ,u uxofixt, pugno. lUram velimus 
sequi licet lectionem. Namque sensus Plautinus sibi pariter constat. 

Muraenam. Piscis genus, anguillae similis. Fuit vero muraena Romanis 
in deliciis, tum ob saporis praestantiam, tum quod diutissime vivat, Ium 
etiam quod dominum agnoscere discebat , atque accedebat ad manum. 
Quare lautiores homines in piscinis muraenas coercebant. 

Exdorsua. Kxime , vel confringe dorsum. 

Quantum potest. Quam primum , quam celerrime fieri potest. Quae lo- 
catio elliptica veteribus scriptoribus est perfamiliaris. 

Artoptam. Artopta, graeca vox, est vas, in quo panis delicatior coqui- 
tor ab Sproj , panis, ixriu , coquo. Italice: raso da cuocervi pane. 

Glabriorem. A deglabrando, pelare. Nos: piit liscio. 

Colsus ludiusl. Vulsus a vellendo, ital. pelato. Ludii primum apnd 
Romanos dirti fuerunt adolescentes qnidam puberes , decoris tunicis in- 
duti , galea , ense et parma armati , qui in pompis circensibus et thea- 
tralibus primi incedebant, erantque veluti pompae ductores. Postea vero 
fudit, vel ludiones fuerunt apfiellati quicumque vel in circo, vel in thea- 
tris, vel per compita ludos facerent oblectandi populi causa. Ital.: g in- 
eo lieri. Solebant autem huiusmodi ludii, ut teneri, delirati et inniores 
apparerent, glabros se quam - maxime possent, reddere. Nos: si sfrap- 
pavano i peti sui viso. 

Coci faciunt officium suum. Hoc est furantur de more; hinc illi clamo- 
res, illae turbae. In fabulis Plautinis rapaces semper pinguntur coqui. Cf. 
Pseudol. ni. 3. 3: Forum coquinum qui vocant, stulte vocant; Nam non 
coquinum est , verum furinum est forum. 

Obdati rives. Cives, qui mihi obviam dati seu farti estis. 

Populares. Fiusdem populi, conterranei Ital.: cnmpacsani. 

Incolae. Qui in ipso loco habitant. Adcolae , qui iuxta locum habitant. 
Incola, ital. abitan te ; accola, vicino. 
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Date viam, qua fugere liceat! facite totae plateae pateant! 

Neque ego unquam, nisi hodie, ad Bacchas veni in Bacchanal co- 

quinatum: 

Ita me miserum et meos discipulos fustibus male contuderunt. 

Totus doleo, atque oppido perii: ita me iste habuit senex gymna- 
sium. 5 

Neque ligna usquam ego gentium praeberi vidi pulcrius. 

Itaque omnis exegit foras, me atque hos, onustos fustibus. 


Date viam ele. Actionis anilas in comoedia servanda, non obstat, quo- 
minus episodia in fabulam inserantur, dummodo ea sint, quae apte eum 
fabula rohaercant, eamque iuvare videantur. Quod quidem diligentissime 
a Plauto servari videmus in hoc coquorum episodio, quo dum theatro exhi- 
larando studet, mirum in modum avari F.uclionis ingenium et mores de- 
pingit. Hic enim , audito statim clamore et strepitu coquorum , ve)uti a- 
mens domum suam ingressus, conviciis primum coquos et serves obruit, 
deinde pugnis , calcibus , fustibus insequitur , tamquam praedones ollae 
suae manifestarios. Et potiusquam Kuclioncm indurat , coquos in sccna 
verberantem ( quod molestiam fortasse humanioribus spectatorum animis 
creasset ) , facit ut Congrio male ab Euclionc habitus , domo egrediatur , 
omnium opem atque auxilium implorans. 

Plateae. Viae latiores in urbe. 

Ad Bacchas reni etr. Veni iu locum ullum, ut exercerem artem coqui- 
nariam, ubi essent furentes et bacchantes , cuiusmodi sunt in domo hu- 
iusce Euclionis. Bacchanal appellat Euclionis domum ob turbam et trepi- 
dationem , quam ibi excilasset avarus. 

Meos discipulos. Discipulus dicitur quicuroque disciplinam ab alio per- 
cipit. Hic discipuli appellantur servi, qui coquo ministrant. Nos: garzoni 
di eurina. Discipuli etiam dicuntur qui in tabernis et officinis operam 
suam mercatoribus locant, et eorum disciplinam addiscunt. Itali: fatto- 
rini , garzoni di bottega. . 

Male contuderunt. Multum contuderunt. 

Oppido perii. Prorsus perii. 

Ita me habuit senex ggmnasium. Gymnasium a graeca voce y vuvis, nudus, 
dictus est locus, in quo athletae et palaestritae corpus exercerent (trans- 
late schola , in qua homines ingenium exercent ). Hinc manat Plautina 
locutio , quae idem sonat ac : Ita ego isti seni pro gymnasio fui , in quo 
se exerceret. Ital. : Cosi io porsi a codcsto vtcchio it modo di 
esercitare Ia sua forza. 

Seque ligna etc. Hic ludit Plautus ex ambiguo. Quasi diceret Congrio : 
Paullo ante ligna usque ad ravim poscebam ad coquenda ol>sonia; sed ad- 
venit tandem senex, qui pulere, idesl largiter praebuit, ligna; non ea 
quidem ad obsonium coquendum, sed fustes, quibus me et discipulos meos 
contunderet. 

Onustos fustibus. Facete appellat se et discipulos suos onustos fustibus; 
quod esset italice : eariehi di bastoni ; quasi verbera fustibus impacta 


Digitized by Google 


Gf 


Attat, perii herclc ego miser! aperit, adest, sequitur! 
Scio, quam rem geram: hoc ipsus me magister docuit. 



ACTUS III. -SCENA VII. 


EUCLIO, CO.NG1UO. 


ElCI.IO. 

Redi! quo fugis nunc? tene, tene! ' • 

Congbio. 

Quid, stolide, clamas? 

Euclio. 

Quia ad Trisviros iam ego deferam tuom nomen. 

4 ' Congrio. 


/ 


Quamobrem ? 


Ectfuo. 


Quia cultrum habes. 


*> 


grave unus sint humeris. (Hiaro onustos posuit noster pro eo ijuoil esset : 
fustibus verberatos, male habitos. Nos : carie hi tli ha a tu nat e. 

■Utut. Ex graeco fonte manat hrtxralt, «r*ratl; neque habciula tamquam 
parlirula at diqilieata, quae adversiitiva gaudeat potestate. Est iuteriertio 
animi allectum significans, atque usurpatur ab iis, qui se a re aliqua su- 
bito oppressos sentiant. ITaesertim vero locum habet proprium iu solilo- 
quio, quum aliquis se colligit, aut de improviso aliquid deprehendit (Cf. 
Cas. ii I. 4. St); Poen. IT. I. 5.).- Ilie nimirum Congrio dum serum ipse 
quereretur, videt repente ianuani Euclionianae domus a|>eriri. yuare hu- 
meris suis iterum timens exclamat: Attat, perii hcrcle ! Nos: A It ime, 
son morio/ 

Scio, quam rem geram. Scio, quid mihi sit faciendum. 

Ipsus me magister docuit. F.uclio ipse, dominus aedium, me docuit quid 
sit faciendum. Nos: mi ha dato una buona lezionc. Magister di- 
citur latino quicumque aliis praeest, aut alios docet. 

Ipsus. Archaismus , pro ipse. 

Quia ad Trisviros elc. Te accusabo apud Triumviros. Intellige Trium- 
viros rapilales , qui carceris custodiam habebant , et sontium suppliciis 
praeerant. 

Quia cultrum habes . — Cocum tlecet. Vetitum erat Romanis cultrum ge- 
stare, si coquos excipias, quorum erat insigne. Ili mane in forum coqui- 
num se conferebant cum instrumento artis suae , praesertim vero cum 
cultro. Ilaud aliter apud nos Taiirinenses consueverunt albini, quisque 
cum penicillo suo, ad aedem Trinitatis adstare, exspectantes dum ah aliquo 
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Milii. 


' . - , C.ONORIO. 

Cocum decet. 

Eiclio. 

Quia conmiualus 

CoNGHH). 

Isluc malefactuni arbitror, quia non latus fodi. 


Koclio. 

Homo nullusl te scelestior qui vivat hodie, 

.Neque quoi de industria ego amplius male lubens faxim! 

Conorio. 


5 


l'ol etsi taceas, palam id quidem est: res ipsa testis: 
lia fuslibus sum miser mollior mage, quam ullus cinaedus. 

Sed quid tibi nos, homo mendice, est tactio ' quae res? 

Euctio. 

Etiam rogas? an quia minus, quam eral aequom, feci? 10 

Sine ! 

Conorio. 

At hercle cum magno malo luo , si occiput sentit. 

{ . ' ’ * • - . u * * ’ - *’• - * , 

conducantur. Hinc intelligitnr, cur Conario responderit: Coram decet, alque 
Euctio reposuerit: Quia conminalut et. Nimirum non te accuso quod cum 
cultro sis , sed quod cultro mihi es minitatus. 

/te» ipsa testis, elc. Factum ipsum, verbera , quibus me contudisti, te- 
stantur quod ais. 

Mollior quum cinaedus. Cinaedus interdum puerum signilicat, turpi li- 
bidine notatum. Ilie vero cinaedus est quod Italis un ballerino, a xt«iu, 
moveo (corpus), Quemadmodum vero flexibiles omnino artus habent ci- 
naedi , ut facillime in quamlibet partem moveantur; ita Congrio se cinaedo 
molliorem dicit , quod artus et renes praesertim haberet verberibus ita 
contusos, ut vix se se pedibus regeret, atque in omnem pariem inclina- 
ret. Diceres italice : piu direnato d'un ballerino. 

Quid libi nos est tactio ? Dictio singularis, Plauti propria, pro vulgari v 
Cur nos langis ? 

Mendice. Interdum sumitur in malam partem, ltal. : birbanle. 

Sine ! Eurlio fustem prae inanibus tenens , iterum Congrioni minitatur. 
Magno malo tua. Nos: Con grande tuo danno. 

Si occiput sentit. Supp. meum. Occiput ct sinciput saopu usurpantur pro 
rcrebro. ltal.: Sc non ho perduto it cerrello. 


■ V» 


Eticufl. 


Pol ego haud scio, quid post fnat: tuom sinciput sentit. 
Sed in aedibus quid tibi meis nam erat negoti 
Me absente, nisi ego i usseram? volo scire. 

Congrio. 

Tace ergo: 


Quia venimus coctum ad nuptias. 

F.cclio. 


oa 


Quid tu, malum, curas, ia 
Utrumne ego crudum an coctum edim, nisi tu mi es tutor? 

; • Congrio. 

Volo scire, sinas, an non sinas, nos coquere hic coenam? 

Euclio. 

Volo scire item ego, meaen domi mea salva futura? 

Congrio. 

Illinam mea, quae attuli, modo auferam mihi salva' 

Mei haud poenilet: tuane expetam ? 

Efcun. 


Scio: ne doce, novi. 20 


Pol ego haud tcio, ete. Prima fronte subobscuros est hic versus, locatur 
Euclio aliter interpretando Congrionis verba. Interpretatur autem ea pro- 
prie, non meiaphorire. Nempe ait: Ego certe nescio quid poti fuat, hoc 
est quid sit in posteriore parte capitis tui. Scio hercte anteriorem capitis 
tui partem sentire. Namque Euclio fuste os Congrionis verberaverat Ita- 
lice : Certo chc io non so quello che tu abbia nelta nuca. So 
bene, che la parte anteriore dei tuo capo tente. 

Quid tibi erat negoti? Quid tibi erat faciendum’ 

Tace ergo. In colloquio particula ergo, cum imperativo coniuncta , im- 
patientiam qtlandam et indignationem loquenlis signiiicat. Nos: Taci una 
volta. Cf. Epid. ll. J. !>7 ; Meu. V. 7. S7.. 

l'mimus coctum ad nupluu. Itat.: Siumo renufi a cucinare per 
l e no sz e. - - 

Quitl tu, malum, curat, elc. Particula malum interseritur modo inter- 
lectionis, et indignationem significat. Nos: Che diaeolo hai tu da im- 
pacciarti? 

F.dim. Archaismus. Edam. . . ... 

Mei haud poenilet. Meis bonis contentus vivo. Itat.: A me batlano Ic 
rotc mic. : 

•Scio . n* doce , mei. Quasi diceret Salis abunde novi rapax coquorum 
ingenium. ! V '.M? 

. i _ . J* *•» * * f , * ’ ** 

* i ; i 11 ■ 
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Conorio. 

Quid est, qua nunc prohibes gratia nos coquere brc coenam ? 

Quid fecimus, quid libi diximus, secus quam velles? 

, Eiclio. 

Etiam rogas, sceleste homo? quia anglos omnis 
Mearum aedium et conclavium mihi perviam facitis. 

Id ubi tibi erat negotium, ad focum si adesses, 95 

Non fissilcd haberes caput. Merito id tibi factum est. 

Adeo ut tu meam sententiam iam noscere possis: 

Si ad ia nuam huc accesseris, nisi iusso, propius, 

Ego faciam te , miserrumus mortalis uti sis. 

Scis iam meam sententiam ? 

Congrio. 

Quo abis? redi rursum! 30 

Ita me bene amet Laverna, te iam, nisi si reddi 
Mihi vasa iubeas, pipio dilTeram hic ante aedis! 

Sears quam vellet. Contra il tuo rolcre. 

Conclavium. Conrlavo est pars aedium , quae clavi elanili potest. Itat. : 
camera, vel etiam appartamento. 

Perviam facilis. - Perviam , adverb. Perviam facitis , hoc est facilis uti 
adiri possint. ■ . . 

Si adesses. Si tu adfuisses ad focum , ubi tuum erat negotium ; ubi ex 
officio adesse debuisses. 

A’on fissile. Non fissum. Nos: Ao» avresti il capo rotto. 

Merito id libi factum. Itali: Ben ti sta. 

Iusso. lussero. 

'Scis iam meam sententiam? Italice: Or sai tu come io Ia pensi? 
Bedi rursum. Pleonasmus. 

Ita me bene amet Caverna . Ita me bene adiuvct Laverna. Itat.: Se Ca- 
verna mi aiuli. Coquorum et fnrum iurandi formula. Iam vidimus, co- 
quos a Plauto passim exhiberi tamquam fures. Ob eandem causam hic 
inducit Cnngrioncm iurantein per deam Laveruam , in cuius tutela erant 
fures, flanc Deam colebant fures apud Romanos, ut consilia sua furandi 
fortunaret. Horat. Ep. I. 10. 00 : Labra movet , metuens audiri : Pulcra 
Laverna , Da mihi fallere , da iusto sanctoque videri ; Noctem peccatis , 
et fraudibus obiiee nubem. 

Vasa. Instrumenta. Ital. : » miei ar ne si. 

Pipio differam. Pipulo differre aliquem significat, magna et elata voce 
alicui in publico convicium facere. No&: svillancqgiarc uno publi- 
ramenle. Pipulus a pipatu gallinarum dictus est. 
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Quid ego nunc agam? Nae ego edepol veni huc auspicio malo: 
Numo sum conduclus; plus iam medico mercede esi opus. 

Eueno. 


Hoc quidem hercle, quoquod ibo, mecum eril, mecum feram, 35 
Neque istuc in tantis periclis unquam committam ut siet. 

Ile sane nunc iam intro omnes, el coci, el tibicinae. 

Eliam (u introduce, si vis, vel gregem venalium. 

Coquilc, facile, festinate nunciam, quantum lubet. 

Congrio. 

Tempori: postquam implevisti fusti fissorum caput. tu 

Euclio. 

Intro abi : opera huc est conducta vostra , non oratio. 

Congrio. * 


Ileus, senex, pro vapulando hercle abs te ego merccdem petam: 
Coctum ego, non vapulatum, dudum conductus fui. 

Eiclio. 

Lege agito mecum, molestus ne sis: aut cocnam coque, 

Aut abi in malum cruciatum ab aedibus. 

CONGRIO. 

Abi tu modo. 45 

. i ' ' • . 

Aumo sum conductus. Numus hic pro sestertio usurpatur, interdum etiam 
pro numo aureo, liat.: Mi fu promessa la mcrcedc di un sesterzio. 

Une quidem hercle. Uic ad hilaritatem ciendam , poeta Euclioncm spe- 
ctatorum oculis proponit, qui ollam, iu qua erat thesaurus, sub veste la- 
tentem habet, certus eam gestandi quocumque iret, quique dextera manu 
ollam tangendo , ait : Hoc quidem hercle , etc. 

Gregem renalium. Venales , si nihil addatur , Romanis sunt servi , qui 
ad vendendum exponuntur. Horum plerique sunt fures. Sed quum ollam 
domo extulisset, iam non timet Euclio; quare ait: Introduc etiam turbam 
venalium. 

Tempori : postquam etc. Congrio Euclionis domum iterum ingrcdicus 
queritur de verberibus; ait autem: Tempore me in domum tuam revocas, 
postquam capttt implevisti lissorum. Fissum a findendo dictum, hic poui- 
nitur pro vulnere. v 

Opera conducta, non oratio. Nos: Siete pagati per laeorarc, non 
per ciarlare. 

Lege agito mecum. Solemnis haec fuit Romanis formula, qua utebantur 
quum alicuius petitionem contemnerent. tjuaSi dicerent: Si quid credis a 
me tibi deberi , mihi diem dicito, neque molestus mihi sis. Nos: Fammi 
citare in giudizio, e non seccarmi piu. 

f ./ 
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Eiclio. 

ille hinc abiit. Di immortales, facilius audax incipit, 

Qui cum opulento pauper coepit rem habere aut negotium! 

Vcluti me Megadorus tentat omnibus miserum modis, 

Qui simulavit, mei se honoris mittere huc causa cocos; 

ls ea causa misit, hoc qui surperent misero mihi. ao 

Condigne etiam meus med intus gallus gallinaceus. 

Qui erat anui peculiaris, perdidit penissume: 

Ubi erat haec defossa, occepit scalpturire ibi ungulis 

j 

facinus audax incipit. Itali: Si mette ad un’ impresa arrischiata. 

y eluti me .Veyadorus etc. Usurpatur reluti pro co quod esset Italis : 
Cume per esempio. 

Tentat. Aggreditur. 

t/ci honoris causa. Ut me honore afficeret. 

Hoc qui surperent. Qui surriperent mihi thesaurum. Saepe, dum Plau- 
tinas fabulas legimus , praeter verba , oportet etiam nubis oh oculos po- 
nere gestum , quo actores verba ipsa solent prosequi in scena. Quod nisi 
faciamus , interdum nobis vis comica scriptoris minus apparet. Yeluti in 
hoc loco: Is ea rausa misit, hoc qui surperent. Dum haec profert actor, 
manu ollam tangit, quam latentem gestat sub veste; atque ita solvuntur 
in risum spectatores. Ne quis autem sit, qui Plautum criminetur, quod Eu- 
clionem inducat vel de Mcgadoro suspicantem, quasi coquos misisset, qui 
thesaurum surriperent. Hanc sane suspicionem nemo ineptam dixerit, sl 
modo cogitet anxiam et suspiciosam avarorum naturam , qui de omnibus 
timere consueverunt. Quin imo laudandus noster, quod tam graphice ava- 
ritiae vitium spectatoribus depingit, ut si quis forte avartts sit in theatro, 
sui ipsum pudeat , atque ad meliorem frugem studeat se se recipere. 

Condigne etiam meus etc. Nihil omnino praetermittit poeta quo expres- 
sius avari naturam effingat. Itaque ait , Kuclionem domum ingressum , 
ut inde coquos exigeret , vidisse gallum gallinaceum forte scalpturientem 
in loco, ubi olla erat defossa. Quo viso, avarus ira exardescens, in gal- 
lum, tamquam in praedonem invehitur, et capto fuste illum subito ob- 
truncat. Quisque videt , quam festive hoc a Plauto sit excogitatum , quod 
dum insolita hilaritate spectatores perfundit, eo praesertim spectat, ut ri- 
diculo vitium castiget , et germanum comoediae (inem consequatur. Hoc 
enim narrato, confirmat, homines avaritia laborantes, veluti amentes fieri. 

Condigne. Ut ipsum decet. ItaL : Da par suo. 

Catius gallinaceus. Est quem vulgo gallo appellamus. 

Jnui peculiaris. In hoc loco peculiaris usurpatur in propria significa- 
tione. Peculiaris enim res dicitur , quae perlinet ad peculium alicuius. 
dnui peculiaris. Di spettanza della t'ecchi a Stafila. 

Perdidit penissume. Pene nihil abfuit, quin me perderet. Nos: Per pneo 
mi rneino affattn. 
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Circumcirca. Quid opust verbis? ita mihi pectus peracuit: 

Capio fustem , obtrunco gallum , forem manifestarium. 55 

Credo edepol ego illi mercedem gallo pollicitos cocos, 

Si id palam fecisset: exemi e manu manubrium. 

Quid opust verbis? facta est pugna in gallo gallinaceo. 

Sed Megadorus, meus adlinis, eceum incedit a foro. 

lam hunc non ausim praeterire, quin consistam et conloquar. «n 


ACTUS III. - SCENA VIII. 

MEGADORUS , KLCLIO. 


. Megadorus. 

Narravi amicis mullis consilium meum 
De conditione hac Euclionis filiae. 

Laudant ; sapienter factum et consilio bono. . 

Nam , meo quidem animo , si idem faciant ceteri 

Pectus peracuit. Bilis exarsit. 

Manifestarium. Manifestam. 

Exemi e manu manubrium. Proverbialis dictio ex eo ducta, cui gla- 
dium prae manu tenenti , iamque transfixuro , repente gladii manubrium 
e manibus excutitur. Jluc igitur recidunt Plauti verba: Quum fures iam 
in eo essent , ut thesaurum invenirent , occasionem illius potiundi eis 
praeripui. ' v 

Pacta est pugna etc. Pugnavi adversus gallum gallinaceum. 

Meus adfinis. Allines ii dicuntur, qui sanguinis vincato sunt coniuncti, 
hoc est viri et uxoris cognati inter se. Ilinc socer et gener, Kuclio vide- 
licet et Megadorus SUnt affines' 

Eccum. Ecce eum. 

Au sim. Auderem. 

Ve conditio ne. Usurpatur conditio in sponsalibus pro pactione de conju- 
gio, vel pro eo quod est Italis: partito da maritarsi - Quae quidem 
vox in nuptiis adeo fuit solemnis , ut conventa conditio diceretur quum 
primum sermo de nuptiis haberetur, et hac etiam voce uterentur in re- 
pudio , quum videlicet sponsalia dissolverentur. Haec enim erat formula : 
Conditione tua non utor, hoc est te uxorem iam non ducam. Quaro de 
conditione hac Euclionis filiae interpretaberis italice : di questi miei 
sponsali colla figlia di Euclionc. 

Sapienter factum. Supp. aiunt. • ; 
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Opulentiores , pauperiorum lilias 
1 1 indotatas ducant uxores domum : 

Et multo fiat civitas concordior, 

Et invidia nos minore utamur, quam utimur; 

Et illae malam rem metuant, quam metuonl, magis; 

Et nos minore sumtu simus, quam sumus. * io 

in maxumam illuc populi partem est oplumum; 

In pauciores avidos altercatio est. 

Quorum animis avidis atque insatietatibus 
Neque lex neque lutor capere est qui possit modum. 

Namque hoc qui dicat: Quo illae nubent divites io 

Dotatae, si istud ius pauperibus ponitur? 

Quo lubcat, nubant, dum ne dos fiat comes. 

Iloc si ita fiat, mores meliores sibi 

Parent, pro dote quos ferant, quam nunc ferunt. 

Ego faxim muli, pretio qui superant equos, * a» 

Opulentiores , pauperiorum. Eleganter interdum a Latinis ponitur gradus 
comparativus pro positivo. 

Iliae malam rem metuant, liac dictione malam rem significantur a poeta 
omnes malae artes , ad quas mulieres se applicare consueverunt. Prono- 
men vero illae non ad pauperes tantum refertur, sed ad omnes gene- 
ralim feminas ; qtiac si indotatae nuberent , viris semper obsequerentur , 
et minorem sumtum iis afferrent. Quare malam rem metuant magis erit 
italice: Ai asterrebbero piis facilmente dai vizi, dal mal co- 
stume, dalle male arti, ecc. 

In maxumam illuc etc. A maxima populi parte hoc probatur. Pleraque 
populi pars huic meae sententiae assentitur. 

In pauciores avidos. Restant pauci locupletes , quibus hoc non probatur, 
et quibuscum mihi altercatio futura est. 

Insatietatibus. Mos Plauto perfamiliaris , ut saepe utatur numero mul- 
titudinis pro numero singulari. Xos: insaziabilitb. 

Capere modum. Constituere , ponere modum. 

.Xamque lioc qui dicat. Supp. respondebo. 

Quo lubeat. Vel pro dativo quoi , extrita littera i : nubant cui libebit ; 
vel quo pro eo quod est: in quam domum libebit. 

Ego faxim muli, etc. Quo plenius Plautinam sententiam assequaris, mo- 
nendus es, lector, hunc fuisse apud matronas romanas morem, ut mulis 
potius uterentur ad trahendas rhedas , quam equis , ac propterea magno 
pretio muli venderentur. Quod testatur Martialis, Epigr. lil. GS : Aurea 
quod fundi pretio carruca paratur ; Quod pluris mula est quam domus 
cmla tibi. Quare Mcgadorus : Si ceteri , ait , viri opulentiores exemplum 
meum imitarentur , ut uxores indotatas ducerent , mullum imminueretur 
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Sint viliores gallicis cantheriis. 

Euclio. 

Ita me di amabunt, ut cg» hunc ausculto lubens: 

Nimis lepide fecit verba ad parcimoniam. 

Megadorcs. 

Nulla igitur dicat: Equidem dotem ad te attuli 
Maiorem multo, libi quam erat pecunia: ir> 

Enim mihi quidem aequom esi purpuram atque aurum dari , 
Ancillas, mulos, muliones, pedisequos, 

Salutigerulos pueros , vehicla qui vehar. 

Eucuo. 

Ut matronarum hic facta pernovit probe! 

matronarum luxus, ideoque muli lierent viliores quam equi castrati, qui 
ex Gallia ad nos advehuntur. Quibus dictis sibi viam aperit ad disseren- 
dum de luxuria et vitiis feminarum. 

Cantheriis. Cantherios est equus castratus. 

Ita me di amabunt. Ilacc secum ipse Euclio. lurandi est formula. Nos : 
Coti m’aiuli il Cielo. 

Ausculto lubens. Siquidem verba faciebat Megadorus de sumtihus mi- 
nuendis. • < 

Lepide. Vox comicis 'poetis frequentata, quum velint significare , quid* 
piam apte , venuste et commode fieri. Itali : atiai bene. 

Ad parcimoniam. Dictio elliptica. Quod attinet ad parcimoniam. 

Enim. Saepe idem significat quod particula igitur , atque usurpatur etiam 
in principio sententiae. Enim mihi aequom est rtc. Itali: E quindi ben 
giusto, ehe ere. 

Purpuram atque aurum. Soli magistratus atque imperatores olim pur- 
pura utebantur. Lapsu vero temporis ad matronas transiit atque ad ho- 
mines lautiores. Ceterum animadvertendum est, purpuram apud veteres, 
rem adeo caram fuisse, ut ad significandas res pretiosiores una cum auro 
in sermone iungi soleret. Purpuram atque aurum mihi dari, hoc est pre- 
tiosissima quaeque mihi dari. 

Pedisequos. Servi qui dominam extra aedes comitantur. Nos: gli staf- 
fieri. , ' 

Salutigerulos. Intellige servos, qui herae nomine huic vel illi salutem 
et iussa perferrent. Ital. : valletti, paggi. Puer vero passim a Latinis 
de servo , cuiuscumque aetatis ille demum sit 
1'ehicla qui vehar. Pronomen qui est ablativus omnis generis, et usur- 
patur etiam praecedente numero plurali. Idiotismus est linguae latiuac. 

IU apud Graecos nomina generis neutrius, licet numeri multitudinis, in- 
terdum coniunguntur cum verbis numeri singularis : ~-i £az er.iyst pro eo 
quod esset: tz £&z xpixovit. 
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Moribus praefectum mulierum hunc factum velim! 3« 

Megadoris. 

Nunc, quoquo venias, plus plaustrorum in aedibus 
Videas, quam ruri, quando ad villam veneris. 

Sed hoc etiam pulcrum est, prae quam ubi sumtus petunt: 

Stat fullo , phrygiod , aurifex , lanarius , 

Caupones patagiarii , indusiarii , . • 3A 

Flammearii, violarii, coriarii, 

Moribus praefectum mulierum. Quum noster Aululariam scribens respi- 
ceret ad graecum exemplar, sequitur in hoc loco r.raecorum consuetudi- 
nem, apud quos magistratus creabatur (yu»*M<j»<ljuo(), qui ornatui mulierum 
praeesset , hoc est mulierum luxum moderaretur. Apud Romanos huius- 
niodi o (licium spectabat ad censorem. Praefectum moribus. Haud absur- 
dum erit fortasse subaudire restis. Hinc quod vulgo dicunt: eostume, 
moda, latine erit: mos vestis. II eostume italiano : mos vestis ita- 
licae. Moribus praefectum mulierum hunc factum velim. Nos: 1'orrei 
che castui fosse creato presidente delte mode dcllc donne. 

Plaustrorum. Plaustri nomine intellige vehiculum , quo maxima onera 
vehuntur. Hic per bvperbolem ait Plautus, plus plaustrorum videri in urbe, 
quibus res vehuntur ad mulierum ornaturo , quam ruri. 

Prae quam etc. Prae eo quod fit, quum sumtus petunt. Ital. : In pa- 
ragone di quanto avviene, quando clrieggono danar o per le 
spe se. 

Stat fullo. Festive admodum recenset hic noster diversi generis merca- 
tores, quibus paratur mundus muliebris (graecc: yumiuiai sie/ist; gallice: 

'Ia loitelte des dames). Fullo, qui vestes purgat: il lavapanni. .Stet, 
se sistit : si presenta. 

Phrygio. Qui vestes acu pingit, vel auro intexit. Ital.: il ricamatore. 

Sic dictus a Phrygibus , qui hanc artem vestes acu pingendi excogitasse 
dicuntur. Hinc opus phrygium, il ricamo-, vestis opere phrygio exornata , 

, reste ricamata. 

Lanarius. Qui vestes laneas facit et vendit. 

Caupones. Heic caupo non est vini atque esculentorum venditor (Poste), 
sed quilibet mercator. . ■ 

Patagiarii. Italice: mercanti di collaretti. Patagium dicitur quod, 
ornatus causa , muliebri vesti circa collum additur. 

Indusiarii. Nos: mercanti di sottane. Indusium est vestis interior 
et corpori adhaerens. 

Flammearii. Qui flammea ( veli di eoior giallo ) conficiunt et ven- 
dunt, vel qui vestes tingunt flammeo colore. 

Fiolarii. Qui vestes violaceo colore inficiunt. Ital.: tintori di pavo- 
ri as zo. 

Coriarii. Qui coria concinnant. Alii tegunt carinarii, qui cerino colore 
vestes inficiunt. 
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Aut manulearii . aut raurobrccharii ; 

Propolae linteones, calceolarii, 

Sedentarii sutores, diabathrarii, 

Solearii adstanl, adstant molochinarii; 

Petunt ciniflones, sarcinatores petunt;. 

Strophiarii stant, stant semizonarii, 
lam hosce absolutos censeas: cedunt, petunt 
Treceni, constant, stant phvlacislae in atriis, 

Manulearii. Qui tuniras manuleatas conficiunt. Itat.: fabbricanti (ii 
maniehini , vel di rnaniche. 

Afurobrecharii, Qui muliebria calceamenta unguentis et suffimentis im- 
buebant. Nos: prafumieri, Sic dicti a .uvfov, unguentum, et fipix », ungo. 

Propolae. Qui res minore pretio emtas, maiore vendunt. Itat.: rieen- 
ditore, rigatliere , a aoii*, vendo. 

Linteones. Qui lintea texunt: tessitori di tela. Lintearii, qui lintea 
vendunt. 

Caleeolarii. Qui calceos conficiunt: calzolai. 

Sutores. Qui calceos suunt: ciabaltini, sedentarii dicti, quod sedentes 
operi incumbunt. 

Diabathrarii. Qui diabathra conficiunt et vendunt. Diabathrum , graece 
SiipzSpoy , fuit genus soleae graecanicac , quae propria erat feminarum. 
Italis ciabalta. 

Solearii. Qui soleas conficiunt: fabbricanti di pianellt. De discri- 
mine, quod intercedit inter calceum, soleam, diabathrum, sandalium etc., 
vide AcsoMi 1 ’opmve opus de differentiis verborum (edit. Augustae Tauri- 
norum , ex oflic. reg. 185S), ad voc. calceus. 

Molochinarii. Qui vestes inficiunt molochino colore. Hat.; colore di 
fior di malva: a graeca voce /uiixo , malva. 

Adstanl. Ilal. : si presenta no, vengono. 

Ciniflones. Sunt qui matronarum capillos ornant , sic dicti quod itarent 
in cinerem ad calamistros calefaciendos, qnibus crispantur capilli. Ital.: gli 
acconciat ori. Nos vernacule: i frisotin. 

Sarcinatores. A sarciendo dicti: i sartori. 

Petunt. Supp. pecuniam. Vomandano di esserc pagati. 

Strophiarii. Qui strophia conficiunt: fabbricanti di fascie. Fuit stro- 
phium fascia , qua mulieres tumorem papillarum coercebant. 

Semizonarii. Qui zonas minus latas conficiunt; fabbricanti di cin- 

ture. 

lam hosce absolutos censeas, lam credis hosce esse dimissos. Ital,: ron- 
gedati, pagati. 

Cedunt , petunt treceni. Atii trecenti accedunt et petunt. 

Stant phylacistae in atriis. Supp. stant tamquam phylacistae in atriis. 
Phylacista a graeco verbo fStim, custodio, est custos carccris. Ilie vero 
phylacistarum nomine intclligendi sunt creditores importuni, qui debitores 
suos obsident, custodiunt. Nos: si fermano quai custodi nell' atrio. 




Textores, limbularii, arcularii, '"/a 
Ducuntur; datur ac.s. htni absolutos censeas, 

Ouoiii incedit infector crocotularius , 

Aut aliqua mala crux semper est, quae aliquid petat 

Eucuo. 

Coii[)ellem ego illum, ni metuam, ne desinat 
Memorare mores mulierum : nunc sic sinam. 

- Megadoms. 

Ubi nugigerulis res soluta est omnibus 
Pro illis crocotis, strophiis, sumtu uxorio, 

Limbularii. Qui limbo oram vestis praetexunt. Nos: quelli cltt ador- 
n ano di fascie il lembo delle vesti. 

Arcularii. Qui amitas (castelle) conficiunt, in quibus mulieres res suas 
ad ornatum reponere solent. 

Ducuntur. Inducuntur in aedes. 

Incedit. Accedit, liat.: si avanza. 

Infector crocotularius. Qui croceo colore inficit crocotas , hoc «st tuni- 
cas muliebres. 

Aliqua mala rrux. Molestus, importunus homo. Nos: qualehe dia- 
volo d’ importuno che sempre domanda quaiche cosa. — Longior 
haec enumeratio, qua Plautus ea memorat, quae ad ornatum muliebrem 
pertinent, maximis est laudibus efferenda, propterca quod dum matrona- 
rum ingenium et mores verissime describit, garrulum et morosum etiam 
senem nobis ob oculos ponit, qui quum caelebs diu vixisset, indignanter, 
uti fit, atque bypcrbclicc molestias recenset, quibus viri uxorum causa in- 
terdum torqueri consueverunt. Quum autem videamus, haec omnia, paucis 
leviter immutatis, posse temporibus nostris commode aptari (cf. Iluzvc, 
Pctiles miseres de Ia vie conjugale ); hinc facile conficitur, Plautum natu- 
ram omnino fuisse imitatum; qua in re praecipua comici scriptoris virtus 
posita est. 

Cbi nugigerulis. Persii Megadorus de feminarum moribus philosophari. 
Postquam vero in brevi quasi tabella nobis depinxit nugigerulos et mundi 
muliebris instructores, alios intrantes, alios exeuntes , omnes vero pe- 
cuniam petentes , ad postremum , comico sane artificio , sumtuosae huius 
matronae maritum notiis exhibet , qui ob sumtus uxorios in difficultate 
nummaria versatur , et impar est pendendis reipublirac tributis. Quare 
militi , a tribuno aerarii misso ad petendum aes militare , per summam 
turpitudinem diem cogitur prorogaro. — Nugigeruli , vel nugivendi vo- 
cantur a Plauto, qui matronis ea vendere consueverunt, quibus illae utun- 
tur ad corpus exornandum , quaeque a Romanis proprio nomine Icria vel 
nugae , a (lallis petites jolivetds, ab Italis galanterie appellantur. Ita- 
que nugigeruli commode interpretaberis: mcrcanti di galanterie , di 
mode , ecc. 

Ites soluta est. Pecunia solola est nugigerulis pro illis crocotis , ctc. 
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Ibi ad postremum cedit miles, aes petit. 

Itur, putatur ratio eum argentario; 
lupransus miles adstat, aes censet dari. 

Ubi disputata est ratio cum argentario, 

Etiam ipsus ultro debet argentario : 

Spes prorogatur militi in alium diem. 

Hae sunt atque aliae inultae in magnis dotibus 
Incommoditates sumtusque intolerabiles: 

Nam quae indotata est, ea in potestate est viri; 
Dotatae mactant et malo et damno viros. 

Sed eccum adlinem ante aedis! Quid agis, Euclio? 


Ecclio. 

Nimium lubenter edi sermonem tuom. 

Megadorcs. 


Ain’? audivistin’? 


Euclio'. 

Usque a principio omnia. 
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Ibi, vel illic saepe tempus significat, et idem valet ac tunc. 

Cedit miles. Inteltige militem a tribuno aerarii missum. Antiquitus Ro- 
mani acre proprio militarunt. Sed postea , prolatis imperii finibus , quum 
milites longe a patria essent ducendi , et bella diutius durarent , coepta 
sunt stipendia solvi militibus. Tribuni vero aerarii dicebantur qui acce- 
ptam pecuniam in stipendium exercitus, ad quaestores provinciarum de- 
ferebant , militibus erogandam. 

Putatur ratio. Nos: si fa il conto. ' . 

Cum argentario. Argentttdus vel trapezita dicebatur a Romanis , apud 
quem pecunia ponitur vel custodiae vel fenoris causa. Nos: 'il banchicre. 

Inpransus miles etc. Dum uxorius hic maritus, pecunia vacuus, rationes 
putat cimi argentario , miles impransus exspectat. 

Cbi disputata ratio est. Hal. : liquidati i conti. 

Ipsus ultro. In hoc loco particula ultro ponitur pro imo , c contrario. 
Nos: Esso al contrario rien chiarito debitore dei banchiere. 

Ea in potestate est viri. Obedit, obsequitur viro. 

Mactant malo et damno. Afficiunt malo et damno. Malo , quia ipsos in 
servitutem redigunt ; damno quia sunt sumptuosae. 

Quid agis? Romanorum dicendi formula, quum sermonem exordiri vel- 
lent cum aliquo. Nos: 'come r a? 

Edi sermonem. Attente et avido audivi sermonem Ibum 

Ain' ? audivistin'? ltal. : Di’ tu di aver sentito? 
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Megadoris. 

Tamen, meo quidem animo, aliquanto faciam reclitnt, 

Si nitidior sis filiai in nuptiis. 

Eijclio. 

Pro re nitorem, et gloriam pro copia; 

Qui habent, meminerint sese, unde oriundi sient; 

Neque pol, Megadore, mihi, nec quoiquam pauperi, 70 

Opinione melius res structa est domi. 

Megadoris. 

Imo est. 

ElJCLIOt 

Est? 

J _ Megadoriis. 

Est, el divi faciant, ut siet, 

Plus plusque islucce sospitent, quod nunc habes! 

Eijclio. 

Illuc mihi verbum non placet : Quod nunc habes. — 

Tam hic scit, me habere, quam egomet: anus fecit palam. is 

Megadoriis. 

Quid tu te solus e senatu sevocas? 

Meo quidem animo. Mea sententia. 

Si nitidior sis. Mcgadorus animadvertens Euclionem soecrum , panno- 
sum, hoc est sordida el fortasse lacera veste amictum, uti esse consueve- 
runt avari: tamen, ait, rectius faceres, si cultior, ornatior esses in filiae 
nuptiis. Piii pulito, piu elegante. 

Pro re nitorem , et gloriam pro copia. Oportet habere ornatum pro ma- 
gnitudine divitiarum, et gloriam pro copia rqgum. Italice: E' vanto se- 
condo le facolta. 

Qui habent. Supp. rem. Itat.: Chi e ricco. 

Meminerint scie. Meminerint 

Hes est structa domi melius opinione. Non habeo domi maiores divitias, 
quara vulgus opinatur. Struere rem, augere rem, itat: accumular ric- 
chczze. Quibus verbis studet avarns Megadorum avertere a suspicione 
thesauri. , 

Imo est. Supp. res. Sunt tibi divitiae maiores omnium opinione. 

Plus plusque. Magis magisque. lluiusmodi geminationes rem augent. Itali: 
piii e piis. 

Illuc mihi verbum non placet , etc. llacc secum ait Kudio suspicatus , 
Megadorum quidpiam persensisse de thesauro. 

Quid te solus e senatu sevocas ? Proverbialis Incutio, quae usurpatur pro 
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Euclio. 

Pol ego, ut te adctispin, merito meditabar. 

Megadorus. 

- Quid est? 


Euclio. 

Quid sit, me rogitas, qui mihi omnis angulos 
Furum implevisti in aedibus miserrumo? 

Megadoris. 


Qui? 

Euclio. 

Intromisisti in aedis quingentos cocos 
Cum senis manibus, genere Geryonaceo, 
Quos si Argus servet, qui oculeus (olus fuit, 
Quem quondam Ioni luno custodem addidit, 
Is nunquam servet: praeterea tibicinam, 
Quae mi interbibere sola, si vino scatet, 
Corinthiensem fontem Pirenen potest. 

Tum obsonium autem ^ . 


Megadoris, 

Pol vel legioni sal est. 


so 


85 


eo quod esset: Cur solus te segregas e coetu? Nos: Perci te ti allonlatii 
ilalla mia compagnia? Perche ttai pariando da te solo? 

Quingentos cocos. Innumeros coquos. 

Cenere Ceryonaceo. Geryon, Hispaniae rex, dirius fuil a poetis tricor- 
por. Quare habuit tria capita , sex manus , totidemque pedes. 

Si Argus servet. Fuit Argus Aristoris Olius, quem Graeci suabnxv» dixe- 
runt , proptereaquod totus oculis constaret. Hunc fabulantur potitae a Iu- 
none constitutum fuisse custodem Ius, Inachi liliae, in bovis speciem con- 
versae. Rem fusius narrat Ovidius , Metam. I. 634. , 

Totus oculeus. Totus oculis constans. Nos: luit’ occhio. 

Ioni. Casus dativus nominis Io. 

Nunquam servet. Nullomodo servabit. 

Piaeter tibicinam. Qualibet aetate tibicines tamquam bibaces habili sunt. 

Si vino scatet. Si vino flueret. Itali: se scorresse vino. 

Pirenen. Pirene fons fuit,qni effluebat ex Acrocqrintho, hoc est ex monte 
et arce, quae Corintho urbi imminet. 

Tum obsonium .... Pol vel legioni etc. Dum F.uclio vellet queri de parva 
obsonii quantitate a Megadoro missa , ipsius verba abrumpit Megadorus , 
testatus, obsonium illud ppsse suflicerc etiam legioni. Nos: Potrebbe ba- 
siare anche ad un reggimento. 
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Etiam agnum misi. ' 

Euclio. 

Otio quidem. agno sat scio 
Mage curionem nusquam esse ullam beluam. 

Meoadorvs, 

Volo ex te scire, qui sit agnus curio. 

Euclio. 

Quia ossa ac pellis totust: ita cura macet; 

Quin exta inspicere in sole etiam vivo licet: 

Ita is pellucet, quasi laterna punica. 

Megadorus. 

Cacdundum illum ego conduxi. 

Euclio. 

Tum tu idem (optumum est) 
Loca ecferundum: nam iam, credo, mortuosi. 

Megadorus. 

Potare ego hoc die, Euclio, tecum volo. 

Euclio. 

Non potem ego quidem hoc die. 

Megadorus. 

At ego iusscro 

Beluam mage curionem. Relinam magis macilentam. Apuil Romanos cu- 
riotut orat dicterium vulgi in hominem macilentum , quasi curis se met 
conficeret. Plautus ad caveam exhilarandam, vocabulum novavit, et pro 
curioso curionem dixit. Quare vocis novitatem miratus Megadorus, quaerit 
qui sit agnus curio. 

Quin exta inspicere. Adeo est macilentus, ut si soli ardenti opponatur, 
liceat inspicere eius viscera. 

Laterna punica. Laterna a latendo dicta , quod ignis in ea kiteat. La- 
ternas vero punicas memorat noster, quod essent ceteris magis pellucidae. 

Caedundum conduxi. Emi aptum caedendo. Conducere interdum idem 
sonat atque emere. Itali: /o Vho comperato, che fosse buono ad am- 
mazzare. 

Loca ecferundum. Efferre idem est ac sepelire , hoc est efferre extra 
domum. Hic vero Euclio ludit in verbis. Quum Megadorus dixisset: con- 
duxi caedendum , Enclio respondet : loca efferundum. Namque conducere 
et locare sibi respondent. Conducere dicitur qui aliquid arcipit faciendum; 
locare qui aliquid dat utendum. Loca efferundum , p u o i dario a sepellire. 
Potare. Largius bibere. 

,Von polem. Eleganter pro futuro potabo. 
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Cadum unum vini veleris a me adferrier. 

Eucuo. 

Nolo hercle: nam inibi bibere ilecrelum esi aquam. 

Megadorus. 

Ego te hodie reddam madidum, si vivo, probe, too 

Tibi quoi decretum est bibere aquam! 

Eiclio. 

Scio quam rem agat: 

Ut me deponat vino, eam adfectat viam: 

Post hoc, quod habeo, ut conmutet coloniam. 

Ego id cavebo: nam alicubi abstrudam foras. 

Ego faxo et operam et vinum perdiderit simul. 105 

Megadorus. 

Ego, nisi quid me vis, eo lavatum, ut sacruGcem. — 

Eiclio. ’ 

Edepol nae tu , aula , multos inimicos habes , 

Atque istuc aurum, quod libi concreditum est! 

Nunc hoc mihi factu est optumum, ut ted auferam, 

Aula, in Fideii fanum: ibi abstrudam probe. tio 

A me adferrier. A domo mea afferri. 

Iteddam madidum probe. Itali: Ti voglio ubbriacar bcn bene. 

Tibi quoi elc. Supp. dico tibi , cui decrelum est. Ceterum ordo natu- 
ralis latinae syntaxis postularet: Te, cui decrelum est elc. 

Si rivo. Solemnis formula apud Itomanos, praesertim quum cuipiam mi- 
narentur. Italice: se Dio mi dd rita. 

Vt me deponat vino. Ut ebrietate me reddat similem deposito , hoc est 
morfuo. Per ubbriacarmi in guisa che io sia come morio. 

Eam adfectat viam. Eam viam aggreditur ; illud consilii capit. 

Post hoc, quod habeo, etc. Meminerit lector, Kuclionem gestare laten- 
tem sub veste ollam, et statirn intelliget, pronomen hoc referri ad aurum 
olla inclusum , quam illo temporis puncto exquisita quadam voluptate con- 
trectat avarus. 

Conmutet coloniam. Commutet sedem; transeat ab aedibus meis ad ae- 
des Megadori. 

Eo lavatum , ut sacrufieem. Corpus abluebant veteres , antequam sacri- 
ficarent. Megadorus autem sacrificabat ob nuptias. 

Edepol nae. Euclio solus in scena sermonem convertit ad ollam, et se- 
rum ipse statuit thesaurum suum in templo Fidei deponere , quo tutior 
ibi esset. Fuit autem hic mos apud veteres, ut pecuniam in sacris aedi- 
bus deponerent. Et romanum quidem aerarium erat in templo Saturni. 
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Fides, novisti me et ego te: cave sis tibi. 

Ne tu immutassis nomen, si hoc concreduo! 

Ibo ad te, fretus tua, Fides, fiducia. 

Sis. Canicula redundans. 

.Ve tu immutastis nomen. Cave, ne tu, o Fides, lias in me infidelis: ila 
ut poliusquam fidem, te perfidiam appellem; quod sane fieret, si tu the- 
saurum mihi surripi patereris. Hic iuvat rursus notare , quemadmodum 
Clautus tam apte episodia fabulae inserat, ut mirum in modum coniurent 
ad praecipuum finem, quem sibi proposuit. Siquidem coquorum episodium, 
quo totus constat tertius hic comoediae actus , plurimas poetae opportu- 
nitates obtulit , quibus avari naturam magis niagisque effingeret. 

Fides, fiducia. Frequens apud Plautum occurrit haec vocum similitudo, 
ex qua acuti et urbani sales interdum existunt. Sic il. 4. 4: Nunc domum 
properare propero ; iv. 4. 10 : Fides , cave tu illi fidelis ; et paullo post : 
Fides mulsi congialem fideliam. Cf. Mil I. 4; ib. I. 68; ib. il. 3. 38, alia- 
que passim. 
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\ C T U S I V. 


S CENA I. 

STROBILUS. 

lloc est servi faeinus frugi faeerc, quod ego persequor, 

Nec inorae molestiacque imperium herile habeat sibi. 

Nam qui hero ex sententia servire servos postulat, 

In herum matura, in se sera, condecet capessere. 

Sin dormitet, ita dormitet, servom sese ut cogitet. 5 

Nam qui amanti servitutem servii, quasi ego servio, 

Si videt superare amorem, hoc servi esse oflicium reor: 

Hoc ett ctc. Quum Ludio, aulae suae timens, statuisset illam in tehiplo 
Fidei abstrudere, Strobilus servus a Lyconide adolescente missus, ut spe- 
cularetur qnid de Ludionis lilia lieret, forte audit de thesauro ibi abscon- 
dito ; qui thesaurus post varios tandem casus in Phaedrae dotem cedet , 
Lyconidi nupturae, Ilie vero animadvertendum , Strobilum hunc , servom 
esse geminum , hoc est , non esse eum servum , qui Megadoro serviret , 
quique coquos in domum Ludionis induxerat , sed alium servum cogno- 
minem , qui operam suam praestaret Lyconidi. 

Persequor. Lxsequor. 

■Servi frugi. Frugi dicitnr servus , qui domino utilis sit , eiusque rem 
diligenter curet. Nos: un bravo servo. 

iVrc morae molestiaeque. Neque moretur et molestum ei sit hero obedire. 

Imperium herile. II comando dei padrone. Interddm a Latinis herile 
imperium usurpatur pro dominatu. Ital. : tirannia. 

Ex sententia. Sincere, fideliter: di buon cuore. 

Postulat. Vult. 

In herum matura , etc. Decet servum perticere mature (a lempo) ea, 
quae ad herum pertinent ; sero quae ad se. 

Sin dormitet, etc. Sensus est: Si erit aliquando negligentior, ita sit, ut 
meminerit , maiore diligentia esse facienda , quae neglecta sunt. 

Qui amanti servit. Qui operam suam praestat hero amanti. 

Si ridet superare amorem. Supp. si videt amorem superare herum. Ilal. : 

St r ede che il padrone sia vinto , acceeata da!V amore. 


Digitized by Google 



80 

Relinere ad salutem; non quo incumbat, illo impellere. 

Pueris quasi, qui nare discunt, scirpea induitur ratis, 

Toleret, ne pessum abeant, et uti facilius moveant manus: 10 

Modo eodem servom ratem esse amanti hero aequom censeo; 
Tamque imperium ediscat, ut quod frons velit, oculi sciant; 

Quod iubeat, citis quadrigis citius properet persequi. 

Qui ea curabit, abstinebit censione, bubula; 

Neque opera sua in splendorem rediget unquam conpcdcs. 15 
Nunc berus meus amat huius filiam Euclionis pauperis; 

Eam hero nunc renunciatum est nuptum huic Megadoro dari : 

Id speculatum huc misit me, ut, quae fierent, fieret particeps. 


Relinere ad salutem. Relinere herum, ne praeceps eat. Nimirum homi- 
nem amantem pingit Plautus quasi sit in vertice montis , unde praeceps 
agatur ab amore. 

Quo incumbat. Quo est inclinatus. 

Illo. Illuc. 

Pueris guasi. Quemadmodum pueris. 

Scirpea induitur ratis. Pueri nare discentes muniuntur rate scirpea. 
Itat.: sono provveduti di una barclirlla di giunco. 

Toleret. Supp. ut. Ad eos sustentandos, ne mergantur in aquam, ne pe- 
reant. Translate dicimus tolerare vitam pro eo quod est sustentare vitam. 

Servom ratem esse et c. Aequnm censeo, servum, tamquam ratem, herum 
amantem regere. Namque amantes , quasi amento , aliorum consilio et 
opera egent 

Tamque imperium ediscat , etc. Atque ita discat cognoscere imperium 
heri , ut oculi servi cognoscant quid frons heri velit. 

Citis quadrigis. Quadriga, currus a quatuor equis tractus, saepe usur- 
patur ad signilicaudaro celeritatem , propterea quod in circo quadrigae 
quam celerrime ferebantur. Haud abs re erit notare, quadrigam fere sem- 
per poni in numero multitudinis, rarius omnino iu numero singulari. 

Abstinebit censione bubula. Censio idem est atque animadversio, casti- 
gatio , ex eo dicta quod censores in ens animadvertebant , quos peccare 
in moribus cognovissent. Festiva est haec Plauti locutio, quae idem valet 
ac: non punietur loris bubulis. Nos: schiveri Io staffile. Siquidem scu- 
tica et flagellum, quo caedebantur servi, loris coriaceis constabant. Illud 
autem notandum , servos romanos in levioribus peccatis caesos fuisse fe- 
rula, hoc est virga; in gravioribus scutica; in gravissimis flagello, luvcn. 
SaL vl. 419: llic frangit ferulas, rubet ille flagellis, Hic scutica. 

In splendorem rediget conpedes. Fuere compedes vincula cx ligno aut 
ferro , quibus servorum |>edes vinciebantur. Usurpat hic noster effectum 
pro causa , pro eo quod esset : nunquam conqvcdibus vincietur. Fit enim 
natura , ut quae frequentius adhibentur , in splendorem redigantur. 
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.Nunc sine omni suspicione in ara hic adsitlam sacra: 

Hinc ego et huc et illuc potero, quid agant, arbitrarier. Sii 


\CTl'S IV. - SCENA I I. 


EliCLlO, STROBILUS. 


EtCUO. ' ' • • 1 

Tu modo cave quoiquam indicassis, aurum meum esse istic, Fides. 
Non metuo, ne quisquam inveniat: ita probe in latebris situm est. 
Edepol nae illic pulcram praedam agat, si qui illam invenerit 
Aulam onustam auri. Verum id te quaeso, ut prohibessis, Fides. 
Nunc lavabo, ut rem divinam faciam: nc adfinem morer, 5 

Quin, ubi arcessat, meam extemplo tilfam ducat domum. 

Aunc sine omni suspicione in ara hic adsidam. Fuere apml veteres arae 
publicae non modo in templis , sed et in plateis , in triviis ct vicis. .Sine 
omni suspicione. Fiebat enim saepe , ot servi peccantes a domino fuge- 
rent , et in ara adsiderent , quae erat tamquam perfugium tutum , unde 
rei aut servi sine piaculo abstrahi non poterant. Quod si eos aliquando 
avelli necesse esset , ignis admovebatur. Sic eos non ab hominibus , sed 
a Ileo divelli existimabaul. 

Arbitrarier. Interdum arbitrari idem valet ac speculari. Ital.: ipiare, 
osservare ; quemadmodum arbiter speculatorem, arbitrium prospectum 
significat. Sic Horatius (Ep. I. It. 36.), de loro, ex quo in mare prospe- 
ctus esset : Lucus e (Ius i late maris arbiter. 

Tu modo cave. Hum Strobilus inara adsideret, speculaturus quid (ierct, 
illae trausit Euclio rediens a templo, qui Strobilum non conspicatus, se- 
rum ipse loquebatur de aula abscondita ; et quasi in Fidei templo adhuc 
versaretur , ilium rogabat , ut nemini aulam indicaret. Veteres nt signifi- 
carent, Fidem tectam et secretam esse debere, consueverunt eius sigoum 
albo panno velare; item qui ei sarrilicabant, manu candido panno velata 
esse debebant. 

/n latebris silum. Positum, a verbo sino. Hinc mortui sili dicebantur a 
veteribus , pro eo quod est sepulti. 

F.depnl etc. En avari ingenium ex vero cflictum , de nulla alia re per- 
petuo cogitantis aut loquentis , nisi de thesauro suo. 

Prohibessis . . . .indicassis. 'Vr,/*./»;, pro eo quod est prohibeas , indites. 

ii 
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Vide, Fides, eliam atque etiam nunc, salvam ut aulam abs te 

auferam ! 

Tuae fide concredidi aurum; in tuo luco et domo est situm. — 

Strobilos. 

Di inmortales, quod ego hunc hominem facinus audivi loqui, 

Se aulam onustam auri abstrusisse hic intus in fano! Fides, 10 
Cave tu illi fidelis, quaeso, potius fueris, quam mihi! 

Atque paler hic, ut ego opinor, huius est, herus quam amat. 

Ibo buc intro ; perscrutabor fanum , si inveniam uspiam 
Aurum, dum hic est occupatus. Id si reperero,.o Fides, 

Mulsi congialem plenam faciam libi fideliam; u. 

Id adeo tibi faciam : verum ego mihi bibam , id ubi fecero. 

Eijclio. 

Non temere est, quod corvos cantat mihi nunc ab laeva manu. 

Simul radebat pedibus terram , voce crocibat sua : 

Tuae fide. Saepe veleres in fine vocabulorum litteram iota expungebant. 

Hinc fide pro fidei ; senatu pro senatui. 

fn tuo luco. Prope ileorum et dearum aedes erat lucus, hoc est locus 
arboribus consitus , et numini sacer. 

Multi. Mulsum dictum fuit a Latinis vinum mclie admixtum; potio an- 
tiquis locupletibus ot delicatioribus maxime usitata. Hinc mulsus , a , um 
idem est ac dulcis, suavis. Mulsa mea erat amatoria appellatio M, indiculis. 

Itali : mia dolcezza. 

Congialem fideliam. Fidelia fuit vasis genus, plerumque fictilis; congius 
vero , mensura liquidorum. Fidelia congialis est quae congium continet. 

Id adeo Mi faciam : verum ego mihi bibam. Haec profert servus iam 
laetitia gestiens , ob thesaurum , quo brevi potietur. Interdum particula 
adeo , ut in hoc quidem loco , significatione gaudet , quam intentivam 
grammatici vorant, uti apud Graecos et componitur proprie cum pro- 
nominibus, ut rem ante dictam maiori vi efferat, canique auditori maxime 
spectandam proponat. Id adeo, toCt4 /t , id quidem; nos: cid appunlo 
io far It per te. Haud aliter ni. I. 12 : Ei adeo obsonl hinc dimidium 
iussit dari. E per cid appunto gli fece dare la meti delle ri- 
vande delta sua casa. Cf. Cure. v. 3. t; Pocn. 1. 2. 5V; Terent. Hec. 
iv. i. 68; Yirg. Aen. xl. 2*75; Tuli. Ep. ad Att. ix. 16: Dolabella tuo nihil 
scito mihi esse incundius: hanc adeo habebo gratiam illi. 

Aon temere. Itali: non a caso. 

Ab laeva manu. Ex augurum disciplina cantus corvorum a dextera , 
fausta portendebat; a laeva, infausta. (Juare Euclio, audito forte corvi cantu , 
qui esset in luco, statim suspicatur, sibi aliquod inforluuium impendere, 
et fore ut aurum sibi surripiatur. 

Crocibat roce sua. Nos: graechiava u suo modo 
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Conlinuo meum cor occoepit artem tacere ludicram, 

Atque in pectus emicare. Sed ego cesso currere? — ao 

I foras, lumbrice, qui sub terra erepsisti nmdo; 

Modo qui nusquam conparebas, nunc, quom conpares, peris! 

Ego pol te, praestigiator, miseris iam accipiam modis! 

- Strobilus. 

Quae te mala crux agitat? Quid libi inccum est cominerci, senex? 
Quid me afflictas? quid me raptas? qua me causa verberas? 2*» 

Ecclio. 

Verbcrabilissume , etiam rogitas, non fur, sed trifur? 

SmoBiMis. 

Quid tibi subripui ? 


Eccuo. 

Redde huc, sis! 


Occoepit artem facere ludicram, atque tn pectus emicari!. Metaphora duria 
a praestigiatoribus, seu ludionibus, qui saltare consueverunt. Itali: comin 
cid il cuore a soltarmi in pello, e a palpitare. 

Sed egu cesto currere! Audito corvi cantu, quem haberet tamquam ma- 
tum omen et indicium impendentis calamitatis , continuo Euclio currens 
redit in Fidei templum. 

I foras , lumbrice. Euclio in templum reversus , ibique Strobilum ser- 
vum videns, qui omnia sagacissime odoraretur, ut aulam reperirct, quam 
illic abstrusam esse audiverat, in iram conversus, conviciis et verberibus 
eum ex templo extrudere conatur , atque « foras , lumbrice , exclamat. 
Duplici vero causa Euclio Strobilum lumbricum appellat ; tum quod re- 
pente apparuisset in luco vel templo , uti lumbrici solent , qui subito e 
terra erepunt ; tum quod in terram fortasse inclinatus , omnes angulos 
pervestigaret, ac manibus fortasse terram raderet, aulam effossurus. Prae- 
terea ltomani ad contemtum lumbricos appellabant repentinos homines , 
qui ex imis sordibus ad summas dignitates evolassent. 

Nunc, quom conpares etc. Nunc quod compares, te morti dcdain. 

Praestigiator. A praestringendo dictus, extrita litera r, euphoniue causa. 
Est autem qui circumstantibus ita oculorum aciem praestringit, ut dolum 
non advertant. Itat.: giocolare , impostore. 

Miseris le accipiam modis. Nos: fi arconciero pel d i dcllr feste. 

Quae te mala crux agitat? Nos: Qual diavolo miti li strascina? 

Quid libi mecum commeret? Quid tibi est meconi.’ Hali: Cht liai Iu 
a fare con me ?■ 

Afflictas ? Afflictare idem valet quod impellere huc atque illuc, llal. : 
far urtare qua e Id. Nos Subalpini: buloni. 

/lapias ? Invitum trahis. Translate : conviciaris. 

/'erbcrabilissumc. Dignissime qui verbereris. Nos: spallr da bastonc. 
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Strobilis. 

Quid tibi vis reddant? 

Euclio. 

Rogitas? 

Strobilis. 

Nil equidem tibi abstuli. 

Euclio. 

At illud, tibi quod abstuleras, cedo. 

Ecquid agis? 

Strobilus. 

Quid, quid agam? 

Eucuo. 

Auferre non poles. 

Strobilus. 

Quid vis tibi ? 

Euclio. 

Poned ! 

Strobilus. 

Equidem pol datare credo consuetum , senex. 30 

At illud , quod libi abstuleras. Avarus , utpote homo suspiciosissimus , 
putat, Strobilum iocari in voce libi. Namque duplici sensu accipi potest: 

Nil tibi abstuli: non <i ho rapito nienle, vel non fto rapito n iente 
per utile tuo. Quare statim subiicit: At cedo mihi, hoc est da mihi quod 
abstuleras usus tui gratia, per tuo r an tui/ g io. 

Cedo. Manat a graeco Hi (aor. i. modi imper. verbi &«»,“<); cui prae- 
ponitur particula ce, ut in adverbio ceterum (ce «rs^o»). Est autem verbum 
defectivum, videlicet forma peregrina personae secundae modi imperativi, 
quae significat dic vel da. Illud mibi da, quod pro te abstuleras. €f. Plaut. 
Ampli, jl. 2. 146; Mostell. I. 3. 150; Terent. Hec. iv. 4. 86. 

Poned! — Equidem pol datare elc. Ilie primum omnium in memoriam tibi 
redigas velim, lector, quam improbum ac petulans esset servorum inge- 
nium apud Itomanos; deinde aio, quidpiam obscenum latere in hisce verbis 
Plautinis. Sensus autem obscenior latet praesertim in voce pone, quam 
tanquam verbum usurpat Euclio , Strobilus autem uti adverbium , quod 
valet a tergo. 

Datare. Verbum est frequentativum , amatorium et venereum , quod sonat 
rtalice: far copia di se. Ait nimirum servus: Ego quidem credo, tibi hoc 
esse consuetum , tui copiam facere pone. Quum autem Euclio sensisset 
improbam servuli interpretationem: Aufer caeitlam , ait, hoc est relinque 
iocos: /ascia gli scherzi, le sofisticherie. 


bigitized by Google 


Euclio. 

Pone huc, sis! aufer cavillam: non ego nunc nugas ago. 

Strobilus. 

Quid ego ponam? Quin tu eloquere, quidquid est, suo nomine. 

Non hercte equidem quidquam sumsi nec tetigi. 

Eucuo: 

Ostende huc manus. 

Strobilus. 

Hem tibi ostendo, eccas. 

Eucuo. 

Video. Age, ostende etiam tertiam. 

Strobilus. 

Lartiae hunc atque intemperiae insaniaeque agitant senem. 35 
Facin’ iniuriam, an non? 

Eucuo. 

Fateor, quia non pendes, max urnam. 
Atque id quoque iam fiet, nisi fatere. 

Strobilus. 

Quid fatear tibi? 


Quin tu eloquere, rte. Cor non vocas aperte suo nomine quidquid est? 
Nimirum voluisset Strobilus , aulam nominari a seno. 

Eccas. Ecce eas. 

Ostende etiam tertiam. Confirmaturus noster quam miser sit avarus , 
perpetua auri cura exauilatus, eum spectatoribus exhibet vetuli mento 
deturbatum, qui ne oculis quidem suis credat, et iam ferine nesciat quid 
loquatur. 

Laruae atque intemperiae. Laidis atque intemperiis agitari idem valet 
ac mente inotum esse per occursum lanarum. Hinc larvatus, spiritato. 
Nos: Questo vecehio per fermo e fuor di cervello. 

Facin’ iniuriam, etc. Italice: Questo si chiama ingiuriarmi o no? 

Fateor , quia non pendes , maxumam. Iniuriam maximam , fateor , tibi 
facio, quia non pendes. l!t huiuscc locutionis sensum assequamur, scien- 
dum est , apud Romanos , servos solitos fuisse pendere ad trabem , dum 
loris caederentur. Hinc Plautus (Asin. ni. 3. 36.) herum inducit servo suo 
dicentem: O Libane, u( miser est qui amat! Servus autem respondet: Imo 
hercle vero qui pendet , mullo est miserior. Quapropter quia non pendes 
interpretaberis: quia non verberaris. 

Id quoque iam fiet. Hoc etiam accidet , ut verbereris. 
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Otiant abstulisti hinc. 

Strobilis. 

Dii me perdant, si ego tui quidquam abstuli. 

Euclio. 

Nove adeo abstulisse velim. - Agedum, excutedum pallium .... 

Strobilis. 

Tuo arbitratu. 

Euclio. 

Ne inter tunicas habeas! 

Strobilus. 

Tenta, qua lubet. ui 

Eiclio. 

Vah, scelestus quam benigne! ut ne abstulisse intclligam. 

(hiarn absiulisti. Suppone : eam ollam , quam abstulisti. 

AVer adeo abstulisse rrlim. Ilaec quidem verba addit F.uclio , quae vo- 
luisset ultro diei a servo. Nimirum , quum Strobilus tantummodo negasse! , 
se quidpiam abstulisse , Euclio slatim subdit : neque vellem abstulisse , ut 
significet , sibi persuasum esse , servum , nisi abstulit , at saltem voluisse 
auferre. Ilie animadvertant rursus latinae rationis studiosi , eleganter cum 
verbo volo usurpari tempus praeteritum perfectum pro praesenti: neve adeo 
auferre vellem. Causa huiusce dictionis est , quod voluntas , quam quis 
haberet quidpiam faciendi , pertinet ad tempus praeteritum. 

Excutedum. Particula dum , quae a Latinis coniungitur cum verbis modi 
imperativi aut cum adverbiis, habet interdum vim excitandi, uti: atlrs- 
dum , itatice: au via vien qua. Excutedum pallium: su via e eunti 
qucl pallio. 

Pallium fuit Graecis, quod Latinis toga. Memento, lector, lianc fabulam 
esse palliatam, boc est graeeo fonte manasse, ac propterca graecao vostis 
morem a poeta servari. 

'Ne inter tunicae habeat ! Animadvertenda hic singularis significatio par- 
ticulae ne , quae in familiari sermone ‘respondet itli Italorum formulae : 
Che non l’abbi per avventura sotto Ia tonaea! Neque absurdum 
erit supponere verbum metuo, quod Graecorum more saepe omittitur ante 
particulam nr. T. Liv. il. 3: Per aliquot dies ea consultatio tenuit; nr non 
reddita belli rausa, reddita belli materia et adiumentum essent. Cf. Caes. 

B. C. I. 71 ; Tacit. Ann. I. 47. Ceterum tunica erat vestis interior, quam 
domi gestabant, cuique, domo exenntes Graeci superimponebant pallium, 
Romani vero togam. Euclio autem mente motus, qui iam tertiam mannm 
postulaverat, tunicas pro tunica memorat; quod sane perlinet ad caveam 
exhilarandam. 

Tenta, qua lubet. Hat.: visita, tocea doce li piare. 

Quam benigne! Snpp. loquitur. Come paria dolce! 
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.Novi sycophantias. Age, rursus ostende huc manum 
Dexteram. 

Strobilus. 

Hem! 


Euclio. 

Nunc laevam ostende. 

Strobilus. 

Quin equidem ambas profero. 

Elclio. 

lam scrutari mitto. Redde huc. 

Strobilus. 

Quid reddam? 

Euclio. 


Certe habes! 


Strobilus. 

Habeo? quid ego habeo? 

Euclio. 


Au, nugas agis! 


Non dico: audire expetis. 45 

Id meum quidquid habes, redde. 

Strobilus. 

Insanis: perscrutatus es ; 

Tuo arbitratu , neque tui me quidquam invenisti penes. 

Euclio. 

Mane, mane: quis illic est, qui hic intus alter erat lecum simul? 


Sycophantiae. Usurpatur saepe a comicis haec vox pro qualibet fallacia. 

Ambae. Utramque manum simul. 

lam icrulari mitto, etc. liaoc verba mirum in modum arari anxietatem 
produnt, qui postquam perscrutatus esset suo arbitratu., nec quidquam 
invenisset , ad pristinam petitionem redit , et rogat ut aulam reddat. 

Au vel hau. Hac interiectione utimur , quum quidpiam praeter exspe- 
ctationem aut nimium aut incredibile ab aliquo dici aut fieri miramur 
cum quadam indignatione. Cf. Plaut. Sticb. I. 3. 104; Terent. Eun. iv. 3. 
14; iv. 4. 13; v. 9. 00; lleaut. v. 3. 13 , alibique passim. 

Mane, mane. Quum Strobilus discedere se ex templo simularet: Mane, 
mane, exclamat Euclio. Nos: aspelta, aipetta. 

Qui > illic ut? Nemo alius illic erat praeter Strobilum; sed homo ava- 
rissimus tuta etiam timet. 
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Perii bercle! ille nunc intus turbat; hunc si amitto, hinc abierit. 
Postremo hunc iam perscrutavi ; hic nihil habet. Abi quo lubet. 50 
lupiter te dique perdant! 

Strobilis. 

Gratias agis haud male. 

Eueno. 

Ibo intro, atque illi socienno tuo iam interstringam gulam. 

Fugin’ ab oculis? abin’ hinc, an non? 

Strobills. 

Abeo. 

Euclio. 

Cave, sis, revideam! — 

Strobilis. 

Ecmortuom ego me mavelim leto malo, 

Quam non ego illi dem hodie insidias seni! 55 

Namque hic iam non audebit aurum abstrudere: 

Credo, eeferet iam secum et mutabit locum. 

Attat, foris crepuit! senex eccum aurum eefert foras! 

Tantisper ego hinc ab iauua concessero. 

Eccuo. 

Fide censebam maxumam multo fidem go 


Ille nunc inlut turbut. Itali: Quell’ altro , ehe era qui dentro, 
mi affanna. 

Si amitto. Si abire sino. 

Postremo ete. Itat.: alta fin fine. Haec secum Euclio. 

Gratias agit haud male. ltnl. : mi ringrazii daddovero. 

Socienno tuo. Veleres snriennuin posuerunt pro «orto. 

Insidias dem. ltarior dictio , pro eo quod esset : insidias struam. 

Foris crepuit. lanua strepitum edidit. Hoc ex more Atheniensium di- 
ctum est. Quum enim apud illos fores aperirentur in viam (rerso Ia via), 
ideo domo exituri , ne quem forte praetereuntem laederent , crepitum 
edebant , vel manus collidendo , vel ipsas fores percutiendo. 

Multo maxumam. Vox multo redundat. 

Fide — fidem esse. Ludit in verbis Plautus , quum ait ; Etrn censebam , 
Fidei maximam esse lidem. 
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Esse : ea sublevil os mihi penissume. 

Ni subvenisset corvos, periisscm miser. 

Nimis hercle ego illum corvom, ad me veniat, velim, 

Qui indicium fecit, ut ego illice aliquid boni 
Dicam: nam quod edit, tam duim, quam perduim, 

Nunc, hoc ubi abstrudam, cogito solum locum. 

Silvani lucus extra murum est avius , 

Crebro salicto oppletus: ibi sumam locum. 

Certum est, Silvano potius credam, quam Fide. 

Stbobilus. 

Euge, euge, di me salvom et servatum voluut! io 

lam illuc praecurram, atque inscendam aliquam in arborem: 

Inde observabo ego, aurum ubi abstrudat senex. 

Quamquam hic manere me herus sese iusserat, 

Certum est, malam rem potius quaeram cum lucro. 

Sublevit os. Os sublinere frequens apud Plautum oeeurrit, pro eo qnod 
est deripere. Haec autem dictio derivatur a genere ludi, quo dormientibus 
ora pinguntur, lluiusce lusus exemplum habes apud Virg. Eelog. vl , in 
qua pueros quosdam inducit, qui nacti Silenum ebrium et dormientem in 
antro , ei frontem et tempora sanguineis moris pingunt. 

Prnistume. Syncope adverbii penitissime. 

Illum corvom , ad mr veniat , velim. Nota synlaxin rariorem , pro eo 
quod est : velim , corvus ad me veniat. 

Illice. Archaism. illi. 

I t aliquid boni dicam. Animadvertenda est vox dicam , quae minim in 
modum confert ad avari tenacitatem significandam. .Non cupit aliquid dare 
corvo , sed dicere. Nos : affincht io g Ii possa dire a I cuna buona 
parola. 

Quod edit, tam duim, quam perduim. Quidquid dedero, perdam. Itali: 
tanto dato, tanto perduto. Duim, perduim, arch. dem, perdam. 
Silvani. Silvanus, deus habebatur praeses silvarum, pecorum et agrorum. 
Lucus avius. Itrmotus a via, bosco fuori mano. 

Eitra murum, Supp. urbis: in suburbio. 

Sumam focum. F.ligam locum. 

Euge, a graeco ibyt, laetitiam semper significat, cui interdum adiuncta 
est admiratio vel laus. Heic Strobilus sibi gratulatur de consilio invento. 
Euge, euge ; nos: bene, benissimo. 

Malam rem. Nos: il mio malanno. 
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ACTIS IV. - SCKNA III 

I.YCONIDES, EU NOMI A , PHAEDRA. 


Laconides. 

Dixi tibi, mater; iuxta rem mecum tenes 
Super Euclionis filia: nunc te obsecro 
Resecroque, mater, quod dudum obsecraveram: 

Fac mentionem cum avonculo, mater mea! 

Einomia. 

Scis lute , facta velle me , quae tu velis. j 

Et istuc confido a fratre me inpetrassere. 

Et causa iusta est: siquidem ita est, ut praedicas, 

Te eam conpressisse vinolentum virginem. 

luxta rem mecum tenet. Aeque ae ego rem cognoscis. In hac sceoa ab 
avari anxietate nos aliquantisper revocat Plautus ad Lyconidem adolescen- 
tem, qui audiens, iam Phaedrae nuptias parari, ab Eunomia matre petit, 
ut colloquatur cum Mcgadoro avunculo, ciqne rem omnem aperiendo de 
amica , eius nuptias impediat, lloe autem diverbium inter Lyconidem et 
Eunomiam habetur prope domum Euclionis, ex qua mox Phaedrae puellae 
eiulatus exaudientur. Arrepta occasione , hic monendi sunt grammatici , 
hanc particulam iuxta seraper a Plauto usurpari tamquam adverbium, cui 
saepe additur praepositio cum. Cf. 1’seud. iv. 7. 62 ; Mil. ii. 2. 79 ; Trin. 

I. 2. 160; Pers. tl. 2. 67 ; iv. 3. 75. 

Te obteero retecroque. Resecrare significat, aliquem solvere religione 
iurisiurandi : ti tcongiuro , e li tciolgo dal giuramento , che 
poc' anxi io ti aveva domandato. Nimirum Lyconidos matrem ob- 
testatus erat , ne eorum , quae de Euclionis lilia olim narraverat , cum 
avunculo meationem faceret. Nunc vero audiens, illius nuptias mox fu- 
turas, matrem solvit a religione obsecrationis, eamque rogat, ut avunculo 
omnia aperiat. Si cui vero minus arrideat haec interpretatio, ei licebit 
aliam sequi. Namque resecrare ponitur etiam pro eo quod est iterum ob- 
secrare. Tunc autem sensus Plautinus erit: io li supplico, e ntiova- 
mente ti tcongiuro di cid, che io ti aveva domandato. 

Fac mentionem eum avonculo. Loquere hac de re cum avunculo. 

Tute. Tu ipse. 

Velle me , etc. En matrum ingenium , quae liberis suis morem semper 
gerere consueverunt. 

Inpetrassere. 'Spyztxa; pro eo quod est: me impetraturam esse. 

Et causa iusta est. Si quis forte miretur hanc matris benignitatem in 
filium in re turpi , is , quaeso , non ex nostris , sed ex Romanorum mo- 
ribus rem aestimet. 
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Lyconides. 

Egone ut le advorsum mentiar, mater mea? 


‘)l 


Phaedra. 

Perii, mea nutrix! obsecro te, uterum dolet! io 

luno Lucina, luam (idem! 

Lyconides. 

Hem , mater mea , 

Tibi rem potioreiu video: clamat, parturit. 

Einomia. 

I hac intro meeum, 'gnate mi, iuI fratrem meum, 

Ut istuc, quod me oras, inpetratum ab eo auferam 
I; iam sequor te, mater. — Sed servom meum. 

Strobilum miror, ubi sit, quem ego me iusseram 
Hic opperiri. Nunc ego meeum cogito: 

Si mihi dat operam , me illi irasci iniurium est. 

Ibo intro, ubi de meo capite fiunt comitia. 

Advorsum te mentiar. Tibi , vel apud (e mentiar. 
iVto nutris. Hic fuit apud veteres mos, ut nutrices domi haberentur, 
etiam quum puellae iam adolevissent, et omnia puellarum consilia facta- 
que cognoscerent. Hunc morem apertissime confirmat fabula Myrrhae apud 
Ovid. Metamorph. x. 300 — 602. 

luno Lucina. Diana , quae partubus praeerat , dicta Lucina , quod eius 
opera partus in lucem prodirent. Graeci Ilithyiam vocabant ab Vnteu, ve- 
nio , quod invocata veniat. 

Tuam fidem. Supp. imploro. 

Tibi rem potiorem rideo. Ecce libi rem potioretn verbis meis. Eecoti 
un fatto , che prova assa i piii che le mi e par ole. Quasi diceret : 
non esse cur matrem multis argumentis doceat, se stuprasse tiliam, quum 
ipsa parturiens veritatem apertissime ostendat. 

Tt inpetratum ab eo auferam. Ut ab eo impetrem quod tu rogas. 
Strobilum miror, ubi sit. Nescio ubi Strobilus sit. Cf: Prolog, vers. 1. 

I bi de meo capite fiunt comitia. locandi gratia haec dicuntur a poeta , 
pro vulgari: ubi de fama et salute mea agitur. In comitiis enim apud 
Romanos agebatur de rebus gravissimis , quae perlinerent ad reipublicae 
commodum et incolumitatem. 
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ACTIS IV. - SCENA IV. 


STROBILIS. 

Picos divitiis, qui aureos montis colunt, 

Ego solus supero : nam istos reges ceteros 
Memorare non volo, hominum mendicabula: 

Ego sum ille rex Philippus. 0 lepidum diem ! 

Nam ut dudum hinc abii, multo adveni illuc prior, :> 

Multoque prius me conlocavi in arborem ; 

Inde espectabam , ubi aurum abstrudebat senex. 

Ubi ille abiit, ego me deorsum duco de arbore; 

Ecfodio aulam auri plenam; inde exeo. Eloco 

Video se recipere senem; me illic non videt: u» 

Nam ego non me declinavi paulum extra viam. 

Attat, eccum ipsum! Ibo, hoc uti condam domum. 


Piem divitiis. Interea dum l.yconides avunculi domum ingreditor, en 
Strobilum servum laetitia gestientem ob repertum Eoelionis thesaurum. 
Picos aiunt fuisse veteres quosdam populos, quos poetae fabulati sunt, in 
montibus hyperboreis aurum effodere. 

Hominum mendicabula. Homines mendicos, si cum me conferantur. 

Ego sum ille rex Philippus, intellige Philippum , Macedonum regem , 
Alexandri patrem , qui maximis opibns abundabat. Veteres quum aliquem 
opulentum vellent nominare, Philippum aut Attalum aut Croesum reges 
memorabant. Notandum hic pronomen ille., quod a Romanis ifu/anu*t fuit 
usurpatum, quemadmodum apud Italos l'articolo il. Ego sum ille rex 
Philippus. Pios : io sono veramente il re Eilippo. 

O lepidum diem ! Diem fortunatum ! 

Duro me deorsum de arbore. Pro vulgari : descendo ex arbore. 

Eloco. Forma contracta verborum e loco, pro adverbio posita , quae idem 
valet ac slatim , confestim ; haud aliter atque apud Graecos airiStv. 

Illic non videt. Ille me non videt. 

A 'on paulum me declinavi elc. Multum recessi a via. 

lbo.lwc uli condam, liacc ait Strobilus Jiotcxc;, indicando videlicet au- 
lam quHtn gestaret. 
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EUC 1 .IO. 


Perii! interii! occidi! Quo curram? quo non curram? Tene, tene! 
Quem? quis? Nescio, nil video, caecus eo, atque equidem , quo eam 
Aut ubi sim aut qui sim , nequeo cum animo certum investigare. 
Obsecro vos ego, mibi auxilio (oro, obtestor!) sitis, et hominem 
Demonstretis, qui eam abstulerit! ’ 5 

Quid est? quid ridetis? Novi omnis: scio, fures esse hic conpluris, 
Qui vestitu et creta occultant se, atque sedent, quasi sint frugi! 

Perii! interii! etc. Avarus paulln post quam in luco Silvani aulam ab- 
struserat, thesauri anxietate laborans, illuc rediit, ut inviseret, num omnia 
salva essent. Sed praeter opinionem animadvertit, aulam sibi fuisse sur- 
reptam; ac propterea veluti amens currcnsquc vociferatur, exclamat: perii! 
interii ! occidi ! Quae dicendi ratio perfamiliaris est Plauto et Terentio , 
quotiescumque loquentem aliquem inducunt spe omni deiectum. 

Tene , tene ! Est clamor insequentis furem , et quemque obvium collo- 
quenlis. 

Quem ? quit ? Subinl. quemnam teneo ? quis surripuit ? 

Certum investigare. .Nequeo certo scire. 

Quid est? quid ridetis! Haec verba convertit avarus ad spectatores, pro- 
pterea quod omnes , uti Iit , illius animi perturbationem riderent. 

Novi omnis, fi conosen tutti. 

Qui vestitu ct creta etc. Ut sensum huiusce dictionis penitus assequamur, 
nonnulla sunt praemittenda , quae pertinent ad Romanorum mores. Ho- 
rum vestis erat toga ex lana alba ; sed qui honores et magistratus pete- 
rent, album illum togae colorem in splendorem redigebant, addita creta 
apud fullones , quorum id erat artificium, lsque color togae candidus di- 
cebatur ; quique toga illa cretata et candida essent induti , candidati ap- 
pellabantur. Pcrs. Sat. v. 1*1: lus habet ille sui palpo, quem ducit hian- 
tem Cretata ambitio? lamvero huiusiuodi candidati, quo facilius honores 
impetrarent, miram speciem probitatis, continentiae et industriae prae se 
ferebant, lliuc iam cuique patet , quid sibi velit Euclio quum ait : Scio , 
fures esse hic complures, qui occultant se vestitu et creta; nimirum scio, 
complures bic esse, qui improbi sunt, etiamsi induantur toga cretata, ct 
prae se ferunt speciem integritatis , quemadmodum facere consueverunt 
candidati, magistratus petentes. Erit igitur italicc: che si nascondono 
sotto candida veste, e se ne stanno qui sedendo, come se 
fossero uomini dahbe ne. Quae verba avari, mente deturbati, caveae 
risus excitant. 
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Quid ais tu? Tibi credere certum est: nam esse bonum , e voltu 

eogBosco. — 

Hem, nemo habet horum? — Occidisti! — Dic igitur, quis habeat! 

Nesci6? 

Heu me miserum! misere perii! io 

Male perditu’ , pessume ornatus eo : 

Tantum gemiti et malae moeslitiai hic dies mihi obtulit, 

Famem et pauperiem! perditissumus omnium ego sum iu (erra! 

Nam quid mi opust vita, qui tantum perdidi auri, 

Quod custodivi sedulo? Egomel me frudavi is 

Animumque meum Geniumque meum! 

Nunc eo alii laetificantur, meo malo et damno! Pali nequeo' 


Quid au tu ? Ex abrupto ad alium sibi forte oblatum se convertit Eu- 
ctio , dicens , velle se ei fidere , quod bonum e vultu cum cognoscat. 

Nemo habet horum ? Quasi hic respondisset Kuctioni , neminem horam 
habere aulam, occidisti! exclamat: mi hai morto! 

Male perditu'. Valde perditus. 

Pessumc ornatus eo. lVssime ornatus sum. Sono ridottn a pestimo 
partito. 

Frudavi Genium meum! rtr. Genius erat deus, in cuius tutela quisque 
natus erat et vivebat, lamvero diem natalem, Genio sacrum, amplioribus 
epulis celebrare solebaut Romani, nine factum est, ut genius usurpetur 
pro appetitu epularum, gula, llinc genio itidulgere , darsi bel lempo. 
Hinc parasiti genium suum vocabant illum a quo saepe vocabantur ad 
coenam. Hinc december mensis dicebatur arreptus geniis, quod illo mense 
erant Saturnalia, et crebra convivia. Hinc demum genium habere diceba- 
tur qui splendide et laute vivebat. K contrario genium fraudare, qui ne- 
cessaria tuiturae negabat. Fraudavi Genium ete. Nos: mi toglieva dalta 
bocca i bocconi, mi negava il necessario. 

Nunc alii eo laetificantur. Alii gaudent avaritia mea. 

Pali nequeo. Nequeo durare , vivere. In toto hoc Euclionis soliloquio 
adeo morata est oratio , tomque avaro conveniens , ut nihil omnino ve- 
rius , nihil aptius fingi a poeta aut excogitari possit. 
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LYCON1DES, EI CLIO. 

Lycomdks. , 

Quinam homo hic ante aedis nostras eiulans conqueritor moerens? 
At hic quidem Euclio est, ut opinor. — Oppido ego interii! palam 

est res: 

Scit peperisse iam, ut ego opinor, iiliam suam. Nunc mi incer- 
tum est, 

Abeam an maneam, an adeam an fugiam. Quid agam, edepol nescio. 

In hac sccna comico illo artificio utitur elautus, quoti at) conciliandam 
fabulae attentionem , atque exhilarandos animos potissimum confert. ’A.«- 
Graeci vocant, ambiguum Latini, nos > quicoeo appellamus. Quod 
quidem artificium in 00 positum est , ut duae persoDae ita colloquentes 
inducantur , ut unius verba ab altera in aliam plane sententiam detor- 
queantur, atque omnes exspectabant. Ex hoc diverbii genere salsum illud 
ridiculum existit , quod risum spectatorum maxime movet Ita , ad hunc 
locum quod attinet , quum Lyconidcs Enciionem esset conspicatus , dc 
infortunio suo insolabiliter dolentem, arbitratur, avari dolorem proficisci 
ex stupro, quod ipse rbaedrae eius filiae intulisset Quare ad Euciionetu 
accedens, studet se se apud eum purgare dc perpetrato fiagitio. Sed Eu- 
clio, Lvconidis verba alitor omnino interpretatus, adolescentem reum ha- 
bet surrepti thesauri. Ilinc ambo diversi alieuntes , ea in medium adfc- 
runt , quae audientium hilaritatem praesertim excutiant. Qua quidem in 
re notanda est praesertim potitae virtus, qui episodium Phaedrae deamatae 
et parturientis tam artificiose fabulae adlcxuit, ut ad praecipuum comoe- 
diae argumentum rectius explicandum , hoc est ad avari anxietatem ma- 
gis magisque depingendam amice coniuret. 

Eiulans conqueritur. Alta voce plorans conqueritur. Verbum ciulare pro- 
fectum dicunt ab interlectione hei , quae dolorem significat. Hinc, fit , ut 
nonnulli scriptum vellent cum aspiratione. 

Oppido. Multum, omnino. Vetustior vox, poetis comicis familiaris. Suut 
qui putent, boc adverbium manasse ex sermone inter se colloquendum 
quantam quisque frugem faceret. Quumque vellent multitudinem significare, 
aiebant: quantum rei oppido satu esset, bos: tanto ehe bastcrebbe 
per una citta. Hinc oppido coeptum est usurpari pro eo quod est mul- 
tum. Verum hoiusce rei fides penes auctores sit. Equidem Varroni ( Hc 
ling. lat. iv. .12. ) oi Lindemaimo asse otior, lestantibus, oppidum significare 
firmum , unde oppido pro eo quod est firmiter, valide. Ilauc autem fir- 
mitatis notionem ad quamlibet rem magnam et gravem posse referri , salis 
abunde ostendunt adverbia valde et fortiter 

An adeam. An cum illo colloquar. 
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Evclio. 


Quis homo hic loquitur? 

Lycomdes. 

Ego sum miser. 

Euclio. 

Imo ego sum et misere perditus, 5 
Quoi mala tanta moestitudoque obtigit. 

Lycomdes. 

Animo bono es. 

Eucuo. 


Quo , obsecro , pacto esse possum ? 

Lycomdes. 

Quia istuc facinus, quod tuom 
Sollicitat animum, id ego feci et fateor. 

Eucuo. 

Quid ego ex te audio? 

Lycomdes. 

Pol id , quod verum est. 


Eucuo. 

Quid ego de led, adulescens, merui mali, 
Quamobrem ita faceres, meque meosque perditum ires liberos? 
Lycomdes. 

Deus inpulsor mihi fuit; is me ad illam inlexit. 

Eucuo. 


io 


Quomodo? 


Lycomdes. 

Fateor, me peccavisse, et me culpam conmeritum scio; 


Imo rgo sum et misere perditus. Ilinc incipit i/tfijnitiu, qua Eucliu moe- 
stitiani suam repetit a surrepto thesauro ; Lyconides vero a suo flagitio. 

Quia islue facinus, etc. Crescit gradatio) ambiguum, qao fit ut specta- 
tores intenti et solliciti exspectent , quo res tandem evadat. 

Perditum ires liberos. ItOc nomine liberi utuntur Catini vel quum de 
uno tantum filio aut filia sermo sit. Praeterea liberorum appellatione con- 
tiuentur etiam nepotes et pronepotes. 

Deus inpulsor. Intellige Cupidinem , a quo impulsus fuit ad puellae a- 
morem , vel etiam Racchum ; nam vinolentus erat. 

Culpam conmeritum. - Commereo et commereor fere in malam |»arlem 
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Id adeo le oratum advenio, ut aniino aequo ignoscas mihi. 

Euclio. 

Cur id ausus facere , ut id , quod luom non esset , tangeres ? 

Laconides. 

Quid vis fieri? Factam est illud: fleri infectum non potest. 
Deos voluisse credo: nam ni vellent, non fleret, scio. 

Euclio. 

At ego deos credo voluisse , ut apud me te in nervo enicem ! 

Laconides. 


Ne istuc dixis! 


Euclio. 

Quid tibi ergo meam me invito tactio est? 

Laconides. 

Quia vini vitioque amoris feci. 

Euclio. 


Homo audacissumc, 

Cum istacin' te oratione huc ad me adire ausum, inpudens? 
Nam si istuc ius est, ut tu istuc excusare possies, 

Luce claro deripiamus aurum matronis palam ; 

accipiantur a Latinis pro eo quod est admitto , committo. Ovid. Fast. I. 
363 : Quid bos , quid placidae commeruistis oves ? 

Animo aequo. Bonigno , benevolo. 

Tangeret. En ambiguum ingeniose positum a poeta. Namque tango et 
forari interdum significat et rem habere cum muliere, llorat. Sat I. 3. 54: 
Matronam nullam ego tango. 

Veos voluisse credo. Frivola sese purgantis verba, qui culpam suam in 
deos conferL Quod tamen in hoc loco salse ponitur a poeta. Pertinet e- 
nim ad caveae risum. 

In nervo le cnicon. Nervus saepe ponitur pro vinculis et compedibus , 
quibus improbi servi , vel obaerati , vel fures apud Homauos constringe- 
bantur. 

Dixis. Sync. Dixeris. 

Meam tactio est. Ambiguum positum in pronomine utram et in voce 
tactio. Haec enim Euclio ad ollam refert; Lyconides vero ad puellam. 

Vini vitioque amoris feci. Euclio haec audiens , existimat , Lyconidem 
aulam surripuisse, ut ei suppeteret pecunia, quam in ganeis et scortis 
absumeret 
Istacin’ 1 Islane ? 

Luse claro. Lux, quutn diem significat, a veteribus interdum usurpatur 
in masculino genere. 

7 


ab 
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Post id, si prehensi simus, excusemus: ebrios 

Nos fecisse amoris causa. Nimis vile est vinum atque amor, 

Si ebrio atque amanti inpune facere, quod lubeat, licet. 95 

Lyconides. 

Quin tibi ultro supplicatum venio ob stultitiam meam. 

Euclio. 

Non mi homines placent, qui, quando male fecerunt, purgitant. 

Tu illam scibas non tuam esse: non attactum oportuit. 

Lyconides. 

Ergo quia sum tangere ausus, haud causificor, quin eam 
Ego habeam potissumum. 

Euclio. 

Tun’ habeas me invito meam? 30 

Lyconides. 

Haud te invito postulo; sed meam esse oportere arbitror. 

Quin meam invenies, inquam, illanc esse oportere, Euclio. 

Euclio. 

Iam quidem hercle te ad praetorem rapiam, et tibi scribam dicam. 


Si prehensi simus. - Prehendere et deprehendere pertinent proprie ad 
fures , qui in ipso actu opprimuntur , ut neque fugere , neque inficiari 
possint. Nos: ee saremo colli in sui fallo. 

Nimis wle. Vile est quod parvo pretio emitur, vel quod est contem- 
nendum. 

Haud causificor. Causas in medium non affero, ne ipsam habeam. Non 
recuso quin eam habeam. Itali: non adduco pretesti per non te- 
ner mei a come mia. 

Tun' habeas etc. ? Pro foturo : habebis. Nos eleganter utimur infinito : 
Tu averla mal mio grado ? 

Meam esse oportere arbilror. Romanis legibus cautum erat, ut qui ci- 
vem romanam vitiasset, eam indotatam duceret, nisi vellet capitis accusari. 

Invenies. Inteliiges. Quum videlicet cognoveris , illam iam ex me pe- 
perisse. 

Te ad praetorem rapiam. Minus proprie utitur hac dictione Plautus. Et 
fortasse non sine causa; ut perturbatum videlicet Euciionis animum signi- 
ficet. Aio minus proprie : namque ex legibus xii Tabularum licebat du- 
cere ad praetorem , non rapere. Tunc solum homini licebat rapere , et 
invitum ducere aliquem ad praetorem , quum ille iam antestatus esset ; 
hoc est testibus iam usus fuisset , qui eius vocationem in ius possent a- 
pud praetorem coulirmare. 

Scribam dicam. ludicialis locutio , graeco fonte profecta, rpayn» ««i» , 
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Lyconides. 

Quid tibi ego referam ? 

Euclio. 

Quod subripuisti meum. 

Lyconides. 

Subripui ego tuom? Unde? aut quid id est? 

Euclio. 


Ut tu nescis! 


Ita te amabit lupiter, 35 


Lycomdes. 

Nisi quidem tu mihi, quid quaeras, dixeris. 

Euclio. 

Aulam auri, inquam, te reposco, quam tu confessus mihi 
Te abstulisse. 


Lyconides. 


Neque edepol ego dixi , neque feci. 

Euclio. 


Negas? 

Lyconides. 

Pernego immo: nam neque ego aurum, neque isthaec aula quae 

siet. 

Scio, nec novi. 

Euclio. 

Illam, ex Silvani luco, quam abstuleras, cedo! 40 
1, refer! dimidiam lecum potius partem dividam. 


scribero dicam idem valet atque actionem intentare. Nos: ti muoverd 
una litr. 

Quod subripuisti meum. Uaec (aridem verba finem faciunt rf| i /tfijhUm , 
qua hactenus poeta est usus , ut spectatores laetificaret. 

Ita te amabit lupiter ! Vox imprecantis. 

Pernego. Particula per vim auget; quasi dixisset: prorsus nego. 

Dimidiam partem dividam. Te ne daru la metd. Differunt latine inter 
se vocos dimidiatus et dimidius. Nimirum dimidiatus dicitur de re aliqua 
in duas partes divisa, uti: pirum dimidiatum, una pera divisa in due 
parti. Dimidius vero de parte altera rei ipsius, bifariam divisae. Ita: 
pirum dimidium. Ia mela di una pera. Paucis, dimidiatus, idem 
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Tametsi fur milii es, molestus non ero furi. 1, refer! 

Lycomdes. 

Sanus tu non es, qui furem me voces: ego te, Euclio, 

Alia de re rescivisse censui, quae ad me allinet , 

Magna, quam ego lecum otiose, si otium est, cupio loqui. 

Euclio. 

Dic bona fide: tu id aurum non subripuisti? 

Lycomdes. 

Bona. 


Ecclio. 

Nec scis quis id abstulerit ? 

Lycomdes. 

Istuc quoque bona. 

Euclio. 


45 


Quis id abstulerit, mi indicassis? 

Lycomdes. 

Faciam. 

Euclio. 


Atque si scies, 


Neque partem tibi 

Ab eo, quiqui est, indipisces, neque furem excipies? 


fermc valet ac divisus, et utramque rei partem significat; dimidius unam 
tantum partem. Praeterea optimi quique scriptores vocem dimidius fere 
coniungunt cum voce pars, ita ut elegantius scribatur dimidia pars libri, 
quam dimidius librr. 

Jlia de re rescivisse etc. Ad verbum rescisco quod attinet, omnino au- 
diendus A. Gellius, Jioct. Attic. il. 19. Ait enim: verbum rescire vim habet 
propriam quamlam, non ei communi significatione ceterorum verborum, 
quibus eadem particula re imponitur; neque ut rescribere, relegere, re- 
stituere dicimus , itidem rescire. Nimirum rescire non significat aliquid 
rursus scire, sed is dicitur proprie rescire, qui faetnm aliquod occultius, 
vel iuopinatum insperatumque cognoscit. Ilinc proprie Plautus : te resci- 
visse alia de re , boc est te cognovisse Phaedrae tiliae flagitium , quod 
occultum erat. 

Dic bona fide. Sincere. 

Istuc quoque bona. Subaud. istuc quoque dico bona fide. 

Indipisces. Assequeris , capies. Alii legunt : inde petes. 

\eque furem excipies ? - Excipere hic idem valet ac recipere , celare. 
Itali: ne nasennderai ii ladro? 
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Lycomdes. 

Euclio. 


Ita. 


Quid si fallis? 


Lycomdes. 

Tum me faciat, quod volt, magnus lupiter. m» 

Eiicuo. 


Sat habeo. Age nunc, loquere quod vis. 

Lycomdes. 

Si me novisti minus, 

Genere qui sim gnatus: hic mihi est Megadorus avonculos; 

Meus fuit pater Antimachus; ego vocor Lyconides; 

Mater est Eunoraia. 

Euclio. 

Novi genus: nunc, quid vis, id volo 

Noscere. 

Lycomdes. 

Ex te filiam tu habes. 

, a « ' ■ , • w ^ 

Euclio. , 

. Imo eccillam domi. 55 

’ * , ' ' * > L 'If, 

Tum me faciat , etc. Pro vulgari : Tnm me lapiter omnipotens puniat. 

Si me novisti minus. Adverbium comparativum minus ponitur saepe pro 
particula negativa non , maxime in formula conditionali si minui. Notan- 
dum tamen , hoc adverbio quidpiaro minus significari quam negatione 
non. Siquidem coercetur negatio comparatione , quae subauditur : ex. gr. 
minus quam decet. Quare si me novisti minus, idem est ac si me non satis 
novisti. Nos: Se non mi conosci abbastania. Ceterum Lyconides, 
lenita aliquantulum Ludionis perturbatione, Phaedram sibi sponsam tan- 
dem petit ab Euclione. 

(•natus. Perfamiliaris est Plauto haec vox , quae perraro occurrit apud 
Horatium , nunquam ferme apud reliquos optimae notae scriptores. Qua- 
propter haud absurde hunc dixeris idiotismum popularem. 

Hic mihi etc. Quispiam fortasse quaerat , cur Lyconides utatur prono- 
mine demonstrativo hic, quum Megadorus illic non adesset. Responsum 
in promtu est. Nempe haec verba profert Lyconides digitum intendendo 
in proximas Megadori aedes; quasi diceret: mihi est avunculus Megado- 
rns, qui bic commoratur. 

Ex tc filiam. Sopp. natam. 
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Lyconidks. 

Eam lu despondisti, opinor, avonculo meo. 

Elclio. 

Omnem rem lenes. 

Lyconidks. 

Is me nunc renuntiare repudium iussit libi. 

Elclio. 

Repudium rebus paratis, exornatis nuptiis? 

Ut illune di inmortales omnes deaeque, quantum est, perduint, 

Quem propter hodie auri tantum perdidi, infelix, miser! «» 

Lyconidks. 

Bono animo es! benedice! Nunc, quae res tibi et gnatae tuae 
Bene fcliciterque vortal. . . . Ita di faxint, inquito. 

Ecclio. 

Ita di faciant! 

Lyconidks. 

Et mihi ita di faciant! Audi nunc iam. 

Qui homo culpam admisit in se, nullust tam parvi preti, 

Quom pudet, quom purgat sese: nunc te obtestor, Euclio, 05 

Renuntiare repudium. Repudium renuntiare vel remittere est cum de- 
sponsa futurum matrimonium dirimere: rompere i patti stretti colla 
fidaniala. Quare differt repudium a divortio. Illud renuntiatur sponsae; 
hoc fit cum uxore. Ad uxorem vero quod attinet, non dicimus remittere 
repudium, sed nuntium remittere, vel etiam absolute repudiare. Ilinc. 
translate nuntium remittere usurpatur de quacumque re quam deserimus; 
uti nuntiam remittere studiis, virtuti, amori, etc. Praeterea alia fuit apud 
Romanos repudii formula , alia divortii. Quum enim repudium sponsae 
renuntiarent, aiebant: conditione tua non utor. Ital.: non accetto piis 
il tuo partito. t.'bi vero nuntium uxori remitterent: res tuas tibi ha- 
beto , vel res tuas tibi agito. 

Deaeque , quantum est , Pro vulgari : deae qnotquot sunt. Sic Catullus , 
Carm. 11I. i : Quantum est hominum venustiorum. 

/n/etix , miser ! liuiusmodi synonyma saepe usurpat Plautus , ut pertur- 
batum avari animum depingat. 

Benedice! ’Ay>xsti*ss pro benedic. Hic vero benedicere est bona verba di- 
cere , idest boni ominis ; quod Graecis est evyryutv. 

Quae res tibi etc. Solemnis formula, qua utebantur Romani quotiescum- 
que aliquid gravius esset faciendum vel poblice, vel privatim. 

Culpam admisit in se. Eleganter, pro eo quod est peccavit. 

IVune te obtestor. In narrationibus commode per particulam nunc fit 
transitus ad aliam rem. 


Digitized by Google 


(03 

Si quid ego erga ted inprudens peccavi aul gnatam tuam , 

Ut mi ignoscas, eamque uxorem milii des, ut leges iubent. 

Ego me iniuriam fecisse fdiae fateor tuae, 

Cereris vigiliis, per vinum atque inpulsu adulescentiae. 

Elclio. 

Hei mihi, quod facinus ex ted audio? 

Lyconides. 

Cur eiulas, io 

Quem ego avom feci iam ut esses filiai in nuptiis? 

Nam tua gnata pcperit decumo mense post (numerum cape); 

Ea re repudium remisit avonculus causa mea. 

I intro: exquire, sitne ita, ut ego praedico. 

Euclio. 

Perii oppido! 

Ita mihi ad malum malae res plurimae se adglutinanl. ib 

Ibo intro, ut, quid huius reii sit, sciam. 

Lyconides. 

Iam te. sequar. 

Haec propemodum iam esse in vadum salutis res videtur. 

Nunc servom esse ubi dicam meum Strobilum, non reperio; 

Nisi etiam hic opperiar tamen paulisper; postea intro 

Ut leget iubent. Iloc pertinet ad ca, quae supra iam memoravi; legibus 
nempe sancturo fuisse, ut si quis civem romanam vitiasset, teneretur eam 
indotatam ducere. 

Iniuriam fecisse filiae. Stuprum tiliae intulisse. 

Per vinum. Dum ebrius essem. 

Quem ego avom feci. Supervacaneum puto iocum notare, qui hoc Lyco- 
nidis responsum commendat , quique risui comico inservit ; aliud enim 
dicitur atque illud quod audientes exspectabant. 

Au merum cape. Numera menses, qui effluxerunt a Cereris vigiliis, seu 
a Thcsmophoriis. 

Se adglutinanl. Accedunt. 

/n vadum salutis res etc. Vadum locos est in mari aut flumine , ubi 
aqua brevis sit, et pedibus transiri possit. Quare translate res est in rado 
idem valet ac sum in tuto. Sono in salvo. Hisce aliisque id genus trans- 
lationibus prae reliquis scriptoribus saepe utuntur comici poetae, quo pro- 
pius ad familiarem dicendi rationem accedant. Illud enim est verissime 
dictum , plores tropus pronuntiari a muliercula in foro, quam ab oratore 
in rostris. 
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llunc subsequar: nunc inierim spacium ei dabo exquaerendi 

Meum factum ex gnalae pedisequa nutrice anu: ea rem novit. 

ACTUS IV. - SCENA VII. 

STROBILUS , LYCONIDES. 


Strobilis. 

Dii immortales, quibus et quantis me donatis gaudiis! 
Quadrilibrem aulam auro onustam habeo: quis me est ditior? 
Quis me Athenis nunc mage quisquam est homo, quoi di sint 

propitii? 

Lyconides. 

Certo enim ego vocem hic loquenlis modo me audire visus sum. 

Strobilus. 


Hem , 


Herum ego adspicio meum? 

Lyconides. 

Strobilum video ego hunc, servom meum? 

Strobilus. 


Ipsus est! 


Lyconides. 


Haud alius est! 


Strobilos. 

Congrediar. 


Pedisequa. Serva quae dominam extra aedes comitatur. 

Dii immortales , etc. In hac scena Strobilus servus spectatur domo ad- 
veniens , ubi aulam absconderat , e( secum ipse loquens. 

Athenis. Ubi fingit poeta fabulam doceri. 

Certo enim. Idem significat quod enimvero , et graviorem habet affir- 
mandi vim, quam simplex particula certo. Cf. Amph. 1. 1. 75; Asin. nl. 3. 21. 

1'ocem me audire visus sum. Animadverte, lector, casum quartum me 
a communi latinae syntaxis regula abhorrentem. 

Ipsus est! Nos: e desso. 

Congrediar . Colloquar. 
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Contollam gradum. 

Credo ego illum , ut i ussi , eampse auum adiisse , huius nutricem 

virginis. 


Strobilus. 

Quin ego illi me invenisse dico hanc praedam atque eloquor ? 
Igitur orabo . ut manu me mittat. Ibo atque eloquar. 

Ueperi .... 

Lyconidks 

Quid rcperisti? 

Strobilus. 


In faba se reperisse. 


Non, quod pueri clamitant 


io 


Contollam gradum. Ad eum appropinquabo. 

Quin diro atqui eloquor? 1’erche non gli scopro e gli raccontv? 

Igitur orabo. Ponimus igitur, quum ex rebus ante dictis aut cogitatis 
quidpiam colligimus. At Saepe in eolloquiis , brevitatis causa , pars prior 
argumentationis omittitur. Quo facto , igitur inservit attirmationi , atque 
idem fcriuc sonat ae profecto , sane. - Igitur orabo , ut manu mr mittat. 
Nos: Ai, Io pregherb a darmi Ia libertis. Haud aliter apud Tul- 
lium (Ue rcp. 1.39.), quum Scipio dixisset: Quin tu igitur concedis idem 
tn republica , singulorum dominatus , si modo iusli sint , esse optimos ? 
Laetius respondet : Adducor igitur ut propemodum assentiar. Itat. : Si , 
quasi m’ induco ad acconsentire. 

L't manu me mittat. Apud Homanos olim moribus fuit receptum , ut 
servus interdum cum domino quasi pacisceretur in certum pretium, quod 
si exsolvisset, liber esset. Id autein pretium erat vel ex peculio servi, vel 
ex lucro advcnlitio. Qua dc re legimus apud Tullium (Philipp. vul. II.), 
raro apud Homanos evenisse, ut captivi, si frugi et diligentes essent, ultra 
quinquennium servitutem paterentur. Manu autem mitti servus dicebatur, 
quum dotninus aut caput eius servi aut manum tenens, coram praetore 
dicebat : Hunc hominem liberum esse volo , eumque manu emittebat. 

Aon quod pueri clamitant elc. Dictio est proverbialis, qua utebantur 
itomani in illos , qui res nullius momenti a se inventas , tamquam raras 
ostentabant. Quare quum .Strobilus velit siguiikarc, se neque parvam rem, 
neque levem reperisse, ait, se invenisse aliquid maius, quam quod pueri 
clamitant sc reperisse in faba. Proverbialem hanc locutionem dicunt cx 
eo esse profectam, quod pueri romani solerent in fabis vermiculum quae- 
rere , quem Midam appellabant ; quo invento , ut puerorum est , exsulta- 
bant, et veluti triumphum agebant, perinde ac si rem aliquam pretiosam 
reperissent. 

. _ '1 
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Laconides. 

[amne item, ut soles, deludis? 

Strobilus. 

Here, mane: eloquar iam: ausculta. 

Lyconides. 


Age ergo, loquere. 

Strobilus. 


Here , divitias nimias .... 

Lyconides. 

Ubinam? 


Heperi hodie. 


Strobilus. 

Quadrilibrem, inquam, aulam auri plenam! 

Lyconides. 

Quod ego facinus audio ex ted ? 

Strobilus. 

Euclioni huic seni subripui. 

Lyconides. 

Ubi id est aurum ? 

Strobilus. 

In arca apud me: nunc volo me emitti manu, 15 

Lyconides. 

Egone te manud emittam, scelerum cumulatissume? 

Strobilis. 

Abi, here! scio, quam rem geras! lepide hercle animum tuom 

tcnlavi ! 


Eloquar iam. Saepe iam usurpatur ite re proxime fulura , et ite tem- 
pore instante, pro eo quod est mox, slatim , tantlem. Sic llorat. Od. I. 
4. 16: Iam te premet nox; Tibuli. 1. 1. 70: Iam veniet tenebris mors ad- 
operta caput; Vira. Aen. iv. 566: fam mare turbari trabibus . videbis. 

Arca. Saepe ponitur pro receptaculo nummorum. Casta , scrign». 

Abi. Vox indignantis. 

Scio, quam rem geras! Scio (fuidnam propositi habeas! Itati: Conosco 
la tua intenzionr ! 

Animum luom lentavi. Animi tui periculum feci. Nos: ho fallo pruova 
dell’ animo tuo. Festivo omnino in hac scena Strobilum inducit pocla 
primo falenlem facium , postea vero ncaantcm ; unde salsum diverbium 
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lam, ut eriperes, adparabas : «|ui«l faceres, si reperissein? 

Lycomdes. 

Non potes probasse nugas. I, redde aurum. 

Strobilus. 

Reddam ego aurum ? 

Lycomdes. 

Redde, inquam: huiic ut reddatur. 

Strobilus. 

At unde? 

Lycomdes. 

(Juod modo fassus es 20 

Esse in arca. 

Strobilus. 

Soleo hercle ego garrire nugas: ita loquor. 

Lycomdes. 

At sein' , quomodo? 

Strobilus. 

Vel enica hercle I hinc nunquam a me feres! 


cxistil inter herum et servum. Ex hoc autem diverbio improbum servorum 
ingenium apparet. 

IVon pates probasse nugas, liat.: .Vnn puoi darmene ad intendere. 

Qund mada fassus es. Particula modo indicat tempus tam proximum, ut 
fertne pro praesenti haberi p«>6sit. Nos : pur dianzi. 

Nunquam a me feres! Ilie tinis est Plautinorum verborum. Namque 
tempuris iniuria , extrema pars intercidit huius fabulae , in qua complu- 
rium personarum mores graphice exprossit poeta. In his recensendi prae- 
sertim mores hominis avari, qui perpetuis anxietatibus et ruris torquetur; 
mores servorum improborum, rapacium, mendacium; mores caelibis, qui 
multus est in enumerandis malis, quibus viri oh uxores altliclari consue- 
verunt. Ilinc autem satis perspicuum arbitror, quaenam sil Plautinae co- 
moediae indoles , quaenam Sarsinatis scribendi ratio , ubi nativus ille 
candor praesertim elucet , quo nosler ceteros scriptores nummos longe 
videtur superasse. 

Quae desiderantur ex hac comoedia supplevit Antonius Coiibiis Vacr-rs, 
Bononiensis olim professor , et aequalis impp. Sigisinundi cl Friderici 1 1 1 
Aug. , qui versibus centum duobus et viginli docet quemadmodum I.yro- 
uides, promissa libertate , aurum a Strobilo sorvn extorserit; quod aurum 
una cum Phaedra filia avarus Kuclio tandem cedit l.yronidi. Quamquam 
vero Codrus t.rceus Plautinum colorem sollerter est imitatus , attamen 
ab eius supplemento illustrando milii plane abstinendum putavi. 
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— quod iiioi habeo. 

I/YCONIDES. 


Velis , nolis ! quin te quadrupedem strinxero , 
Et herniosos testes ad trabem libi 
Divellam appenso ! Sed cur in fauces moror 
Ihius scelesti ruere? et animam protinus 
Cur non compello facere iter praeposterum ? 
Das, an non ? 

Strobilus. 


Dabo. 

Lyconides. 

Des ul nunc, non olitn, volo. 
Strobilis. 


Do iam . sed me animam recipere sinas , te rogo. 

Ah, ah! quid, ut dem, poscis , here? 

Lyconides. 

A escis scelus? 

El uuri plenam quadrilibrem aulam mihi 
Audes negare, quam te dixisti modo 
Abripuisse? heia, iam ubi nunc lorarii? 

Strobilis. s • 


Here, audi pauca. 


Ileus, heus' 


Lyconides. 
Aon audio. Lorarii , 

Lorarius. 


Quid est? 

Lyconides. 

Parari ego calenas volo. 
Strobilus. 

Audi, quaeso! post me ligari iusseris 
Quantum libet. 

Lyconides. 

Audio: sed rem expedias ocius. 



Strobilus. 

Si me torqueri imseris ad necem , vide , 

Quid conse<juare : primum servi exitium habes ; 
Dem , quod concupisces , ferre non potes. 

At si me dulcis libertatis praemio 
Dudum captasses , iamdudum votis fores 
Politus. Omnes Natura parit liberos , 

Et omnes libertati natura student. 

Omni malo , omni exitio , peior servitus : 

Et quem odit Iupiter, servom hunc primum facit. 

Lyconides. 

Non stulte loqueris. ■ i' 

Strobilus. 

Audi reliqua nunc iam: 
Tenaces nimium dominos nostra aetas tulit, 

Quos Harpagones , narpyias et Tantalos 
Vocare soleo , in opibus magnis pauperes, 

Et sitibundos in medio Oceani gurgite. 

Nullae illis sunt salis divitiae, non Midae, 

Non Croesi; non omnis Persarum copia 
Explere illorum tartaream ingluviem potest. 
Inique domini servis utuntur suis , 

Et servi inique dominis nunc parent suis : 

Sic neutrubi fit , fieri quod iustum foret. 

Penum, popinas, cellas promptuarias 
Occludunt mille clavibus parci senes, 

Quae vix legitimis natis concedi volunt. 

Servi furaces, versipelles, callidi, 

Occlusa mille clavibus sibi reserant, 

Furtimque raptant, consumunt, ligurriunt, 
Centena nunquam furta dicturi cruce. 

Sic servitutem servi ulciscuntur mali. 

Risu iocisque. Sic ergo concludo, quod 
Servos fideles Itberalilas facit. 



HO 


LYCONIDES. 

Recte quidem tu; sed non paucis, ut mihi 
Pollicitus. Verum si te facio liberum , 

Reddes quod cupio? 

Strobilus. 

Reddam, sed testes volo 
Adsint. Ignosces , here , parum credo tibi. 

Lyconides. 

Ut lubet; adsint vel centum; iam nihil moror. 

Strobilus. 


Megadore, et tu, Eunomia, adeste , precor , si libet! 
Exile! perfecta re mox redibitis. 

Megadorus. 

()tu nos vocat? hem, Lyconide. 

Eunomia. j 

Hem, Strobile, quid est? 


Loquimini. 


Lycoxides. 


Est breve quid. 

Megadorus. 

Quid id est? 
Strobilus. 


Vos testes voco. 

Si quadrilibrem aulam auri plenam huc adfero 
Et trado Lyconidae , Lyconides manu 
Mittit, iubetque iuris esse me mei. 

//an’ spondes? 

Lyconides. 


Quod dixit? 


Spondeo. 

Strobilus. 

Iamne audivistis hoc , 


Megadorus. 

Audivimus. 
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Strobilus. 

Enim tura per Iovem. 

Lyconides. 

Hem , quo redactus alieno ego iam sum malo ! 

Nimis procax es. Quod iubet faciam tamen. 

Strobilus. 

Heus tu , nostra aetas non multum fidei gerit: 

Tabulae notantur; adsunt testes duodecim; 

Tempus locumque scribit actuarius : 

Tamen invenitur rhetor, qui factum neget. 

Lyconides. 

Sed me cito expedi, sis. 

Strobilus. 

Hem silicem tibi. 

Lyconides. 

Si ego te sciens fallam, ita me eiiciat Diespiter 
Bonis , salva urbe et arce , ut ego hunc lapidem. Satin' 

Iam feci libi? 

Stbobilus. 

Salis. Ut ego aurum apportem , eo. 

Lyconides. 

I Pegaseo gradu , et vorans viam redi. 

• •-_/ * *. ‘ 'i‘ - • * 

LYCONIDES, strobilus, mec.adorus, ecnomja, ecclio. 
Lyconides. 

Grave est homini prudenti morologus nimis 
Servus , qui sapere se plus volt hero suo. 

Abeat hic Strobilus in malam liber crucem, 

Modo mihi apportet aulam auro puro gravem, 

Ut Euclionem socerum ex luctu retraham 
Ad hilaritatem , et mihi conciliem filiam , 

Ex compressu meo novam puerperam. 
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Sed ecce redit onustus Strobilus. Ut reor , 

Apportat aulam. Et certe est aula , quam gerit. 

Strobilus: 

Lyconide , porto inventum promissum tibi , 

Aulam auri quadrilibrem. Num serus fui? 

Lyconides. 

Nempe. 0 dt immortales , yutrf video, aut quid habeo ? 
Plus sexcentos Philippeos ter et quater. 

Sed evocemus Euclionem protinus. 

0 Euclio, Euclio! 

Megaiiori s. 

Euclio, Euclio! 

Euclio. 

Quid est? 
Lyconides. 

Descende ad nos : nam dt te servatum volunt ! 
Habemus aulam. 

Euclio. 

Ilabetisne, an deluditis? 

Lyconides. 

Habemus , inquam. Modo, si polis, huc advola ! 

Euclio. 

0 magne lupiter! o lar familiaris, et 
Regina luno et noster thesaurarie 
Alcide , tandem miserum miserati senem ? 

Oh, oh, quam laetis, aula, tibi amicus senex 
Complector ulnis, dulci et te capio osculo! 

Expleri nequeo mille vel complexibus. 

O spes , o cor, luctum depulverans meum ! 

Lyconides. 

Auro carere semper duxi pessumum 
Et pueris et viris et senibus omnibus. 

Pueros prostare cogit indigentia. 

Viros furari, mendicari ipsos senes. 

At mullo peius est, ut video nunc, supra 


Quam quod necesse est nobis , auro opulescere. 

Heu , quantas passus est aerumnas Euclio 
Ub aulam paulo ante a se deperditam ! 

Euclio. 

Quot meritas referam grates? an diis , qui bonos 
Respectant homines? an amicis, rectis viris? 

An utrisque? Utrisque potius et primum tibi, 
Lyconide, principium et auctor tanti boni. 

Hac ego te aula auri condono. Accipias libens: 

Tuam hanc esse volo et filiam meam simul, 
Praesente Megadoro et sorore eius, proba 
Eunomia. 

Lyconides. 

Et habetur et refertur gratia , 

Ut meritus es, socer exoptatus mi, Euclio. 

Euclio. 

Relatum mihi salis putabo gratiam , 

Si donum nostrum et me ipsum accipias «une libens. 

Lycomdes. 

Accipio, et Euclionis volo mea sit domus. 

Strqbilus. 

Quod restat , here, memento, ut liber nunc siem. 

Lycomdes. 

Recte monuisti: esto merito liber tuo, 

0 Strobile ; et turbatam iam intus coenam para. 

Strobilus. 

Spectatores, naturam avarus Euclio 
Mutavit : liberalis subito factus est. 

Sic liberalitate utimini vos quoque, 

Et, si perplacuit fabula, clare plaudite. 
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Aliud supplementum hic habes, candide lector, quod complures editores 
iam inde a saeculo xvl mutilae huic comoediae adtexendum esse existi- 
marunt, quodque Meuesiis, vir cl. ex codice quodam manu exarato de- 
scriptum censuit a Plautino ingenio fuisse profectum. 


Laconides. 

Quid istic? quoniam pervicus abdis —! Non feram unquam? 
Strobilus. 

Quod non habeo? 

Lyconides. 

Efferaris cave , ni actutum id auri est redditio seni! 

Strobilus. 

Seu propensus libitinarius , sive pollinclorius 
Efferar , nunquam dabo , m noviter fodiam arrugiam. 

Lyconides. 

Vae capiti luo! 

Strobilus. 

Imo senecis et capitulo et pectori , 

Qui auri tantum perdidit ! 

Lyconides. 

Quis reperit? 

Strobilus. 

Quem reperisse vis. 

Lyconides. 

Qui id in arca habere subreptum autumavit. 

Strobilus. 

Quam Ubi 

Pulcre conniveant , here, oculi, si id fatear factum 6bi! 

Tectim quod lusi, non par est serio praevorliee. ) 

Lyconides. _ _', v \ 

At nunc iam ne me inritassis! redde! susque deque haud agiles! 

Strobilus. . . 

Here, si id reperietur, certum est, gemina lancea confitentem 
Te icere? 


to 


Diqitized by Google 


Redde ! 


Lyconides. 


m 


Strobilis. 

Attat, vis cassum! 

Lyconides. 

Redde! 

Strobilus. 

Atlat, incassum quaeris! 

Lyconides. 

Redde! Ego propero, ut, comitiis quid proxumis, videam. Senex 

aulam 

Auri perdidit: Megadorus repudium renuntiavit, . 

Filiam peperisse vitio resciit. — 

Strobilus. 

flero, quantum ego video, 

Nemo benignior. Alii namque, quae inventa, occulunt vaniloqui, 
Domi negant, et aliud post aliud, si qua opportunitas. 
Harpagatum est sibi. Eleusina si siet, facilem deam 
Credunt; si Cotytto, non videre, quom batual, volunt; 
lia neque amicis neque cognatis neque dts parcunt, dum sibi. 

Iste quidem, ne miserum faciat senem aut opulentam eius familiam, 
Auri plenam, onustam, grandem, aulam iubet referrier. 

Ut se faciat olim miserum ac familiam. Ast partem mi ego 
Inpartirier malim , unde redimar. Quod vortat bene , 

Picus sinistra cantilavit, qui auri custos traditur: 

Ibo et aulam referam : quod mihi bene avis illaec occinat. 




MILES GLORIOSUS 



Obscuritates non assignemus culpae scribentium, sed inscitiae oon assequentium. 
Quamquam U quoque ipsi, qui quae scripta sunt minus percipiunt, culpa va- 
cant. Nam longa aetas verba atque mores veteres oblitteravit, quibus verbis 
moribusque sententia comprehensa est. 

Cakcil. ap. Gell. A. XX. t . 
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TROMAS VALLAURIDS 


I. FRANCISCO MURATORIO SUO 

SALUTEM. 


Quum ante hos paucos menses Plautinas fabulas 
enucleare sum aggressus , tu , pro tua humanitate , 
Aululariam probasti, quam placitae commentatio- 
nis veluti specimen quoddam evulgavi, meque vehe- 
menter es cohortatus , ut susceptum opus urgerem , 
maximo usui studiosis futurum, qui ad Sarsinatis fe- 
stivitatem animum contulissent. Qua quidem in re , 
etsi vereor, ne forte iudicio amor in me tuus offe- 
cerit , morem tibi gerere constitui , cuius doctrinae 
plurimum tribuo ; simul ut nebulonum turbae pro 
virili parte obvius eam, qui latinos scriptores aver- 
santur , et foedissima barbarie , interea dum com- 
modis suis luculenter prospiciunt , universam rem 
litterariam infuscare non dubitant. Itaque mitto ad 
te Militem Gloriosum, in quo enarrando eandem, 
quam in Aulularia rationem institi; alia propediem 
daturus , si modo per tempus et vires mihi licebit. 
Vale. 

Dabam Augustae Taurinorum a. d. vl cal. februarias, 
an. m. dccc. liiiI. 
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DRAMATIS PERSONAE 


— MM 


Ptrgopolinices , miles 
Artotrogus, parasitus 
Palaestrio, servos 
Periplectomenes , senex 
Sceledrus, servos 
Philocomasium , meretrix 
Plecsides, adolescens 
Lucrio, puer 
Acroteleutium , meretrix 
Milphidippa , ancilla 
Puer 

Cario, cocus 
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Haec fabula, quae optimis Plautinis est adnumeranda, uti plerae- 
que veterum comoediae, tola in amoribus versatur. Nimirum miles 
quidam arrogans, stolidus et iaclantiae plenus, nomine /Pyrgopolinices , 
quum esset Athenis, formosam puellam conspicatus, invitam secum 
abducit in urbem Ephesum. Hanc puellam impense amabat Plemides 
quidam adolescens alheniensis, qui tum forte a patria aberat. Quare 
ubi primum hic adolescens a servo per litteras certior factus fuit 
de raptu amicae , Ephesum advolat , ibique iactabundum militem 
fallendo, deamatam sibi puellam, post varios tandem casus, Athe- 
nas revehit; miles autem meritas stultitiae et iaclantiae suae poenas 
pendit. Haec breviter de totius fabulae argumento , quod fusius 
narrabitur in scena prima actus secundi , quae prologi locum ob- 
tinet. Caeterum praecipua huius comoediae vis in fallaciis sita est, 
quae militi struuntur, quaeque illum insigniter ridendum spectato- 
ribus exhibent, hoc praesertim nomine, quod sibi in animum in- 
duxisset, se virum egregiae pulcritudinis, ab omnibus mulieribus 
efflictim amari. 
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ACTUS I 


H 


SCENA I 

PYRGOPOLINICES, ARTOTROGUS. 


Pyrgopolinices. 

Curate, ut splendor meo sit clypco clarior, 

Quam solis radii esse olim, quum sudum est, solent: 

Iam primam omnium, lector, actam hanc, qui ana tantummodo constat 
scena , quasi fabulae praeludium accipe , quod commode posset abesse , 
quin tamen actio ex aliqua parte claudicaret. Nihil enim in ipso occurrit, 
quod ad comoediae nodum pertineat Neque tamen improbandas, tamqaam 
pars operi afficta , cum quo satis apte non cohaereat. Quin potius optimo 
sane consilio actos hic primus videtur a poeta excogitatus , ut gloriosi 
militis ingenium et mores graphice depingeret. Siquidem Pyrgopolinici for- 
mam , fortunam et facinora sua sine modo modestiaque iactanti blande 
hic palpatur Artotrogus parasitus; cuius blanditiis atque adsentalionibus 
adeo capitur miles, ut se stultum hominem facile prodat, et spectatorum 
animos idonee comparet ad ea, in quibus totius fabulae cardo praesertim 
vertitur. Plautini huius dialogi persimilem habes apud Terentium, Eunuch. 
Ill , 1 , ubi poeta Thrasonis militis stultitiam , et parasiticam Gnathonis 
adsentationem eleganter expressit; quem quidem locum iuvabit adire, ut 
ex utriusque collatione magis magisque pateat, quam ingeniose veteres 
illi scriptores se ad naturae imitationem composuerint Parasiti mores 
describit etiam Plautus , Capt 1. 1 ; Pers. 1. 3 ; Stich. 1. 3. 

Pyrgopolinices. Insolens nomen de industria excudit poeta, ut hoc ipso 
militis mores significaret. Est enim a graecis vocibus turris, t, 

urbs , vOm , victoria. Latine diceres : turrium atque urbium victor. 

Curate, ut splendor etc. Vides iam inde ab initio ventosa militis verba, 
qui domo egrediens, haec mandat satellitibus, seu armigeris, quibus sti- 
patus esse consueverat, quotiescumque in publicum prodiret 

Clypeo. Proprie clypeus hic ponitur, qui esset aereus, ideoque splen- 
dorem facile conciperet. Idem de scuto dici non posset , quod ligneum 
erat , et pelle plerumque contectum. 

Clarior, quam solis radii. Clarior, quam sol radians. Hyperbole glo- 
rioso militi conveniens. 

Olim, quum. Tunc quum. Cf. Poen. L i. 143 ; Trinum, ii. 4. 133 ; Tru- 
cul. 1.1.45; Horat. Sat. U.3. 60: Non magis audierit, quam Fusius ebrius 
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Ut, ubi usus veniat, contra conserta manu 
Praestringat oculorum aciem in acie hostibus. 
Nam ego hanc machaeram mihi consolari volo , 
Ne lamentetur, ueve animum despondeat, 

Quia se iampridem feriatam gestitem, 

Quae misere gestii fartum facere ex hostibus. 

Sed ubi Artotrogus? 

Artotrogus. 

Hic est, stat propter virum 


olim Cum Ilionam edormit. Virg. Aen. vnl. 391 : Non secus atque otim , 
tonitru quum rupta corusco Ignea rima micans percurrit lumine nimbos. 
Ubi Servius interpretatur : fert ■ ut solet quum. 

Quum nudum est. Supp. coelum. 

Ubi ustts veniat. Quum opus sit. 

Contra. Tamquam adverbium saepe conjungitur cum verbis , quibus 
significamus, aliquid ab altera parte vicissim vel mutuo fieri. Cf. Araph. 
■1.9.93', Cist. I. 1.97 ; Catuli. lxivI. 93. Aon iam illud quaero, contra ut 
me diligat illa. Ter. Eun. nl. 1. 53: Si laudabit haec illius formam , tu huius 
contra. Cf. Hec. 1. 1. 13 ; rv. 9. 7. 

Contra conserta manu. Quum cominus utrinquc pugnatur. 

Praestringat oculorum aciem. Itali : abbarbagli i nemiei. Ad rem 
Ariostus (For. 11 . 86 .): Lo tcudo non pur lor gli occhi abbarbaglia. 

Aciem in acie. Ludit more suo Plautus in ambigua voce acies, quae 
acumen pariter oculorum et proelium significat. 

Machaeram. Cracca haec vox a , pugno, grandius et plenius 

quidpiam sonans, tumidam et inflatam militis orationem magis decet quam 
gladius. 

Hanc machaeram mihi consolari roto, etc. Haec ait Pyrgopolinices, ma- 
num ad capulum frequenter referendo , aut minanti similis , districtum 
ensem iactando. 

Mihi. ICeovamxs,- , uti saepe apud comicos. Cf. Ter. Heaut. ii. I. 8 ; 
Phorm. V. 9. 91. 

feriatam. Otiosam. 

Gestitem , quae misere gestit. Per mxfuvo jwwiav iocatur noster in verbis 
pene similibus sono , sed dissimilibus sensu. 

Misere. Vehementer. 

Fartum facere ex hostibus. In picrisque vetustioribus editionibus le- 
gitur fratrem facere, sed prorsus inepte, fartum a farcio, idom valet ac 
farcimen. Italis: salsiceia. Quare fartum facere ei hostibus erit: hostes 
in partes adeo minutas concidere , nt ex iis farrimen lieri possit. A os : 
far salsiceia de' nemiei. 

Artotrogus. Aomen parasito conveniens, ab iprot, panis, rp^yu , rodo. 
Itali: rodipane. 

Propter. Prope , iuxta. 
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Fortem atque fortunatum et forma regia 
Tam bellatorem Mars se haud ausit dicere. 
Neque aequiparare suas virtutes ad tuas 

Pyrgopolinices. 

Quemnc ego servavi in campis Gurgustidoniis, 
Ubi Bombomachides Cluninstaridysarchides 
Krat imperator summus, Neptuni nepos? 

Artotrogus. 

Memini: nempe illum dicis cum armis aureis, 
Quoius tu legiones difflavisti spiritu; 

Quasi ventus folia aut paniculam tectoriam. 
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Fortem atque fortunatum. Uzpu.o/ixrut. 

Forma regia. Forma , quae regem decet ; corporis pulcritudo , decora 
quadam proceritate iusiguis. Itali: bello e aiutaute delta pertona. 

Quemne ego servavi etc. 1 Ulumne Martem , quem ego servavi ne oc- 
cideretur etc. ? Animadverte , lector , quemadmodum iactabuuda haec 
verba moratam orationem faciant. 

Gurgustidoniis. Vox, cavillandi gratia, a Plauto conficta a gurgustiis , 
quao sunt obscurae et latentes tabernae. Itali appellant taverne sotter- 
r ane e i nos autem Subalpini, nomino quod ad gurgustium propius acce- 
dit, gargolte. 

Bombomachides Cluninstaridysarchides. Duo haec nomina patronymica, 
ioci causa, ex penu suo pariter deprorosit poeta, huc nimirum spectans, 
ut ipso vocabulorum strepitu summi illius imperatoris virtutem quodam- 
modo extollat. Est autem Bombomachides (a gracco , sonus , /•**»- 

/*« , pugno) filius Bomboroachi, qui magno pugnat strepitu et tumultu. 
Subalpini dicerent: il capitano Fracassa. Parlim latino fonte (clunes , 
instar), partim gracco (i«, aegre, Spxopai, impero) manat Clunistaridvs- 
archides, hoc est filius Cluninstaridysarchi, illius videlicet qui aegre na- 
tibus imperat Huiusmodi iocos in turpiculis positos, graecis et latinis co- 
micis perfamiliares, aures nostrae tcreles fastidiose repudiant. 

tVempe. Frequens occurrit in dialogis haec particula , qua ex collo- 
quentis sententia quidpiam concedimus aut confirmamus. Memini: nempe 
illum dicis eum armis aureis. Itali: me ne ricorda: tu vuoi pariare 
appunto di colui dalle belle armi. Cf. Asin. il. 3. '2; Aul. it). I. 13; 
Cas. ni. 4. 9. 

Quotus. Archaismus. Cuius. 

legiones difflavisti spiritu. Legiones solo halitu fudisti. Nos: Le cui 
legioni tu sbaragliasti eon un toffio. En parasiti moros, militi 
adsen tantis. 

Paniculam tectoriam. Comam lanosam arundinum, quibus ruri rasae 
legi consueverunt 


Digitized by Google 


14 


Pyrgopolinices. 

Istuc quidem edepol nihil est. 

Artotrogus. 

Nil hercle hoc quidem 

Praeut alia dicam, — tu quae nunquam feceris. *o 

Periuriorem hoc hominem si quis viderit 
Aut gloriarum pleniorem, quam illic est; 

Me sibi habeto, et ego me mancupio dabo, 

Ittue. Hoc factum. 

Edepol. Cf. Aul. ll. 3. 37. 

Hercle. Particula iurandi , affirmandi et obtestandi, de qua iam dictum 
est ad Aul. I. 1. 38. Hic satis sit monere, Plautum nunquam scripsisse 
mehercle , quae a Ciceronis aetate solum coepta est usurpari. 

Praeut. Passim ponitur a comicis ad significandam comparationem. 
Praeut alta dicam, hoc est , si hoc comparaveris cum aliis quae dicam. 
Itali: a paragone di quello che dird. Cf. Amph. 1. 1. 318; Men. il. 

8. 34 ; V. 5. 33 ; Ter. Eun. tl. 3. 8. 

Tu quae nunquam fereris. Ad exhilarandam caveam, haec et sequentia 
loqnitur submissa voce parasitus , ad spectatores conversus. Haud aliter 
Gnatho apud Ter. Eun. ili. 1. 39: Thraso. Quid illud Gnatho. Quo pacto 
Rhodium tetigerim in convivio. Numquid tibi dixi? Gnatho. Nunquam; sed 
narra quaeso — plus millies audivi. Hoc quidem illuc pertinet, ut Plautus 
veteratorium parasiti animum prodat, qui dum totus est in blanditiis at- 
que adsentationibus , ridendi militis occasionem acerrime captat. 

Periuriorem. Mendaciorem. Sic periurare pro wimfiri, Mere, ni . 1. 43; 
Poen. V. 4. 79. 

Gloriarum pleniorem. lactantiae pleniorem. Nos: piu miltantatore. 

Illic. 'hpxxOt&;. Ille. 

Me sibi habeto , et ego me mancupio dabo. Me vindicet in potestatem 
suam , et ego me illi tamquam mancipium dabo. 

Uno epityro, ut apud illum elc. Interpretum ingenium mire torsit Plau- 
tinus hic locus, quem alii aliter evulgarunt. Quum autem nemo ex iis acu 
rem tetigisse videatur, neque ipse melius quippiam me allaturum esse 
confidam; praetermissis argumentis, quibus inter se digladiantur viri do- 
ctissimi , dum suam quisque sententiam tuentur , quae mihi probabilior 
visa est lectio , hanc explanare aggredior. Nimirum hoc sibi vult parasi- 
tus : Si quis unquam vidit hominem mendaciorem aut gloriarum plenio- 
rem , quam hic Pyrgopolinices , ego me illi in servitutem dico , et vilis- 
sima quidem mercede, hoc est ano epityro (per un solo epitiroj, 'ita 
ut esuriam apud illum vehementer. 

Epityro. Epityrum, sic dictam a graecis vocibus «ni, post, ™p4>, caseus, 
fuit apud veteres obsonii quoddam genus ex oleis conditis , quod post ra • 
seum mensae inferebatur. Cat. RR. cxix. 
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Uno epityro , 
Ubi tu es? 


ut apud illum esuriem insane bene. 

Pyrgopolinices. 


Artotrogus. 

Eccum edepol. Vel elephanto in ludia 
Quo pacto pugno praefregisti brachium. 

* Pyrgopolinices. 


Quid? brachium? 


Artotrogus. 

Illud dicere volui , femur. 


Apud illum. Apud illum , rui me mancipavi , hoc est apud dominum 
illum meum. Aio apud dominum meum; hoc enim significant pronomina 
ille, ipse, more Graecorum , qui saepe dominum ®>r 4« appellare consue- 
verunt. Sic Catuli, ni. G , de passere : Suamque norat ipsam tam bene , 
quam puella matrem. Nos: e conosceva la sua padrona tanto bene, 
quanto una fanciulla la propria madre. Caeterum velim, lector, 
penitus persentias vim sententiae , qua hic utitur parasitus. Ut videlicet 
spectatoribus persuadeat , Pyrgopolinicem esse mendacissimum omnium , 
quos terra sustinet, ait: Si quis potest confirmare, ita sese rem non ha- 
bere, ego paratus sum me illi in servitutem dare, atque apud illum esu- 
rire. Quae quidem Artotrogo, parasito, esset poena omnium maxima. Hinc 
oratio morata ; hinc ridiculum ; hinc caveae risus. 

Esuriem. Archaismus. Esuriam. 

Insane bene. Varro, I.L. vl. 5, animadvertit, Plautum, quum vehementer 
vellet dicere , dixisse truanr , propterea quod insani faciant omnia vehe- 
menter. Particula vero bene , ubi addatur aliis adverbiis vel adiectivis , 
ita ut in unam notionem coeant , vim sententiae adauget. In eadem si- 
gnificatione usurpatur ab Italis: assai bene, molio bene, troppo bene. 

Ubi tu es? Eccum. Artotrogus, ne a milite audiretur, dum illum apud 
spectatores rideret , ab eo aliquantulum secesserat. Quare : ubi tu es ? 
exclamat Pyrgopolinices. Parasitus autem : eccum , respondet. Ecce eum. 
Nos: eccomi. 

Edepol. Vel elephanto etc. Fingit parasitus, se hactenus in militis lau- 
dibus esse versatum , et quasi pergeret praeclarum aliud Pyrgopolinicis 
facinus narrare : Edepol , ait , quo pacto in India proboscidem elephanto 
fregisti , pugnum tantummodo in illum impingendo ? 

Brachium, lntelligc proboscidem, qua elephantus utitur tamquam bra- 
chio et manu. 

Quid? brachium? Indignanter haec profert miles; perinde ac si para- 
situs in re laudanda immoraretur nullius plane momenti. Itali: Che di’ 
tu mai? che braccio? 

Illud dicere volui, etc. Hac dicendi formula utuntur Latini, quum ad- 
moniti a colloquente, se quidpiam minus apte dixisse, pro eo aliud magis 
idoneum reponunt, Cf. Mostell ni. i. 145. Hcir parasitus , quasi inepte 
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Pyrgopolinices. 

At indiligenter iceram. 

Artotrogus. 

Pol si quidem 

Connisus esses, per corium, per viscera, 

Perque os elephanti brachium tramilteres. 30 

Pyrgopolinices. 

Nolo istaec hic nunc. 

Artotrogus. 

Nae hercle operae pretium quidem 
Mihi te narrare, tuas qui virtutes sciam. 

— Venter creat omnis has aerumnas: auribus 
Perhaurienda sunt, ne dentes dentiant, 

brachium memorasse! , illico subdit: femur. Quod quidem mirum, quantum 
faciat ad theatrum exhilarandum. 

At indiligenter iceram. Alii perperam: indiligenter hic eram. In collo- 
quentium responsionibus saepe locum obtinet particula at, quae opposi- 
tionem quandam significat; ita tamen, ut rem ab altero allatam non tol- 
lere , sed aliqua solum ex parte immutare videatur. Italice: Rd anche 
il coipo non fu gag liardo. 

Pol ri quidem connisus etc. Nota parasitica verba, quae omnem fidem 
excedunt. 

Pol. Perfamiliaris est comicis baec iurandi vel affirmandi formula per 
> deum Pollucem. 

Brachium tramitteres. Brachium tuum transmisisses. 

Nolo isthaec hic nunc. Supp. narrari. 

Nae hercle. Nae, a gracco wtl, est particula graviter affirmantis, quae 
fere ponitur initio sententiarum. Huius vis augetur adiectis aliis particulis 
affirmantibus , cuiusmodi sunt hercle , edepol , mccaitor , etc. 

Operae pretium mihi. Me iuvat. 

Te narrare. Te celebrare , praedicare. Sic Tacitus in fine vitae Agri- 
colae : Posteritati narratus superstes erit. 

Venter creat omni s etc. Oratione ad spectatores conversa , ita ut a Pyr- 
gopolinice non exaudiatur : haec omnia incommoda , ait parasitus , mihi 
sunt toleranda ventris causa. Huiusce militis iactationem ferre cogor, ne 
fame torquear. 

Auribus perhaurienda - dentes dentiant. Paronomasia Plauto pcrfamil. 
Auribus perhaurienda. Maxima animi attentione mihi sunt auscultanda 
omnia istius mendacia. 

Dentes dentiant. Dentire hic est dentibus crepitare. Solent esurientes, 
quum ipsis nihil cibi est quod dentibus conficiant , prae fame hos inter 
se atterere et concutere, unde crepitus quidam existit. Tunc Plauto dentes 
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Et adsenlandum est, quidquid hic inentibilur. 

Pyrgopolinices. 

Quid illud, quod dico? 

Artotrogus. 

Hem, scio iam quid vis dicere. , 
Factum hercle est; memini fieri. 

Pyrgopolinices. 

Quid id est? 

Artotrogus. 

Quidquid esL 

Pyrgopolinices. 

llabes tabellas? 

Artotrogus. 

Vis rogare? habeo et stylum. 

Pyrgopolinices. 

Facete advortis animum tuom ad animum meum. 


dentire dicuntur. Eadem plane significatione scripsi! Martialis (Epigr. ml. 
i. ): Quid dentem dente iuvabit rodere? Ne dentes dentiant, idest ne dentes 
ob cibi defectum crepitum edant. Hand absurde nos: perchi io non 
abbia a slarmene a dente asciutto. 

Adsenlandum est. Adsentiendum esi. 

Mentibitur. Archaism. Mentietur. 

Quid illud, quod dico? Qoidnam est, quod dicere in animo habebam.’ 
Kn stolidi et vanissimi hominis interrogationem. 

Hem , scio. In hoc. loco hem est interjectio respondentis cum assen- 
sione , atque ad rem quaesitam illico aggredientis. Cf. Asin. ii. i. 91; nl. 
1.34. llaud aliter Terentius, Andr. ii. 3. 14: Pamph. Obsecro te, quam- 
primum hoc me libera miserum metu. Oav. Hem libero. 

Quidquid est. 'Eilinrr udi respondet Artotrogus. Nempe haec sunt sub- 
audienda : Quidquid sit, quod tu volebas dicere, memini et scio, id fa- 
ctum fuisse. 

Habes tabellas? Intellige, lector, tabulas (i registri), quibus nomina 
continebantur militum mercenariorum , quos centuriones conscriberent. 

Pis rogare? Subaudi: milites sacramento. Milites autem sacramento 
rogare idem valet ac milites facere , cos sacramento ad militiam obligare. 
Cf. Liv. xxxil. 26; XXXV. 2; XL. 26. 

Habeo et stylum. Quo videlicet uti possim , siquid in tabulis sit scri- 
bendum. Fuit enim stilus apud veteres instrumentum forreum , quo in 
ceratis tabulis scriberent, aut iam scripta delerent. 

Facete advortis animum (uom ad animum meum. Apte, commode ani- 
mum advertis ad voluntatem meam ; praeoccupas voluntatem meam. 
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Artotrogus. 

Novisse mores me tuos meditate decet, 

Curamqne adhibere, ut praedolat mibi, quod velis 

Pyrgopolinices. 

Ecquid meministi. 

Artotrogus. 

Memini. Centum in Cilicia 
Et quinquaginta, centum Sycolatronidae , 

Triginta Sardi, sevaginta Macedones, 

Sunt homines, tu quos occidisti uno die. 45 

Pyrgopolinices. 

Quanta istaec hominum summa est? 

Artotrogus. 

Septem millia. 

Pyrgopolinices. 

Tantum esse oportet; recte rationem tenes. 

• A . 

Meditate. Diligenter, studiose. 

Mores tuos. Adulandi causa haec parasitus ; quasi diceret : me decet 
novisse mores magni bellatoris, cuius animus totus est sernper in re mi- 
litari. 

s Ut praedolat mihi, quod velis. Elegantius quam: ut praevolet mihi, 
quo tu relis; quae lectio falso aliis adrisit. 'hpxsbCit ponitur a pocla prae- 
dolat pro eo quod est praedoleat vel praeoleat , interposita videlicet littera 
d, ut in \erbo prodesse. Translate autem praeolere est ante sese indicare, 
prodere. Sensus igitur eriL: me decet mores tuos apprime nosse , ut vo- 
luntas tua mihi innotescat, antequam verliis illam patefeceris. Sic Aulul. 
ii. 3.39: Aurum huic olet: hoc est: aurum huic se se prodit. 

Ecquid meministi. .. ? Memini. Centum etc. An meministi? Quum vellet 
miles aliquam ex rebus suis gestis narrare, parasitus dicere orsum inter- 
fatur , ut de more illi aduletur. 

Sycolatronidae. Nomen a Plauto confictum ex gracca voce ficus, 
et latina latro , hoc. est ficorum fures. Poeta vero hoc nomen joculariter 
usurpat , quasi gentis a Pyrgopolinice in Cilicia profligatae ; ex qua cen- 
tum et quinquaginta homines interfecisset. 

Quanta isthaec hominum summa est ? En gloriosi hominis ingenium 
graphice depictum , qui non contentus egregia sua facinora singillatim 
enumerari , illorum etiam summam vellet subduci. 

Tantum esse oportet. Hunc nempe numerum esse oportet. Italice: drh- 
b’essere cos i, ne piis ne meno. 

Recte rationem tenes. Nos: Hai (alto bene il conto. 
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• Artotrogus. 

At nullos habeo scriptos; sic memini tamen. 

> Pyrgopolinices. 

Edepol memoria est optuma. 

Artotrogus. 

Offa me monet. 

Pyrgopolinices. 

Dum talem facies, qualem adhuc, adsiduo edes: 
Conmunicabo semper te mensa mea. 

Artotrogus. 

Quid in Cappadocia, ubi tu quingentos simul , 

Ni hebes machaera foret, uno ictu occideres? 

Pyrgopolinices. 

At peditis delicia erant: sivi viverent. 

N •' . 

Artotrogus. 

Quid tibi ego dicam, quod omnes mortales sciunt, 
Pyrgopolinicem te unum in terra vivere 
Virtute et forma et factis invictissumis? 

Amant ted omnes mulieres neque iniuria. 
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At nullo s habeo scriptos. Subaudi quamquam. At quamquam nullo» 
habeo scriptos , quos tu occidisti ; sic tamen memini. Utramque particu- 
lam coniunctim usurpavit idem Plautus , Cas. il. 3. 45 : At quamquam 
unicus est , nihilo magis unicus est ille mihi filius. 

Memoria esi optuma. Subaudi tibi. 

Offa me monet. Festive pro vulgari : mensa tua , epulae tuae , quibus 
me adhibes, firmiorem mihi memoriam afferunt. 

Oum talem facies, qualem ailhuc. Quamdiu praedicabis me tamquam 
fortissimum bellatorem , uti hactenus fecisti. 

Communicabo semper te mensa mea. Dictio insolens: te semper faciam 
mensae meae participem. 

' Quid in Cappadocia , etc. Pergit parasitus adulari , mira atque incre- 
dibilia iactando. Quid res tuas in Cappadocia gestas commemorem? ' 

A 'i . . . foret , . . . occideres ? Nisi fuisset , occidisses. 

At peditis delicia erant : sivi riverent. Ex omnibus lectionibus , (piae 
vulgo feruntur, banc potissimum delegi, ex qua probabilis huiusmodi eli- 
citur sententia: quum quinquaginta illi homines essent flos peditatus, ultro 
oos passus snm vivere. 

Te . forma et factis invictissimis. Te . . ■ pulcritudine et facinoribus 
laudandum , quae a nemine possunt superari. 
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Qui sis tam pulcer; vel illae, quae here pnllio« 

Me reprehenderunt. 

Pyrgopolinices. 

Quid here dixerunt tibi?- 

Artotrogus. 

Rogitabant: Uiccine Achilles, inquito, est tibi ? — 

Imo eius frater, inquam, — Innuit altera: 

Ergo mecastor pulcer est, inquit mihi, 

Et liberalis. Vide, caesaries quam decet! 

Nae illaec sunt fortunatae, quae cum isto cubant! 

Pyrgopolinices. 

Itane aibat tandem? 

Qui tit. Quum sis. . 

Vtl illae , quae here pallio me reprehenderunt. Eliam mulieres illae , 
quae heri me euutcm pallio retraxerunt , dum te comitarer. 

Here. Testatur Quintilianus (Ite insl. orat. 1. 7. 32 ) , vetustiores Ro- 
manos, et praesertim comicos hoc adverbium t littera terminasse, aetate 
Vero sua i litteram in e fuisse immutatam. Nobis tamen antiquissimas edi- 
tiones consulentibus, et codices ipsos manu exaratos, utraque forma pro- 
miscue occurrit. 

Quid here dixerunt tibi? Pyrgopolinices, ratus se a mulieribus perdite 
amari, no exspectat quidem dum parasitus narret quae ab illis audivit; 
sed , stolidorum more , iam sui impotens narrantem interpellat. 

Achilles. K«t 'iXsxi* ponitur in hoc loco Achilles ad significandum vi- 
rum corporis forma et viribus praecipuum, cuiusmodi fuit in graeco exer- 
citu Pclides. 

Imo eius frater. Ad spectatores exhilarandos, Achillis fratrem memo- 
rat , qni nusquam fuit. 

Urgo mecastor pulcer est. Particula ergo aflirmationem adauget, ubi 
coniungulur cum adverbiis profecto, edepol , ccastor, liercle. Nos: affe 
che egli i bello davvero. Cf. Plaut. Mcn. V.'7. 3-i ; More. il. 3. 39; 
Most. I. 3. 18. 

Liberalis. Forma egregia, liberi hominis propila. Cf. Ter. Eun. ni. 2. it). 
I'ide , caesaries quam decet! llaud inepte laudatur miles a caesarie; 
tum quod Graeci comam alere consueverunt, tum quod Achillem, quo- 
cum comparatur Pyrgopolinices , bene comatum nobis exhibet llomerus. 

A'ac itlaec sunt fortunatae , quae cum isto cubant! Nota meretricium 
ingenium. 

Itane aibat tandem ? Ilanc interrogandi formam usurpant Latini , ubi 
agatur de re, quae interroganti aut admirationem, aut molestiam afferat. 
Particula tandem in huiusmodi locis elegantem habet vim. Itali: Hanno 
esse pariato propriamente cosi? Cf. Terent. Ucaut. V. S. t ; Phorm. 

1. 5. I. 
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Artotrogus. 

Quacnc ambae obsecraverint, 
Ut te hodie quasi pompam illa praeterducerem? 

Pyrgopolinices. 

Nimia ost miseria, pulcrum esse hominem nimis. 

Artotrogi». 

Molestae sunt mihi: orant, ambiunt, obsecrant, 
Videre ut liceat; ad sese arcessi iubent: 

Ut luo non liceat operam dare negotio. 

Pyrgopolinices. 

Videtur tempus esse, ut eamus ad forum, 

Ut in tabellis quos consignavi hic heri 
Latrones, ibus denumerem stipendium. 


I 

Quaene etc. An de illis me interrogas , quae etc. 

I 't te hodie quasi pompam illa praeterducerem ? Quum ludi circenses 
Romae celebrarentur , apparatus quidam solemnis flebat et transvectio 
[ter pub'icas vias , in qua aliqua spectatu digna Terebantur ab aliquo ag- 
mine incedentium. Ilaec autem celebritas , quae flebat lento et gravi in- 
cessu pompa a Latinis, ab Italis processione appellatur. Svet. Lai. vl: In- 
stituit matri Circenses carpentumque , quo in pompa traduceretur. Ilinc 
duxit Plautus locutionem suam , id nimirum significaturus : ambae illae 
mulieres me enixe rogarunt , ut tc hodie illae ducerem ante illarum ae- 
des , et tento quidem gressu , quo facilius te possent spectare. 

Nimia eit miseria, pulrrum esse hominem nimis. Nihil magis valet ad 
risum spectatorum eliciendum, quam ridiculas personas inducere in gra- 
vem aliquam et seriam sententiam erumpentes. Italice: La i davvero 
una grande eventura 1’cssere troppo bello. Cf. Plaut. Capt. 1 . S. OS. 

Orant , ambiunt , obsecrant. Nota gradationem sententiarum insurgen- 
tium Ambiunt, hoc est magno studio petunt. Sic Ilorat. Od: I. 35.5: Te 
pauper ambit sollicita prece. Nos: mi pregano, mi i upplicano , mi 
scongiurano. 

Videre ut liceat. Subaudi te. 

Ad sese arcessi iubent. Supp. me. 

Ut tuo non liceat operam dare negotio Adeo mihi sunt molestae, ut 
vix tempus mihi supersit rebus tuis operam dandi. 

Latrones. Quasi laterones, primo dicti fuerunt satellites, qui regis latus 
tegerent. Postea vero a poetis latrones coepti sunt appellari milites mer- 
cede conducti, arti rt; ineptias , vel ini «5 idrpoa (a servitute, vel stipe). 
Hinc larpsutc» Graecis est mercede servire, latrocinari Latinis militare. Qui 
autem apud Graecos buiusmodi milites mercenarios conscriberent, operam 
suam regibus locabant, haud aliter atque apud Italos, qui maiorum me- 
moria dicebantur capitani di ventura. 
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Nam rex Seleucus ine opere oravi! maxumo. 

Ut sibi latrones cogerem e! conscriberem : 

Regi bunc diem mihi operam decretum est dare. 

Artotrogus. 


Age, eamus ergo. 

• i 


Pyrgopolinices. 
Sequimini, satellites. 


Me opere oravit maximo. Tmesis. Me maximopere oravit 
Cogerem. Colligerem , conscriberem. 

Hunc diem. Subaudi per. 


i 
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ACTU S II. 


SCENA 1. 

PALAE STRIO 


Palaesthio. 

Mihi ad enarrandum hoc argumentum est comitas, 
Si ad auscultandum vostra erit benignitas. 

Qui autem auscultare nolit, exsurgat foras, 

Ut sit, ubi sedeat ille, qui auscultare volt. 

Nunc, -qua adsedistis causa in festivo loco, 
Comocdiai, quam modo acturi sumus, 

Et argumentum et nomen vobis eloquar. 



Primam hanc arenam actus secundi habes, lector, prologi loco, in quo 
totius fabulae argumentum narratur. Quo facto Plautus a communi poe- 
tarum comicorum ratione recessit , qui comoediam a protasi exordiri con- 
sueverunt. 

Mihi ad enarrandum hoc argumentum est comitas. Palaestrioni, militis 
servo partes dantur fabulae argumentum expediendi ; qui pollicetur , se 
fusius rem omnem esse expositurum , dummodo spectatores benignas ipsi 
aures velint accommodare. Quae quidem Palacstrionis verba pertinent ad 
tumultus , qui saepe in theatris existerent. 

Ad enarrandum est comitas. Facilis sum et paratus ad enarrandum. 

Si vostra erit benignitas. Si vos benigni critis ad auscultandum. 

Exsurgat foras. Elliptica dictio. Surgens exeat foras. Itali: si alii e 
se ne vada. 

Ut sit , ubi sedeat. Ut sit locus ubi sedeat. Stantes olim Romani in 
theatris spectabant. Diversi generis sedilia dein posita. 

A'une , qua adsedistis causa robis eloquar. Nunc comoediae ar- 

gumentum et nomen vobis eloquar , quam modo sumus acturi , et cuius 
rausa vos in hoc iucundo loco adsedistis. 
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Alazon graece huic nomen est comoediae; 
id nos iafine gloriosum dicimur • 

Hoc oppidum Ephcsusl; inde miles, meus herus, 

Qui hinc ad forum abiit, gloriosus, impudens, 

Stercoreus, plenus pcriurl atque adulteri, 

Ait sese ultro omnis mulieres sectarier: 

Is deridiculo est, quaqua incedit, omnibus; 

Itaque hic meretrices, labiis dum ductant eum, 

Maiorem partem videas valgis saviis. 

Nam ego haud diu apud hunc servitutem servio. 

Id volo vos scire , quomodo ad hunc devenerim 

Alazon. , graeea vox , laline mendacem , gloriosum , arrogan- 

tem, superbum sonat, a verbo iia£ov«vo//«i , falsa de me praedico, glorior, 
per iactantiam mentior. 

Alazon graece huic nomen comoediae, llinc palet, Plautinam hanc fa- 
bulam graeco fonte manasse ; sed cuius demum poetae illa fuerit , cx 
graecarum litterarum monumentis non constat. 

Gloriosum, lartantiae plenum. ISos: mi l/anla tore. 

Hoc oppidum Ephcsusl. Hoc oppidum, in quo res fingitur agi, est F.- 
pbesus, urbs Ioniae, quam ah Amazonibus conditam fuisse narrat lusli- 
nus , Ilistor. Philipp. it. 4. 

Inde. A graeco ««Si», cx illo loco, ex illa urbe, hoc est Epheso. Ilie 
ponitur pro casu patrio: illius urbis. Nimirum Plautina verba in hurfc or- 
dinem sunt digerenda. Miles, herus meus, qui hinc abiit ad forum 

ait omnes mulieres inde (illius urbis) sectarier sese. 

Stercoretis. Translate ad contemptum , pro eo quod est impurus , im- 
pudicus , libidine contaminatus. 

Aii sese ultro omnis mulieres sectarier. Herus meus ait, se ab omnibus 
ephesiis mulieribus ultro peli et amari. 

Omnis mulieres ultro etc. Omnes mulieres non rogatas. 

Deridiculo est. Valde ridiculus est. Particula de, inlentiva, vim nomi- 
nis adauget. 

Quaqua. In quacumque parto. 

Labiis ductant cum. Eum irrident, labia videlicet ducendo et distor- 
quendo. Itali: gli fanno i risacci. 

Meretrices maiorem partem rideas valgis saviis. Ad risum cien- 

dum , hyperbole utitur Plautus , inquietis , plerasqne meretrices Ephesi 
habere os prave distortum , proptereaquod adsueverint militem irridere. 

Halgis saviis. Valgus, h. c. intortus; savium vel suavium, intellige os, 
labia. Nos : eoi viso storto , seontrafatto. 

Nam ego liaud diu etc. Particula nam saepe usurpatur in rerum expo- 
sitione , et initio orationis posita eleganter inservit transitioni : Ego r ero 
haud diu etc. 

Ad hunc devenerim in servitutem. In huius servitutem devenerim. 
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In servitutem ab eo, quoi servivi- prius. 

Date operam : nam nunc argumentum exordiar. 20 

Erat herus Athenis mihi adulescens optumus; 

Meretricem is amabat matre Athenis Atticis, 

Et illa illum contra : qui est amor cultu optumus. 

Is publice legatus Naupactum bine fuit 
Magnai reii publicat gratia. 

Interibi ut istic forte miles advenit 
Athenas, insinuat se ad illam amicam heri, 

Occepit eius matri suppalparier 
Vino, ornamentis opiparisque obsoniis; 


Athenis. Haec urbs, atticae retinnis caput, ex complurium oppidorum 
incolis coaluit , quos Tbescus in unius populi corpus coegit. Hinc illius 
nomen pluraliter effertur ; haud aliter alquq apud Italos Venetiae , quae 
ex multis parvis insulis originem duxerunt. 

Merelricem matre Athenis Atticis. Subaudi: natam matre, oriunda A- 
theois. 

Athenis Atticis. Qunm teste Plinio (H. N. iv. 11) duae, magistro Var- 
rone (LL. vil. 18; tres, ex aliorum autem sententia plures fuerint Athenae; 
ut 'urbs, atticae regionis caput, a reliquis urbibus cognominibus apte dis- 
criminetur , Athenarum Atticarum nomine donatur a Plauto. Cf. Pseud. 
1.5.*; Hud. ni. 4. 36 ; Truc. ii. 6. 16. 

Et illa illum contra. Cf. dicta ad versum tertium actus primi : contra 
conserta manu. 

Amor cultu optumus. Amor , quem optumum est colere. 

Publice. Publico nomine, publica auctoritate. Cf. ad hanc vocem Poeni , 
dc difT. verborum , edit, taurin. an. M. nccc. ut. 

Legatus Naupactum cic. Ex hoc loco Naupactum missus fuit, Aetoliae 
urbem , ad oram sinus eopnthiaci, cui recentiores nomen fecerunt Upanto. 

Magnae reiptiblicae gratia. Ob rem publicam magni momenti. 

Interibi. Interea. Antiquior vox, quam ex vetustioribus Plautus et Afra- 
nius tantummodo usurparunt. Elegantior aetas hac particula abstinuit , 
quam aequioribus temporibus Apuleius et Gellius revocarunt. 

Istic. Arch. Iste. 

Insinuat se. Paullatim irrepit in animum illius amicae , panllatim et 
quasi latenter illius amicae amorem sibi captat. 

Suppalparier. Ilspoyt r/h. Palpari est leviter cl blande contrectare; trans- 
late blandiri , adulari. Particula vero sub , quae cum verbo roniungitur , 
significat, occulte et sensim id Geri; quasi dicas: coepit matri clam blan- 
diri. Itali, servata metaphora: roroineid bel bello a lisciare la madre. 

Ornamentis. Intelliga pretiosa vestimenta, quibus donatis, miram quan- 
topere capiantur angusti animi mulieres. 

Opiparis obsoniis. Lautioribus coenis. 
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Itaque intimum ibi se miles apud lenam facit, 
libi primum evenit militi huic occasio, 

Sublinit os illi lenae, matri mulieris, 

Quam meus amabat herus: nam is illius filiam 
Conpegil in navem miles clam matrem suam, 

Eamque invitam huc mulierem in Ephesum advehit. 

Ut amicam herilem Athenis avectam scio, 

Ego, quantum vivos possum, mihi navem paro; 

Inscendo, ut eam rem Naupactum ad herum nuntiem. 

Ubi sumus provecti in altum, sicut voluerunt, 

Capiunt praedones navem illam , ubi vectus fui. 

Prius perii, quam ad herum veni, quo ire occeperam. 

Ille, qui me cepit, dat me huic dono militi. 

Hic postquam in aedis ad se me duxit domum, 

Video illam amicam herilem, Athenis quae fuit. 

Ubi coutra adspexit me, oculis mihi signum dedit, 

Itaque. Atque hoc modo. Usurpatur proprie ad illa connectenda, quae 
ex supra dictis proficiscuntur , aut cum iis aliquo nexu cohaerent 

Intimum te jacit. In lenae familiaritatem penitus intravit, ut ipsi adi- 
tus ad amicam libere pateret , omniumque consiliorum facile particeps 
haberetur. 

Sublinit os illi lenae. Locutio Plauto familiaris. Decepit lenam. Cf. Aul. 
iv. 1 61. 

Conpegit in navem. Detrusit in navem. Hoc verbo vis significatur, quam 
miles adhibuit, ut amicam Ephesum adveheret. Nos: la caccid in una 
nave. 

Clam. Proprie ponitur de homine , qui ex insidiis aut ex improviso 
quidpiam agit. Saepissime a Plauto conjungitur cum casu accusativo; hoc 
autem perraro occurrit apud solutae orationis scriptores. 

Ego , quantum vivos possum. Quam celeriter , quam strenue possum. 
Vox ficus quidpiam addit locutioni; est autem formula graviter allirmantis, 
et afTectu aliquo exagitati. Italice: io, come seppi il me y lio. 
Inscendo. Absolute pro eo quod est navim inscendo. 

Sicut voluerunt. Uti exoptabant. 

Prius perii. Perire dicuntur non ii solum qui vitam , sed etiam qui 
fortunas et statum suum amittunt. Nos: incappai nella mala ventura 
prima di ecc. 

Uideo illam amicam. Animadverte , lector , pronomen illam , locum 
obtinens articuli, quem Itali appellant determinante. 

Ubi contra. Ubi vicissim. V. dicta ad vers. tert. act. prim. 
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Ne se adpellarem; deinde, postquam occasio est, 

Conqueritur mecum mulier fortunas suas: 

Ait, fugere sese Athenas cupere px hac domu; 

Sese illum amare, meum herum, Athenis qui fuit, 

Neque peius quemquam odisse, quam istunc militem. 

Ego, quoniam inspexi mulieris sententiam, 

Cepi tabellas, consignavi clanculum, 

Do mercatori quoidam , qui ad eum deferat , 

Meum herum, qui Athenis fuerat, qui hanc amaverat, 

Ut is huc veniret. Is non sprevit nuntium: 

Nam et venit, et hic in proxumo devortitur oJ t . „ - 
Apud paternum suom hospitem, lepidum senem. 

Itaque ille amanti suo hospiti morem gerit, 

Nosque opera consilioque adhortatur, iuvat; 

Itaque ego paravi hic intus magnas machinas, 

Ne te adpellarem. Ne ipsam salutandi causa alloquerer , et mihi iam 
cognitam esse significarem. Vernacule: mi accennb cogli occhi, che 
io non le doveni far motio. 

Postquam occasio est. Subaudi oblata. Nos: comc ne ebbe iUdestro. 

Conqueritur fortunas suas. Conqueritur de infortunio suo. 

Neque peius quemquam odisse. Et neminem acerbius odisse. Cic. Ep. 
ad fam. vil. i: Oderam multo prius hunc, quam illum ipsum Clodium. 

Quoniam inspexi. Postquam cognovi. Cf. Asin. ni. 3. lil ; Ani. l’rol 9. 

Opi tabellas, consignari clanculum, do mercatori. Cepi tabellas, qui- 
bus litteras exaravi clam milite, easque rite consignatas tradidi mercatori. 
Nimirum veteres ronsueverunt lilo epistolas circumligare , cera claudere 
et anulo obsignare. 

Ut is huc veniret. Subaudi : eum monendo , ut huc veniret. 

Hic in proxumo. Subint. loco. In hisce vicinis aedibus. 

Devortitur. Archaism. Divertitur. Nos: e alloggialo. Diverti vel di- 
vertere latinis est , domi apud amicum aut hospitem , ad breve tantum- 
modo tempus commorari. 

Lepidum senem. lucundum senem. 

Itaque. Heic Falaeslrio, et passim apud Plautum servi loquaces, saepe 
in narrationibus usurpant particulam itaque, sicut apud nos de plebe ho- 
mines frequentissime sermonibus inserunt dunqup, sicchi dunque, ecc. 
Cf. il. 1.CO; ili. 1.180 et 181. 

Ille. Senex Periplectomenes. \ 

Magnas machinas. Machinae , fabricae , doli apud Plautum sunt artes 
et ingeniosa consilia , quibus utimur ad quidpiam perficiendum , aut ali- 
quem fallendum. Itali: astusie, trovati, inganni. 
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Qui amantis una inter se Tacerem convenas: 

Nam unum conclave, coiieubinae quoti dedit 
Miles, quo nemo nisi eapse inferret pedem. 

In eo conclavi ego perfodi parietem, 

Qua conmcalus esset hinc huc mulieri. 

Et sene sciente hoc feci : is consilium dedit. 

Nam meus conservos est homo haud magni preli. 

Quem concubinae miles custodem addidit; 

Ei nos facetis fabricis et doctis dolis 
Glaucomam ob oculos obiiciemus, eumque ita 
Faciemus, ut, quod viderit, non viderit; 

Et mox, ne erretis, haec duarum hodie in vicem 
Et hic et illic mulier feret imaginem: 

V * * t 

Qui. Quibus. Vide «licta ad Aulul. lil. 8. 38. 

'Amantis una inter se facerem convenas. Facerem, ut amantes possent 
inter se convenire. Trovarsi insiemc. 

Aam unum conclave in eo conclavi etc. In hunc modum verba 

sunt digerenda : Iu eo conclavi , quod unum conclave miles concubinae 
dedit, ego perfodi parietem. Similem verborum constructionem habes a- 
pud Horatium, Sat. I. 1. 1 : Quam sibi sortem Seu ratio dederit seu fors 
obieceril , illa Contentus vivat. Conclave interdum ponitur pro aedium 
parte, quae complura habeat cubicula contigua, quaeque una clave claudi 
possit. Itali: apparlamento. Hic vero idem valet atque unum cubicu- 
lum, una slanza, un gabinetto. 

Eapse. Ea ipsa. 

Qua conmcalus esset. Qua mulier posset commeare. 

A'am meus conservos. Meus autem conservus. Per particulam nam saepe 
fit transitus ad contraria aut nova. 

Concubinae custodem addidit. Concubinae custodiae praefecit. 

Faceti» fabricis etc. Vide dicta ad vocem machinas in vers. 60. 

Doctis. Ingeniosis , callidis. 

Glaucomam ob oculos obiiciemus. Illum obcaecabimus , nequid videat 
Glaucomam dixerunt veteres vitium illud oculorum , quo naturalis pu- 
pulae color in glaucum immutatur, atque impeditur visus. Sensus est: Sce- 
ledro, conservo meo, fucum faciemus. Nos: g Ii daremo della polvere 
negli occlii. 

Eumque ita faciemus , ut , quod viderit , non viderit. Et faciemus , ut 
quod ille viderit , perinde sit quasi uon viderit. 

Haec duarum etc. Haec concubina hodie duarum mulierum personam 
sustinebit. 

Hic et illic. Haec iiorctren a Palaestrionc dicuntur, contiguas militis et 
Periplectomenis aedes digito commonstrando. 
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Atque eadem erit,. verum alia esse adsimulabitur. 
Ita sublinetur os custodi mulieris. 

Sed foris concrepuit hinc a vicino sene: 

Ipse exit. Hic est lepidus, quem dixi, senex. 


ACTUS II. - SCENA II. 

PER1PLECTOMENES, PALAESTRIO. 


PgilPLECTOMENES. 

iNi liercle defregeritis talos posthac, quemque in tegulis 
Videritis alienum, ego vostra faciam latera lorea! 

Mihi quidem iam arbitri vicini sunt, meae quid fiat domi: 

Ita sublinetur os etr. Locutia proverbialis pro eo quod est decipere. Vide 
Aulul. iv. 8 Gl. 

Foris concrepuit bine a ricino sene lauua huius vicini senis crepitum 
edidit. V. Aut. iv. 3. 58. 

In hac serna culpatur Plautus', quod Palaestrioncm servum induxerit 
lutura commemorantem , quae ne conicclura quidem prospicere poterat. 
Iluiusmodi Sunt illa, quae pcrliueiit ad geminam sororem , atque ad frau- 
dem , qua Scetedrus Conservus erat ludificandus. Qut enim haec scire po- 
terat Palaestrio, qui nondum cognoverat, Philocomasium visam fuisse apud 
Pcriplectomenem? Neg facit, quod haec scena prologi locum obtineat, in 
quo nonnulla interdum praenuntiari consueverunt ad fabulam pertinentia. 
.Namque in aliarum comoediarum prologis loquitur aut poeta aut aliquis 
ex diis , quos latere non possunt quae mox spectatorum oculis obversa- 
buntur. Quod sane de Palaestrioue diri non potest. 

AT lierclr. Hic primum loquens inducitur Peripleelomenes senex, ira- 
tus, quod unus ex vicini senis ex lecto per impluvium inspectans, viderit 
Philocomasium , amicam militis, cum Pleusidc osculari. Supplicium servis 
suis interminatur , nisi posthac qucmcumque viderint in tegulis , praeci- 
pitem in viam dciiciant. Deinde Pcriplectomcues cl Palaestrio consilium 
ineunt , quemadmodum occurrant malo , quod sibi imminere arbitrantur. 

A 'i hcrcle defregeritis talos etc. Talus, pedis pars, hic ponitur pro cru» 
ribus Sensus est: nisi crura fregeritis iis omnibus, quos posthac videritis 
in tecto , latera vestra virgis caedam. 

Fnstra faciam latera lorea. Vestrorum laterum corium ita scindam 
verberibus, ut inde lora lieri possint. Nos: ei b altero di tanta ragione. 

•Vibi arbitri iam ricini sunt. Arbitri dicuntur testes , inspectores. Iam 
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Ita per inpinvium introspectant. Nunc adeo edico omnibus: 

Quemque a milite hoc videritis hominem in nostris tegulis 5 

Extra unum Palaeslrionem, huc deturbatote in viam. 

Quod ille gallinam aut columbam se sectari aut simiam 
Dicat, disperistis, ni usque ad mortem male mulcassitis! 

Atque adeo, ut ne legi fraudem fecerint talariae, 

Adcuratole, ut fcine talis domi agitent convivium. 10 * 


vicini mei conscii sunt, speculantur quid flat domi meae. Cf. dicta ad 
Aut. iv. 1. 90. 

Impluvium est locus in aedibus sine tecto, quo imber impluit. Cavae- 
dium etiam dicitur, quasi cavum aedium. Jtal. il cortile. Cf. Popma de 
diff. verb. ad voc. atrium. , 

Quemque a milite hnr videritis hominem. Quemcumque hominem , hoc 
est servum, videritis huiusre militis. Casus ablativus cum praepositione a 
vel ab interdum ponitur pro casu patrio. Quae enim alicuius sunt , diri 
etiam possunt ette ab aliquo. Haec autem locutio usurpatur maxime ad 
significandos discipulos , sectatores , familiares et servos. Cic. pro Mur. 
xxxt : Nostri illi a Platone et Aristotele; de (in. iv. .V : 'Zeno et ab eo qui 
sunt ; Tuse. ii. 3 : Quid sentiant ii qui sunt ab ea disciplina , nemo me- 
diocriter quidem doctus ignorat. Quint. lnst. orat. tv. 9. 31 : Plerique scri- 
ptores, maxime qui sunt ab Isocrate. Pl. Cure. ut. 89: Credo herde, te esse 
ab illo. Psbud. ii. 9. 99 : Esne tu, an non es ab illo milite macedonio? id- 
est ex familiaribus illius militis macedonii? Cf. Lucret, de rer. nat. xl. 40 ; 
Virg. Georg. il. 943. 

Extra unum Palaeslrionem. Excepto uno Palaestrione. Siquidem prae- 
positio extra saepe exclusionem et remotionem significat. 

Deturbatote. Praecipitem agite. 

Quod ille dicat. Quamvis ille dicat , vel causam interponat , se 

gallinam aut columbam sectari, etc. Cf. Asin. iv. 1. 19 ; Ter. V. 9. .37. 

Disperistis, ni usque ad mortem male mulcassitis. Artum est de vobis, 
nisi ad mortem illum verberaveritis. Itali: guai a voi, se non me Io 
cpnciate pel di delle feste. 

Mulcassitis. Archaism. Mulcaveritis. 

Atque adeo adeuratote. Praesertim vero accuratote. Coniunctim 

usurpantur hac duae particulae, quum maius aliquid aut gravius additur. 
Idem valent atque imo, quin etiam, prae caderis, praesertim. 

Ut ne legi fraudem fecerint talariae. Ne peccent adversus legem tala- 
riam. Talaria vero lex est ratio et norma in lusu talorum servanda. 

Sine talis agitent convivium. Talis non ludant inter convivandum. Coo 
sueverunt veteres talorum lusione convivia exhilarare. 

Atque adeo agitent convivium. locatur Plautus in anripiti verborum 

sensu. Quum videlicet talus significet pedis partem (il talione), pari- 
terque eburneum instrumentum ( il dado), quo ludendi rausa, ut nos 
liodicque , veteres utebantur; hoc sibi voluit Plautus: hoc prae caeleris 
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Palaestrio. 

Nescio quid malefactum a nostra buic familia est, quantam audio: 
Ita senex talos elidi iussit conservis meis. 

Sed me excepit; nihili facio, qnid illis faciat ceteris. 

Adgrediar hominem; et nunc advorsum me est quasi. 

Quid agis, Periplectomene? 

Periplectomenes. 

Haud mullos homines, si optandum foret, 

Nunc videre et convenire, quam te, mavellem. 

Palaestrio. . . 


Quid est? 

Quid tumultuas cum nostra familia? Occisi sumus. 

Quid negott est? 

Periplf.ctomenes. 

Res palam est. 

Palaestrio. 

Quae res palam est? 

Periplectomenes. 


De tegulis 


Modo nescio quis inspectavit vostrum familiarium 
Per nostrum inpluvium intus apud nos Philocomasium atque ho- 
• ‘ spitem. 


Osculantis. 


vobis impero, ot latos seu crura vicini servis perfringatis, qui posthac 
tectum nostram conscenderint. 

Nescio quid malefactum etc. Nescio quid nostra familia in hunc senem 
peccaverit. 

Talos elidi. Crura confringi. 

Me excepit. Me exclusit. 

Nihili facio, quid etc. Nihil pensi habeo quod malum sit ceteris il- 
laturus. 

Adgrediar homine m Accedam ad illum colloquendi causa. Nos: audio 
a fargli motto. 

Et nunc advorsum me est quasi. Et quidem est quasi conversus ad me. 
Italice: e pare venirmi inrontro egli stesso. 

Si optandum foret. Si mihi facnllas esset eligendi. 

Quam te. Subaudi magis. 

Occisi sumus. Nos: siamo perduti. \ - , 

Res palam est. I.a cnsa e rhinra • 
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. ( PALAESTRIO. 

Quis homo vidit? 

Periplectomenes. 

. , ' Tuos conservos. 

Pauestrio. 

f 

Qui is homo est? 

Periplectomenes. 

Nescio: ita abripuit repente sese subito. 

Pauestrio. 

Suspiror , 


Me periisse. 


Periplectomenes. 

Ubi abiit, conclamo: Heus, quid agis tu? inquam. Mibi 
Ille, abiens, ita respondit, se sectari simiam. 

Palaestrio. 

Vae mihi misero , quoi pereundum est propter nihili bestiam ! 
Sed Philocomasium hiccine etiam nunc est? 

Periplectomenes. 


k 


Quom exibam , hic erat. 

Palaestrio. 

Sis, iube transire huc, quantum possit, se ut videant domi 
Familiares, nisi quidem illa nos volt, qui servi sumus, 

Propter amorem suom omnis crucibus contubernalis dari. 

Periplectomenes. 

Dixi ego istuc, nisi quid aliud vis. 


Suspicor. Credo. 

Aiihili bestiam. Nullius pretii bestiam. 

Sis. Si vis. 1'surpatur baec particula <|uum quidpiam imperatur, et im- 
perium quodammodo lenire rupimus. Itali: se ti piace. 

Quantum possit. Quam celerrime possit. 

Se ut rideant domi. Ut ipsam domi esse videant. 

Crucibus dari. Cruciari. 

Omnis contubernalis. Archu Omnes contubernales. Contubernalis proprio 
dicitur miles, qui una cum aliis sub eodem tentorio habitat. Translate bic 
ponitur pro eo quod est familiaris, domesticus, qui in eadem domo cum 
aliis vivit. 

Dixi ego istuc, nisi quid aliud vu. Si nihil aliud a me petis, hoc iam 
habe pro dicto. Nos: lien Io per detlo. 
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pALAESTRIO. 

Volo. Iluiic dicito, utrumque, :to 
Artem et disciplinam, obtineat et colorem. 

pKRIPLECTOMENES. 

Quemadmodum? 

Palaestrio. 

Ut eum, qui se vidit vero, vincat, ne se viderit; 

Si quidem ccntiens hic visa sit, tamen inficias eat. 

Os habet, linguam, perfidiam, malitiam atque audaciam, 

Confidentiam, confirmitatem, fraudulentiam: 

Qui arguat se, eum contra vincat iureiurando suo. 

Domi habet animum falsiloquom, falsificum, falsiiurium; 

s y — • 

Domi dolos, domi delenifica facta, domi fallacias. 4 ic ■. I .• i. 
Nam mulier olitori nunquam supplicat, si qua est mala: t (t. , 

Hunc, Arch. Huic , idest Philocomasio. 

Ulrumque artem et disciplinam , obtineat et eoiorem. Dicito Philoco- 
masio , ut haec duo servet , artificium nempe et colorem ; hoc csl dicito 
huic ut simulet , nequo mutet colorem. 

VI... v ero rincat. L't illum, qui ipsam in aedibus nostris vidit oscu- 
lantem, argumentis convincat, non. vidisse. 

■ Si quidem ccntiens. Etiamsi centies, > , 

Os habtt. Philocomasium est impudens. Elegapter os ponitur a Latinis 
pro impudentia. Cic. Verr V. 10: Si Appii os haberem. Ovid. Iter. ivi. lOS: 

Non tibi plus cordis, -sed minus oris adest. 

Linguam. Subaudi mendacem. 

Confidentiam. Audaciam. 

Confirmitatem. Animum firmum ct imperturbatum. 

Qui arguet se. Si quis illam convincat. 

Domi habet animum falsiloquom etc. Illa domi habere dicimus , quae 
in nobis sita sunt, nequo opus est, nos ab aliis mutuari. Philocomasium 
in promptu habet abimum falsiloquum. Nos: costei ha alia mano Ir 
bugie, g l’ inganni, gli spergiuri. 

Delenifica facta. Facta quae homines alliciunt , et vel non sentientes in 
fraudem impellunt. 

ftam mulier olitori ad omnis motes maleficas. Festive admodum 

Plautas hominem fraudulentum comparat cum olitore; mulieris fraudes 
et fallacias cum noxiis oleribus; malum vero mulieris ingenium cum horto, 
in quo olera illa nascuntur. Sensus est: si qua mulier est mala, necesse 
non habet astutias et fraudes ab aliis petere; has abunde suppeditat im- 
proba illius natura. 

. 3 
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Domi habel hortum et condimenta ad omnis moles maleficas. 40 

Periplectomenes. 

Ego islaec, si erit hic, nuntiabo. Sed quid est, Palacslrio, 

Quod volutas tute lecum in corde? 

Palaestrio. 

Paulisper tace, 

Dum ego mihi consilia in animum convoco, et dum consulo, 

Quid agam, quem dolum doloso contra conservo parem, 

Qui illam hic vidit osculantem: id visum ut ne visum siet. 45 

Periplectomenes. - 

Quaere; ego hinc abscessero abs te huc interim. — Illuc, sis, vide, 
Quemadmodum adslitit , severa fronte curas cogitans! 

Pectus digitis pullat: cor, credo, cvocaturust foras. 

Eccc avortit visus; laevo in femine habet laevam manum. 

Dextera digitis rationem conputat, feriens femur 50 

Domi habet hortum etc. Ex ipso suo ingenio omnes malitias depromit 
mulier. 

Moles maleficas. Machinas , dolos. 

Quod wlutas etc. Quid lecum ipse reputas ? 

Dum consilia in animum convoco etc. Dum perpendo , delibero. 

Quem dolum conservo parem. Quo dolo conservum agarediar. 

Id visum ut ne visum siet. Ut , quod vidit , credat se non vidisse. 

Illuc, sis, ride etc. Graphicam hic habes, lector, cogitabundi hominis 
descriptionem, qui vultu, gestu et totius corporis habitu interiorem animi 
sui notam patefacit. 

Dide quemadmodum adslitit. Pios; ve' qual positura. 

Curas coyitans. Cogitare est plura in unum cogere, unde aliquid col- 
ligamus. Itaque ruror cogitare idem valet atque ontnes curas suas ad rem 
unam convertere. Itali: raccogliersi in un pensiero. 

Pectus digitis pultat. Ad hominum mores depingendos egregie compa- 
rata sunt haec verba, llaud raro enim lieri videmus, ut qui rem aliquam 
meditantur, et toti sunt in illa, cava manu summis digitis pectus appetant. 
Cor, credo, cvocaturust foras. Plautinus iocus ad exhilarandam caveam. 
Dextera digitis rationem conputat. Nos: fa i suoi conti colle dita 
della mano destra. .Nimirum habebant veteres iWu» /«Tpo*, quod 
numeros certis digitorum gestibus exprimere docebat. De hac veterum 
ratione computandi per digitos vide Nicolai Smyrnaei libellum mpi Sam- 
iati /tirpav in Possini Spicileg. Evang. ; item disputationem Prisciani Cae- 
sariensis aliorumque in antiquitatib. rom. Io. Georgii Graevii, xt. 1675. Ad 
hunc morem spectant illa Plinii ( Ep. it. SO. ) verba de Regulo quodam: 
Agitat digitos, computat nihil. Cf. Ovid ex Pont tl. 3. 18; Senec Ep. 
l.ixxritl. 9; Quint. Insl. orat. I. 19. 
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Dexterum: ila, vehementer quod facto opus est, aegre suppetit. 
Concrepuit digitis: laborat. Crebro conmulal status. 

Eccere autem capite nutat! Non placet, quod reperit, 

Quidquid est, incoctum non expromet: bene coctum dabit. 

Ecce autem aedificat: columnam mento subfulsit suo. 

Apage: non placet profecto mi illa inaedificatio: 

Nam os columnatum poetae esse indaudivi barbaro, 

Ferient femur dexterum. Irati hominis hoc est , cui aegre succurrit 
quid agendum sit. 

Ita, vehementer quod foeto opus ett, aegre suppetit. In hunc ordinem 
digerenda sunt verba: ita aegre illi suppetit, quod vehementer facto est 
opus. Nos: tanto egli t tenta a l r ovare e id che mass ima mente 
git abbitogna. 

Concrepuit digitis : laborat. Crebro cvnmutat status, llaec omnia Pa- 
laestrionis animum produnt, in cogitatione aliqua defixi, atque in id prae- 
sertim laborantis, ut ex ingenio suo quidpiam excudat. Itali: fa scric- 
ehiolare le dita, e inquieto , e ra mutando positura. 

Eccere. Arch. Ecce. ' 

Capite nutat ete. Capitis motu significat , sibi non placere quod hac- 
tenus excogitavit. 

Quidquul est , ine/iclum non expromet ete. Translate aliquid coquere 
Latinis est etiam atque etiam considerare. Sic Liv. vul. 3 : Omnibus con- 
sultationibus iuter se principes occulte romanum coquebant bellum. In- 
coctum non expromet, bene coctum dabit. Nos: non si appig lierA 
ad alcun partito, senza averlo ben bene e saminalo. 

Ecce autem, llaec formula usurpatur de rebus magnis, mirabilibus et 
de his, quae nova et improvisa animo accidunt. Cf. Cure. I. 9.41 ; Men. V. 
i. 34; Most. nl. 1. 1 31; Virg. Aen. II.203; Cic. Verr. V. 34; de leg. 1.2.5; de 
rep. 1. 35. 

Aedificat: columnam mento subfulsit suo. Ludicrum dictum, quo signi- 
ficatur status Palaestrionis , brachio, tamquam columna, mentum suum 
sustentantis, quemadmodum saepe faciunt, qui iu aliqua cogitatione co- 
raque versantur. 

Apage. ' Auor/t est modus imperativus verbi uraeci scita/», amoveo. Ital. 
Iungi, via. Utuntur hac interiectione Latini, quum indignanter et fa- 
stidiose res amoliuntur, quae probari non possunt, aut iniucundos et mo- 
lestos homines reiiciunl; nunquam vero, ut firacci interdum solent, in 
tranquilla compellatione. 

Os columnatum poetae esse indaudiei barbaro ete. Pertinent haec verba 
ad Naevium, quem aiunt in vincula fuisse contectum, proptercaquod co- 
micos lusus in potentiorum libidinem iactassct , et Scipionem praesertim 
maledicto laesisset. Columnatum vero per iorum appellat noster caput 
poetae , hoc est brachio subnixum. Verisimile enim fit , eo statu sedisse 
Naevium in carccre , fabulis commentandis intentum , e.t de recuperanda 
liber talo sollicitum. Neque mireris , lector , Naevium a Plauto barbarum 
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Quoi bini custodes seniper totis horis adcubanl. 

Euge, euge, euscheme adstilit bercle, dulice et comoedice! 
Nunquam hodie quiescet, priusquam id, quod petit, perfecerit. 40 
Habet, opinor. Age, si quid agis! vigila! ne somno stude, 

Nisi quidem hic agitari mavis varius! vigila! Tibi ego dico! Au, 
Feriatus ne sis! Heus, ted adloquor, Palaeslrio! 

Vigila, inquam! expergiscere , inquam! lucet hoc, inquam! 

Periplf.ctomknes. 

Viden' hostis tibi adesse tuoque tergo obsidium? consule! 45 

appellari pro eo quod est latinum. lioc enim . dicitur Graecorum more , 
.qui barbarum vocabant quidquid graecum non esset. Haud aliter in pro- 
logo Asinariae (vcrs. 10): Marcus, ait, hanc fabulam vortit barbare, hoc 
est laline reddidit. 

Quoi bini custodes etc. Neque binos canes puto hic significari a poeta, 
uti quibusdam visum est, neque rursus duo vincula, ut aliis placuit, sed 
ambos lacertos , quibus homo meditabundus caput sustentaret. 

Euge, euge. Particula laudantis a graeco !v-/s. Nos: bene, benissimo. 
Eutcksme. A graeco adverbio tijjpi/iwi, decore, venuste. Euscheme ad- 
slitit, hoc est ad decorum et venustatem gestum suum composuit. Cf. 
Tripum, ul. 1. 24. 

Dulice, graece oov/ixin, serviliter. Dulice ct comoedice, idest prae- 
clare servi personam agit Palacstrin iu comoedia. 

Habet, opinor. Uti ego opinor, tandem Palaostrio consilium excogi- 
tavit , quod sequatur, lioc autem Periplcctomcncs ex eo coniicit , quod 
Palaestrionem videat quiescentem. 

Age , ti quid agis ! Formula hortantis ct iubenlis. Hac praesertim uti- 
mur , quum aliquem velimus monere , ut attentum animum ad illa ad- 
vertat , quae agit. Nos: Eia da bravo, attento a quello che hai 
per le mani. 

Agitari rarius. Virgis adeo caedi , ut cutis tua varii coloris Gat ; hic 
videlicet rubrum , illic fuscum ex Virgarum ictu colorem contrahat. Cf. 
PoenuL Prol. 25; Pseud. I. 2. 12 ; Catuli. lxiiiI. 3M. 

Au. Intericclio aliquid repudiantis, aut cum indignatione aliqua admo- 
nentis , aut precibus instantis , ut res aliter Gat. 

. Feriatus nc sis ! Ne cesses ab opere. 

Expergiscere, lucet hoc. Coelum lucet. Haec Saxeutcn a Periplertomene 
dicuntur, digito nempe aut vultu in coelum erecto. Sensus est: iam non 
est dormiendum, Patacslrio; vide, iam illucescit; operi instandum. Nos: 
gifr spunta il giorno. 

Eidcn' hostis tibi adesse etc. Lepide senex allegoria usus, a re militari 
deprompta , Palaestrionem monet ut rebus suis diligentissime prospirial. 

Tuo tergo obsidium ' Hoc est plagas tuo tergo imminentes. 

' Opem auxiliumgw. Vires ct milites auxiliares. 
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Propere hoc , non placide , decet. Subaudi : fieri , accurari. 

An temoni. Archaism. Ante muni , .praemuni aliqua ratione tua castra. 

Cura obsidium perduellis. Obsidium perduelles, rarior dictio pro vul- 
gari: obsidium perduellium. Sic Sali. Fragm.hisLlib.nl: Farta consultaque 
Alexandri aemulus erat Pompeius , lioc cst> aemulabatur. Cura obsidium 
perduelles. Ital.: procura di assediare i ncmici. Perduellis vero di- 
citur qui pertinaciter bellum gerit. Cic, Offic. I. 13 : Illud etiam animad- 
verto, quod qui proprio nomine perduellis esset, is hostis vocaretur, lc- 
nitato verbi tristitiam rei mitigante, llostis enim apud maiores nostros 
dicebatur, quem nunc peregrinum dicimus. 

Cibatus. Cibus , res frumentaria. 

Conmeatus. Omnis bellicus apparatus. 

Hanc rem age. Idem quod , age si quid agis. 

Res subitaria est. Res nulla mora est peragenda. 

Conminiscere. Excogita. 

Cedo. Ede , profer. . • , 

Calidum consilium. Est consilium subitarium, audax', animosum. Cf. 
Epid.il. 8.71 ; Terent. Eun. 1I.3.S8 ; Liv. xxxv. 33 ; Cic. Offic. 1. 34: .; , 

Incipissis. Archaism. Incipis, aggrederis. 

Magna moenis moenia. Difficile et magnum opus moliris. 

Moenis. Archaism. Munis. 

Recipere hoc ad te. Rei eventum et pericplum in te suscipere. ‘ _• 

Tuli unus ti profligare poste. Si tu promittis , fore , ut negotium 

periculo tuo conficiatur , spes est , posse nos inimicos profligare. 

Dico et recipio ad me. Nos: lo dico, e f impegno la mia fede. 

Impetrare. Obtenturum. 
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Arripe opem auxilitimque ad hanc rem! Propere hoc, non pla- 
cide, decet. 

Antemoeni aliqua! aliquo tu autem circumduce exercitum' 

Cura obsidium perduellis; nostris praesidium para! 

Interclude inimicis commeatum; tibi muni viam, 

Qua cibatus conmeatusque ad te et legiones tuas 
Tuto possit pervenire! Hanc rem age: res subitaria est. 

Reperi! conminiscere! cedo calidum consilium cito: 

Quae hic sunt visa, ut visa ne sint; facta infacta utisienl. 
Magnam illic, mi homo, rem incipissis; magna moenis moenia! 
Tute unus si recipere hoc ad te dicis, confidentia est, 

Nos inimicos profligare posse. 

Palaestrio. 

Dico et recipio ad me. 
Periplectomenes. 

Et ego te impetrare dico id , quod petis. 




Bene amet! 


Palaestrio. 

At te lupiler 


Periplectomenes. 

At tu inparti, amice, me, quod conmentus. 

Palaestrio. 


' Tace, 

Dum in regionem astutiarum mearum te induco, ut scias 
luxta mecum mea consilia. 

Periplectomenes. 

Salva sumes indidem. 

Palaestrio. 

Herus meus elephanti corio circumtenlust, non suo, 

Neque habet plus sapientiai, quam lapis. 


uo 


Periplectomenes. 

Egomet scio. 

Palaestrio. 

Nunc sic rationem incipissam, sic instituam astutiam, 

Ut Philocomasio hanc sororem geminam germanam alteram 
Dicam Athenis advenisse cum. amatore aliquo suo cs 


At te lupiler bene amet. Formula bene precantis. Nos: ti tieno pro- 
pisi gli dei. , 

At tu inparti etc. Fac me participem consilii , quod excogitasti. 

In regionem aitutiarum mearum te induco. Astutias meas tibi aperio. 

luxta mecum. Aeque ac ego. Cf. Aulul. iv. 3. 1 ; Pers. ii. 3. 67; Pseud. 
iv. 7. 63 ; Sali. Catii. lviiI. 

Salva sumet indidem. Comica locutio, translata a rebus creditis ac de- 
positis , qua Periplectomenes pollicetur , se commissum arcanum nemini 
esse evulgaturum. Sensus verborum est : quae apud me deposueris , tu 
poteris ex eodem loco salva et integra recipere. 

Herus meus elephanti corio etc. Locutio proverbialis, quae idem sonat 
ac : heros meus crassa est Minerva , stupidus est , nihil sentit. Translata 
metaphora ab elephanto, cuius corium durissimum est atque impenetra- 
bile. Itali: il padron mio e un gran mestolone. 

Neque habet plus sapientiai etc. Bardus est atque hebes. 

Incipissam. Arcti. Incipiam. 
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Tam similem, quam lacte lacti est: apud te eos hic devorticr 
Dicam hospitio. ... 

Periplectomenes. 

Euge, euge, lepide! laudo conmentum tuom! 

Palaestrio. 

Et, si illanc coocrimioatus sie| advorsum militem 
Meus conservos, eam vidisse «um alieno oscularier, 

Arguam hanc vidisse apud te contra conscrvom meum 7U 

Cum suo amatore amplexantem atque osculantem. 

Periplectomenes. 

Imo optume! 

Idem ego dicam, si me exquaeret miles. 

Palaestrio. 

Sed simillumas 

Dicito esse; et Philocomasio id praecipiendum est, ut sciat, 

Ne titubet, si quaeret ex ea miles. 

Periplectomenes. 

Nimis doctum dolum! 

Sed si ambas videre in uno miles concilio volet, 75 

* * s * 

Tam simtlem , quam lacte lacti. Locatio proverbialis , quum de rebus 
loquimur adeo similibus, ut internosci non queant Cf. Amph. ii. 1. 54; 
Mere. v. 9. 30. Haud aliter in proverbio est aquae et ovorum inter se si- 
militudo. 

Lacte. Arch. Lar. , 

Apud te devortier hospitio. Hic apud lo hospitari. Desortier, archaism. 
divertere , diversari ; quod est ad breve solum tempus apud aliquem 
commorari. 

Vt, si illanc concriminatus elr. Sensus est: ut, si forte conservus meus 
accusaverit rhitocomasium apud militem , dicens , -se illam vidisse oscu- 
lantem in domo tua hominem alienum , ego contra affirmem , eumdem 
hunc meum conservum toto coelo errasse, et vidisse non Fbilocomasium, 
sed illius germanam sororem apud te amplexantem atque osculantem cum 
suo amatore. t 

Imo optume! .Optimum profecto est commentum tuum. Nos: 1’ hai in- 
tentata bella daovero! 

Si me exquaeret. Si quaeret ex me , si me interrogabit. 

Philocomasio id praecipiendum. Hac de rc monenda est rhitocomasium. 

Ne titubet. Ne in respondendo anceps haereat ; 

Nimis doctum , dolum ! O dotum ingeniosissime excogitatum ! 

Sed ri ambas ridere in uno miles concilio volet. Hinc discant studiosi • 
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Quid agimus? ' 


i 


• Palaestrio. 

Facile est: trecentae possunt causae conligi: 

» Non domi est; abiit ambulatum; dormit; ornatur; lavat; 

» Prandet; potat; occupata est; operae non est; non potest ». 
Quantum vis prolationum , dum modo nunc prima via 
Inducamus, vera ut esse credat, tjuac mentibitur. ao 

Periplectomenks. 

Perplacet , uti dicis. 

Palaestrio. 

Intro abi ergo, et, si isti est, mulierem 
lube cito domum transire atque haec ei monstra: praecipe, 

Ut teneat consilia nostra, quemadmodum exorsi sumus. 

De gemina sorore. 


quaenam sit propria significatio vocis ambo, quar ab indoctis saepe con- 
funditur cum voce ulerque. Nimirum ambo usurpatur de iis , qui aliquid 
coniunctim et uno tempore quidpiain faciunt; uterque ponitur de illis,, qui 
diverso tempore et scparatim quid faciunt, lloc nempe sibi voluit 1’criple- 
ctomenes: si miles hasce duas sorores videro volet eodem tempore atque 
in eodem loco, quidnam consilii capiemus? Erit igitur italice: ma se il 
soidato le rorra veder ^ tutte due ncllo stes s o tempo rac- 
colte in tin solo luogo, come faremo ? 

Facile est. Elliptica dictio. Subaudi: facile est rem expedire, huic dif- 
ficultati occurrere. 

Trecentae possunt causae conligi. Innumerae possunt caussae excogi- 
tari, ob quas ambae sorores in uno eodemque loco nequeant sideri. Ni- 
mirum nobis licebit dicere: una ex his non est domi; abiit ambulatum elc. 

lavat. Nos: i net bagno. 

Potat. Potare dicuntur qui non ad naturae necessitatem , sed largius , 
affluenter atque ad ebrietatem usque bibunt. 

Operae non est. Commodum non est, non est vacua. Ita!, non ha tempo. 

Quantum r is prolationum. Licebit nobis pro arbitrio rem differre, pro- 
crastinare. 

■ Aunc prima ria inducamus. Nunc initio ei persuadeamus. 

Quae mentibitur. Archaism. Illa , quae Philocomasium mentietur. 

Isti. Homani Graecos imitati , casum dativum isti primum usurparunt 
ad locum designandum; postea vero addita littera demonstrativa c, fece- 
runt adverbium istic. 

Domum transire. Intellige domum , nbi erat miles. 

Haec. Subaudi : quae a nobis sunt excogitata ad fallendum militem. 

Kxorri sumus. Inivimus. 
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Periplectosenks. 

Docle tibi illanc perdoctam dabo. 

Numquid aliud? 

. Palaestrio. 

Intro ut abeas. 

Periplectomenes. 

\ 

Abeo quidem. 

Palaestrio. 

I Ego ibo domum 85 

Atque l^u«nem investigando sumam operam, hinc dissimulando, 
Qui fuerit conservos, qui hodie sit sectatus simiam. 

Nam ille non potuit, quin sermone aliquem familiarium 
Participaverit de amica heri, vidisse sese eam 
Hic in proxumo osculantem cum alieno adulescentulo. ' . 90 

Novi morem ego: «Tacere nequeo, quae solus scio ».• 

Si invenio, qui vidit, ad eum v ineas pln t cosqu e agam. 

Res parata est: vi pugnandoque hominem capere certa res! 

Si ita non reperio, ibo odorans, quasi canis venaticus, 

Usque donec persecutus votpem ero vestigiis. , yr. 

• . . > 

Docte perdoctam. Probo doctam. PeiTajniliares sunt Plauto huiusmodi 
verborum tusus. Sic Cas. 111 . 1.8: scite scitus; Cist. lv. 3. 91 : misere miser; 
ltud. iv. 3. 38 : impudenter impudens. " 

Aumquid aliud? Formula abcUntis- Subaudi: tibi dicendum restat’ Nos: 
'hai tu altro a dirmi? 

Hemonem. Arch. Hominem. 

Atque hemonem investigando sumam operam. Atque operam dabo ho- 
mini investigando. 

Hinc. Ob hanc rausam. > • ' . 

Sermone aliquem participaverit etc. Aliquem participem fecerit ser- 
monis sni de amica heri , dicens , se vidisse eam ete. 

A 'ovi morem. Subaudi •, servorum. 

Ad eum vineas pluteosque agam. A re mjlitari allegoriam hausit no- 
ster , significaturus , se manibus pedibusque obnixe omnia facturum , ut 
Sceledro et militi fucum faciat, iisque persuadeat, duas esse sorores ger- 
manas, simillimas inter se, Hineae nimirum et plutei fuerunt machinae 
bellicae , tabulis et cratibus contextae quibus machinis tecti milites , ad 
moenia obsessae urbis accedebant, ut illa diruerent, auf militare aliquod 
opus facerent. 

Donec persecutus volpem ero vestigiis. Donec vulpis vestigia ero per- . 
secutus, allegoria a venatione deprompta 


' Digitized by Google 



ii . . 

Sed fores concrepuerunt nostrae: ego voci moderabo meae 
Nam illic Philocomasio custos, meus conservos; it foras. 


ACTUS II. - SCENA III.' 

SCEI.KDKliS, PALAESTRIO. 


SCELEDRLS. 

Nisi quidem ego hodie ambulavi dormiens in legulis, 
Certo edepol scio, me vidisse hic proxumac viciniae 
Philocomasium herilem amicam sibi alienum quaerere. 

PALAESTRIO. 

Hic illanc vidit osculantem , quantum hunc audivi loqui. 

Sceledrls. 


Quis hic est? 


Palaestrio. 

Tuos conservos. Quid agis, Sceledre? 


Sceledrls. 




Volupe est convenisse. 


Te, Palaestrio, 


l / oci moderabo meae. Tacebo. 

ATri quidem ego etc. I)um Palaestrio omni mente in ea cogitatione ver- 
saretur, ut conservum inveniret, qui Philocomasium viderat cum Pleuside 
osculantem in domo Periplectomenis , ecce Sceledrus illi occurrit, qui ul- 
tro omnia narrat, quae ex tecto prospexerat, dum simiam sectaretur. 
Quo facto Plautus servorum mores graphice expressit, qui natura loquaces, 
nihil ex iis quae audiunt aut vident reticere consueverunt. 

Atri quidem ego hodie ambulavi dormiens. Nisi hodie somniavi , me 
ambulasse in tegulis. * 

Hie proxumac viciniae. Hic in proxima viciuia. Haud raro apud co- 
micos adverbium hic coniungitur cum casu patrio nominis , quod locum 
designat. Cf. Terent. Andr. I. 1. AI : Phorm. I. 3. 43. 

Sibi malam rem quaerere. Sibi damnum qnaerere. Nos: cercarsi il 
suo m a I anno. 

Quantum hunc audivi loqui. Ital. : per quel che ho udi Io da costui. 

Volupe est. Gratum est. 
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Palaestrio. 

Ouid iam, aut quid negotl ? fac sciam. 

. ScELEDRUS. 

Metuo. - 

Palaestrio. 

Quid metuis? 

SCELEDRUS. 

Ne hercle hodie, quantum hic familiarium est, 
Maxumum in malum cruciatumque insaliamus. ..... v f . 
PalaEstrio. 

Tu sali 

Solus: nam ego istam insulturam et desulturam uil moror. 

•. Scf.ledrus. 

Nescis tu fortasse, apud nos facinus quod natum est novom. 

Palaestrio 

Quod id est facinus ? 

Sceledrus. 

. Inpudicum. 

Palaestrio. 

Tute sci solite tibi; 

Mihi ne dixis: scire nolo. 

SCELEDRLS. 

Non enim faciam, quin scias. 


Quantum hic familiarium est. Quotquot servi hic sumus. 

Maxumum in malum cruciatumqur i nsatiamus. Maximis cruciatibus si- 
mus alliciendi; locutione ab iis petila, qui Supplicii causa crucem ascen- 
dere cogerentur. Unde Plautus erueisalns appeilal servos , hoc' cruciatu 
plectendos. 

Tu sali solus: nam ego istam insulturam et desulturam nil moror. Co- 
mice iocatur noster hisce verhis , quibus significat , velle a se cruciatus 
amoliri , quos Sceledrus memoravit. 

Aii moror. Hac dicendi forma utuntur Latini, quum aliquid respuunt, 
contemnunt, aut certe non magnopere curare videntur. Italice: non mi 
piace cotesto salire e discendere. 

Tute sci solite liti. Tu solus id scito pro more; ut qui saepe talium 
facili orum tibi sis conscius. 

Dixis. Dixeris. 

Aon enim faciam , quin scias Particula enim asseverationem addit tum 
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Simiam hodie sum sectatus nostram in horum tegulis. 

' Palaestrio. 

Kdepol , Sceledre , homo sectatus nihili nequam bestiam. 

ScELEDRl S. 

TW te perdant! 

Palaestrio. 

Te istuc aequom, quoniam occepisti eloqui. 

Sceledrus. 

Forte fortuna per inpluvium huc despexi in proxumum ; 

Atque ego illi adspicio osculantem Philocomasium cum altero 
Nescio quo adulescente. 

Palaestrio. 

Quod ego, Sceledre, scelus ex te audio? 

SCELEDRt S. 

Profecto vidi. 

Palaestrio. 

Tuten? • 

Sceledris. 

Kgomel duobus his oculis meis. 

Palaestrio. 

Abi! non verisimile dicis, neque vidisti. 

imperativo , tum futuro , quum pro imperativo ponitur. Profecto non pa- 
tiar, te id ignorare.. Sic MosL V. S. 13: Mon enim itiis. Ego ferare faxo, ut 
meruisti, in crucem. Pers. tl. 3. 63: Enim non ibis nunc vicissim. Cic. Phil. 
■I. 13: Attende enim paullisper. Id. Verr. ii. 34: Attendite enim diligenter. 
Horum. Murusn. Subaudi : vicinorum. 

Homo nihili. Nullius pretii. Mos: uomo da nulla. Saepe huiusmodi 
conviciis se mutuo petunt servi Plautini. Quod quidem ad servorum mo- 
res et ingenium pertinet. 

Te iituc aequom ctc. Aeqbum est , deos te perdere. 

Forte fortuna. Idem valet ac forte. A caso. Cf. Baccb.iv.8. 75; Terent. 
Eun. 1. 3. 54 ; Id Phorm. V. 6. 1 ; Cic. Divin. ii. 7. 

Despexi in proxumum. Deorsum adspexi in aedes vicinas. 

Illi. Illic. V. ii. 3. 101. 

Scelus, llypcrb. Facinus. 

Duobus his oculis meis. Formula quidpiam firmissime adseverantis. Mos 
etiam: l’ho veduto con questi due occhi. 

Abi I Vox indignantis. 
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Lippus videor? 


ScKLEDRtiS. 

Nurn tibi 


Palaestrio. 

Medicum istuc libi melius perconlarier. 

Verum euim tu istanc , si te d! ament, temere haud tollas fabulam 
Tuis nunc cruribus capitique fraudem hinc capitalem creas: 

Nam tibi iam, ut pereas, paratum est dupliciter, nisi supprimis 
Tuom stultiloquium. 


Sckledrus. 

Qui vero dupliciter? 

Palaestrio. 


Dicam tibi. 

Primumdum, si falso insimulas Philocomasium , hoc perieris; 
iterum, si id verum est, tu eii custos additus perieris. 
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ScELEDRUS. 

Quid fuat me, nescio; haec me vidisse, ego certo scio. 

Lippus. Proprie dicitur qui oculos habe! lacrimantes : Itali appellant 
risposi. Ilie vero ponitur pro homine, cui obtusior sit oculorum acies. 

Medicum istuc tibi etc. Hac de re melius medicum quam, me interro- 
gaveris. lloc pertinet ad exhilarandos spectatores. Longe enim aliud re- 
spondet Palaestrio atque illi exspectabant. 

Istanc temere haud tollas fabulam. Nisi velis tibi deos iratos, cave, 
ne. (alsum hunc rumorem in vulgus feras. Itali: guardati dat divol- 
gare questa falsa notisia. 

Cruribus capitique fraudem hinc capitalem creas. Compedes atque extre- 
mum supplicium libi paras hac fabula de Philocomasio adolescentem oscu- 
lante. Fraus videlicet saepe pro damno aut poena solet usurpari. 

Dupliciter. Duobus modis vel duabus causis. 

Qui vero dupliciter'; ’ Quomodonam dupliciter? 

Primumdum. Hanc formam unus fortasse latinorum scriptorum usurpat 
saepe Plautus in rerum enumeratione: Baech. il. 3. 15; Most. it. I. 53: 
Omnium primumdum aedes iam fac occlusae sient ; Itud. Prol. 31 : Pri- 
mumdum huic urbi esse nomen urbi Diphilus Cyrenas voluit ; Trin. 1. i. 
61 ; Truc. I. I. 10. Haec autem particula dum idem plane valet ac grae- 
cum fen. Vulgo scribimus : Et, primo quidem. 

Iterum. Nos: iu secundo luogo. 

Tu eii custos additus perieris. Tu quod indiligenter illam custodieris , 
peribis. 

Quid fuat mr. Quid futurum sit de me. 



t 
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Palaestrio. 


4 <> 

Porgin'; infelix? 


ScELEDRUS. 


Quid tibi vis dicaro, nisi quod viderim? 
Quin etiam nunc intus hic in proxumo est. 

Palaestrio. 


Eho, non domi est? 

ScELEDRUS. 

Vise , abi intro tute : nara ego mihi nil credi postulo. 

Palaestrio. 

(hirtum facered est. 


:tn 


Sceledbls. 

Hic te opperiar; eadem illi insidias dabo, 
Quam mox horsum ad stabulum itihix recipiat se a pabulo. 

Quid ego nunc faciam? Custodem me illi miles tradidit. 

Nunc si indicium facio, interii; si taceo, interii tamen, 

Si hoc palam fuerit. Quid peius muliere aut audacius? 

Dum ego in tegulis sum, illae haec hospitio se odit foras. 

Edcpol facinus fecit audax' Uoccinc, si miles sciat. — 

Credo hercte, has sustollat aedis lotiis atque hunc in crucem. 

Initu hic est. Abi intro. Cf. Aulul. I. 3. 3. 

Eho, non domi est? Nos: come? non e clla in casa ? Particula 
eho , comicis frequentata , praemittitur interrogationi ad significandam 
admirationem ob rem vix credibilem. Plani. Cist. 1. 1.70: Eho, an amare 
occipere amarum est? obsecro. Most. il. 3. 33: Eho, an tu tetigisti has 
aedes? V. 1.35: Eho, an negavit sibi datum argentum? , 

Certum facered est. Prolecto id faciam. Nos: brn vi andrd. 

Eadem. Subaudi opera. Eodem tempore. Plaut. Pseud. I. 3. 98 : Lanios 
inde arcessam duos cum tintinnabulis. Eadem duo greges virgarum inde 
ulmearum adegero. 

Insidias dabo. Insidias fariam. Observabo. Itali: staro a vedere. 

Horsum. Hunc locum versus. 

Ad stabulum iunix recipiat se a pabulo. Lepide noster Pbilocomasium, 
ab amatore domum redeuntem , comparat rum iuvenra , quae a pabulo se 
se ad stabulum reeipiat. Uniusmodi autem comparationibus abundant co- 
mici poetae , qui ad popularem loquendi rationem accedere student. 

Iunix. Sync. quasi iuvenix , iuvonca. 

Si indicium facio. Si indico quae vidi. 

. Aedis totas. Mctonymicc. Omnes servos , qui sunt in aedibus. 

Hunc Subaudi hominem Per hoc pronomen seipsum.designat Scctedrus. 
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Quidquid herble est, mussitabo (totius, quam inteream male. 
Non ego possum, quae ipsa sese venditat, tutarier. 

j • ' , ■ • < 

. Palaestrio. 

Sceledre, Sceledre! 

SCELEDRliS. 

Quis homo interimit? 

. Palaestrio. 

Alter est audacior? 

Quis mage dis inimicis natus, quam tu, atque iratis? 

SCELEDRIS. 


Quid est? 


PALAESTRIO. 

luben' tibi oculos eciodiri, quibus id, quod nusquam est, vides? 

. SCELEDRIS. 

Quid? nusquam? 


Palaestrio. 


Non ego nunc emam vitam tuam vitiosa nuce. 

Sceledris. 


Quid negoti est? 


Palaestrio. 

Quid negoti sit, rogas? 

Sceledris. 

Cur non rogem? 


Mussitabo. Tacebo. 

Quae ipsa sese venditat. Quae velit pudicitiam in propatulo habere. 
Quis homo interimit ? Quis me obtundit? Quisnam nimio clamore mihi 
est molestus? . “ . ‘ ■ i 

Quis mage dis inimicis natus ? Quis le infelicior ! 
luben’ tibi oculos eefodiri, rtc. Palaestrio ex militis domo rediens, in 
quam , hortante Sceledro , ingressus erat , visunis an ibi esset Phitoco- 
masium, hisce verbis Scctedrum aggreditur, eique magnum aliquod ma- 
lum portendit , proptercaquod falso puellam sit criminatus. .Nonne , ait , 
tibi iubes oculos efTodiri , quibus ea vidisti quae nunquam fuerunt ? 

A’on emam vitam tuam vitiosa nuce. Proverbialis locutio , qua signifi- 
camus , aliquem in summo capitis discrimine versari. Nos: /Vnn darri 
per la tua vita una litea. I 

ITftom nuce. Idem quod nuce rassa , nullius pretii. 
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Palaestrio. 

Nooiic tibi islanc praetruncari, linguam largiloquam iubes? 

Sceledris. 

Quamobrem iubeam? 

Palaestrio. . 

Philocomasium occam domi, quam in proxutno 
Vidisse aibas te osculantem atque amplexantem cum altero. 
Sceledris. 

Mirum est, lolio victitare te, tam vili tritico. 

Palaestrio. 

Quid iam? 

Sceledris. 

, Quia luscitiosus. 

Palaestrio. 

Verbero, edepol tu quidem 

Caecus, non luscitiosus: nam eam quidem occillant domi. 

Sceledris. 

Ouid? domi? 

Palaestrio. 

/ . • 

Domi hercle vero. 

Sceledris. 

Abi! ludis me, Palaestrio. 
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Eecam. Ecce eam. 

Aibas. Archaism. Aiebas. 

Lolio victitare. I. unitio proverbialis, quae de illis usurpatur, qui parutn 
oculis valent, atque idem sonat ac caecutire. Siquidem lolium dicitur ca- 
liginem oculis offundere. 

Mirum est , lolio victitare te , tam vili tritico. Miror , te lolio vitam 
sustentare, quum, tanta sit tritici vilitas. Nos: etsendo a coti buon 
mercato il fromento. 

Luscitiosus , Graecis vel suxtiiui, ille est, qui interdiu parum videt. 
Itali: di vitta de bole. 

Pertero. Verberibus dignus. Convicium in malum servum. Nos: tpalle 
da batlone. 

Tu quidem caecus , non luscitiosus, llinc patet quid differant iuler se 
caecus et luscitiosus. Ad rem Seneca, Bcnef. ul. I : Luscitiosi oculi sunt, 
qui lucem reformidant; caeci, qui non vident. 

Abi! Particula indignantis. Abi! ludis me. Itali: va,.cbe tu choi Ia 
baia. 
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Palaestrio. 

Tum iuquinatae mihi manus sunt. • 

SCELEDRLS. 

Quidum ? 

Palaestrio. . 


Vae capili tuo! 


SCELEDRUS. 


Quia i udo luto. 


Palaestrio. 

I t' • 

Tuo istuc, Sceledre, promitto fore, 

Nisi oculos orationemque alia conmutas tibi. 

Sed fores concrepuerunt nostrae. 

SCELE%RL’S. . .1 • 

At ego illas observo foris: 

Nam nihil est, qua hinc huc transire ea possit, nisi recto ostio. 


Tum inquinatae mihi manu» sunt. Comicos iocus io ambiguo positos. 
Nimirum verba illa ludi» me Palaestrio sic iuterpretatur, quasi Sceledrus 
dixerit: En, Palaestrio, ludis mocum (giuochi con me ). Respondet 
autem Palaestrio : idcirco mihi manus xunt inquinatae , quia ludo cum 
te , homine lutulento. • , ■'< . 

Quidum? Particula dum, addita pronomini relativo qui, inservit inter- 
rogationi. Curnam; Flaut. Amph. iv. a. 19: Me. Prodigium te fuisse oporlet 
olim in adolescentia. Am. Quidum?. Cf. Epid. ii. 9. 114; Mcn. 1.1 SI; 
Terent. Eon. ii. 9. 49. . 

, Quia ludo luto. Quia ludo cum te^homine lutulento. Apud veteres Iu- 
lum vel cornum fuit convicium in vilem ac sordidum hominem. Cic. in Pis. 
xxvl: O tenebrae, o lutum, o sordes; Id. l)omit. xvnl : O cornum, o por- 
tentum, o scelus. Cf. Catuli, xiil. 13; Cic. Sext. vul; Plaut. Most. V. 9 . 45. 

yae capiti tuo! Nos: fluat a te I 

Tuo istuc promitto fore. Istud vae capiti tuo promitto fore. Quae mala 
mihi praenuntias in caput tuum recident 

Nisi oculo» orationemque conmutas tibi. Nisi oculos tuos commutas, 
qui perperam vident , et verba , quae falso alios criminantur. 

Alia. Subaudi ratione. 

Illa» observo foris. Intellige fores Periplectomenis , unde sperabat', se 
Philocomasium exeuntem esse visurum. • 

Nihil ett, qua hinc huc transire etc, Nihil viae est, qua ex domo Pe- 
riplectomenis in domum nostram ea possit transire. 

Nine huc etc. Haec verba pronuntiantur a Sceledro. 

Recto ostio. Ostip antico, in anteriori parte posite. Itali: per Ia porta 
davanti. Huic opponitur ostium posticum , Ia porta di diitro. 
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P.ALAESTR10. 

Ouin domi eccam : nescio , quae le , Sceledre , scelera suscitant. 

SCELEDRUS. 

Mihi ego video, mihi ego sapio, mihi ego credo plurimum: oo 

Me homo nemo deterrebit , quin ea sit in his aedibus. 

Ilie obsistam, ne inprudenti huc ea se subrepsit mihi. 

Palaestrio. 

Meus illic homo est: deturbabo iam ego illune de pugnaculis. 

Vin' iam faciam , uti stultividum le fatearis. . . . 

Sceledhus. 

Age, face. 

Quin domi recam. Imo eccc eam domi. 

Quae te, Sceledre, scelera suscitant. Quae te agitant scelera. Ludit de 
more Plautus iu verbis sono similibus. 

Afihi ego rideo, mihi ete. Nempe hoc sibi vult Scclcdrus: Monitoribus 
non egeo , qui oculos meos regant , meque doceant quid de rebus iudi- 
candum mihi aut credendum sit. Nos: io non ho bisogno di consi- 
glieri ; io veggo e conosco le cote, e presto gran {ede a me 
stesso. 

Me homo nemo deterrebit , quin ea sit ete. Nemo me eo deducet , ut 
credam , Philocomasium non esse in his aedibus Periplectomenis. /Ves- 
tuno m’ indurrd a credere, che ella non sia ece. 

Hic obsistam, ne imprudenti ete. Ilie stabo in via speculaturus ad ostium, 
ne illa se mibi surripiat, quin sentiam. Perche la non si trafughi 
tensa che io me ne aoueda. 

Meus illic homo est : deturbabo ete. Ut haec verba plane assequatur 
lector, Sccledrum sibi ob oculos ponat, qui a Palaestrione aliquantulum 
secedens , ad Periplectomenis ianuam propius accesserat , ut inde exeun- 
tem Philocomasium necopinantem opprimeret. Interea Palaestrio haec se- 
eum : Meus ille homo est. Qua formula utimur latine , quum velimus si- 
gnificare , aliquem in insidias illi paratas incidisse , atque opportunam 
nobis illius fallendi occasionem esse oblatam. Itali: 1'uceello i in gabbia. 

Cf. Cure. Id. 6t ; Pseud. IL i. 6; iv. 7. Si. 

Deturbabo iam illune de pugnaculis. Pugnaculum locus est undo ad- 
versus hostem pugnamus. Iam illum de arce detrudam. 

Iam. Slatim, mox. Saepe usurpatur haec particula quum quidpiam il- 
lico lieri, vel futurum esso dicimus. Plaut.Asin. 1. 1. 76: Face id ut pa- 
ratum iam sil; Aul.L t.S6: Iam ego hic ero. Cf. Terent. Eun. iv. 6. S6; 
lleautontim. iv. 6. 18; llorat. Sat. t. I. 16. 

Hin’ iam faciam, ete. Visne ut illico faciam, ete. tlic rursus Palaestrio 
colloquium serit cum Sccledro. 

Stultividum. Stulte videntem. 
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Palaestbio. 

Neque le quidquam sapere corde, neque oculis uli? 

SCELEDRUB. 


Palaestbio. 

Nempe tu istic ais esse herilem concubinam? 

Sceledrus. 


Volo. 


Atque arguo 

Eam me vidisse osculantem hic intus cum alieno viro. 


65 


Palaestbio. 


Scin' tu , nullum conmcatum hinc esse et a nobis. . . . ? 

Sceledrcs. 

Scio. 

Palaestbio. 

Neque solarium neque hortum, nisi per inpluvium? 


Sceledrus. 


Scio. 


Palaestbio.’ 

Quid nunc, si ea domi est, si faciam, ut exire hinc videas domo, 70 
Dignus es verberibus mullis? 


Neque te quidquam sapere corde , neque oculis uti ? Te perperam de 
rebus iudicare , neque oculis valere ? 

Nempe. Propria est colloquii haec particula, quae saepe usurpatur ab 
interrogante pro eo quod est: nonne? estne ita? Itali: non e cero? 

Atque arguo eam me vidisse. Et contendo , alTlrmo , eam me vidisse. 
Nos: e soslengo di averla veduta. 

Hic intus. In aedibus Periplectomenis. 

Nullum conmeatum hinc esse et a nobis? Nullum transitum esse ex hac 
domo et a nostra ? . • 

Solarium fuit apud Romanos luens in summis aedibus, lapidibus stratus, 
et soli expositus. 

Neque solarium neque hortum, nisi per inpluvium ? Neque solarium esse 
neque hortum, qua in vicini aedes possit transiri, adeo ut oporteret im- 
pluvii murum transcendere? Nos: che non vi ha ni un terrazzo, ni- 
un giardino , per cui si posea passare; talchi converrebbe 
varcare il muro dei cortile? 

Inpluvium. Locus in aedibus sine tecto , in quem decidit pluvia. 

Quid nunc ? Quid nunc inquies ? , 

Dignus es verberibus multis? Itali: cunee derui tu ullora di me- 
ritorii una 6 nona bastonatura? 
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SCELEDRliS. 

Dignus. 

Palaestrio. 


Serva istas foris: 

Ne tibi clam se. subterducat istinc atque huc transeat. 

Sceledris. 

Consilium est ita facere. 


Palaestrio. 

t f ' 

Pede ego iam illam huc tibi sistam in viam. 

ScELEDRL’3. 


Agedum ergo face! — Volo scire, utrum ego id, quod vidi, viderim, 

An illic faciat, quod facturum dicit, ut ea sit domi. 75 

Nam ego quidem meos oculos habeo, nec rogo utendos foris ; 

Sed hic illi supparasitatur semper; hic ei proxumust'; 

Primus ad cibum vocatur; primo pulmentum datur. 

Nam illic noster est fortasse circiter triennium, 

Neque quoiquam , quam illi , esi in nostra melius famulo familia, go 


Consilium est ita facere. Nos: coti ho intentione di fare. 

Pede ego illam et c. Illam statim ad te adducam, eamque pedibus stan- 
tem in via videbis. 

Polo tcire. Discedente Palaestrione r haec et sequentia secum ipse 
loquitur Sceledrus. 

Nec rogo utendos foris. Neque alienis oculis utor. Ni piglio ad im- 
p restito gli oechi altrui. 

Hic illi supparasitatur. Palaestrio domino nostro semper obsequitur. 
Interdum pronomina ille et ipse ponuntur pro nomine proprio hominis , 
qui satis sit notus , et licet non nominetur , statim tamen intelligitur qui 
sit; praesertim vero si agatur de domino. Vide adnot. ad I. 1. 34. 

Hic ei proximus est. Nos: gli sta sempre a' fi an c hi. 

Primo. Ei primo. 

Pulmentum. Ponitur de cibo ad pultis modum facto, tenuioribus usitato, 
et servorum proprio. 

Illic noster est fortasse circiter triennium, neque quoiquam-, elc. Vix tres 
anni effluxerunt , ex quo ille conservus est noster. Attamen est eo me- 
liore conditione , quam nos; praecipuum lorum apud herum obtinet. Haec 
quidem, secum ipse revolvens Sceledrus, conatur ex animo suo suspicio- 
nem evellere, quae ipsum pervaserat, Palaestrionem , videlicet militi in- 
fidelem , facere cum Philocomasio , eiusque amores obtegere. 
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Sed ego, quod ago, id me agere oportet, hoc observare ostium. 
Hic obsistam: hac quidem pol certo verba mihi nunquam dabunt. 

ACTIS II. - SCENA IV. 

* i , . • ' 

PALAESTRIO , P 111 LOCO MAS 11 M, SCELEPRIS. 


Palaestrio. 

Praecepta facito ut memineris. -\ 

PllILOCOMASIlM. 

Toties monere mirum est. 

Palaestrio. 

At metuo , ut satis sis subdola. 

PlIlLOCOMASIUM. 

Cedo Vel doctum , edocebo. 

Memini malas, ut sint malae: mihi solae e quo superfit. 

Palaestrio. 

Age, iam nunc insiste in dolos: abs te ego procul recedam. — 

Pol. Formula iurandi comicis perfamiliaris , ad cuius vim augendam 
alia interdum accedunt affirmationis vocabula : certo , profecto , ta ne. Cf. 

Plaut. Amph. I. t. 315; Ter. Andr. 1. 4. 3 ; Eun. lv. 4. 8; iv. 5. 5. 

Praecepta facito etc. In hac scena Palaestrio et Philocomasiuro dolis 
et fallaciis Sceledrum aggrediuntur. Praesertim vero Philocotnasium neque 
probris neque minis parcit ; et iniecta etiam somnii narratione , summa 
ope nititur ut Seeledrus credat , se , quod reapse vidit , non vidisse. Et 
primo quidem Palaestrio puellam monet, ut praecepta meminerit, quibus 
illam docuit , quid facto opus esset 

Toties monere mirum est. Equidem miror, eadem a te me toties doceri. 

At metuo, ut At metuo, ne non. 

Cedo vel doctum, edocebo. Da mihi hominem vel callidissimam; quid- 
piam tamen erit, quod a me discat 

Alemini malas, ut sint malae. Scio quale sit malitiosarum ingenium. 

Solae. Arch. Eoli. r 

Mihi solae e quo superfit. Ex quo fonte malitiarum ego sola tot dolos 
haurio, ut redundent. Haud absurde direres italice: di maliiia io sola 
ne ho da vendere. 

Iam nunc insiste in dolos. Quum res ita se haheal; quum, ut tute ais, 
sis vaferrima , incumbe in dolos. 
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Quid adslas, Scfeledre? L ‘ 

• . • V f 

ScELEDRI». 

I 

Hanc rem gerod. Habeo auris: loquere, quid vis. a 


Palaestrio. 


Credo, istoc exemplo tibi esse eundum oihtkjto extra portam, 
Dispessis manibus patibulum quom habebis. 

' Sceledrls. 


Quamnam ob rem? 

Palaestrio. 

Respicedum ad laevam! qui illaec est mulier? 

Sceledrus. 

Proh dl inmortales, 

Heri concubina est haec quidem. 

Palaestrio. 

Mihi quoque pol ita videtur. 
Age, nunc iam, quando lubet .... 

SCELEDRLS. 

Quid agam? 


Hanc rem gerod. A cisio. 

Credo, istoc exempto patibulum quom habebis. Ut Plautini huius 

loci sententiam assequaris, propone iam tibi ante oculos Scelcdrum, qui 
distentis et passis inanibus ad ianuam adstat Periplcrtomenis, ut Philoeo- 
masiuin apprehendat, quam inde sperat esse exituram. Palaestrio Scele- 
drum conspicatus in illo statu, credo, ait, tibi cito eundum esse extra 
portam hoc eodem exemplo (in questa stessa positura ,1; passis vi- 
delicet manibus atque ad crucem alligatis. Improbi enim servi ad hunc 
moerum extra portam Metiam ducebantur, ubi supplicium de sontibus sumi 
solebat. 

Respicedum. Frequenter comici particulam dum roniungunt cum verbis 
cohortantibus, cum imperativis et interjectionibus. Cf. Plaut. Cas. il. G. 
39; Men. il. X 73; Poen. V 3. 103; Uud. ni. 3. 5 ; Truc. ii. 7.66; Terent. 
Andr. 1.1. 1 ; Ueaut. il. 3. 8; Hec. V. 4. 4; Phorm. il. 9. 13. Falso autem 
veteres grammatici existimabant , hanc particulam vehementiam semper 
addere sententiae , et vim quamdam habere excitandi. Hoc non omnibus 
congruit exemplis ; saepe vero praesens tantummodo tempus designat , 
haud aliter ac particula Ss apud Graecos. 

Qui illaec est mulier ? Qui pro genere feminino quae. f.f. Asin. nl. 1.9. 

Quando lubet, Quoniam lubel. 
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■ • < P VI.AESTR10. 

• . Peri perpropere! 

Philocomasium. . 

Ubi istic bonus servos, propudi me qui maxume innocentem 
Falso insimulavit? 

Palaestrio. 

Hem tibi! bic mihi dixit. 

Sceledrus. 

Tibi. 

Philocomasium. 

Quem dixti 

Tu te vidisse in proxumo hic, sceleste, me osculantem? 

Palaestrio.. 

Ac cum alieno adulescentulo dixit. 

Sceledrus. 

Dixi hercle vero. 

Philocomasiim. 

Tuu' me vidisti? 

Sceledrus. 

Atque his quidem oculis. 

Philocomasium. 

Carebis, credo, 

Qui plus vident, quam quod vident. 

Sceledrus. 

Nunquam hercle deterrebor, 

. . • . i 

Peri perpropere ! Locutio indignantis. 

Ubi istic bontu servos ? Ironice baec dicuntur a 1’hilocomasio , eoque 
vultu, quem praeseferre consueverunt qui in sinu gaudent, sc alicui Fu- 
cum fecisse. 

Propudi. Probri , impudicitiae. 

Hem tibi! Itali: eccolo qua. 

Tibi. Subaudi dixi. Vox Scclcdri affirmantis. Nos: il dissi. 

Dixi hercle vero. Ex bisce duabus particulis coniunctis maior exsistil 
affirmationis vis. Nos: lo dissi davvero. 

His quidem oculis. Oimuua. Haec ait Sceledrus , digitis nempe indice 
et medio porrectis oculos monstrando. ' 

Carebis, credo. Subaudi his oculis. Hi videlicet oculi tibi effodientur. 
Wunquam deterrebor, quin viderim etr. Nunquam liet, ut non viderim etc. 
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Quin viderim id , quod viderim. 

* Philocomasicm. 

Ego stulta moror multum , 

Quae cum hoc insano fabulem , quem pol ego capitis perdam. 

Sceledres. 

Noli minitari; scio crucem futuram mihi sepulcrum; 

Ibi mei maiores sunt siti, pater, avos, proavos, abavos. so 

Non possunt mihi minaciis luis hice oculi fodiri. 

Sed paucis verbis te volo, Palaestrio. — Obsecro, unde haec 
Huc exit? 

Palaestrio. 

Unde, nisi domo? 

SCELEDRUS. 

Domo? 

. : ' Palaestrio. 

Me videto! 

Ego stulta moror. En comicum iocum in ambiguo positam. Singulari 
quadam significatione gaudet verbum moror, quum prima syllaba produ- 
citur. Est enim a graeca voce /uepit, stultus, atque idem valet ac desipio. 
Huc faciunt quae babct Svetdnius in vita Neronis, cap. xxxul: (Nero) om- 
nibus rerum verborumque contumeliis mortuum (Claudium) insectatus est, 
modo stultilige, modo saevitiae arguens. Nam et inorari cum inter homines 
desisse, producta prima syllaba, iocabalur. Cf. Piant. Truo. ul. 1. 23. Nos: 
to sono veramrnte pazza. 

'Eabulem. Colloquar. 

Quem rapitis perdam. Ctli vitam adimam. 

ibi mei maiores sunl sili. Ibi maiores ilici sunt sepulti ; pro vulgari: 
ibi vitam finiverunt. C.aetcrum heic silus est , hic sita esi , hic siti sunt , 
solemnes fuerunt formulae a Verbo siiw profectae, quas veteres ltomani 
in. epitaphiis usurpabant per litteras singularias it. S. E., II. S. S. 

Aon possunt mihi minaciis tuis hice oculi fodiri. Minae tuae nullornodo 
facient, nt oculis caream, hoc est, ut ea non viderim, quae reapse vidi. 
Quae. quidem verba , uti fit , gestu adiuvat Srcledrus , manum ad ocqlos 
admovendo. . 

Ende , nisi domo? Subaudi sUa , vel militis. 

Me videto! Fidem meam interpono, rem ita esse. Formula confidenter 
affirmantis, et alicuius rei eventum in se recipientis. Galli: foi dhon- 
heur. Nos: lo giuro sullo mia parnla: Cf. Mere. V. 4. 53.; Trib. 

II). 1 . T9. 
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SCELEDRIJS. 

Video; 

Nisi mirum est facinus, quomodo haec hinc potuerit transire; 

Nam certo neque solarium est apud nos neque hortus ullus , js 
N ec fenestra, nisi clatrata. — Nam certo ego te hic intus vidi. 

i Palaestrio. 

Pergin’, sceleste, intendere hanc arguere? 

PlIILOCOM ASIUM. 

Ecaslor ergo 

Mi haud falsum evenit somnium , quod noctu hac somniavi. 

Palaestrio. 



Quid somniasti? 

PuiLOCOMASlUM. 

Kgo eloquar. Sed, amabo, advortito animum. 

Hac nocte in somnis mea soror gemina germana visa 30 

Venisse Athenis in Ephesum cum suo amatore quodam; 

Ili ambo hospitio huc in proxumum devorti mihi sunt visi. 

Palaestrio. 

Palaestrionis somnium narratur. — Perge (torro. 


rideo. Palaestrioni iuranti iocose respondet Sceledrus: te quidem video; 
aliter videlicet quam decebat , graviorem illam Palaestrionis adfirmatio- 
nem interpretando. Quod quidem pertinet ad caveam hilarandam. 

Nisi nitrum ctt facinus. Hic particula nui ponitur pro eo quod est sed 
tamen, niri quod; atque excipiendi simul et adversandi vim obtinet. Graeci 
inquiunt -i*,», Itali: se non che. Nisi mirum est (acinus, quomodo haec hinc 
potuerit transire. Nos: ma non so come costei abbia potulo pasiare 
di qui. Haud aliter Cic. Ep.ad div. xnl.73: De re nihil possum iudicarc; 
nisi illud mihi certe persuadeo , tc , talem virum , nihil temere fecisse. 

Clatrata. Clatris , hoc est virgis ferreis vel ligneis munita. 

Nam certo ego te hic intus vidi. Particula nam habet vim affirmandi , 
et inservit transitioni , quasi dicas : Certo autem ego tc hic intus vidi. 
E certamente io ti ho tedula qua rfeqtro. llaec quidem verba dubi- 
tatione aestuans Sceledrus convertit ad 1'hilocomasium praesentem. 

lnlend. hanc arguere. Animum intendere ad Philoromasium accusandam. 

Soror gemina germana. Soror eodem patre eademque matre uno partu 
roccum in lucem edita. 

Hospitio deoorti. Commorandi causa divertere , hospitari, ftrmarti 
ad alloggiare. 

Palaestrionis somnium narraluk Haec secum ipse Palaestrio; quasi di- 
cat: F.uge optime! Philocomasium narrat quae ego dudum commentus, sum. 
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PltlLOCOMASIlM. 

Ego laeta visa, quia soror venisset, propter eandem 
Suspicionem maxumam sum visa sustinere: 35 

Nam arguere in somnis me meus mihi visust familiaris, 

Me cum alieno adulescentulo, quasi nunc est, osculatam, 

Quom illa osculata mea soror gemina esset suompte amicum. 

Ita me insimulatam perperam falsum esse somniavi. 

Palaestrio. 

Satin’ in vigilantis expetunt, quae in somnis visa memoras? 40 
Praesentia hercule omnia! Heus, iam abi intro et conprecare. 
Narrandum ego istuc Militi censebo. 

Philocomasium. 

Facere certum, 

Neque me quidem patiar probri falso inpunc insimulatam. 

Sckledris. 

Timeo, quid rerum gesserim; ita dorsus totus prurit. 


Porro. Quum haec particula accedit ad verba, significat, quidpiain coe- 
ptum continuari. 

Ego laeta vita, etc. Ego laeta quod soror venisset, propter eandem so- 
rorem in maximam suspicionem mihi videbar incidisse. 

Arguere. Criminari. 

Quasi nunc est. Uti nunc (it. 

Falsum. Falso , immerito. 

•Salin’ in vigilantis expetunt, quae etc. Nonne inter vigilantes accidunt, 
quae etc. ? 

Praesentia hercule omnia! Nos: affe che ogni cora si e avvcrata! 

Conprecare. Pertinet hoc verbum ad veterum superstitionem, qui multi 
erant in procurandis somniis. Nimirum, ut mala averterent, quae somnia 
iis portendebant, consueverunt Romani vino, ture ac mola salsa diis aver- 
runcis sacrificare. Abi intro et conprecare, hoc est: domum ingredere, 
et pacem ac veniam a diis pete, malorum depulsoribus. Cf. Amphitr. ii. 4 
107 et seq. ; Martial. Ep. ni. 54. 

A 'arrandum ego istuc Militi etc. De industria ait Palaestrio, hoc esse 
militi narrandum , ut Sceledro praesenti metum iniiciat. 

Facere certum. Hoc mihi certum est facere. 

Ita dorsus totus prurit. Ea superstitione laborabant veteres, ut si quod 
ex membris forte pruriret , quidpiam mali huic imminere suspicarentur. 
Hac igitur prurigine iam verbera sibi servus ominatur. Cf. Amph. I 1. 139; 
Bacch- V * 74 ; Poen. V. 5. 3fi. 
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Palaesthio. 

Scin", te periisse? nunc quidem esi domi ceHo. 

Sceledris. 


!>9 


Certa res est, 

Nunc nostrum observare ostium, ubiubi est. 

Palaesthio. 

At, Sceledre, quaeso, 

Ut ad id exemplum somnium quam simile somniavit, 

Atque, ut tu suspicatus es, eam vidisse osculantem! 

Sceledrus. 

Non arbitraris? 


Palaesthio. 

Nae hercle opinor. — Obsecro, resipisce! 

Ad herum si haec res pervenerit, peristi ob oculos pulcre! 

Sceledris. 

Nunc demum experior, prius mihi caliginem obstitisse. 

Palaesthio. , 

Dudum cdepol hoc planum quidem : quae hic usque fuerit intus. 

Sceledris. 

Nihil babeo certi, quod loquar. Non vidi eam, etsi vidi. 

Palaesthio. 

Nae te edepol stultitia tua nos paene perdidisse! 


Scin’? Scisne? 

Certa rei est, nunc nostrum observare ostium. Nos :ora roy lio far 
Ia guardia alia nostra porta. 

Ubiubi. Ubicumque. 

Vt. Quomodo. Inservit admirationi. 

l't ad id exemplum somnium quam simile somniavit .' Quomodo som- 
nium huic facto simillimum somniavit ! 

Atque, ut tu suspicatus es. Subaudi: atque somniavit, ut tu suspicatus es. 

Non arbitraris ? Subaudi : me eam non vidisse arbitraris ? 

Nae hercle. Gravior affirmatio. 

Peristi ob oculos pulcre. Oculorum causa prorsus peristi. 

Nunc demum experior. Nos: o r fi na I mente conosco a prova. 

Prius mihi caliginem obstitisse. Antea caliginem mihi obstitisse , quo- 
minus viderem. 

Quae hic usque fuerit intus. Et pote quae fuerit hir in domo nostra. 

Te edepol... nos... perdidisse! Animadverte, lerlor, quemadmodum 
edepol eleganter iungalur cum modo infinitivo. 
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Dura te fidelem facere hero voluisti, absumptus paene! 
Sed fores vicini proiumi crepuerunt: conticiscam. 


ACTUS II. - SCENA V. 

PII1L0C0MAS1UM , PALAESTRIO, SCELEDRUS. 


Pbilocomasilm. 

Inde ignem in aram, ut Ephesiae Dianae lautas laudes 
Gratisque agam, eique ut Arabico fumificem odore amoene, 

Quae me in locis Neptuniis templisque turbulentis 
Servavit, saevis fluctibus ubi sum adflictala multum. 

ScELEDRUS. 

Palaestrio! eho, Palaestrio! 

Propositum pertinacissime tenent Pbilocomasium et Palaestrio, aliam- 
qoe machinam ad Sceledrum commoliuntur. Nimirum ex composito Phi- 
locomasium , germanae sororis personam gerens , ex aedibus Periplecto- 
menis egressa , simulat , se paullo ante peregre venisse , et velle Dianae 
Ephesiae sacrificare, propterea quod illius ope ex gravi tempestate inco- 
lumis evaserit. Quibus dictis, per aedes Periplectomenis et parietem per- 
fossum in domum militis se statim recipit. Sceledrus autem illuc de in- * 
dustria missus a 1’alaestrione ad capiendam machaeram , Pbilocomasium 
in lecto cubantem conspicatur. Quae res Sceledro omnem omnino dubi- 
tationem exemit. 

Inde ignem in aram. Philocomasiuifi ianua Periplectomenis egressa , 
haec verba convertit ad ancillam, eamque iubet ignem in aram iniicere, 
ut Diauae sacrificet, et votum solvat, quod voverat, quum adversa tem- 
pestate iactaretur. 

Ephesiae Dianae. Namque Ephesi, ubi res agitur, praecipua religione 
colebatur Diana. 

Lautas laudes. Agnominatio Plauto perfamiliaris. Vox lauta pertinet ad 
veterum morem , qui sacra diis farturi aqua corpus abluere solebant 

Eique Arabico fumificem odore amoene. Eique iucundos arabicos odores, 
hoc est thus arabicum incendam. 

In locis Aeptuniis templisque turbulentis. In regno Neptunio et in undis 
procellosis. Templa turbulenta pro mari posuit noster, haud aliter ac Lu- 
cretius (V. 492) fulgentia templa pro coelo, et (1. 121) Acherusia templa 
pro inferis. Cf. Rud. it. 2. 1 - 6 . 
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Palaestrio. ' • 

Eho, Sceledre, Sceledre, quid vis? 

Sceledrus. 

Haec mulier, quae hinc exit modo, estne herilis concubina 
Philocomasium, an non est ea? 

Palaestrio. 

Hercle opinor; ea videtur. 

Sed facinus mirum est , quomodo hinc huc potuerit transire , 

Si quidem ea est. 

Sceledrus. 

An dubium id tibi est, eam esse hanc? 

Palaestrio. 

Ea videtur. 

Adeamos, adpellemus. 

• . Sceledrcs. 

Heus, quid istuc est, Philocomasium? 

Quid tibi istic hisce in aedibus debetur? quid negoti est? 

Quid nunc taces? Tecum loquor. 

1 ' • Palaestrio. 

Imo edepol tute tecum: 

Nam haec nil respondet. 

Sceledrus. t 

Te adioquor, vitt probrique plena, 

Quae circum vicinos vages. > • . 1 

< «<}-l f! >'>c r ; i : ' : ' * 

F.ho. Interjectio vocantis, comicis praesertim frequentata. Fere prae- 
mittitur interrogationi , quae cum quatiam vehementia profertur. 

Hinc. Ex domo Ppriplectomenis. . 

Hinc huc potuerit transire. Philocomasium potuerit ex aedibus nostris 
in domum Periploctomcnis transire. 

Siquidem ea est. Nos: Seppure i dessa. 

Istuc. Archaism. Istud. 

Quid libi istic hisce in aedibus debetur ? quid negoti est? Itali : Con 
qual diritto sei tu entrata in codesta casa? che hai tu a fare 
costi? 1 . ‘ ' 

Imo edepol tute tecum. Subaudi loqueris. Hac particula imo corriguntur 
Sceledri verba, atque ad verum reducuntur, bos : ami per mia fi tu 
parli con te stesso. 

Quae circum vicinos vages. Quae vagaris circa aedes vicinorum. 
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(Juicum , nisi tecum? 


PHILOCOMASIUM. 

(Juicum tu fabulare? 

SCELEDRUS. 

PHILOCOMASIUM. 


Quis tu homo es, aut mecum quid negoti est? 

SCELEDRUS. 

Meu' rogas, hem, qui sim? 

Philocomasium. 

Quin ego hoc rogem, quod nesciam? 

Palaestrio. 

Quis ego sum igitur, si hunc ignoras? 

Philocomasium. 

Mihi odipsus, quisquises, 

Et tu et hic. 

Sceledrus. 


Nos non novisti? 

Philocomasium. 

Neutrum. 

'■ Sceledrus. 

Metuo maxumc. , . . 

Palaestrio. 

Quid metuis? 

Sceledrus. 

Enim ne nos nosmet perdiderimus uspiam: 

Nam neque te neque me novisse ait haec. . ‘ ■ 

Palaestrio. 

. • ' Perscrutari hoc volo, M 

Sceledre, nos nostri an alieni simus: ne clam quispiam 

Quicum tu fabulare ? Cum quo nam loqueris ? Simulat nempe Philo- 
romasium , se auribus non accepisse , quae antea dicta sunt. 

Quin ego hoc rogem ? Cur hoc non rogem ? 

£nim «c nosmet etc. In responsione enim ab eo ponitur, qui rem, de 
qua agitur , accurate delinit ; atque idem valet ac nempe , nimirum. 

Perscrutari hoc volo, nos nostri an alieni simus. Perscrutari volo, utrum 
ad nostram an ad atieuam familiam pertineamus. 
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Nos vicinorum inprudcntis aliquid iiunutaveril. •. , 

Sceledrus. 

Cerlc equidem noster sum. 

Palaestrio. 

- • Et pol ego. Quaeris tu , mulier, malum. 

Tibi ego dico: heus, Philocomasium! 

Philocomasium. 

Quae te intefhpcriae tenent, 
Qui me perperam perplexo nomine adpelles? 

Palaestrio. 

Eho, J5 

Quis igitur vocare? 

Philocomasium. 

(llycere nomen est. 

Palaestrio. 

Iniuria es; 

Falsum nomen possidere , Philocomasium , postulas. 

Sceledrus. 

Adige! testo. *• . 

Palaestrio. 

Num decet id? meo hero num facis iniuriam? 


Inprudentis. Non sentientes. Sensa che ce ne tiamo avveduti. 

Quaeris eu, mulier, malum. Nos: rfonna, tu rai cercando il luo 
malanno. 

Heus. Proprie usurpatur, quum aliquem vocamus, qui audire non velit. 
Cf. Mcnaechm. iv. 3. SS. Terent. Heaut. il. 3. 107. "* 

Intemperiae. Insaniae. 

Perperam. Male. _ 

Perplexo nomine. Obscuro nomine et involuto. 

Quis igitur vocare ? Quo igitur nomine vocaris? Quis apud veteres com- 
munis erat generis. 

Glycere. A graeca voce yij*ip4; , dulcis. 

Iniuria es; falsum nomen etc. Contra ius facis; falsum libi nomen ad- 
sciscis. 

Adiget testo. Accusa illam apud militem! ego testor. Itali: accuiala 
presso il soldato; io faris da tes limonio. ■ 

Meo hero num facis iniuriam ? Nos: non i questo forse un offen- 
dere il mio padrone ? 
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Egone. . . . 


PHILOCOMASIIM. 

Palaestrio. 


Tute. 


Philocom,ashjm. 

ynae heri Athenis Ephesum adveni vesperi 
Cum meo amatore, adulescente Atheniensi? 

Palaestrio. • 

Dic mihi, 

Quid hic tibi in Epheso est negoti? 

Philocomasiim. 

Geminam germanam meam 
Hic sororem esse indaudivi: eam veni quaesitum. 

Scelkdris. • 

, Mala es. 

Philocomasiim. 

Imo erastor stulta multum, quae vobiscum fabuler. 

Abeo. 

SCELEDRI S. 

Abire non sinam te. 

Philocomashjm. 

Mitte! 

SCELEDRUS. 

Manufestaria 

Hest: non mitto. 


30 


Philocomasiim. 


At iam crepabunt mihi manus \ malae libi. 

Nisi me omittis! 

Imo stulta. E contrario stulta. 

Mille. Subaudi me. Pios: laseiami andare. 

Manufestaria rcst : non mitto. 'FXitmixC,;. ites manifesta est, te malam 
esse , et dolos nectere. Itaque te non mitto. 

At iam crepabunt mihi manus, malae tibi. Crepare est crepitum edere. 
Hic autem ponitur tamquam effertus pro causa , pro eo quod esset : tibi 
colaphum infringam, ita ut manus meae et maxillae tuae crepitum edant 
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' . SCELEDRIS. 

Quiil, malum, adstas? quin relines allrinsecus? 

Palaestrio. 

Nil BSiiror, negotiosum mi esse tergum. Qui scio, an 
Ista non sit Philocomasium atque alia eius similis sfct? 

PuiLOCOMASILM. 

Mittis me, an non mittis? 

ScELEDRUS. 

Imo vi atque invitam, ingratiis, 

Nisi voluntate ibis, rapiam te domum. 

PUILOCOMASII i.M. 

Hosticum hoc mihi 

Domicilium est, Athenis domus. 

Scelkdrur. 

Et bic herus! 

Philocomasium. 

Ego istanc domum 

Neque moror, neque vos, qui silis homines, novi neque scio. . 

Malum. Saepe interlectionis modo usurpatur ad indignationem signi- 
ficandam. Quid, malum, adsta»? ait Scelcdrus ad Palaeslrionem. Che 
diavolo te ne ttai 0 inerte? 

Quin ? Cur non ? 

/Vil moror, negotiosum mi esse tergum. Nolo tergo meo quidpiam ne- 
gotii esse cum virgis. Comica locutio pro vulgari : nolo tergum meum 
verberibus caedi. 

Qu» scio , oi» etc. ? Quomodonam ego scire possum , an etc. } 

Ingratiis. Tamquam adverbium ponitur, et significat praeter voluntatem. 
Hosticum hoc mihi domicilium est, Athenis domus. Quem peregrinum 
dicimus , hostem veteres appellarunt. Quare hosticum domicilium est pe- 
regrinum domicilium. Hoc autem differunt inter se domicilium et domus, 
quod illud esse potest in alienis atque externis locis; haec vero in patria 
tantum. 

Et hic herus! Subaudi est. Amarulenta quadam dicacitate Scelcdrus 
militis mentionem iniicit, qui in proximis aedibus habitabat. Quo farto 
mendacium Pbiloeomasio exprobrat, quae se Athenis domum habere prae- 
dicabat. Italice: egui e il tuo padrone ! 

Istanc domum neque moror, neque etc. Nos: ne mi eale di codesta 
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SCELEDRUS. ‘ 

Lege agito: te nusquam mittam, nisi das lirmalam fidem, 

Te huc, si amisero, intro ituram. 

Philocomasilm. 

Vi me cogis, quisquis es. 

Ito fidem, si amittis, istuc me intro ituram, quo iubes. 45 

SCELEDRUS. 

e 

Ecce mitto. 

PHILOCOM ASIUM. 

At ego abeo missa. 

Sceledrus. 

, Muliebri fide fecisti! 

Palaestrio. 

Sceledre, manibus amisisti praedam: tam ea est, quam polis. 

Nostra herilis concubina. Vin' tu facere hoc strenue? 

Sceledrus. 

Quid faciam? 

Palaestrio. 

Adfer mihi machaeram huc intus. 

Sceledrus. 

•* Ou id facies ea? 

' • Palaestrio. 

Introrumpam recta in aedis: quemque hic intus videro so 

Lege agito. Vide adnotata ad Aulul. nl. 7. 44. 

Firmatam fidem. Certam fidem. 

At ego abeo mina. At ego , manibus tuis dimissa , abeo quo lubet. 
Muliebri fide. Sublesta fide. Leviora enim muliebria ingenia prae vi- 
rilibus esse consueverunt. 

Tam ea est , quam potis. Subaudi est. Tam ca est , quam esse potest. 

Ea. profecto est. Cf. Casin. 11.3.9; Stich. ni. 9. 1. 
l\'ostra herilis concubina. Heri nostri concubina. 

Vin’ tu hoc facere strenue ? Visnc tu quod ego tibi dicam celeriter facere? 
Adfer mtAi machaeram. Palaestrio iubet Srcledrum militis domum in- 
gredi , per speciem rapiendae machaerae , re ipsa ut Philocomasium ibi 
in lecto iam cubanlem videat. 

Recta. Subaudi eia. 

Introrumpam recta in aedis. Italice: furiando enlrrro difilato 
nella casa di Periplectnmene. 

Quemque. Quemcnmqne. 


Digitized by Google 


' 67 

Cum Pbilocomasio osculantem, eum ego obtruncabo exlempulo! 

SCELEDRUS. 


Visane est ea esse ? 


Palaestrio. 

Imo edepol plane ea est; sed quomodo 
Dissimulabat! Abi, machaeram huc ecfer! 

Sceledrus. 

• lam faxo hic erit. 

Palaestrio. 

Neque eques neque pedes profecto, quisquam tanta audacia, 

Qui aeque faciat confidenter quidquam, quam quae mulieres 
Faciunt. Ut utrobique docte orationem edidit! 

Ut sublinitur os custodi cauto, conservo meo! 

Nimis beat, quod conmeatus transtinet trans parietem! 

' Sceledrus. > 

Heus, Palaestrio, machaera nihil opus. 

Palaestrio. , 

Quid iara? aut quid opus est ? 

Sceledrus. 

Domi eecam herilem concubinam. 


lam faxo hic erit. Nos: in un b ale no l’avrai. 

Neque eques , neque pedes etc. Animadverto , lector , quam graphice 
haec Palacslrionis verba scquioris sexus ingenium exprimant. Scilicet mu- 
lieres , quamquam suapte natura timidae ab iis refugiunt , quae invicti 
animi magnitudinem ac robur desiderant, incredibilem tamen audaciam, 
ubi simulatione et fallaciis opus sit , expromere non dubitant 

Confidenter. Audacter. 

Utrobique. Et quum suam , ct quum sororiam personam sustineret. 

Docte. Scite et prudenter. 

Ut sublinitur os etc. Vide quae adnotavimus ad Aulul. iv. i. 61. 

Nimis beat. Nos valde beatos reddit. Nos multum iuvat. Particula nimii 
saepissime apud comicos idem valet ac multum , raldc , prorsus. 

Quod conmeatus transtinet trans parietem! Quod ex domo Peripleclo- 
menis transitus datur in aedes nostras per communem parietem. X f erbum 
transtinet hic ponitur pro eo quod est pertinet , extenditur , continuatur 
trans. Hunc autem pervium parietem , quem supra iam memoravit (ii. I. 

et seq. ) , spectatoribus in memoriam revocat Palaestrio , quo facilius 
intelliganl qui tandem id fartum fuerit , ut Sceledrus Philocomasium in 
domo militis cubantem videat , quae paulo ante Periplcrtomenis iamiam 
erat ingressa. 
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Palaestrio. 

Quid? domi? 

SCELEDRLS. 

In leclo cubat. 


Palaestrio. 

Edepol nae tu libi malam rem reperisli , ut praedicas. . . . 

ScELEDRLS. 
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Quid iam? 


Palaestrio. < . 

Quia hanc attingere ausus mulierem hinc e proxumo. 

ScELEDRLS. 

Magis hcrcle metuo. Sed nunquam quisquam faciei, quin soror 
ista sil germana huius. 


Palaestrio. 

Eam pol tu osculantem hic videras. 
Et quidem palam est , eam esse , ut dicis. 

ScELEDRLS. 


Quid propius fuit, 

Quam ut perirem, si locutus fuissem hero! 

Palaestrio. 

Ergo, si sapis, 

Mussitabis. Plus oportet scire servom, quam loqui. 

Ego abeo a te, ue quid tecum consilt conmisceam; 


Tibi malam rem repetisti. Hos: hai cercato il luo malanno. 

Attingere. Tractare , male habere. 

Mulierem hinc e proxumo. Mulierem , quae commoratur in proximis 
aedibus. Nimirum simulat Palaestrio, se credere, mulierem illam esse 
Philocomasii sororem geminam germanam. 

Magit metuo. Vehementer meluo. 

/sia. Nempe illa, quam vidimus ex domo Periplectomenis exeuntem. 

Huius. Nempe Philocomasii , quae nobis nunc ante oculos adslat. 

Quid propiu» fuit , quam ul perirem , si loculus fuissem hero I Quam 
parum abfuit quin perirem , si militi aperuissem quae vidisse putabam ' 

Si sapis. Nos: te hai fior di giudiiio. 

Mussitabis. Proprie mussitare est submissa voce loqui. Hic ponitur pro 
eo quod est dissimulandi caiua tacere. 

■V« quid tecum consill conmisceam. Ne quid mihi tecum sit commune, 
et ne quid , ex contagione , incommodi accipiam. 
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Atque ad hunc ibo vicinum : tuae mihi turbae non placent. 
Herus si veniet, si me quaeret, hic ero: hinc me arcessito. 


ACTUS II. -SCENA VI. 

. 

SCELEDRUS, PER I P L ECT OM F. N ES. 


. • SCELEDRUS. 

Satin’ abiit, neque herile plus negotium. 

Curat, quam si non servitutem serviat? 

Certo quidem illaec intust nostra in aedibus : 

Nam egomet cubantem eam modo obfendi domi. 

Certum est nunc observationi operam dare. 

Periplectomenes. 

Non hercle hice homines me marem, sed feminam, 

Vicini rentjir esse servi militis : 

Ita me liidificant. Mearane hic in via hospitam, 

Quae heri huc Athenis cum hospite advenit meo, 

Tuae mihi turbae non plaeent. Itali : » tuoi garbugli non mi piac- 
fio no. 

In postrema hac scena actus secundi, ut labantom iam Sceledrum ma- 
gis magisque impellat , ac penitus de sententia deiiciat , Periplectomenes 
se illi iratum simulat, proptereaquod hospitam suam attingere sit ausus, 
eumque iubet primum in aedes suas, deinde in domum militis visere. Quo 
facto, Sceledrus in utroque loro mulierem conspicatus, sibi tandem per- 
suadet, duas esse sorores tara similes, ut altera ab altera nequeat discerni. 
Satin’. F.st hic particula interrogantis cum quadam indignatione. 

H erile negotium. Le faecende dei padrone. 

Illaec. Philocomasium. 

Certum est nunc observationi etc. Nunc volo ianuam domus nostrae di- 
ligentissime observare , ne indo se Philocomasium surripiat. 

Non hercle hiee hominet. Haec , quasi aliud agens , secura ipse loqui- 
tur Periplectomenes ; eo tamen consilio , ut audiat Sceledrus. 

Non me marem , sed feminam etc. Feminam usurpat noster translate 
pro homine ignavo , imbelli et levioris ingenii. 

Meamne hic in tia hospitam, tractatam etc. Subaudi: an patienter fe- 
ram , meam hospitam male haberi et ludificari hic in via ? 
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Tractatam et ludificatam , ingenuam et liberam? 


io 


SCELEDRUS. 

Perii hercle ! hic ad me recta habet rectam viam. 

Metuo, illaec mihi res ne malo magno fuat, 

Quantum hunc audivi fgpcre verborum senem. 

Periplectomenes. 

Accedam ad hominem. Tun’, Sceledre, hic, scelerum caput, 

Meam ludificasti hospitam ante aedis modo? is 

SCELEDRliS. 

Vicine, ausculta, quaeso. 

Periplectomenes. 

Ego auscultem tibi? 

Sr.ELEDRllS. 

Volo expurgare me. 

Periplectomenes. 

Tun' te expurges mihi, 

Qui facinus tantum tamque indignum feceris? 

An, quia latrocinamini, arbitramini. 

Quidvis licere facere vobis, verbero? - - *o 

i 

Tractatam. Ab eo quod esi traho verbum habemus frequentativum Iro- 
rto ; et idem valet atque hur illuc traho, rapio, vexo, contumeliose ha- 
beo. Itali: ma Imenare. 

Ingenuam et liberam. Hoc differunt ingenuus et liber , quod ei liber- 
tatem attulerit nativitas, huic etiam manumissio, quum natus esset servus. 
Recta. Subaudi rto. 

Ilie ad me recta habet rectam riam. Cf. Pseud. iv. 7. 37. Nos: coitui 
ne riene difilato incerto me. 

Fuat. Archaismus. Sif 

Quantum hunc auditi etc. Per quel che ho inteio dalle parole 
di questo vecchio. 

Sceledre . . . scelerum. Agnominatio. 

Scelerum. Sceleratorum. Vitium ponitur pro homine vitioso. Scelerum 
caput. Nos: schiuma di lulti i ribaldi. Cf. Bacchid.lv. 7. 31. 

Ego auscultem Tun’ te expurget? Apud Italos haec dicendi ratio 

eleganter abit in modum infinitivum. Io ascoltarti Tu purgarti? 

An, quia latrocinamini? An quia militares viri estis, et arma tractatis? 
Vide quae adnotavimus ad vocem latrones 1 , 74. 
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ScELEURIS. 


? 

Periplectomenes. 

At ita me di deaeque omnes ament, 4 ■ 

Nisi mihi supplicium virgeum de te datur 
Longum diutinumque a mane ad vesperum . 

Quod meas confregisti imbrices et tegulas, 

Ibi dum condignam te sectatus simiam; 

Quodque inde inspectavisti meum apud me hospitem . 

Amplexam amicam quom osculabatur suam ; , 

Quodque concubinam herilem insimulare ausus es 
Probri, pudicam, meque summi flagili; 

Tum, quod tractavisti hospitam ante aedis meas; 

Nisi mihi supplicium stimuleum de te datur , 

Dedecoris pleniorem herum faciam tuom, 

Quam magno vento plenum est undarum mare. 

SCELEDRIS. 

Ita sum coactus, Peripleclomenc , ut nesciam 

IAcetnel Subaudi: verba tacere, ut me expurgem. 

At ita me etc. Vide , lector , quam sollerter irati senis mores effingat 
Plautus longissima hac verborum complexione, quae volvi uno spiritu vix 
posse videtur. • 

Ita me dii deaeque omnes ament. Formula jurantis comicis frequentata. 
Nos: cos t Dio mi aiuti. 

JVisi mihi supplicium virgeum de te datur. Nisi mihi tergo poenas pendes. 
Supplicium longum diutinumque. Dicitur diutinum quod iit sine inter- 
missione ; longum quod fit ad multum tempus. Italice: un supplizio 
lungo e continuato. 

Imbrices et tegulas. Imbrex, sic dictus quod imbrem arceat, est cur- 
vus, et differt a tegula, quae cM plana, et latera babet hinc inde erecta. 
Substratis tegulis imbrices superimponuntur. , 

Nisi mihi supplicium stimuleum de te datur. Nisi tua latera stimulis 
conteruntur. 

Dedecoris pleniorem herum etc. Nimirum ex iure Romanorum , si cuius 
servus aliquem laesisset , vel servus ei tradebatur supplicio alliciendus , 
cui iniurius fuerat , vel dominus certam quandam pecuniae vim solvebat 
ex iudicum sententia ; quod nisi fecisset , dedecore afficiebatur. i 
Pleniorem quam magno cento ete. Sensus est: herum tuum faciam de- 
decoris pleniorem quam mare undarum est plenum , ubi magnus ventas 
est exortus. 

Ita sum coactus. Eo sum redactus , tanta dubitatione aestuo. 
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Utrum postulare me prius lecum aequoru siet; 

Nisi , si istaec non est baec, neque haec est militis, 

A me expurgari baec libi videatur aequius ; 

Sicut etiam nujtc nescio, quid viderim: 

Ita istaec huius similis est nostrae tua, 

Si quidem non eadem est. 

• Periplectomenes. 

Vise ad me intro : iam scies. 40 

ScELEDRLS. 

Licetne? 

Periplectomenes. 

Quin te iubeo. At placide noscita. 

SCELEDRUS. 

Ita facere certum est. 

Postulare tecum. Verbum simplex pro composito usurpat noster. Po- 
stulare pro expostulare , increpare , queri. 

Prius aequom. Magis aequum. 

/Viri , si istaec non est haec. Hic locos mire torsit interpretes ; donec 
Bothius pauca quaedam immutando , quae librarii oscitantes vitiaverant , 
nisi genuinam, at probabilem sane lectionem nobis exhibet. Sensus est: 
nescio utrum magis aequum sit te increpare, o Periptectomene; nisi ae- 
quius tibi videatur, me 'tibi purgare, si Philocomasium non est peregrina 
illa quam tu domi habes ; neque illa tua est concubina militis. 

Ita istaec huius similis etc. Ita peregrina illa tua est similis Philoco- 
masii , concubinae militis. 1 

Siquidem non eadem est. Italice: seppure non i ia stessa per- 
sona. Mirum in modum conferunt postrema haec verba ad significandam 
dubitationem, qua Sceledri mens fluctuabat. Qui cogitans.se Philocoma- 
sium nuper vidisse in domo militis , fidem adjungebat Periplcctomeni , 
testanti duas esse geminas sorores, tam similes, ut vix ac ne vix quidem 
internosci possent. Sed mox oculis suis magis fidens , quam alienis ver- 
bis , ad priorem opinionem relabebatur , se videlicet ex lecto per implu- 
vium vidisse domi apud Periplectomenem Philocomasium cum adolescente 
osculantem. 

Pise ad me intro , iam scies. Ingredere domum meam , et stalim co- 
gnosces Philocomasium et hospifam meam non unam esse eandemque 
personam. 

Licetne? Subandi intrare. 

Quin te iubeo. Quin immo te hortor ut ingrediaris. 

At placide noscita. Sed explora tranquille , neque ullo modo hospitae 
meae molestus sis. 
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Periplectomenes. 

Heus, Philocomasium , cito 
Transcurre curriculo ad nos : ita negotium est. 

Post , quando exierit Sceledrus a nobis , cito 
Transcurrito ad vos rursus curriculo domum. 

Nunc pol ego metuo , ne quid infuscaverit ; 

Si hic non videbit mulierem, aperitur dolus. 

Sceledrus. . 

Proh di immortales! similiorem mulierem 
Magisque eandem , utpote quae non sit eadem , non reor 
Deos facere posse. 

Periplectomenes. 

Quid nunc? 

Sceledrus. 

ConfeefuT malum. so 

Periplectomenes. 

Quid igitur? ean’ est? ' , ' 

Sceledrus. • < 

Etsi ea est, non est pa. 

. . Periplectomenes. 

Vidistin' istam 9 

Heus , Philocomasium , cito transcurre etc. Interea dum Sceledrus no- 
scitaturus ingreditur, Periplectomenes in domum militis properans, Phi- 
locomasium monet , ut nulla interposita mora ad aedes suas transcurrat. 
Curriculo. Currendo , celeriter. 

Ha negotium est. Ita facto opus est. 

Aunc pol ego metuo. Uaec secum Periplectomenes, militis domo egre- 
diens. 

Metuo, ne quid infuscaverit. Metuo, ne Philocomasium ordinem turba- 
verit rei gerendae, ne satis accurate et studiose mandata peregerit. Nos: 
temo non abbia fallo qualche imbroglio. 

Proh di inmortales! etc. Necum Sceledrus rediens ex domo Periple- 
ctomenis. < 

Quid nunc T Subaudi credis. 

Conmerui malum. Verbum commereo fero in malam partem accipitur. 
Quid igitur? Interrogando usurpant Latini particulam igitur ad signi- 
ficandam amarulentam ironiam aut vehemcnliorem indignationem. 

Hidistin ’ istam ? Cucxtusu. 
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SCELEDRUS. 

Vidi et illam et hospitem , 

-Complexum atque osculantem. , 

Periplectomenes. 

Ean' est? 

SCELEDRUS. 

Nescio. 

Periplectomenes. 

Vin’ scire plane? 

SCELEDRLS. 

Cupio. 

Periplectomenes. 

Abi intro ad vos domum 

Continuo: vide, sitne istaec vostra intus domum. 55 

Sce^edrus. 

I.icet; pulcre admonuisti. Ego iam ad te exibo foras. 

Periplectomenes. 

Nunquam edepol hominem quemquam ludificarier 
Magis facete vidi et magis miris modis. 

Sed eccum egreditur. 

Sceledres. 

Periplectomene , te obsecro 
Per deos atque homines perque stultitiam meam 
Perque. tua genua. . . . 

♦ 

Plane. Aperle , perspicue , clare. 

Intus domum. In domo. , 

Licet. Particula asscnticntis. Nos: bene. Cf. Bacchid. 1. J. I. 

Pulcre admonuisti. Itali: piaeemi il tuo consiglio. 

Iam. Statim, illico. Vide Aulul. 1.2 11; cf. Asin. 1. 1.76; Ter. Eun. iv. 

6.26; Heaut. iv.6. 18 ; Iloral. Sal. I. 1. 16. 

Per stultitiam meam. Qua videlicet putavi , me vidisse Phitocomasium 
osculantem ; quod reapse non videram. 

Perque tua genua. Apud velcrcs genua erant misericordiae consecrata , 
uli habet Servius ad Virg. Ecl. vi. 4. Quare genua illorum tangebant, qui- 
bus supplicabant llinc dictio : obsecrare per genua. Cf. Cure. V. 2. 32 ; 

Rud. 1. 5. 16 

i 
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Periplectomenes. 

Quid obsecras me? 

ScELEDRUS. ' 

Inscitiae 

■ V 1 

Meae et stultitiae ignoscis. Nunc demum scio , 

Me fuisse excordem, caecum, incogitabilem: 

Nam Philocomasium eccam intus. 

Periplectomenes. 

Quid nunc, furcifer? 


Vidislin' ambas? 


Scelerrus. 

Vidi. / 


Periplectomenes. 

Herum exhibeas volo. 

Sgeledrus. 

Meruisse equidem mc maxumum fateor malum , 

Et tuae fecisse me hospitae aio iniuriam ; 

Sed meam esse herilem concubinam censui, 

Quoi me custodem herus addidit miles meus: 

Nam ex uno puteo similior nunquam potis 

Est aqua aquae sumi , quam haec est atque ista hospita. 

Et me despexe ad te per inpluvium tuom 


Fateor. . . . 


Periplectomenes. 

Quidni fateare, ego quod viderim? 




Quid obsecras me ? Obsecrare est per sacra et carissima postulare. 

Incogitabilem. Nos: spensicrato. ■' ■ ■ 

Ambas. Vide' adnotata ad ii .1.95. 

Herum exhibeas volo. Volo herum ad me adducas, a quo rationem 
repetam facinoris lui. 

Ex uno puteo similior etc. Proverbialis locutio ad significandam dua- 
rum rerum similitudinem. Cf. Menaech. V. 9. 30. - ■ 

Haec est atque ista hospita. Philocomasium atque hospita quae domi 
apud te est. 

Despexe. Syncope. Despexisse. 

Quidni fateare, ego quod viderim ? Quidni, vox admirantis cum ironia. 
Nos: che gran fatto ! confes sarmi ciA che ho veduto .' 
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, SCELEDRUS. 

Sed Philocomasium me vidisse censui. 

Periplectomenes. 

Ratusne istic me esses omnium minumi preti, 70 

Si ego me sciente paterer , vicino meo 
Eam fieri apud me tam insignite iniuriam? 

SCELEDRUS. 

Nunc demum a me insipienter factum esse arbitror, 

Quom rem cognosco ; at non malitiose tamen > ■ 

Feci. 

Periplectomenes. 

Imo indigne: namque hominem servom suos 75 

Domitos habere oportet oculos et manus 
Orationemque. ' 

SCELEDRUS. 

Ego nunc si post hunc diem 
Muttivero, etiam quod egomel certo sciam, 

Dato excruciatum me! egomet me dedam tibi! 

Nunc hoc mi ignoscas, quaeso. 

/ 

, Periplectomenes. 

Vincam animum meum , so 

Ne malitiose factum id esse abs te arbitrer. 

Ignoscam tibi istuc. 

Scelebrus. 

At dt tibi faciant bene! 

Ratume iitic me etc. An me tam parvi prelii hominem existimas, ul 
sciens ac prudens patiar , tam insignem iniuriam vicino meo fieri ? 

Suo» domito t habere oportet oculo* et manui orationemque. Itali: dee 
tenere in freno gli occhi, le mani e Ia lingua. 

Si muttivero. Si vel unam verbum proferre audebo. Nos: te 01 er 6 
fiatare. 

Dato excruciatum me! egomet me etc. nato me ad exrruciandum. Ego- 
met me tibi dedam , ut arbitratu tuo me punias. 

Pineam animum meum, ne etc. Conabor mihi persuadere, id a te ma- 
litiose lactum non fiiisse. 

At dt tibi etc. Gli dei te ne rendano mercede. 
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Periplectomemes. 

.Nae lu bercle, si te di amant, linguam conpriines 
Posthac; etiam illud, quod scies, nesciveris; 

Ne videris, quod videris! 

SCELEDRUS. 

Bene me mones. «5 

Ita facere certum est. Sed saline oratus s? — Abit. — 

Numquid nunc aliud me vis? 

Periplectomenes. 

, Ne me noveris. — 

Sceledrus. 

Dedit hic mihi verba! Quam benigne gratiam 
Fecit, ne iratus esset! Scio, quam rem gerat: 

Ut miles , quom extemplo a foro adveniat domum , > no 

Domi conprehendat. Una hic et Palaestrio 
Me habent venalem ; sensi et iamdudum scio. 

Nunquam herclc ex ista nassa ego hodie escam petam : 

Nam iam aliquo aufugiam cl me occultabo aliquot dies, 

Dum haec consilescunt turbae atque irae leniunt. 95 

Etiam illud quod sciti, nesciveris. Eliam illa quae scies reticebis, haud 
aliter ac si nescires. 

Satine oratus’ i?-Satisne es precibus victus? Sei tu placato? 

Aliud me vis? Subaudi facere. 

Ne me noveris. Volo ut me utaris , quasi ignotus tibi sim. 

Dedit hic mihi verba! etc. Hic, ait Sceledrus conversus ad spectatores, 
simulat se mihi veniam dedisse , nec mihi iam esse iratum. 

Scio quam rem gerat : ut miles , etc. Scio quid sit acturus : faciet ut 
herus me domi comprehendat , vixdum e foro rediverit. 

Me habent venalem. Me prodero parant. 

Nunquam ex ista nassa etc. Allegoriam ex rc piscatoria petit Plautus, 
quae idem valet atque escam magno cum periculo consectari. Siquidem nassa 
est piscatorii vasis genus, quo quum intravit piscis exire non potest. Sensus 
est: hodie profecto non committam, nt herus me domi capiat, tamquam 
piscem in nassa; ita ut virgarum supplicium iam effugere nequeam. 

Iam aliquo aufugiam. Illico aufugiam aliquo. 

Dum haec consilescunt turbae. Dum hae turbae conquiescunt. Possim 
apud Plautum et Terentium legitur haec in casu nominativo generis fe- 
minini , numeri multitudinis. 

hae leniunt. Monet Gellius ( N. A. iviil. It. ), id quoque a Latinis ha- 
bitum fuisse tamquam elegantiae genus, ut pro verbis habentibus patiendi 
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lam nunc satis pipulo inpio merui mali. — 

Verum tamen, de me quidquid est, ibo hinc domum. — 

, • ’ , ' t 

Periplectomenes. 

Ille hinc abscessit. Sat edepol certo scio , 

Occisam saepe sapere plus multo suem. 

Quine inducatur, ne id, quod vidit, viderit? 

Nam illius oculi atque aures atque opinio 
Transfugere ad nos. Usque adhuc actum est probe: 
Nimium festivam mulier operani praebuit. 

Redeo in senatum rursus: nam Palaestrio 

Domi nunc apud me, Sceledrus nunc autem foras: 

Frequens senatus poterit nunc baberier. 


significationem agentia ponerent, llinc irae, leniunt pro eo quod est irae 
leniuntur. Quod quidem passim occurrit apud alios optimae notae scriptores. 

Jam nunc. Graeci nln <&». lam ante hoc tempus, iam ex hoc tempore. 
Nos: ffid fin d'ora. 

Pipulo inpio. In vulgatis editionibus legebatur: et plue nimio. Sollerter 
Bothius ex veterum codicum auctoritate reposuit pipulo inpio. IHpulus a 
pipatu gallinarum dictus, ponitur translate a Plauto pro clamore, convicio, 
contumelia. ( Cf. Aulul. ni. 7. 3? ). Pipulo inpio haud absurde interpreta- 
beris: colle mie malvagie cd ingiuriose paro le. 

De me quidquid est. Quidquid de me futurum siti 

Occisam saepe sapere plus multo suem. Subaudi : quam sapit iste Sce- 
ledrus. Ludit hic more suo Plautus in ambiguo sensu verbi sapere, quod 
proprie significat saporem habere , translate vero sapientia praeditum esse. 
Nimirum Periplectomenes laetus, quod sibi doli ex sententia successerint, 
festive iocator, dicens, carnem suillam multo plus saporis habere, quam 
Sceledrum sapientiae , qui videlicet eo adductus est ut credat , se non 
vidisse quod reapse viderat. 

Quine inducatur etc. Ille nempe qui inducitur etc. 

Nam illius oculi atque aures etc. Sensus est : nam ille videt , audit , 
opinatur , uti nos volumus. 

Usque adhuc etc. Hactenus res bene successit. 

/Vtmiunt festivam mulier etc. Philocomasium praeclaram operam nobis 
et utilem praebuit 

Redeo in senatum. Redeo in domum meam, ubi senatus habetur; ubi 
videlicet ego, Pleusides, Palaestrio et Philocomasium dc agendis consul- 
tamus. 

Frequens senatus poterit haberier. Omnes poterimus in consilium con- 
venire. 
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Ibo intro, ne, dum absum, illis sortito fuam. 

Illi* tortit» fuam. Sim illis sortitioni; illi me sortiantur. Perstat Peri- 
plectomenes in allegoria. Quum videlicet domum suam senatum appella- 
verit , propterea quod ibi consilia haberentur de Sceledro et milite ludi- 
ficandis, usurpat etiam vocem sortito. Namque solemne erat apud Roma- 
nos, ut in senatu sortitio iudicum fieret, ad quos pertinebat in unaquaque 
causa sententiam ferre. Praeterea in senatu etiam consules provincias 
sortiebantur. Sensus igitur est : ibo in domum meam , ne , dum ego ab- 
sum, illi, hoc est Pleusides, Palaestrio et Philocomasium, sortitione mihi 
.partes assignent, quas sustinere debeo. Sortito est casus dativus antiquus 
vocis sortitu*. Fuam , pro sim. 
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ACTUS III. 


SCENA I. 


PALAESTRIO, PLEUSIDES, PERlPLECTOMENES. 


Palaestrio. 

Cohibete intra limen etiam vos parumper, Pleusides. 

Sinite me prius perspectare, ne uspiam insidiae sient, 

Concilium quod habere volumus: nam opus est nunc tuto loco, 

Ad longiusculam hanc scepam exhilarandam mirum in modum confe- 
runt faceta quaedam Pcriplectomenis dicta; qui etsi quatuor et quinqua- 
ginta iam annos natus , caelebs tamen , praestans valetudine et viribus , 
atque a curis vacuus, quae palrcrufamilias ut plurimum mactare consue- 
verunt, festive nugatur de cruda et viridi sua senectute, de matrimonio, 
de feminis et de amoribus , quibus lepidi et venustiores illi senes adhuc 
indulgent , quos nupera locutione gallice dicimus vieux lioni. Delibe- 
rantibus autem Palaestrio proponit quid facto opus sit, ut militi ludos fa- 
ciant, et Philocomasium ab illo abducant. Eius consilio ceteri assentiuntur, 
et unusquisque ad suas partes agendas instruitur. 

Cohibete intra limen etiam vos etc. Domo egrediens Palaestrio, rema- 
nete , ait sodalibus suis , adhuc parumper in aedibus. 

Pleusides. Subaudi et ceteri. Sic enim saepe unum praesentium com- 
pellando, omnes alloquimur. Cf. F.pid. il. S. 18: Sed, here , optima f'os 
video opportunitate ambo advenire. Virg. Aen. ix. 535: Pos , o Calliope, 
precor adspirate canenti. • 

Perspectare. Curiosius et diligenter circumspicere. 

.Ve uspiam insidiae sient, concilium quod habere volumus. Se quispiam 
nobis, concilium habituris, insidietur. Vox quod vel est particula causalis: 
quia'volumus habere concilium; vel habetnr tamquam pronomen relati- 
vum , et hic erit verborum ordo r ne quod concilium habere volumus . ei 
uspiam insidiae sient. 
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* ' ' ' 

limi e inimicus ne quis nostras spolia capiat auribus: 

Nam bene consultum consilium surpitur saepissutne, 

Si minus cuW cura auf xaw i XsSyov locus loquendi. lectus est: 

Nam bene consultum inconsultum est, si inimicis sit usui: 1 
Neque potest, quin, sid inimicis usui est, obsit milii: 

Quippe si resciverint inimici consilium tuom, 

Tuoptc tibi consilio occludunt linguam et constringunt manus. m 
Atque eadem, quae illis voluisti tu facere, faciunt tibi. 

Sed speculabor, ne quis aut hinc a laeva aut a doxlera 
Nostro consilio venator adsit Cum auritis plagis. 

Sterilis hinc prospectus usque ad ultimam plateam est probe: 
Evocabo. Heus, Periplectomene et Pleuside, progredimini! is 

PERIPLECtOMKNES. 

Ecce nos tibi obedientis. " ■ 

Palaestbio: 

Facile est imperium in bonis. - ‘ 

Sed volo scire, eodem consilia, quod intus meditati sumus, 

Si gerimus rem. ; . ... 1 ' ' ■ 

Unde inimutu» ne quu nostras spolia rte. Metaphora ex re bellica de 
promta. Ex quo loco nemo ex inimicis nostris familiaribus possit consilia 
auribus excipere. •' : 

Bene cpnsultum consilium. Optimum consilium. 

.Surpitur. Sync. Surripitur j 

1 Ordine , prbdenter , sapienter. Haud raro Pliiutus graccas 
locutiones versibus inserit. / 

Nam bene consultum inconsultum rte. Namque salubria consilia liunt 
pessima , si inimicis prosint. 

Sid inimicis. Veteres Latini, haud secus atque Itali, interdum litcrara 
d vocibus adpipgcbant ad vitandum hiatum. 

Ne quis nostro consilio 1 renator adsit etc. Metaphora a rc venatoria de. 
sumta. Ne quis ex insidiis consilia nostra auribus captet. 

Cum auritit, plagis. Plagae sunt retia, quibns ferae capiuntur. 

Sterilis hinc prospectus probe. Ex hoc loco nemo unus prospicitur. 

Usque ad uitimam plateam, Platea est via lata in. urbe. l ; sque ad ul- 
timam platoam, hoc est usque ad finem plateAC. 

Evocabo. Subaudi, eos. Nos: gli faris venir fuori. 

Facile est imperium in brtnis. Facile est exercere imperium iulcr bonos. 

Si. Particula dubitandi pro nn. An rem seramus. 
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pERIPLECTOMENES. I 

Ma^is ad rem esso non potcsl utibilius. 

Palakstrio. 

Imo quid tibi? 

Pleusides. 

Qoodne vobis placeat , displiceat mihi? 

Quis bomo sit magis meus 9 

PeriplEctomemes. 

Quamvis loquere lepide et commode. 

Palaestrio. 

Pol ita decet hunc facere. 

Pleesioes. 

At hoc me facinus misere macerat. 
Meumque cor corpusque cruciat. 

Periplectomenes. 

Quid id est, quod cruciat? cedo. 

Pleusides. 

Me tibi istuc aetatis homini facinora puerilia 
Obicere, neque te decora neque luis virtutibus. 

Ea te expetere: ex opibus summis mei te honoris gratia 
Mihique amanti ire opitulatum, atque ea te facere facinora, 

Quae istaec aetas fugere facta mage quam sectari solet. 

\ .. > 

.Vagit utibilius Pteonasm. Utilius. 

Quid tibi? Subaudi videtur. 

Quodne rabit placeat, displiceat mihi? Hominis verba alienae senten- 
tiae se se facile accommodantis. Haud aliterCas.il. 3. 36: Omnia quae tu vis. 
Quis homo sil magis meus? Quinam rebus meis melius consulit quam tu.' 
Quamvis loquere lepide. Tu loqueris valde lepide. 

Cedo. Dic , narra. 

Istuc aetatis homini. Homini istius , hoc est tam exactae aetatis. 
Facinora puerilui obicere. Ea traclaflda committere , quae iureuitem 
aetatem deceant; cuiusmodi sunt res amatoriae. 

Neque te decora. Neque tc digna. 

Ea te expetere. Ea a te petere. 

Ex opibus summis. Summa ope , summa contentione. 

Ire opitulatum. Opitulari. • 

Ea te facere facinora, guai fugere facta' mage quam sectari ete Ea te 
facere , quae ista aetas tua magis solet fugere , quam amare. 
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Eam pudet libi me in senecta obicerc solicitudinem. 

Periplectojienes. 

Novo modo tu, homo, amas, si quidem te quidquam, quod faxis, 

pudet. 

Nihil amas; umbra es amantum mage, quam amator, Pleusides. 30 

Pleisides. 

Hanccinc aetatem exercere med amoris gratia! 

PERIPLE CTOMENES. 

(hiid ais tu? itan’ tibi ego videor oppido Acherunticus? 

Tam capularis tamve libi diu videor vitam \ ivere 9 
Nam equidem haud sum annos natus praeter quinquaginta et qua- 
• , luor: 

Clare oculis video, sum pernix manibus, sum pede mobilis. 35 

Tibi obicere solieitudinem. Tibi molestiam creare. 

Quod faxis. Quod (acias. 

Nihil amas, umbra cs amantum, etc. Tu non dicendus es amare; te- 
nuis es amantum species magis quam amator. 

Hanccine aetatem exercere etc. Anne decet , me , amoris mei causa , 
affectam istam aetatem tuam agitare , vexare ! 

Quid ais tu? itan’ tibi ego ete. Peripleclomcnes, cui aetas adhuc viget 
atque acerrimis integerrimisque est sensibus , aegre fert, se tamquam se- 
nem haberi, quem iti venilia studia, tusus et vi ito wtlM defatigent. Quare 
alacritatem suam praedicat, sequo ad fovendos 1‘Icusidis amores ultro pa- 
ratissimum profitetur. Quo facto Plautus caclihis mores graphice oxpres- 
sit , qui canescente iam aetate iuvenatur. 

Tibi ego rideor oppido Jrhrrunticus ? tam capularis etc. ? Anne tibi 
videor omnino decrepitus , tainquo morti proximus ? ,-tcheruntiru s , ad 
Acheruntem brevi iturus; capularis, a capulo dictus, hoc est feretro, in 
quo cadavera efferuntur. Itali: parti er/li chc io sia alfultima de - 
rrepitezza', e coi pie nella fossa? 

Nam. Commode usurpatur haec particula in rc quapiam exponenda ; 
quum videlicet aliquid addimus , quo antecedentis sententiae veritatem 
illustremus; atque idem valet ac resera. Sic Pcripleclomeues quum dixisset, 
se nondum esse acherunticum , rem confirmaturus ait : revera non sum 
annos natus praeter quatuor et quinquaginta; clare oculis video etc. Nos: 
dt fatto non ho che cinquantaquattro anni ; lio buona rista ecc. 
Haud aliter Lydus paedagogus in Barrhid. nl. 1.1: Pandite atque aperite 
propere ianuatn hanc Orci, obsecro. Nam equidem haud aliter esse duco; 
quippe quo nemo advenit , nisi quem spes' reliquere omnes. 

Sum pernix manibus. Manus habeo ad quidvis faciendum expeditas. 
Pernix, a pernitendo dictus, dilfert a eelrre et rrloci , et usurpatur pro- 
prie de illo, qui nisum et conatum possit expromere. 

Pede mobilis. Pedibus celer Homerus passim de Achille : -ohi 
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Palaestiuo. 

Si albus capillus bic \idelur , uu utiquam ibi ingenium senex; 

Inest in hoc amussitata sua sibi ingenua indoles. - 

Plf.usides. 

Pol id quidem experior Ita esse, ut praedicas, Palaestrio: 

Nam benignitas quidem huius oppido adulescentuli est. 

Periplkctoimenes. 

Imo, hospes, mage quom periclum facies, mage nosces meam .«> 
Comitatem erga te amantem. 

Plelsioes. 

Quid opus nota noscere 0 

pERIPLECTOMENES. 

Ut apud ted exemplum experiundi habeas, ne vages foris. 

Nam nisi qui ipse amavit, aegre amantis ingenium inspicit; 

Sed ego amoris aliquantum habeo humorisque etiam in corpore , 
Neque dum exarui ex amoenis rebus et voluptariis. 45 

Vel cavillator facetus vel conviva commodus 

Si albus capillus et c. Etiamsi huic iam canescant capilli, ingenium ta- 
men ct mores non sunt seniles. 

Amussitata sua sibi ingenua indoles. Perfecta in Pcriplectomcne in- 
doles est , propria ct natura insita ; nondum aetate vitiata. Amussitata , 
hoc est ad amussim , ad regulam exacta ; metaphorice. 

Benignitas. Animus liberalis ct proclivis ad benefaciendum, cuiusmodi 
adolcscentum esso solet. 

Hospes. Blanda appellatio peregrini hominis. 

Quom periclum facies. Nos: quando mi metterai alia pruova. 

Ut apud ted exemplum experiundi habeas , etc. L'bi quis habet domi 
facultatem experiundi, non quaerat foris experimentum. Eleganter inter- 
dum usurpant Latini personam’ secundam (habeas) pro tertia (habeat) Ut 
pro eo quod est ubi , quando , si. 

Nisi qui ipse amavit etc. Qui non amarunt , amantium ingenium fastidiunt. 
Amoris , humoris. Paronomasia. 

Aliquantum habeo humoris... etiam in corpore. Viribus adhuc valeo 
et succi plenus sum. 

Neque dum exarui ex amoenis ete. Nondum sum voluptatibus exhau- 
stus atquo aridas, tamquam pumex. 

Cavillator facetus. Dicteriis, iocis et facetiis utens. Nos: [accio mot- 
teggiatore. • , 

Conviva commodus Conviva comis, urbanus, atque aliorum voluntati 
se se facile accommodans > . 
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liem ero, neque ego unquam oblocutor sum alteri in convivio'. 
Incommoditate abstinere me apud convivas commode 
Conmemini, et meae orationis iuslam partem persequi, 

Et meam partem itidem facere, quom aliena est oratio. 

Minume sputator, screator sum, itidem minume muccidus: 

Post Ephesum sum natus; non enim in Apulis, non Animulae. 

Plecsides. 

0 lepidum semisenem, si, quas memorat, virtutes, habet, 


Neque unquam oblocutor etc. Ilaec verba manis aperiunt significatio- 
nem vocis commodus. Nunquam in conviviis alios Joquentes interpello , 
aut illorum sententiae pertinacius obsisto; qui' plerumque senum mos est. 
Quum enim diutius vixerint quam ceteri , facile sibi persuadent , se re- 
rum usu et sapientia ceteris longe antecellere. Quare natura contentiosi 
esse consueverunt. 

Incommoditate. Importunitate. 

Commode. A tempo. ; 

Conmemini, et meae orationis iuslam partem etc. Scio non diutius lo- 
qui quam deceat, neque suam aliis partem praeripere. Haud aliter Phi- 
lenium in Asin. nl. 1. 14: Et meam partem loquendi et tuam trado tibi. 

Quom aliena est oratio. Ubi alii loquuntur. In hisce versibus urbanum 
hominem agnoscis, bene moratum, atque optimis instructum praeceptis/ 

quae hac de re habet Tullius (de oflic. I. 37): Sit igitur sermo..'.. 

lenis, minimeque pertinax: insit in eo lepos. Nec vero, tamquam in pos- 
sessionem suam venerit, excludat alios; sed quum reliquis in rebosj tum 
in sermone communi' vicissitudinem non iniquam putet. 

Minume sputator, screator, muccidus. Sputator dicitur qui saepe, spuit; 
screator (graece xpi/ni), qui valido quodam sonitu et conatu catarrhum e 
pectore eiicit; muccidus vero dicitur, cui muccus seu pituita e naribus 
fluit. Quae quidem feo pertinent, ut doceat Periplectomenes , se nondum 
senum morbis laborare. 

Post Ephesum, sum natus, etc. Apud Ephesum, hoc est in aliquo pago 
apud eam urbem , vel rure in patris praedio. Ephesus urbs fuit Asiae mi- 
noris id Ionia, cuibs cives morum elegantia in primis florebant Gloriatnr 
autem Periplectomenes , se apud Ephesum natum esse , propterea quod 
mores hominibus ingenerantur tum ex stirpe generis ac seminis, tum ex 
iis rebus, quae ab ipsq natura loci ad vitam suppeditantur, tum verirex 
illorum ingenio, quorum convictu et consuetudine, a teneris praesertim, 
utuntur. . , - 

Non enim in Apulis, non Animulae. Animula parva urbs fuit in Apulia. 
Apuli autem rustici atque invenusti habebantur. 

Semisenem. Vox a Plauto conficta, ut faceti: Periplectomenem nomi- 
naret, qui licet Corpore iam senex, animo tamen et moribus^ ut ipse te- 
statur, erat adolescens. < . 
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Atque quidem plane educatum in nutricatu Venerio ! 

PEMPLECTOMENES. 

Plus dabo, quam praedicabo, ex me venustatis tibi. 55 

Neque ego ad mensam publicas res clamo neque leges crepo. 

Neque alienum ego unquam scortum subagito in convivio, 

Neque praeripio pulpamentum neque praevorto poculum, 

Neque per vinum unquam ex me exoritur dissidium in convivio ; 

Si quis ibi est odiosus , abeo domum , sermonem segrego ; co 
Venerem , amorem amoenilatemque adeubans exerceo. 

Pleisides. 

Tui quidem edepol omnes mores ad venustatem valent. 


Educatum in nutricatu 1'cnrrio! Quem gremio suo enutrivit ipsa Ve- 
nus , leporis cl venustatis mater , do qua italus poeta : 

O figlia alma d'Egioeo 
Lcggiadrn onor delVacque , 

Per cui le grazie apparvero 
E il riso al manda nargue. 

Neque publicas res clamo , neque leges crepa. Neque ineptis clamori- 
bus et verbosa contentione , uti senes solent , loquor do rebus publicis , 
aut leges tantummodo in ore habeo. Quod quidem ad mensam odiosum 
et molestum est, ubi convivae levia et iorosa, quam gravia et seria malunt. 

Neque alienum scortum subagito etc. Neque aliorum amicas attrecto , 
hoc est licentius et impudice tango in convivio. Muiusmodi licentiam gra- 
viter reprehendit Chremes in Clitiphone lilio apud Terentium , lleaut. Hi. 
3. 9 et seqq. : Vidin' ego te modo manum in sinum huic, meretrici inse- 
rere ? Istbaec quidem contumelia 'st , hominem amicum recipere ad te , 
atque eius amicam subigitare. 

Neque praerijno pulpamentum. Neque celeri manu pulpamentum rapio 
antequam mihi porrigatur. Pulpamentum , hoc est cibus e pulpa concisa 
factus , ponitur pro quolibet obsonio el cibo lautiore. 

Praecocto poculum. Praeoccupo poculum, capio poculum priusquam 
mihi a pincerna ministretur. Hoc pertinet ad llomanorum mores, apud 
quos erant pueri eximia plerumque forma, qui convivis ministrabant; ma- 
gister autem convivii (graece ^/«jMtapxos) leges bibendi ferebat, 

quas violare non licebat. 

Per vinum. Por ebrietatem. 1 

Sermonem segrego. Sermonem abrumpo. 

Adeubans. Quum mensae accumbo. 

Eenerem, amorem amoenilatemque exerceo, ltaud absurde nos: to es- 
sere grazioso , amabile e piacevole. 

Ad venustatem valent. Te venustum facinnt. 


t 

‘ DiQitized by Googli 


87 


Cedo tris mi homines aurichalco contra cum istis moribus! 

Palakstrio. 

At quidem, illuc aetatis qui sit, non invenies alterum 
Lepidiorem ad omnes res, nec qui amicus amico sit magis. 
Periplectomenes. 

Tute ut me fateare faciam esse adulescentem moribus: 

Ita apud omnes couparebo tibi res benefactis frequens. 
Opusne erit tibi advocato tristi, iracundo? Ecce me. 
Opusne leni?. Leniorem dices, quam mutum est mare; 
Liquidiuseulusque ero, quam ventus est Favonius. 

Vel hilarissumum convivam hinc indidem expromam tibi, 


Cedo tris mi homines aurichalco contra cum istis moribus ! Da mihi 
tres homines cum istis moribus, et tibi aequi ponderis aurichalcum dabo. 
Nos: dammi tre uomini costumati come te, e darotli tanto 
o riealco quanto pesano. 

Aurichalco contra. Haec particula contra eleganter usurpatur quum 
res similes sunt inter se comparandae. Ubi vero res pondere examinan- 
tur , vox contra est propria ponderis oppositi. Unde ortae sunt prover- 
biales dictiones nuro contra , aurichalco contra , quae idem valent ac : 
auro vel aurichalco contra appenso ; pretio aut valore auri vel aurichal- 
chi. Sic Plautus, Epid. nl 3. 29: Nae tu hahes servum graphicum et quan- 
tivis pretii; non carus est auro contra. Ital. : non sarebbe caro an- 
ehe comprandolo a pesn d’oro. Id. Curcul. I. 3. 45: auro contra cedo 
modestum amatorem. Aurichalcum. Ital. oricateo. Dubitant etiamnum 
critici quodnam metalli genus hac voce sit intelligcndum. Illud solum 
constat, hoc metallum habitum fuisse a veteribus tamquam omnium pre- 
tiosissimum. 

Illuc aetatis qui sit. Qui sit illa aetate , qua est Pcriplectomenes. 

Lepidiorem ad omnes res. Aptiorem ad omnes res. 

Tute me ut fateare etc. Faciam ut tu ipse fatearis, me esse adolescen- 
tem ad mores quod attinet. 

Ita apud omnes etc. Ita me comem atque humanum habebis in omni- 
bus rebus. 

Advocato tristi , iracundo. In iudiciis advocatus dicitur qui alteri in 
causa adest. Extra rem forensem advocatus ponitur pro eo qui consilio 
aut opera aliquem invet. 

Ecce me. Singularis formula, qua aliquis praesentem se sistit, vel adesse 
dicit. Nos: eccomi qua. 

Mutum mare. Melaph. Viare tranquillum. 

Liquidiusculus. Translate. Aliquanto placidior , serenior. 

Hilarissumum convivam hinc indidem etc. Hilarissimum convivam ex hoe 
eodem loco tibi proferam. Ego idem ero tibi hilarissimus conviva. It.: dallo 
stesso luogo io ti caveri 1 fuori un lietissimo commensale. 
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Vel. primarium parasitum atque obsonatorem optumum; 

Tum ad saltandum non cinaedus malaco»' aeque est atque ego. 
Palaestmo. . 

Quid ad illas- artis oplassis, si optio eveniat tibi? 

Pleisides. ■’ • • 

Huic pro meritis ut referri pariter possit gratia 75 

Tibique , quibus nunc me esse experior summae solicitudini. 

At tibi tanto sumtui esse, mihi molestum est. 

Pebiplecxomenes. 

Morus es: 

Nam in mala uxore atque inimico si quid sumas, snmtus est; 

In bono hospite atque amico quaestus est, quod sumitur: 

. * v 

Primdrium. Praecipuum , excellentem. 

Parasitum. Parasitus a graccis vocibus napi ad, >;t»s cibus, dictus fuit 
qui adulationibus, aliisquo id genus artibus, beatiorum cocnas captabat. 
Galli appellant piqueur d' a t siettes. Pios: uno scroecone. Uic vero 
ponitur vel pro servo , cui eligendarum epularum cura erat demandata , 
uti quibusdam videtur, vel, mea quidem sententia, pro homine morigero, 
quique alienam gratiam studeat aucupari. 

Obsonatorem. Servum qui cibos in roenaro coemebat, vulgo lo spen- 
ditore. l>e bniusmodi servis Seneca, Ep. xlviI: Adiice obsonatores, qui- 
bas dominici palati notitia subtilis est; qui sciunt, cuius rei illum sapor 
excitet, cuius delectet aspectus, cuius novitate nauseabundus erigi possit, 
quid iam ipsa satietate fastidiat, quid illo die esuriat. 

Cinaedus malacus. Cinaedus a xivtu moveo dictus est , pantomimus, sal- 
tator. Malacus (fiilmoi), mollis, flexibilis. Cf. Aulul. iit. 7 . 8 ': Mollior mage 
quam ullus cinaedus, Ilie pone iam tibi , lector , anto oculos Periplecto- 
tnenem canis iam capillis , at strenua facie , rubicundum , politulum , iu- 
venili quadam alacritate ac gesticulatione , uti fit , senile corpus ad nu- 
meros moventem , et tute intelliges , quantopere ad caveae risum excu- 
tiendum conferant verba , quae hactenus enucleavimus , ab illo prolata. 

Quid ad illas artis optassis, si optio eveniat libi ? (Quinam ad huiusmodi 
mores quidpiam addendum putaret, quamvis buiusce rei facultas ei daretur. 

Huic pro m eritis ctc. Equidem opto , ut mihi liceat gratiam pro me- 
ritis referre Pcriplcctomeni , et tibi , o Palaestrio , quibus , experior me 
esse maximae curae ! , 

sit tibi ctc. Sermonem a Palaestrione ad Periplcctomenem convertit 
Pleusides. 

Morus. , stultus. 

In mala uxore. Ob malam uxorem, pro mala uxoro. 

.Sumai sumitur. Simplex verbum , uti saepe , pro composito , 

insumas , insumitur. 

Sumtus est. Damnum est. 
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i Et 'quod in divitiis. rebus sumas, sapienti luero est. $o 

Dedito virtute , ut transeuntem accipiam , apud me copia est. . 

Es, bibe, animo obsequere. mecum atque onera te hilaritudine. 
Liberae aedes , liber- sum autem ego : me volo uti libere. 

Nam mihi dedm virtute, dicam, propter divitias datas 

Licuit uxorem dotatam, genere summo ducere; 85 

Sed mihi nol 6 oblatratricem in aedis intromittere. 

' .’ ■ • Pleusides. . 

Cur nevis? nara procreare liberos lepidum est opus. 

. • ’ pEIUPtECTOMENES. 

llercle vero liberum med esse, id multo .esi lepidius. 

* ; Palaestrio. 

Tu homo et alteri sapienter potis es consulere et tibi. 

Peripiectomenes, 

Nam bona uxor, si ea quidem deductu est usquam gentium, go 
Ubi eam possiem invenire? Verum egon’ eam ducam domum, 
Quae mihi nunquam hoc dicat: « Eme, mi vir, lanam, unde 
i ' " pallium 

Malacum et- calidum conficiatur tunicaeque hibernae bonae, 


. Sapienti lucro et!.. -Ex sapientis indicio lucrum «st. 

Deum virtute, ut transeuntem accipiam, apud me copia est. Deorum 
gratia et auxilio ea mihi divitiarum copia est, ut hospites hac transcun- i 
tes domi excipere possim. ■ 

Et, bibe, animo obsequere atque onera te hilaritudine. Nos: mangia, 
bevi, penta a darii bel tempo qui con me, e. stare allegrn. 

Liberae aedes.- Meae sunt aedes, 

Me r olo uti libere. Volo omnes me libere utantur. 

Dbtatratricem. Metaphora a canibus ducta. Mulierem clamosam et iur- 
gafltem. N 

Liberos procreare . , ,. . . liberum med esse. Lndil more suo Plautus in 
verbis liberos- liberum. Quam quidem agnominationem in itatam linguam 
nequicquafn transferat interpres. 

Lepidum est opus, lurundum est opus. 

Si ea quidem deductu est usquam gentium. Si bona quidem mulier ali- 
cunde potest deduci. Deducere pro simplici ducere. 

Pallium. Graecam vestem memorat Plautus; srena enim agitur Ephesi. 

Malacum. Nes: morbido. 

Calidum. Effectus pro causa. Calorem afferens. 

Tunicae hibernae bonae. Tunicas ponit in numero multitudinis. Vete- 
ribus enim duas aut etiam plures tunicas gestare mos fuit frigoris arcendi 


• Digitized by Google 



95 


00 ' 

Ne algeas hae hieme » (hoc nunquam verbum ex uxore audias); 
Verum, priusquam galli cantent, quae me somno suscitet, 

Dicat: « Da mihi, vir, Calendis meam quod matrem iuverit; 

Da, qui farcit; da, qui condit; da, qqod dem Quinquatribus, 
Praecantatrici, conieclrici, hariolae atque haruspicae. 

Tum piatricem clementer non potest quin munerem. 

Iampridem, quia nil abstulerit, suscensct ceraria. 100 

Tum obstetrix expostulavit mccum, sibi missum parum. 

Quid? nutrici non missurus quidquam, quae vernas alit? 

Flagitium est, si nil mittatur, quo supercilio spicit. 

causa. Sic Svctonius , Aug. lxixiI : liicmc quaternis cum pingui toga /u- 
nicis, et subucula et thorace laneo muniebatur. 

Priusquam galli cantent. Ante solis exortum. 

Calendis. Subaudi martiis. lis enim praecipuo solebant matronae 1u- 
noni sacrificare , et sibi invicom munera mittere. 

Meam quod matrem iuverit. (Junii matri meae placeat. 

Da qui farcit , da qui condit. Para mihi fartorem (il pasticciere ) 
et coquum. 

Quinquatribus. Quinquatria dicta fuerunt festa quae celebrabantur Ro- 
mae xinl -cal. aprilos in honorem dici natalis Minervae. Hoc vero nomen 
obtinuerunt vel quod fierent post diem quintum ld. mart. , vel quod diebus 
quinque continuarentur. Per hos autem dies matronae’ munuscula etiam 
missitabant, et, perinde ac viri in Saturnalibus, coenam ancillis appone- 
bant. De his fusius Ovidius , Fast. ili. 809 et seqq. 

Praecantqlrici. Inteilige mulierem , quae profitebatur , se thessalicis 
carminibus mala pellere, lluiusmodi sagis superstitiosae matronae saepe 
pro medicis utebantur ; haud aliter ac nostra aetate vaferrimas illas mu- 
lieres adhibent, quas vulgo dicimus: magnelixzatrici. 

Conicctrici. Quae somnia interpretatur. 

Hariolae. Quae futura vaticinatur. 

Haruspicae. Quae futura ex victimarum extis conficit. 

Piatricem. l)ie octavo aut nono ex quo infans natus erat , conseve- 
rant Romani ei nomen imponere. Hunc diem lustricum appellabant a lu- 
strando, propterva quod sacerdos quaedam, piatrix dicta, recens natum 
lustrabat , hoc est religiosis quibusdam ritibus expiabat. 

Tum piatricein clementer non potest quin munerem. Nequeo quin pia- 
trici aliquod munus dem , nisi maximam mihi invidiam velim conflare. 

Quia nil abstulerit. Subaudi a me. Quod nullum ei munus contulerim. 
Ceraria. Quae cereos parat in sacrificia. 

Obstetrix. Quae opera sua parturientes iuvat. 

Expostulavit mecum. Questa est apud me. 

Aon missurus quidquam Nonne es missurus aliquid ? 

Cernas. Servos domi natos. 
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Haec alque liuiils similia alia tlamtia multa mulierum 

Meil uxore prohibent, quae huius similis sermones serat. ios 

pALAESTniO. 

Di tibi propitii sunt hercle: nam si semel amiseris 
Libertatem, haud facile te in eundem rursum restitues locum. 
Pleusides. 

At illaec laus est , magno in genere et in divitiis maxumis 
Liberos hominem educare , generi monumentum et sibi. 
Peiiiplectomenes. 

Quando habeo cognatos multos, quid opus sit mihi liberis? no 
Eos pro liberis habebo , qui mihi mittunt munera. 

Nunc bene vivo et fortunate, atque ut volo, atque animo ut lubet;. 
Bona mea in morti cognatis dicam , inter eos partiam. 

Illi apud me edunt; me curant; visunt quid agam, ecquid velim. 
Priusquam lucet, adsunt; rogitant, noctu ut somnum ceperim. 115 
Sacrulieant? dant inde partem mihi maiorem, quam sibi; 

Damna mulierum. Damna , quae ex mulieribus proficiscuntor. 

Med uxore prohibent. Me deterrent ab uxore ducenda. 

Mihi termone» serat. Sermones mccum halica!. Hic velim animadver- j 
tas , lector, quam ingeniose Noster, tum mulierum ingenium expresserit, 
quae nullum sumtui modum facientes, viros usquequaque petitionibus fa- 
tigant , tum vero caelibis hominis mores , qui nuptias aversatus , multus 
est in enumerandis incommoditatibus , quibus mariti plurimis interdum 
modis cruciantur. Quae quidem Periplectomenis verba haud dissimilem 
Plautinum locum (Aulul. ul.7.31 et seqq. ) in memoriam nohis revocant; 
quem si adeas, nao tu hercle comicam Sarsinatis vim, animiqnc foecun- 
dilatem deprehendes. 

Di tibi propitii sunt hercle. Nemo sane te est beatior. 

, At iliace laus est, magno in genere etc. At illud laudandum, hominem 
summo loro natum et divitiis affluentem , liberos educare , qui patris et 
generis memoriam ad posteros transmittant. 

Quando. Quandoquidem. 

Quid opus sil mihi. Quid mihi opus est. 

Ut volo , atque animo ut lubet. Itali : come mi pare e piace. 

Bona mea in morti cognatis dicam. Mea bona moriens cognatis legabo. 
Dicam. Hoc pertinet ad itis romanum; siquidem heredes, ait Ulpianus (Dig. 
xxvnl. t. St) , palam, ita ut exaudiri possint,, nuncupandi sunt. 

Sacruficant? dant inde etc. Qui in Humanorum institutis plane hospes 
non sit , abunde novit , hanc consuetudinem apud illos tenuisse , ut per- 
acto sacrificio convivium cum amicis celebrarent, aut victimae partem ad 
amicos et cognatos mitterent. * 
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Abducunt ad exta me;" ad se ad prandium, ad coenam, vocant. 

Ille miserrumum se relur, minumum qui misit mihi. 

Illi inter se certant donis; egomet mecum mussito: 

Bona mea inhient, dum certatim nutricent et munerent. uo 

Pai.af.strio. 

.Nimis bona ratione nimiumque ad te et tua mullum vides, 

Et tibi sunt gemini et trigemini, si te bene habes, filii. 

PERIPLECTOMENES. ; 

' Pol, si habuissem, satis cepissem miseriarum. In liberis 
Censerem ecmori : cecidissetue ebrius aut de equo uspiam ? 
Metuerem, ne ibi defregisset crura aut cervices sibi. t*& 

Abducunt ad exta me. Mc vocant ait convivium , ad comedenda exta 
victimae immolatae , quae lustralia dicebantur. Huic autem convivio ca- 
rissimi tantum adhibebantur, aut propinqua cognatione Coniuncli. 

Egomet mecum mussito. Ego autem submissa voce mecum ipse aio. 

Bona mea inhient. V. Aulul. ii. 3. 17. 

Dum certatim nutricent et munerent. Festivo Pcripiectomenes callidas 
artes tangit, quibas Romani divilum hereditates captarent. De his fusius 
Horatius, Sal. ii. S. 10: Turdus, Sive aliud privum dabitur tibi, devolet illuc, • 
Res ubi magna nitet , domino sene ; dulcia poma , F.t quoscuinque feret 
cultus tibi fundus honores, Anto larem gustet venerabilior lare dives. 

Mimis bona ratione. Subaudi facis. 

Ad te et tua. Spectantia ad te et res tuas. 

Si te bene habes. Si bene vivis. 

_ Pol, si habuissem. Subaudi liberos. 

In liberis censerem ecmori: cecidisselne elc. Si liberi mihi essent, tot 
angoribus adsidue premerer, ut mori viderer. Namque metuerem, ne quis 
ex illis de equo cecidisset , ne sibi crura defregisset etc. Huiusmodi an- 
xietatibus iactatum Micionem nobis exhibet Terentius (Adelph. I. 1. 10 et 
seqq.) ob Aeschinem, fratris lilium, quem adoptaverat: Ego quia non re- 
diit filius , quae cogito ! Et quibus nunc solicitor rebus ! ne aut ille al- 
serit , Aut uspiam exciderit , aut praefregerit aliquid. Ceterum in hac 
Periplrrtomenis persona , caelibatus commoda laudantis , videtur Plautus 
voluisse innumeros illos lautiores homines facete notare , qui a nuptiis 
abhorrebant, quo liberius magisque cx sententia viverent; unde corrupti 
Romanorum mores potissimum oriebantur. Hinc vero intelligitur, cur iam 
inde ab anno urbis conditae cccl M. Camillus cl M. Postumius censores 
(Valer. Max. n. 9. I.) iussissent aera, poenae nomine, cos qui ad sene- 
ctutem caelibcs pervenerant, in aerarium deferre; Augustus autem, eva- 
ganti licentiae frena iniccturus, nobilissimam illam legem luliam Pappiam 
Poppaeam de maritandis ordinibus sanciret 
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PtLAESTRIO. 

Huic bomini digouni esi divitias esse, et diu vitam dari, 

Qui et rem servat et qui bene babet, snisque amicis est volup. 

Pleisides. 

0 lepidum caput! Ita me di deaeque ament, acquom fuit, 

Deos paravisse, uno exemplo ne omnes vitam viverent, 

Siculi merci pretium statui, pro virtute ut veneat, 130 

Quae inproba est, pro mercis vitio dominum pretio pauperet: 

Itidem divos dispartisse vitam humanam aequom fuit; 

Qui lepide ingeniatus esset, vitam longinquam darent; 

Qui inprobi essent et scelesti, iis adimerent animam cito. 

Si hoc paravissent, et homines essent minus multi mali, ms 

Et minus audacter scelesta facerent facta ; et postea , 

Qui probi homines essent, esset his annona vilior. 

Periplectomenes. 

Qui detim consilia culpet, stultus inscitusque sit, 

. i 

Huic homini dignum eit ete- Hic homo dignus est qui diviliis affluat , 
et dio vivat. 

Rem. Divitias. 

Bene habet. Supp. te. Nos: si tratta bene. 

Polup. Apocope. Pro volupe, adjectivum neutrum obsoletae vocis ma- 
sculinae volupis , quod idem valet ac iucundum , gratum. Suit amicit est 
volup , amicis suis gratiiicatur. 

0 lepidum caput! O hominem urbanum et liberalem! llaud aliter Te- - 
rent. Eun. lil. 3. 35 : O capitulum lepidissimum ! 

Aequom fuit, deot paravisse, etc. Oportuisset, ut dii ita res humanas 
comparassent , ut non omnes uno modo viverciit. 

Siculi merci pretium statui. Sicuti aequum fuisset, merci pretium statui. 
Pro virtute. Habita ratione dignitatis. Nos: secondo Ia qua Iit d. 

Quae inproba. Quae deterior est. 

Dominum pretio pauperet. Dominum pretio privet. 

Itidem. Eodom prorsus modo. 

Ditpartiue. Distribuisse. • 

Lepide ingeniatus Optima praeditus natura. Ingeniari obsoletum est 
verbum. 

Animam. Vitant. 

proW homines essent, his annona vilior. Sensus est. si probi ho- 
mines diuturna , improbi autem brevi uterentur vita , fieret , ut illis res 
ad vitam necessariae abundarent , et viliori pretio pararentur. Sic llorat. 

Ep. 1. IS. St: Vilis amicorum est annona. 
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Quique eos vituperet. Nunc iam istis rebus desisti decet: 

Nam volo obsonare, ut, hospes, tua te ex virtute et mea iio 

Meae domi accipiam benigne lepide et lepidis victibus. 

Pleusides. 

Nil me poeuitet iam , quanto sumtui fuerim libi. 

Nam hospes nullus tam in amici hospitium dcvorti potest, 

Quin, ubi triduom continuom fuerit, iam odiosus siet; 

Verum ubi dies decem continuos illius iterasti domum, 145 

Tametsi dominus non invitus patitur, servi murmurant 

Peiuplectomenes. 

Servientis servitutem senos mi introduxi ego, 

Ilospes, non qui mi imperarent, quibus ego essem obnoxius. 

Si illis aegre est, mihi quod volupe est, meo remigio rem gero; 
Tamen id, quod odio est, faciundum est cum malo atque ingratiis. 150 
Nunc, quod occepi, obsonatum pergam. 


Istis rebus desisti decet. Iam decet haec omittere. 

Obsonare. Obsonia pararo ad cocnam. 

Tua ex virtute et mea. liti tc et me decet. 

Lepidis rictibus. Lautis cibis et suaviter conditis. 

Aii me poenitet iam , quanto sumtui fuerim tibi. 1'rbana grati adole- 
scentis fcspiinsio. Iluiwl parvi mihi videntur sumtus , quos mei rausa 
iam fecisti. Itali: e (i par poco tuito quctlo che Uai gid speso 
per mia cagione? Cf. Slich. iv. 1.4: Si duarum (puellarum) pocnilebil, 
addentur duae. Sic Cic. Att. ill. SS : Aon poenitet me quantum iam pro- 
fecerim. 

Hospes nullus tam in amici hospitium iam odiosus sict. Nullus 

hospes uti potest tam amici hominis hospitio , ut ei non sit molestus , si 
plusquam tres dies continuos apud illum commoretur. Iluc spectat illud 
lUlorum proverbium: Pioggia e forestiere, Ire giorni e poi annota. 

Illius iterasti domum. Apud illum diversaris. 

Servi murmurant. ' Nos : i servi cominciano a brontolare. 

Servientis servitutem servos. Iteratis huiusmodi vocibus gaudet Plautus, 
quae pertinent ad caveam exhilarandam. 

Mi introduxi. Mihi comparavi. 

Si illis aegre est. Si molestum illis eontingit. 

Meo remigio rem gero. Meis remigibus navim impello. Metaphoram ex 
re nautica depromsit Noster, quae idem valet ac si scripsisset: ad meam 
voluntatem omnia liunL Haud aliter apud Coldoniura, Don Tddero Bron- 
tolon: EI paron de casa son mi. 

Cum malo atque ingratiis. Velint nolint. ( i raeci t; iii,n n; nos: 11 loro 
marcio dispello. Ingratiis, casus ablativus adverbialitcr positus. 

Quod nrcepi. Quo ire cogitabam. ' 
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Si curium est tibi, 
Commodulum obsona, ne magno sumtu: milii quid vis sat est. 

Periplectomenes. 

Quin tu istanc orationem hinc veterem atque antiquam amoves? 
Nam proletario sermone nunc quidem , hospes , utere : 

Nam hi solent, quando adeubuere, ubi coena adposita est, dicere: 155 
» Quid opus fuvit istoc sumtu tanto nostra gratia? 

» Insanivisti herclc : nam idem hoc hominibus sat erat decem. » 
Sed iidem homines nunquam dicunt, quamquam adpositum est 

' ampliter: 

» lube illuc demi! tolle hanc patinam! remove pernam: nil moror. 

» Aufer illam offam penitam! probus hic conger frigidus: 100 

» Remove! abi, aufer! » Neminem eorum haec adseverare audias; 

Si certum eit tibi. Si hoc statuisti ac deliberasti. 

Commodulum obsona , ne magno sumtu. Emo modica et vilia obsonia. 

Quin ? Particula indignantis. Cur non ? 

Quin tu istanc orationem hinc etc. Vah ! apage istam orationem vete- 
rem atque obsoletam. Itali: va via con questi luoi discors i vieti 
b comunt fuori d’uso. Ilacc duo verba (vetus et antiquus ) saepe con- 
iunctim usurpat Plautus , ita tamen , ut vocem antiquus posteriore loco 
ponat , quippequae longius tempus significat , et dicitur de iis , quae ob 
maximam antiquitatem iam usurpari sunt desita. Cf. Araphitr. Prol. 118;. 
MosL iL 3. 45 ; Pers. I. 9. t ; Trinum, il. 3. 100. 

Proletaria sermone. Sermone vulgari , qui plebeium et pauperem ho- 
minem decet. Prototarii enim dicti fuerunt tenuissimi homines in plebe 
romana , qui nihil in rempublicam , praeter prolem , conferebant. 

Nostra gratia. Itali : per cagion nostra. 

Insanivisti. Insanire dicitur translate qui in sumlibus faciendis modum 
excedit. Hinc Plinius (Ilist. nat. xnl. 39; xu. 5.) insaniam mensarum et 
vestium appellat nimiam epularum et vestium magniticcntiam. 

Quamquam adpositum est ampliter. Etiamsi coena copiose et laute sil 
parata. 

Patinam. Continens posuit pro contento. 

Pernam. Coxam suis salitam, vulgo p rosciutto. 

Nil moror. Itali: non voglio altro. 

Offam penitam. Absegmen , seu frustum carnis porcinae cum cauda. 

Probus hic conger frigidus. Conger, piscis marinus , anguillae similis. 
Sensus est : hic conger , etiam frigidus , optimus erit. 

Remove, abi , aufer, lias igitur epulas remove, abi , aufer el serva in 
diem crastinum. ' , . . 

Haee adseverare. Serio hacr dicer©, 
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Sed procellunt se et procumbunt dimkli^ti , dum adpetunt. 

Quod eorum causa obsonatum est, culpant. 'et comedunt tamen. . 

PlelsiOes. f ■ , ' 

Fit pol illuc ad illuc - pxeniplum. 

Palaestrio. f. 

Ut docte et perspecte sapii! 

Bonus bene ut malos descripsit mores! 

Pehiplectomenes. ■ 

• Haud centesimam igs- 
Partem dixi atque, otium re si sit, possim expromere.' 

Palaestrio; 

Igitur id, quod agitur , huiic primum praevorti decet. 

Nunc huc animum advortite ambo. Mihi opus est opera tua , 
Periplcctomcnc : nam ego inveni lepidam sycophantiam, 

Qui admutiletur miles usque caesariatus , atque Uti 170 


Sed procellunt se et procumbunt dimidiati , dum adpetunt. Sed se se 
protendunt , et dimidia corporis parte proni imminent ferculis eaque ve- 
hementer appetunt. Grgphica sane 1’eriplcctomenis verba, qui expressam 
lurconum imaginem nobis exhibet , exquisitiores epulas inhiantium. 

Fit pol illuc ad illuc exemplum. Res profecto sic se se habet. 

Ut docte et perspecte sapit! Ut callide et dilucide omnia novit! 

Centesimam partem atque, etc. Centesimam partem, quam possem enar- • 
raro. Particula atque inservit eleganter comparationi, quae , licet pauilo 
obscurior, continetur hisce verbis: centesimam partem atque. Sic Bacchid. 
iv. 4. 73: Nimis bellus atque ut esse maxumc optabam locus. Caesar, Bell. . 
Gall. 1. 28 : tn parem iuris libertatisque conditionem atque ipsi erant, -re- 
ceperunt. 

Otium re si sit. Si per tempus liceret. Re , ipxsrsui pro dativo rei. 

Igitur id quod agitur, etc. Sensus est: quum igitur huic rei tractandae 
nunc tempus non suppetat , illud erit anteponendum,, 'de quo acturi huc 
convenimus.' * 

Nunc huc animum advortite ambo. Nos : ora ascoltalemi attenla- 
mente tutti e due. ■' • • • . 

Sycophantiam. Fallaciam , dolum. . ' 

Qui. Ablativus omnis generis. 

Admutiletur miles usque caesariatus. Tondeatur miles, bene capillatus. 
Admutilare, tondere, translate pro decipere. Usque, multum , valde. Militis 
caesariem laudavit Artotrogus, act.I.v. 64. Hanc rursus tangit Palaestrio, 
propterea quod Pyrgopolinices caesariem suam magnifice iactaret, haud 
alitor ac venustiores nostri adolescentes longam comam , et barbam usque 
ad pectus promissatn , ostentare consueverunt. 
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Huic amanti ab Philocomadio hanc ecficiamus copiam , ut 
Hinc eam abducat habealque. 

PERIPLECTOMENES. 

Dari istanc rationem volo. 

Palaestrio. 

At ego mi anulum dari istum tuom voto. 

Pkriplectomenes. 

Quam ad rem usui sui est ? 

Palaestrio. 

Quando habebo , igitur rationem mearum labricorum dabo. 

Periplectosienes. 


Utere; accipe. 

Palaestrio. 

Accipe a me rursum rationem doli, 

Quam institui. 

Pkriplectomenes. 

Purgatis ambo tibi operam damus auribus. 


ns 


Uti huic amanti ab Philocomatio reficiamus copiam. Ut Pleusidi amanti 
sopiam Philocomasii faciamus. Itali: per procacciare a questo ia- 
namoralo gli abbracciamenti di Filocomasio. Ubi notanda ra- 
rior illa locutio: copiam facere ab Philoeomasio pro eo quod est Philo- 
comasii copiam facere; casus nempe ablativus pro genitivo positus. Sic 
l.ucrotius 1. 730: Fulgorem reverentur ab auro-, Virg. Georg. il. 843: Dulces 
ab fontibus undae ; Liv. I. 31 : Mettus Curtius , ab babinis princeps , ab 
arce decucurrerat; Id. xxil. 37: Per eosdem dies ab Hierone classis ostium 
cum magno commeatu accessit. 

Ut hinc eam abducat habealque. Nos: perche se Ia condura via di 
qui , e se la tenga. , 

Dari istanc rationem volo. Cupio , hanc doli rationem , quam excogi- 
tasti , mihi narrari. 

Quam ad rem usui sui est? J che cosa fi dee servire? 

(hiando habebo , igitur rationem mearum fabricarum dabo. Particula 
igitur cum futuro composita saepe idem vaiel ac Ium, postea. Sic Amphitr. 
1. 1. 144: Clare advorsum fabulabor, hic auscultet quae foquar. Igitur 
magis modum in maiorem in se se concipiet metum. Bacrhid. ul. 4. 19: 
Decretum est renumerare iam omne aurum patri. Igitur mihi inopi atque 
inani snbblandibitur. Casin. tl.3.39: Mox magis quum otium mihi cl libi 
erit , igitur tecum loquar. 

Jccipe. Subaudi annutum. 

Itursum. Conlra , vicissim. 

Purgatis ambo clc. Ambo attentas tibi aures praebemus. 
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Palaestrio. 

(leius meus ita magnus moechus mulierum est, ut neminem 
Fuisse adaeque, neque futurum credam. 

Pekiplec.tomf.nks. 

Credo ego istuc item. 

Palaesthio. 

Itaque Alexandri praestare praedicat formae suam ; - 

Itaque omnis se ultro sectari in Epheso memorat mulieres iso 

Periplectomenes. 

Edepol quin te de isto multi cupiant non mentirier ; 

Sed ego, ita esse, ut dicis, teneo pulcrc: proin, Palaestrio, 

Quam polis, tam verba confer maxume ad conpendium. 

Palaestrio. 

Ecquam tu potes reperire forma lepida mulierem, 

Quoi facetiarum cor corpusque sit plenum et doli? mr. 


Moechus mulierum. \'ox mulierum redundat. Amator mulierum. 

Adaeque. Aeque. Vetustior liaec vox , quae apud Plautum solum oc- 
currit , semper componitur cum vocabulis negantibus , nemo , nunquam , 
neque, nullus. Cf. Captiv. v. 4. 3; Casin. ni. 6. 45; v. 1. 3; Cislell. 1.1.57; 
Mostetl. 1. 1. 29. 

Item. Etiam, quoque. Sic Curcul. 1. 1. 27: Ego item volo. Cic. de amic. 
■I. 7: Itaque ex me quaerunt, credo ex hoc item Scaevola. Id. Ep. ad fa- 
mil. vl.3. 1 : Hoc item tempore brevior esse debeo. 

Itaque Alexandri praestare praedicat formae suam. Itaque se formo- 
siorem praedicat Paride , Priami lilio , qui et Alexander dictus est. Apte 
vero Palaestrio Pyrgopolinicem comparat cum Paride , quem externo 
formae cultu feminis placere studentem carpit Homerus Iliaci, ut. 54 et 
seq. : 0 j/ st» Tt xpaiiuti x&txpts , ei et SCip 'Kqpoiien; , "tl et s6u.it, ei et tiSc», 
ot’ i» xoht,* i /ue/iins. f.f.Ttoral. Od. I. 15. 13. seqq. 

Itaque omnis se ultro sectari etc. Itaque gloriatur, se ab omnibus ephe- 
siis mulieribus peti. Sectari in hoc loco est verbum amatorium, a re ve- 
natoria translatum. 

In Epheso. Ephesi. Nota locutionem a vulgari syntaxi recedentem. Haud 
aliter 1’lin. H.‘N. ii. 75: Constat in Rerenice, urbe Troglodytarum, hoc idem 
..... fieri. 

Mentirier. nttpzyvyrt. 

Teneo putere. Pro certo habeo. 

Terba confer maxume ad conpendium. Rem brevibus verbis expedi. 

Ecquam. Num aliquam. Hinc exorditur Palaestrio doli narrationem a 
se excogitati ad fallendum militem. 

Quoi facetiarum em etc. Quae lota facetus et dolis constet. 
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Periplectomenes. 

lngenuamne, au libertinam? 

Palaestrio. 

Aequi istuc facio, dummodo 
Eam des, quae sit quaestuosa, quae alat corpus corpore, 

Quoique sapiat pectus; nam cor non potest, quod nulla habet. 

PeRIPLECTOMENES. 

Lautam vis . an , quae sit nondum lauta ? 

Palaestrio. 

Siccam, succidam, 

Quam lepidissumam potes, quamque adulescentem maxumc. ign 

Periplectomenes. 

Habeo eccillam meam clientam , meretricem adulescentulam. 

Sed quid ea usus est? 

Palaesthio. 

Et ad ted eam iam deducas domum, 

Ithque eam huc ornatam adducas in matronarum modum ; 

Aequi istuc facio. l)c hoc non laboro Nos: di queeto non m im • 
porta. 

Quae sil quaestuosa , quae alat corpus etc. Quae corpus suum in quaC' 
sium conferat. 

Quoique sapiat pectus; nam cor non potest. Subaudi sapere. Cavillatui; 
in hoc loco servus scenae exhilarandae causa: mulierem, ait, volo, cui 
pectus, non cui cor sapiat; nulla enim mulier habet cor. Quae verba idem 
valent ac si dixisset: volo mulierem sapientem, si ulla quidem sapiens 
inveniri potest. Namque veteres sapientiam in corde collocabant , quo 
omnes feminas carere testatur Palaestrio. 

Lautam vis, ari, quae sit nondum lauta ? Visne mulierem quae virum 
iam sit experta, au virginem? ltomanae enim feminae postquam Veneri 
essent operatao, solebant corpus lavare. Huc spectant quao habet Ovidius, 
Amor. iil. 7. 83 et seq. : Neve suae possent intactam scire ministrae , De- 
decus hoc sumta dissimulavit aqua. 

Siccam mulierem dicimus, quae gracilis quidem sit, sed non macilenta. 
Succidam. Succi plenam, musteam. Itali: pienolta. Nos subalpini : 
piena d' gius. 

lepidissumam. Venustissimam. 

Habeo eccillam. AuxtiuS;. Keciltam dicimus de muliere absente, osten- 
dentes locum ubi est. 

Clientam. Quae est in meo patrocinio. 
tsus est. Opus est .. ' 

In matronarum modum, t Ii matronae esse solent. 
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Capite comto; crinis villasque habeat, adsimulctquc , sc 
Tuam esse uxorem. Ita praecipiendum est. 


Pehiplectomenes. 

Erro, quam insistas viam, tn» 

Palaestrio. 

At scies. Sed ecqua ancilla est illi? 

Peripi.ectome.nes. 

Est prime cata. 

Palaestrio. 

Ea quoque opus est: ita praecipito mulieri atque ancillulae, 

Et simulet, se tuam esse uxorem et deperire hunc militem; 
Quasique hunc anulum faveae suae dederit, ea porro mibi. 

Militi ut darem ; quasique ego re sim interpres. 

Periplectomenes. 


Audio. - 


Nae me surdum verberabit. 

Palaestrio. 

Tute si audis, recta ego 
Meis dabo ; a tua mi uxore dicam delatum et datum , 


200 


Capite comto; crinit vittasque habeat. Habeat longam et comtam cae- 
sariem cnm vittis. Quibus verbis signilicat Plautus habitum, quo ingenuae 
et honestae mulieres a meretricibus distinguebantur. Illis enim longiores 
erant crines, villis ligati, et stola ad talos usque demissa. His e contrario 
cnrtati capilli et brevior vestis. Cf. Tib. Eleg. I. 6. 67 : Sil modo casta, 
doco , quamvis non vitta ligatos Impediat crines , nec stola longa pedes. 

Ita praecipiendum est. Haec omnia clientae tuae sunt praemonstranda. 

Erro , quam insistas viam. Nescio quo tandem evadas. 

Prime cata. Apprime sollers, callidissima. 

Deperire hunc militem. Efllictim amare hunc militem. 

Faveae. Faveam dixerunt Romani ancillam quod domino suo faveret. 

Ea porro mihi. Illa autem mihi. 

Re. Arch. Rei. - 

Interpres. Nos: meszano. 

Nae me turdum verberabit. Hic profecto eadem saepius iterando me 
obtundet. 

Recta.' Supp. via. Nos: a dirittura. 

Meis dabo. Numerum multitudinis pro singulari posuit , ut saepe co- 
mici. Annutum liero meo dabo. 


Digitized by Google 



101 


llt sese ad eum conciliarem. Ille eiusmodi est: cupiet miser, 
Qui, nisi adulterio, studiosus re nullae aliae est, inprobus. 

Pf.riplectomenes. 


Non potuit repcrire, si ipsi Soli quaerundas dares, 

Lepidiores duas ad hanc rem, quamde ego. Habe animum bonum. 

Palaestbio. 

Ergo adcures et properes opus. - Nunc tu ausculta , Pleusides. 

Plecsides. 

Tibi sum obediens. 


Palaestbio. 

Hoc facito. Miles domum ubi advenerit, 
Memineris, ne Philocomasium nomines. 


Ut sesc ad eum conciliarem. Ut militem ad illam addocerem. Conciliare 
est verbum amatorium. Ille dicitor conciliare, qui legitimas nuptias, vel 
lenocinando amores inngit. 

Ille eiusmodi esi: cupiet miser. Vide quam proprie Plautus cupientem 
potius qoain amantem dixerit Pyrgopolinicem, qui totus esset in amori- 
bus. Latinis enim cupere idem valet atque immoderate amare. Hinc Pbae- 
dromus in Curru/tone(1. 1. 3.) interrogatus a Palinuro servo quonam con- 
cubia nocte proficisceretur: Quo Venus, ait, Cupidoque imperat, suadetque 
Amor. Ubi ex Servii sententia (ad Aeneid. iv. 194.), verbum imperat Cu- 
pidinis violentiam ostendit; suadet vero Amoris moderationem significat. 
Idem Plautus in fragmentis apud Non. v. I : Cupido te conficit, anne amor? 
Et quo significantius immoderatum hunc militis amorem notaret Noster , 
addidit epithetum miser pro adverbio misere , vehementer. Cf. Cistell. I. 
9. 19; Ter. Adelph. iv. 5. 54. 

Qui, nisi adulterio, studiosus elr. Qui nulli alii rei studet, nisi adul- 
terio. Nota insolitam locutionem studiosum esse alicui rei. . . Aullae aliae. 
’Apx*»&<. Nulli alii. 

Inprobus. Lascivus , audax , impudens. 

Won potuit repcrire, si ipsi Soli etc. Si duas aptas puellas ipsi Soli, 
qui omnia videt, quaerendas dedisses, aptiores profecto ad hanc rem re- 
perire non potuisset, quam ego reperi. Cf. Stich. 1.9. 55: Mulierem (uxo- 
rem) neque tu reperies, neque sol videt. 

Habe animum bonum. Nos: sta di buon animo. Quibus dictis Pe- 
riplectomcnes abit clientam suam adornaturus ex Palaestrionis praeceptis. 

Ergo adcures et properes opus. Ergo diligenter et nulla interposita mora 
rem perfice. Haec Palaeslrio ad senem abeuntem ; deinde ad Pleusidcm 
conversus: nunc, ait, tu ausculta. 

Hoc facito. Formula , qua aliquem monemus ut animum advertat ad 
ea, quae sumus dicturi. Itali : attento, bada bene. 
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1’l.F.I SIDES. 

Otiam nomi noni ? 

Palaestrio. 


Glyceram. 


Pleusides. 

Nempe eandem , quae dudum constituta esi. 

Palaestino. 


Pax , abi ! 

Pleusides. 

Meminero. Sed quid meminisse id referat, ego led amem .... 

Palakstrio. 

Ego enim dicam tum, quando usus poscet: interea tace. 

Et nunc, etiam hic agit, actutum partis defendas tuas. 

Plelsides. 

Ego eo intro igitur. 


Palaestino. 

I , et praecepta sobrie ut cures face. 
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Quam nominem ? Quam nominabo ? 

Nempe eandem, quae dudum eonslilula est. Eodem videlicet lictitio no- 
mine , qnod nuper Philocoroasio constituimus. 

Pax, abi! U45, cracca interiectio, qua sermonem abrumpimus, et si- 
lentium nobis aut aliis indicimus. Haec quidem oicxtixws profert servus , 
indice ad os admoto. Nos: basta, rattene. 

Sed quid meminisse id referat , ego ted amem Sed te peramanter 

rogo , ut dicas mihi quid referat meminisse Heic 1'leusidem plura 

dicere conantem interpellat impatiens servus , inqnicns : hoc dicam tibi 
quando opus erit. 

Ut nunc, etiam hic agit, actutum partis defendas tuas. Diu multumque 
interpretum ingenium torsit hic locus, cuius obscuritas ex eo praesertim 
manabat, quod perperam a librariis fuisset interpunctus. Sed posita hac 
interpretatione , et subaudiendo verbum est ; omnia sal erant perspicua. 
Nimirum : ut nunc est , ut nunc res se habet , hic , nempe Peripleclo- 
menes , nondum partes suas absolvit , adhuc agit quod ei mandatum est 
de adornanda clienta sua in matronae modum. Vix cum hic rem expe- 
dierit, tunc tuum erit partes tuas defendere, vicem tuam implere, et huc 
Philocomasium adducere. Quire dicas italice: per ora costui sta an- 
cora operando , presto farai anchc tu Ia tua parte. 

Aetulum. C.onfestim. Multa in medium afierunt grammatici de huiusce 
adverbii origine; quae tamen satis probabili argumento non confirmantur. 
A comicis frequentatum , rarius occurrit apud historicos atque oratores. 

Sobrie. Attente , caute , prudenter. 
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III. - SCENA II 

PALAESTRIO, MJCHIO 
Palaestrio. 

Quantas res turbo! quantas moveo machinas! 

Eripiam ego hodie concubinam mililt. 

Si centuriati bene sunt maniplares mei. 

Sed illune vocabo. Ileus, Sceledre, nisi negotium, 

Progredere ante aedis: te voco, Palaeslrio. 

Lccato. 

Non operae est Sceledro. 


Palaestrio 

Quid iam? 


Ne Torto Sreledrus consilium lutlifioiindi militis perturbaret, quod inie- 
rant Pleusidcs , Palaeslrio et Periplcctomenes , ingenioso Plautus iu hac 
scena Ludionem puerum narrantem inducit , quemadmodum Sccledrus 
conservus, ita se in merum ingurgitaverit, ut nunc crapulam edormiens, 
altos rhonchos edat. Hinc vero spectatores stalim intolligunt , nihil iam 
a Sceledro esse timendum ; praeterea solvuntur in risum ob Lucrionis 
verba, graphica quadam et festiva simplicitate operam memorantis, quam 
Sceledro dodit in exhauriendis cadis. 

Quantas res turbo! quantas t tumeo machinas! Quantas turbas concito, 
quantos dolos struo ! 

Si centuriati bene sunt maniplares mei. Allegoria ex re bellica. Cen- 
turiare , in centurias distribuere. Manipulares , milites manipuli mei. Si 
milites mei sunt bene instructi atque ad pugnam pardti. Manipularium 
nomine intellige Pcriplcctomenem, Pleusidem et mulieres, quorum opera 
Palaestrio concubinam Pyrgopolinici erepturus erat. 

Ileus. Ilac particula utimur quum aliquem vocamus ut nos exaudiat, 
aut uti e longinquo ad nos accedat , aut uti ad nos se convertat. Itali : 
olis. Cf. Aulul. ii. 9. 86; H. 3. 9; Mere. iv. 4. 60; v. 9.69; Mil. ni. 1. 16; 
Pseud. iv. T. 99. 

Nisi negotium. Supp. est tibi. 

Te voco , Palaeslrio. Ego Palaestrio te voeo. 

Non operae est Sceledro. Non est commodum Sceledro buc venire ad 
te; non vacat, est occupatus. Cf. ll.' 9. 98. Liv. iv. 8: Nequo consulibus, 
quum tot populorum bella imminerent , operae eral id negotium agere. 

Quid iam ’ Quare ? 
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Lucmo. 

Sorbet dormiens. 

Palaestrio. 

Quid ? sorbet? 

Lucrio. 

Illud, stertit, volui dicere; 

Sed quia, quom stertas, consimile est quasi sorbeas. 

Palaestrio. 

Eho, an dormit Sceledrus intus? 

Lucrio. 

Non naso quidem: 

Nam eo magnum clamat. Tetigit calicem clanculum. to 

Palaestrio. 

Dormit? 

Lucmo. 

Ita: nardini amphoram, cellarius. 


Sorbet dormient. Festiva Lucrionis responsio , pro eo quod est arete 
et graviter dormit. Rem ab effectis significat Noster. Saepe enim fit , nt 
nobis dormientibus spiritus difficulter per fauces meet, ac sonitus ille 
exaudiatur, qui fieri solet, quum liquidum aliquid sorbemus. Ilinc vide- 
licet vernacula illa nostratium locutio: pii un brod, quae idem valet 
ac dormire profondamente. 

Illud volvi dicere Familiaris sermonis formula, quum videlicet pro eo 
quod dictum est, aliud reponimus , quod nobis aptius videatur. 

Stertit. Dormiens strepitum per nares edit. 

Sed quia consimile etc. Sensus est: quum eundem fermo sonum emit- 
tant qui stertunt ac sorbent , idcirco Sceledrus stertens dictus est a me 
sorbere. 

Eho'. Interrogationi praeponitur, quae fit cum quadam vehementia, 
quum quidpiam est a nobis auditum mirabile aut vix credibile. Cf. ii. 3. 
30; Most.v.1.35. Terent. Andr. ni. 3. 90; Heaut. nl. 1. 16. 

Non naso quidem. Insulsus iocus ex illorum genere, quibus in scena 
uti consueverunt scurriles illae personae , (pias Romani sannione» , nos 
zanni appellamus. Dormit quidem Sceledrus, non autem nasus eius, qui 
altum clamorem edit. 

Tetigit calicem. Exhausit poculum. Itali: ha baciato il barlotto. 

Ita. Particula respondentis cum affirmatione. Nos : »1. Cic. de orat. il. 
3.43: Quidnam, inquit Catulus, an laudationes? Id enim video poni genus 
tertium. Ita , inquit Antonius. Rorat. Sal. il. 7. 3 : Davusne ? Ita ; Davus. 
Cf. Plaut. Amphitr. I. 1. 308. ; Terent. Andr. v. 3. 8 ; Eun. iv. 4. 54, 

Nardini amphoram , cellarius. Subaudi : dormit Sceledrus cellae vi- 


Digitized by Google 


103 

Palaestrio. 

Eho, tu sceleste, (|ui illi suppromus ’s, eho! 

LlICRIO. 

Quid vis? 

Palaestrio. 

Qui iubitum est illi condormiscere ? 

Lccrio. 

Oculis, opinor. 

Palaestrio. 

Non te istuc rogito, scelus. 

Procede huc ! Periisti iam , nisi verum scio ! 

Promsisti tu illi vinum? 

Licrio. 

Non promsi. 

hariae praepositus edormit, hoc est dormiendo concoquit amphoram nar- 
dini. JVardtm. Lautissima fuerunt apud Romanos vina murrhae ant nardi 
odoro condita, quae murrhina aut nardina appellabant. Amphoram, a grae- 
cis vocibus h/i?l , ulrinque et ytpw , porta , dixerunt veteres vas vinarium 
plerumque fictile , duabus ansis praeditum , quibus prehendi et portari 
poterat. Amphora capiebat duas unitu , tres modio s , octo congios , octo 
et quadraginta sextarios , heminas seu cotylas sex et nonaginta. Si vero 
ad mensuras nostras exigatur, continet litti 36 ■/,. Itali: il nostro can- 
tiniere sta digerendo un’ anfora di buon nardino. 

Eho. In hoc loco inservit indignationi et contumeliae. Cf. Bacch. ni. 3. 
40; Casin. ll. 3. SI ; Pers. nl.3. 8 ; Terent, lv. 3. 37 ; Phorm. iv.4.3. 

Eho , tu sceleste. Conviciatur Palaestrio Lucrioui , qui , utpote promus 
vicarius, particeps esse debuit huiuscc furti, quod Sceledrus admisit. Nos: 
oh birbante! 

Suppromus. Qui vices gerit promi seu cellarii. 

Qui Iubitum est illi condormiscere? Qui? Ambiguae significationis vox, 
quomodo? vel quare ? Ex hac vero ambigua significatione occasionem ca- 
ptat Lucrio scurrilis acuminis. Nimirum perinde ac si Palaestrio quaesi- 
visset: Quomodo dormit Sceledrus? Respondet: Oculis, uti quidem opinor, 
ille dormit. Sic apud Mereat. 1. 3. 7: Charinus: Qui potuit ridere? Achantio; 
Oculis. Charin. Quo pacto ? Acliant. Hiantibus. 

Non te istuc rogito , scelus. Hoc a te non peto , sceleste. 

Procede huc. Nos: rien qua. 

Periisti iam , nisi rerum scio. Usurpatur iam de re proximo tempore 
futura, vix cum aliud erit factum. Itali: sc non mi dici il vero, io 
tt ammazzo qui di presente , vel: se non mi dici il vero, sci 
morto. 



Digitized by Google 



1 OG 


Palaestrio. 


Negas? 

Lucrio. 

Nego hercle vero: nam ille vetuit dicere. 

Neque equidem heminas octo expromsi in urceum , 
Neque illic calidum exbibit in prandium. 

Palaestrio. 

Neque tu bibisti? 

Lucrio. 

Oi me perdant, si bibi, 

Si bibere potui. 

Palaestrio. 

Quid iam? 

Lucrio. 

Quia enim obsorbui . 


Hercle vero. Coniunguntur duae particulae allirmativac. quo maior af- 
firmandi vis existat. Cf. Asin. il. 1. 1; iI.S. lOC; nl. 3.SG; Cure. ni. 5; Mo- 
slell. ni. 1. 18 , alibique passim. 

Heminae ocio. Fuit hemina , uti supra dictum est , sexta et nonage- 
sima pars amphorae. 

Crceus. Vas plerumque fictile, ansatum, ad aquam ministrandam , quod 
heminam ferme capiebat. 

A 'eque illic calidum exbibit in prandium. Sunt qui putent, haec Lu- 
crionis verba pertinere ad romanum morem , quo vinum atque aquam 
calidam biberent. Nos vero arbitramur, in hoc loco calidum, ambiguae 
significationis vocabulum, de industria a Plauto usurpari, ut scurrilis ioci 
occasionem mox praebeat Lucrioni respondenti: obsorbui: nam nimie ca- 
lebat; caelorum calidum hic poni translate pro eo quod est celere, subi- 
tum, promptum, eodem plane sensu, quo Noster, Epid. 1.3. 39: Huic ho- 
mini, ait, opus est quadraginta minis celeriter calidis. Quod, sententia 
quidem nostra, confirmatur etiam significatione verbi exhibere, quod idem 
sonat ac totum bibere; ita ut sensus sit: Neque illo (Sceledrus) has octo 
heminas omnes subito bibit in prandium. Itali: ne egli si bevve subito 
lutto quel vino a pranzo. Illic. Archaism. Ille. 

Quid iam ? Nos: Come? 

Quia enim. Particula enim, quae prima fronte videtur redundare, in- 
servit asseverationi , et ponitur a Lucrione , ut iam dicta accuratius de- 
finiat, et clarius explicet. Quasi responderet: Non bibi, idcirco quia ob- 
sorbui. Nos: nol bevvi, appunto perche il tracannai tutlo ad 
un sorso. liaud alitor Pnlrius, liforg. xix.63: Or di due otri te n’hai 
fatto un sorso. 
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Nam nimis calebat, amburebat gullumti. 

Palaestrio. 

Alii ebrii sunt, alii poscam potitant! 

Bono suppromo et promo cellam creditam! 

Lccbio. 

Tu idem hercle faceres, si tibi esset credita. 

Quoniam aemulari non licet , nunc invides. 

Palaestrio. 

• • A. , ' 

Eho, an nunquam promisit antehac? responde, scelus! 

Atque, ut tu scire possis, edico tibi: 

Si falsa dixis, nae otio excruciaberc! 

Lucaio. 

Ita vero ? Ut tu ipse me dixisse delices. 

Postea sagina ego eiciar cellaria ; 

llt tibi, si promtes, alium suppromum pares 

Mam nimis calebat, amburebat gulturem. En Lucrionis iocum.de quo 
supra memoravi. Ludit nimirum in ambigua significatione vocis calulum. 
Quasi vero hoc vocabulum proprie sumsisset : celeriter, ait, atque uno 
spiritu vinum illud obsorbui , quia mihi amburebat gulturem. Nostrates 
dicerent: am brusava 'l gariot. 

Atii ebrii sunt , etc. Supp. servi. 

Poscam. Aquam aceto mixtam , qua , pro vino , utebantur miseri ho- 
mines de plebe et servi. 

Bono suppromo etc. Subaudi o cellam etc. lronica Palaestrionis verba 
admirationem suam (estantis. 

Tu idem hercle etc. Animadverte procax servi ingenium.. 

Aemulari. Imitari. 

Edico tibi. Aperte tibi dico. 

Diris. Dixeris. 

Maeotio excruciaberc! Diu sane excruciaberis. Nos: affe che li dari i 
un carpiccio dei ftuoni. 

Ita vero? Itali: SI, eh? 

Ut me dixisse delices. id a me velles intellc/ere, ut postea me prodas, 
et indices , mc haec dixisse. 

Postea sagina riciar,cellaria. Tunc ciiciar ex cella vinaria me sagi- 
nante. In vino euim plurimam vim inesse aiunt ad corpus saginandum. 
Nostri de plebe dicerent: allora io sard privato della mia pacchia. 

Ut tibi, si promtes. Ut, si tu fias promus, si cellae vinariae praeficiaris, 
me eiecto , alium tibi suppromum quaeras. 
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Palaestino. 

Non edepol faciam: age, eloquere audacter milii. 

Lucmo. 

Nunquam edepol vidi promere; verum hoc hac erat. 
Mihi imperabat; ego promebam postea. 

Palaestrio. 

Ain’, inlecebra? Capite sistebant cadi? 

Lucmo. 

Non hercle : tam istic valide casabant cadi , 

Si in cella paulo erant nimis loculi lubrici. 

Ibi erat bilibris aqualis sic propter cados ; 

Ea saepe decies complebatur de die. 


Audacter. Libere , sine metu. 

/'erum hoc hac erat. Nos: ma ta cosa stava coti. 

Ain'? Formula interrogantis cum admiratione. 

Inlecebra. Vox ironice blandicnlis. Ain’, inlecebra? Nos: Che di’ tu 
mai , bella gioia ? 

Capite sistebant cadi ? Cadus , vas fictile , turbinata figura , vino con- 
dendo et servando accommodatum. Itali: un barile, un gran fiat eo. 
Subalpini: una damigiana. Capite autem sistere dicuntur cadi, quum 
sunt inversi vel inclinati, ut inde vinum promatur. Nimirum miratur Pa- 
laestrio qut tandem fieri potuerit , ut Lucrioni , puero , sat virium esset 
ad invergendos cados. Quare ita illum interrogat: Anne cadi sic erant in- 
clinati , ut inde vinum facile posses expromere ? 

Non hercle. Subaudi : cadi non erant hercle inclinati. 

Tam. Veteres posuerunt pro tamen. Cf. Men. ii. 3. 36 ; Pseud. v. 1.84, 

Istic. In cella vinaria. Aii«c*Ss. 

1'alide. Facile. 

Casabant. Verbum frequentat, a cado. Nutabant, invergebantur, incli- 
nabantur. 

Paulo nimis loculi lubrici. Loci paullo magis Inbrici. Lubrica hic di- 
citur terra argillosa humectata. Lucrio pergit more suo iocari. Eius au- 
tem verborum hic sensus est: cadi non erant quidem inclinati; nullo ta- 
men negotio poterant invergi, si modo locus aliquis esset in cella lubricus. 
Quare haud multis viribus opus erat ad promendum vinum. 

Ibi erat bilibris aqualis. In eo loco erat vas aquarium duas libras con- 
tinens. 

Sic. Uti fieri solet. 

Propter cados. Prope cados. 

Ea saepe decies complebatur elc. Vas illud aquarium saepe decies in 
diem vino complebatur. 
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Palaestino. 

Eam plenam alque inanem fieri? 

Llcrio. 

Maxume. 

Ubi bacchabatur aula, casabant cadi. 

Palaestrio. 

Abi, abi intro iam. Indu cella vos vinaria 

Bacchanal facitis: iam hercle ego herum adducam a foro. - 

Lucrio. 

Perii, excruciabit me herus, domum si venerit, 45 

Quom haec facta scibil , quia sibi non dixerim ! 

Fugiam hercle aliquo, atque hoc in diem extollam malum. 

Ne dixeritis, obsecro, huic, vostram fidem. 

Palaestrio. 

Quo te agis? 


Eam plenam atque inanem fieri ? Haec Palaestrio cum admiratione : 
lllane aqualis complebatur atque exhauriebatur decies in diem? 

Maxume. In familiari sermone est vox respondentis ad affirmandam 
alterius sententiam vel dictum. Itali: Mai st. 

i bi bacchabatur aula , casabant cadi. Facete Lacrio aulam bacchantem 
dicit, pro eo quod est: quum conservi mei, aula exhausta, ebrii baccha- 
bantur , tunc cadi vacuati invergebantnr , cadebant. Aula. Olla , urceus , 
aqualis. •„ 

Abi, abi. Vox repetita indignationem significat. 

Indu, ex praeco i»i«rsive fcioi, usurpatum fuit a veteribus pro in prae- 
positione. Ennius apud Macrob. Sat. vl. a : Venti indu mari magnos 

fluctus extollere certant. Idem apud Geli. xil. 4: Indu foro lato. Cf. Lucret. 
II. 1095; v. 103; vl.89t. 

Bacchanal facitis. Ebrii tumultuamini, omnia turbatis, Baccharum ritu, 
utque fieri solet in locis Baccho sacris. Galli: Vous faites Ic diabtc 
d quatre. Vide quae adnotavimus ad Aulul. ni. 6. 3. 

Iam hercle. Cf. aduotala ad Aulul. I. 9. 11. 

Scibit. 'Apx*e<w«. Sciet. 

Hoc in diem extollam malum. Hoc malum in aliud tempus diflcratn. 
l’oenul. ii. 1.53 : Res serias Omnes extollo cx hoc die in alium diem. 

fle dixeritis. Haec ait Lucrio ad spectatores conversus Haud aliter 
Euclio , Aulul. tv. 5. 4. seqq. 

Huic. Hero 

Quo tr agis ’ Ullo abis ? 
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Lucmo. 

Missus sum alio, lam huc revenero. 

Palaestrio. 

Quis misit? 

Lucrio. 

Philocomasium. 

Palaestrio. 

Abi. Actutum redi. 

Lucrio. 

Quaeso tamen , tu partem infortuni meam , 

Si dividetur, me absente accipito tamen. 

Palaestrio. 

Modo intellexi, quam rem mulier gesserit. 

Quia Scclcdrus dormit, hunc subcustodem suom 
Foris ablegavit, dum eapse huc transiret. Placet. 

Sed Periplectomenes , quam ei mandavi, mulierem 
Nimis lepida forma ducit. |)i herclc hanc rem adiuvanl. 
Quam digne ornata incedit, haud meretricie! 

I.cpide hoc succedit sub manus negotium. 


40 


54 


lam huc revenero. Cito redibo. 

Quaeso tamen , tu partem infortuni meam , ele. Improbulus l.utrio ad 
exhilarandam caveam Palaestrioni partem verberum facete adprecatur, 
quibus ab hero una cum Sceledro aliisque conservis erit caedendus ob 
exhaustos cados in cella vinaria. Quaeso, ait, si adventante hero suppli- 
cium servis dividetur , debitam mihi partem , me absente , accipito. 

Mulier. Philocomasium. 

Foris. Foras. 

Huc transiret Snmutsn In aedes Periplectoraenis. 

Placet! Nos: bene! 

Sed Periplectomenes , etc. Vix abierat Lucrio , cum Palaestrio adven- 
tantem videt Acrotelcutium meretricem , matronali habitu , ex praecepto 
suo , exornatam. 

JVimis lepida. Pulcherrima. 

Digne ornata. Decore ornata. 

Lepide. Bene , recte. 

Hoc succedit sub manus negotium. Kes sub manus succedere dicuntur, 
quae feliciter atque ex sentcnUa contingunt; metaphora translata a ligulis, 
qui argillam manibus suis Irarlantrs ad arbitrium lingunt. Pers. iv. I i: 
Solei illa (res; recto sub n famis succedere. 
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ACTUS III. - SCEiNA III. 


PER1PLECTOMENES , ACROTELEUTIUM , MILPH1DIPPA , 
PAI.AESTRIO. 


Periplectomenes. 

Rem omnem, Acroteleutium, tibi, tibique una, Milphidippa , 
Domi demonstravi ordine. Hanc fabricam fallaciasque 
Minus si tenetis, denuo volo percipiatis plane. 

Salis si intellegitis , aliud est quod potius fabulemur. 

Acroteleutium. 

Stultitia atque insipientia haec et falsa falsitas sit . 

Me ire in opus alienum aut libi meam operam pollicitari , 

Si ea in opificina nesciam aut mala esse aut fraudulenta. 

Periplectomenes. 

At melius est monerier. 

ACROTELEUTIUM'. 

Meretricem conmoneri , 

Quam sane magni referat, milii clam est! Quid? egone frustra, 


In hac scena, in qua Acroteleulium a Palaeslrione monetur, quid facto 
et dicto opus sit, id praesertim Plauto propositum fuisse videtur, ut cal- 
lidum et versutum meretricum ingenium nobis Ob oculos poneret, quae 
ad fallendos homines mirum in modum sunt comparatae. 

Jcroteleutium. Pleraque meretricum atque ancillarum nomina apud 
Romanos graeco fonte manabant. Haec a voce ixpot, summus et rOos, /ini' 
dicta est , Acroteleutium , quasi comoediae summum (inem imponens. 

Milphidippa. Qui equum alteri adducit fiiiianm dicitur a Graecis- Mil 
phidippa vero appellatur haec ancilla Acrotelcutii , quasi equam militi 
adducens. 

Ordine. Rcclc. 

fabricam. Dolos. 

Minus si tenetis. Si probe noli nostis. 

falsa falsitas sit. U apme/unia. Inanis fraus esset. 

Me ire in n pus alienum. Me alienum opus aggredi. 

Si ea in opi/icina. Si in illo opere faciendo. 

Vata. Astuta , callida. 

Mihi rlam est. Kbo nescio 
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Postquam adbibere aures meae tuam moeram orationis, 

'Tibi dixi, miles quemadmodum potis esset deasciari? 

Periplectomenes. 

At nemo solus salis sapit: nam ego multos saepe vidi 
Regionem fugere consili prius, quam repertam habere. 
Acroteleltium. 

Si quid faciundum est mulieri male atque malitiose, 

Sibi inmortalis memoria est meminisse et sempiterna; 15 

Sin bene quid aut fideliter faciundum est, eo deveniunt, 

Obliviosae extempulo ut fiant, meminisse nequeunt. 

» 

Postquam adbibere aures meae etc. Saepe Latini a gustu verba trans- 
ferunt ad anditum. Sic bibere, adbibere, pro eo quod est attente , studiose, 
avide audire. Ilorat. Ep. I. 3. 67: Nunc adbibe puro Pectore verba, puer. 

Id. Od. ii. 13.31 : Pugnas et exactos tyrannos Densum humeris bibit aure 
vulgus. Cf. Aulul. 11I.8. 64: Nimium lubenter edi sermonem tuum. 

Tuam moeram orationis. Mora a graeco verbo /«tpw, divido, unde /wipa, 
part. Orationis tuae partem. 

Egone frustra .... tibi dixi , ete. ? An temere , stulte , imprudenter te 
monui , etc. ? Proprie particula frustra additur verbis , quae rem temere 
actam indicant. 

Mites quemadmodum potis esset deasciari? Proprie deasciare est ascia 
laevigare; translate opprimere, capere, circumvenire, male mulcare. Anne 
ego te recte non monui , quo demum modo miles posset male mulcari ? 
Nos: Come il soldato si potesse acconciare pei di delle feste? 

Aemo solus satis sapit. Graeci : Owost; a : jxit aoar/rsc eofas. Itali 

vero: E’ veggono piu quattr' occhi chc due. 

Regionem fugere consili prius quam repertam habere. Multos saepe vidi, 
qui nollent ad aliorum sapientiam confugere, atque errare mallent, quam 
recto et sapienter agere. 

Si quid faciundum est mulieri etc. Verba in Imnc ordinem sunt dige- 
renda: memoria immobilis et sempiterna est mulieri ad recordandum ea, 
quae male et malitioso illi sunt facienda. Ubi notandus hellenismus: me- 
moria est meminisse , pro eo quod esset : memoria est ad memorandum. 
Haec autem maledicta, quae mulier in mulieres conficit, spectatorum ri- 
sum facile excutiunt. 

Fideliter. Bona fide. 

Eo deveniunt. Subaudi mulieres. Quemadmodum saepe in familiari ser- 
mone fieri solet, prius singulari numero, postea plurali utitur Acrolcleu- 
tium. 

Extempulo Statim , continuo. Scaligcr in Coniecl. vl. 2: « Extemplo, 
inquit , verbum est sacrorum , sicut ilicei indiciorum. l : l enim hoc , di- 
misso senatu , sic et illud , sacrificio patrato , a praecone pronuntiabatur. 
Quo significabat , ut exirent ex templo. Quod quia cito fiebat , inde pro 
cito et propere sumi coeptum esi » Hanc vocem sae|«ssimc usurpat Plautus. 
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Periplectomenes. 

Ergo istuc meluo, tjuoil venit vobis faciuntium utrumque: 
Nam id proderit mihi . militi male quod lacietis ambae. 

ACHOTEiriTlLM 

Dura ne inscientes quod bonum faciamus, ne formida. 

Mala nulla meretrix (ne pave), peiora ubi conveniunt. 

Periplectohknes. 

Ita vos decet. Consequimini. 

Palaestrio. 

Cesso illis obviam ire? 

Venire salvom gaudeo. Lepide bercle ornatus cedis. 

Pehiplectomenes. 

Bene opportuneque obviam es, Palaestrio. Hem, tibi adsunt. 
Quas me iussisti adducere et quo ornatu. 

Palaestrio. 


Palaestrio Acrotclentium salutat. 


Ileus, noster esto! 


qui, metri causa, extempulo interdum ponit pro rxlcmplo. Iluc autem ex 
eo profectum videtur, quod romana plebs tempulum potius pronuntiaret, 
quam templum-, teste etiam Grutcro, apud quem (Inscripl.p. 333, 1.) te- 
gitur : curator tempuli 

Ergo istuc metuo, quod etc. Quum meretrix dixerit, solere mulieres, 
si quid mali sit faciendum , limia uti memoria , segni vero ae lenta , si 
bene sit faciumium, ob hanc scilicet causam metuo, respondet Periple- 
rtomenes ; quum vobis utrumque sit agendum , et bene et male simul. 
Quae enim bona in militem conferetis, milii otTicicnt, ex eius autem malis 
maxima commoda ad mc redundabunt. 

Dum ne inscientes Mala nulla etc. Sensus est: Nil tibi est formi- 

dandum , dummodo non inscientes , hoc est prolie admonitae bonum fa- 
ciamus. Nulla meretrix dici potest mala, ubi homines peiores adsunt. 
Quae quidem festive et mordaciter iaciuntur in Pcriplcctomcnem et l’a- 
laestrionem , a quibus ait meretrix , se malitia superari. 

Consequimini. Nos: venite mi die Iro. 

Cesso illis obviam ire? Palaestrio Pcriplcctomcnem et mulieres con- 
spicatus in via ad se accedentes: Quid moror, ait serum ipse, illis ob- 
v iam ire ! 

I'enire salvom' gaudeo. Supp. te. Solcinnis salutandi formula. Itali: tu 
sia it ben renuto. 

Lepide hercle ornatus cedis. Bene hcrcle instructus incedis. Nos; ben 
fornito davvero. 

Heus, noster esto! Itfandienlis et probantis formula. Nos: bravo! 

g 
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ACROTELEUTIUM. 

Quis hic, amabo, esi, 

Qui tam pro nola nominat me? 

Periplectomenes. 

Ilie noster architectust. 

ACROTELEITIIM. 

Salve, architecte. 

Palaestrio. 

Salva sis. Sed dic mihi, ecquid hic te 
Oneravit praeceptis? 

Periplectomenes. 

Probe meditatam utramque duco. 

Palaestrio. 

Audire cupio, quemadmodum: ne quid peccetis, paveo. 30 

Periplectomenes. 

Ad tua praecepta de meo nihil his novom adposivi. 

Acroteledtiuk. 

Nempe ludificari militem tuom herum vis? 

Palaestrio. 

Elocuta es. . 

Acroteleutium. 

Lepide et sapienter, commode et facete, res parata est. 

Palaestrio. 

Atque huius uxorem esse te volo adsimularc 


Pro nota nominat me. Tanquam notam me nominat 

Hic noster architectust. Translate architectus ponitur pro auctore et 
machinatore 1 alicuius rei. Hic est noster fabricator atque inventor falla- 
ciarum. Cic. Cluent, xxil : Ipsum principem et architectum sceleris absol- 
verent. 

Salve architecte. Animadverte, lector, meretriciam alacritatem et con- 
fidentiam. Buon di, architetto. 

Ecquid hic te oneravit praeceptis? AiurraSi. Anne hic te cumulate prae- 
ceptis instruxit? Itali: avtstu da costui tuite le debile instruzioni? 

Probe meditatam. Bene doctam. 

Audire cupio , quemadmodum. Subaudi : fueritis edoctae 

Adposivi. Addidi. 

Elocuta es. Formula affirmantis. Nos. //musimo. 
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Fiat. 

Palaestrio. 

Quasi militi animum adieceris, simulare 

Achoteleutium. 

Sic futurum est. 35 

Palaestrio. 

Quasique haec res per me interpretem et tuam ancillam ei ge- 
ratur 

Acroteleutium. 

Bonus vates poteras esse: nam, quae sunt futura, dicis. 

Palaestrio. 

Quasique anulum hunc ancillula tua abs te detulerit ad me, 

Quem rursum ego militi darem tuis verbis. 

Periplectomenes. 

Vera dicis. 

Quid istis nunc memoratis opusl, quae conmeminere? 

Acroteleutium. 

Meli usi: 4,1 

Nam, mi patrone, hoc cogitato: ubi probus arcbiteclusl, 


Quasi militi animum adiecetis. Quasi militis amore Bis capta. 

Quasique haec res etc. Ilal.:'Comc se io e Ia tua serva fossimn 
i mcnani di questa faccenda. 

Interpretem. Intcrmmcium , auctorem. 

Hnnus valet poteras esse. Festive haec dicuntur affirmandi causa. Ilaud 
aliter Asin. 11 I. 4. 33 : Argenti viginti minas hahesne? Hariolare. Nos: tu 
Ia indovini. 

Tuis verbis. Tuo uomine. 

Quid istis nunc memoratis opust, etc. t Quid iuvat haec commemorare, 
quae probe tenent ? 

Meliusl. Suppone : haec praetermittere. 

Mi patrone. Patrono respondet clienta. V. nl. 1. 199. lnm inde ait urbis 
exordio, ut aliqua inter patricios et plebeios necessitudo intercederet, a 
Romulo cautum fuerat, ut quilibet plebeius quem vellet ex ordine patri- 
ciorum sibi patronum seu defensorem deligeret , eoius cliens a colenda 
dicerrtur. Quemadmodum enim palroni munus fuit clientis rausa iHa omnia 
facere, quibus parentes liberis suis prospiciunt; ita clientis erat patronum 
colere , cumque pro viribus iuvare. Ilanc igitur Acroteleutium in (idem 
et clientelam suam receperat Peripleclomenes. 

Hoc cogitata. Nos: Iu devi pensare, che ecc. 

Probus. Peritus. 
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Bene lineatam si semel carinam conlocavit, 

Facile esse navem facere , ubi fundata et constituta est 
Nunc haec carina salis pro re fundata et bene statuta est : 
Adsunt fabri, architeelique a te, a med, haud inporiti; 

Si non nos materiarius remoratur, quod opus, qui det, 

(Novi indolem nostri ingeni) cito erit parata navis. 

Palaestrio. 

Nempe tu novisti militem, meum herum? 

Acroteleuticm. 

Rogare mirum est. 

Popli odium quidni noverim, magnidicum, cincinnatum. 


Bene lineatam earinam Intimam navis partem probe ad lineam de- 
scriptam. 

i bi fundula et constituta est. l'bi valido fundo est constituta. Ilaud 
aliter Ovid. Pont. iv. 3. 5 : Dum mea puppis erat valida fundata carina. 

Architecti a te, a me, haud imperiti. Architecti, quos ego tuque satis 
bene edocuimus. 

Materiarius. Dicitur qui materiam, seu ligna ad aedificandum suppeditat. 

Novi indolem nostri ingeni. Vim ingenii nostri. Itali: conosco la no- 
stra abilitd. Ilie habes allegoriam, in qua per narim inleltigitur nego- 
tium de milite deripiendo; per carinam totius machinationis fundamen- 
tum ad circumveniendum militem comparatae; per fabros Periplectomcncs 
et mulieres; per architectum Palaestrio; per materiarium miles, qui fal- 
laciae materiam praebet. 

Nempe tu novisti militem, meum herum ? Particula nempe in interro- 
gatione occupat alterius affirmationem , quam ex eius dictis iam conje- 
ctura auguramur. Quae quidem interrogatio tit do re, quam compertam 
habemus , sed iterum et aperte confirmatam volumus , ut omnem plane 
dubitationem exuamus. Quare ponitur pro eo quod est: nonne? estne ita ! 
Nos;*<u conosci il soldatn mi o padronc, non e egli vero! Cf. 
U.3.66; Aolol. Ul. 1. 14; Baccli. ii. S. 1 1 ; lb. tv.4.36; Most. ni. 3. 16: Pers. 
Satjrr.nl. f : Cic.Brut.nl: Nempe cum diris, inquit, quo iste omnem re- 
rum memoriam breviter , et , ut milii quidem visum est , perdiligenter 
complexus est ? 

Rogare mirum est. Miror equidem , te id a me petere. 

Popli odium quidni noverim ? Cur non cognoscam hominem populo 
odiosissimum ? Nos: Come potrei non conoscere un uomo odiato 
dall’u niversale ? 

Quidni ? Formula vehementer aflirmantis. 

Magnidicum, cincinnatum, moechum, unguentatum. Omnia magna de 
se prnedieantem, capillos habentem intortos, unguentis oblitum:’ Haec qui- 
dem ad contrmtum. Nos: guri millantalore dai caprili riceiuti, 
q u cll' ad ul ter n prnfumata? • 
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Palakstrio. 

Aium ille te nam novit? 

Acroteleutium. 


Qui noverit me, quis ego sum? 

Palakstrio. 


Nunquam vidit: 


Nimis lepide fabulare. 
Ko potis est, rem lepidius pol fieri, 

ACROTELEUTIOM. 

Polin', ut hominem 

Mihi des , quiescas celera? Ni ludificata lepide 
Kro , culpam omnem in me inpingito/e. 

Palakstrio. 


50 


Agite igitur, intro abite! 

Insistite hoc negotium sapienter! 

Acroteleutiom. 

Alia cura. 

Palaestrio. 

Age, Periplectomene, lias nunc iam duc intro; ego ad forum illum 
Conveniam atque illi hunc anulum dabo atque praedicabo 
A tua uxore esse mihi datum, eamque illum deperire. 

Hanc ad nos, quom extemplo a foro veniemus, mittitote, 


/ 


(Tui noverit ele. Quomodo noverit. 

Quii. V. adnot. ad Aulul. ii. 1 16 . 

Eo polii est , rem lepidius pol fieri. Eo quod miles te nunquam viderit, 
nec noverit , multo melius certe lieri potest , quod nos mento agitamus. 

Polin’, ut hominem elc. Tu modo da milii hominem; do ceteris ne 
sis sollicitus. Itali: Ea solo ch’io l’ahbia nelle mani, quanto al 
resto non dartenc hriga. 

Insistite Iwc negotium sapienter ! Curate hoc negotium prudenter ! 

Alia cura. Formula, qua iubemus aliquem esse securum. .\os : E ivi 
tranquillo, pensa ad allro. Cf. Cas. ul. 4. S3 ; Ter. Phonn. il. 15 

Age. V. adnot. ad Aulul. I. I. I. 

Iam. Statim. 

Praedicabo. Aperto dicam. 

Eamque illum deperire. Ilal. : chc essa Conio perdutamenle. 

Quom extemplo. Vix cum , quum primum. 
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Quasi clanculum ad me missa sit. 

Periplectomenes. 

Faciemus: alia cura. ao 

Palaestrio. 

Vos modo curate: ego illune probe iam oneratum huc adeiebo. 

Periplectomenes. 

Bene ambula; bene rem gere! At ego hoc nunc si ecficiam plane, 

Ut concubinam militis meus hospes habeat hodie, 

Atque hinc Athenas avehat, si hodie hunc dolum dolamus, 

Quid tibi ego mittam muneris? 

Acroteleutium. 

Datne eapse mulier operam? 65 

Palaestrio. 

Lepidissumam et comissumam. 

Acroteleitiim. 

Confido, confuturum 

Ubi facta erit conlatio nostrarum malitiarum. 

Haud vereor, ne nos subdola perfidia pervincamur. 

Probe oneratum. Subaudi : verbis , dolis , errore elc. ; probe captum , 
illaqueatum, circumventum, eo demum adductum, ut illa aggrediatur, 
quae volumus. Nos: bene aeca lappia to. 

■ Bene ambula. Itali: Buvna paeieggiata. 

Bene rem gere'. Locutio bonum rei exitum prccantis. Nos: buona 
fortuna! 

Mrut hospes. Pleusidcs. 

Dolum dolamus. Paronomasia. Dolare proprie est dolabra , seu ascia 
aliquid levigare; translate valet perficere. Dolum dolare, condurre a 
fine una frodt. 

Tibi. Palaestrioni , architecto. 

Datne eap»e mu/ier operam ? Anne mulier illa (Philocomasium) opera 
sua consilium nostrum adiuvat ? Itali: Filoeomaiio ci presta an- 
eh' essa la mano ? , 

Lepidissumam et comissuntam. Supp. operam. Sollertissime et lubenti 
animo nos adiuvat. 

Confido , confuturum. Spero equidem , fore , ut res ex animi nostri 
sententia perficiatur , succedat. 

Ubi facta erit conlatio nostrarum malitiarum. Quum malitias nostras 
in unum contulerimus. 
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Periplectomenes. 

Abeamus ergo intro, haec uti mcditemur cogitate: 

Ut adcurate et commode hoc, quod agendum est, exsequamur: 70 
Ne quid, ubi miles venerit, titubetur. 

AcROTELELTllM. 

Tu morare. 


Cogitate. Caute, prudenter. 

Titubetur. Proprie titubare ponitur de lingua vel pcdibns ; metaphor. 
de animo. 

Tu morare. Supp. me. Tu moram mihi affers festinare cupienti. For- 
mula , qua quis se ad aliquam rem paratissimum profitetur. Nostrates 
proverbialiter: Tu prediehi ad un convertito. 
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V C T l S T V 


S C F, NA I 

PYRGOPOLINICES , PALAESTRIO. 


Pyrgopolinices. 

Volup est, quod agas, si id procedit lepide et ex sententia. 

Nam ego hodie ad Seleucum regem misi parasitum meum. 

Ut latrones, quos conduxi, hinc ad Seleucum duceret, 

Oui eius regnum tutarentur, mihi dum fieret otium. 

Palaestrio. 

Ouin tu luam rem cura potius, quam Seleuci: quae libi 
Conditio nova luculenta fertur per me interpretem. 

Quae iam inde ab inilin rabulae dicta sunt dc Pyrgopolinicis ingenio 
et moribus, maximam verisimilitudinem, conciliant sycophantiis, quae ad- 
versus illum struuntur in aclu hoc quarto. Quod quidem obiter animad- 
vertendum putavi, ut pateat nexus, quo singulae huius comoediae partes, 
quasi cognatione quadam inter se continentur. Quum enim miles in actu 
primo tam vana et stolida natura Teratur, ut credat, se ab omnibus mu- 
lieribus ob corporis sui formam misere amari, probabile omnino fit , in- 
flatum et levioris ingenii hominem nunc lidoin adjungere Palaestrioni 
nuncianti , esse matronam pulrritudine insignem , quae illum depereat . 
cique annutum mittat , amoris sui pignus. Qua ductus persuasione statiin 
cogitat de dimittenda Phitocomasio, quo liberius novis amoribus indutgeaL 

l'nlup est , i/untl agat. Placet mihi quoil agis. 

Ex lententia. l'ti cupimus. 

Latronet. Vide adnot. ad aci. I. v. 70. 

Conduxi. Coegi , conscripsi. 

Mihi dum fieret otium. Dum ego aliquantisper quiescerem. 

Conditio. Dicitur proprie oblata legitimarum nuptiarum occasio. Itali : 
partito. (V. Aulul. ii. 2. 00). Sed interdum, ut in hoc loco, transfrrlur 
etiam ad res amatorias, hoc est ad illiriti concubitus opportunitatem. Con- 
ditio splendida No« : una propositione ranloggiosa 
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Pyrgopolinici». 

Imo omnis res posteriores pono, atque operam ilo libi. 

Loquere: auris meas profecto dedo in ditionem luam. 

Palaestrio. 

Circumspicedum, ne quis nostro hic auceps sermoni siel: 

Nam hoc negoti clandestino ut agerem, mandatum est mihi. m 

Pyrgopolinices. 

Nemo adest. 

Palaestrio. 

Ilum 1 arrhabonem amoris primum a me accipe. 

Pyrgopolinices. 

Quid hic? unde est - ' 

Palaestrio. 

A luculenta atque a festiva femina, 

Quae te amat, tuamque expetissit pulcram pulcritudinem. 

Kius nunc mi anulum id te ancilla porro ut deferrem dedit. 

Omni* res posteriores pono. Omnia postpono. 

Operam do tibi. Vide adnot. ad Aulitl. il. I. SI. Cf. Bacchid. iv. 9. 7i; 

Cure. ii. 3. 9; Torenl. Phorm. 1. 3. 13. 

Aurit mea s dedo in ditionem luam. Ita est natura comparatum , ut saepe 
homines in sermone familiari dicendi formulas, proverbia, similitudines, 
ex arte arripiant, quam factitare consueverant. Quapropter apte naturam 
imitatur Plautus, qui Pyrgopolinicem ita loquentem inducit, ut dictionem 
usurpet ex arte imperatoria petitam. Nimirum dedere nos nostraque in 
hostium ditionem, est in re militari: rimettere noi c le cote nottre 
nel polere det nimico. Translate vero Noster: auris meas dedo in , 
ditionem tuam , pro eo quod est : attentas tibi aures meas accommodo. 

Circumtpicrdtim. Forma comicorum propria in verbis cohortantibus , 
imperativis et intcriectionibus. 

A> quit nostro hic aucept sermoni tiel. Nequis sermonem nostrum au- 
cupetur, captet. Nos: che nessuno stia qui ad orig liarci. 

Arrhabonem. Pignus. Haec Palaestrio , annutum militi porrigens 
Quid hir? L'ndc est? Quid sibi vult hic atraulus ? Unde venit? 

A luculenta atque a festiva femina. Ab illustri, divite et venusta femina. 
lixpetissit. 'ApxattU*. Expetit. ) 

Ihtlcram pulcritudinem. Locutio Plauto frequentata ad caveam hila- 
randam. Intellige; eximiam pulcritudinem. llaud aliter Cnpt.iv. 1.7: Ilie 
amoenitate amoena amoenus oneravit dies; Cas. ii. 3. t : Nitoribus nitidis 
antevenire. 

Ad tc porro ut deferrem. Particula porro accedit ad verba , quum si- 
gnificatur rei agendae continuatio. 


Digilized'by Google 





Pyrgopolinicem. 

Quid? ean' ingenua, an festuca facta e serva libera est? 

Palaestrio. 


Vah! 


Egone ut ad te ab libertina esse auderem internuntius, 
Qui ingenuis salis responsare nequeas, quae cupiunt lui? 
Pyrgopolinices. 

Nuptan' ista, an vidua 9 

Palaestrio. 

Et nupta et vidua. 

Pyrgopolinices. 


Vidua et nupta esse eadem 9 


Quo pacto potis 


t» 


Ean' ingenua ? Femina illa estne libera a nativitate > 

An festuca facta e serva libera est ? An vindicta fuit apud praetorem 
manumissa ’ Pertinet haec locutio ad Romanorum instituta , apud quos 
servi poterant triplici modo in libertatem vindicari , censu videlicet , te- 
stamento et rindicta. Servi manumittebantur censu , quum domino assen- 
tiente nomen suum et bona profitebantur apud censores , qui singulis 
quinquenniis censum Romae agebant. Manumittebantur testamento, quum 
dominus moriens testamento servis libertatem dabat Postremo dicebantur 
manumitti vindicta , quum apud praetorem vel consulem in urbe, in pro- 
vincia apud praesidem vel procuratorem , dominus servum suum manu 
tenens, hunc hominem, aiebat, liberum esse volo. Quibus verbis prolatis, 
eum manu dimittebat. Deinde praetor virgam, quam vindictam vel festu- 
cam appellabant, servi capiti imponens, dicebat: aio te liberum more 
Quiritium. Postremo lictor eiusdem servi faciem manu , tergum virga per- 
cutiebat, eumque circumagebat. Quo facto, servus liber erat. Alii festucam 
interpretantur non virgam, sed paleam, quam lictor in sinum servi ma- 
numissi iaeiebat. 

fah ! Interiectio aversantis atque improbantis. Nos: oibd. 

Egone ut ad te ab libertina etc.l Egone essem tam demens, ut auderem 
venire ad te tanquam internuncius (mezzano) libertinae? 

Qui ingenuis satis responsare nequeas. Responsare heic verbum est ama- 
torium : ingenuis satisfacere. Nos: soddisfare , basiare. Cf. Boccar. 
Decani. Giom. nl, nov. 1: Aon potendn Masetto soddisfare a tante. 

Cupiunt fui. Cupidae sunt tui. 

Nuptan’ ista, an vidua? A Latinis vidua dicitur non ea solum, cnius 
maritus diem obierit supremum, sed illa etiam quae virum nunquam ha- 
buerit , aut a marito fuerit repudiata , aut ab illo absente sit divisa , uno 
verbo quaecumque cubat sine viro. A comicis vero ttduu interdum ap- 
pellatur meretrix sine amatore. Nos: Costei e maritata o libera? 
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Euge ! 


Palaestrio. 

Quia adulescens nupta est cum sene. 

Pyrgopolinices. 


Palaestrio. 

Lepida et liberali forma est. 

Pyrgopolinices. 

Cave mendacium. 

Palaestrio. 

Ad tuam formam illa una digna est. 

Pyrgopolinices. 

Hercle pulcram praedicas. 


Sed quis ea est? 


Palaestrio. 

Senis huius uxor Periplectomeni in proxumo. 
Ea demoritur te atque ab illo cupit abire: odit senem. 

Nunc te orare atque obsecrare iussit, ut tui copiam 
Sibi potestatemque facias. 


*> 


Quia adulncem nupta est cum tene. Itali: Perche i una giovanc 
tpotata ad un veechio. 

Euge! Vox gestientis. Nos: benitsimo. 

Cave mendacium. Cave ne mentiaris. 

Ad tuam formam illa una digna ett. Illa una est (ligna , cuius forma 
comparetur cum tua. Praepositio ad inservit comparationi. Sic Capt. ii. 9. 
93: Ad tapienliam huius nimis nugator fuit. Hoc est, si comparetur cum 
huius sapientia , etc. Ter F.un. ii. 3. 70 : Ch. Est ne , ut fertur forma ? 
Parin. Sane. Ch. At nihil ad noitram hanc. Cic. de orat. ii. 6: Quem co- 
gnovimus virum bonum et non illiteratum, sed nihil ad Persium. Liv. xxil. 
99 : Homini , non ad cetera punica ingenia callido. Cf. Virg. Eel. ni. 48. 

Hercle pulcram praedicas. Nota inflati et stolidi hominis responsum. Id 
enim huc pertinet: Pulcherrimam sane illam dicis, si mecum potest com- 
parari , qui pulcritudine longe omnibus praesto. 

Uxor Periplectomeni in proxumo. Uxor vicini Periplectomcnis. 

Demoritur te. Te deperit, perdite amat. Nos: ella si muore d' amore 
per te. 

Ab illo. Periplectomene. 

Te orare atque obsecrare iussit. Orare est humiliter petere; obsecrare, 
orare per sacra et res carissimas. 

Ut tui copiam sibi potestatemque facias. Locutio amatoria. Itali: che 
di te stesso le concedo intera copia. 


* 
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Pyrgopolinices. 

Cupio hercle cquklem, si illa volt ir , 

Palaestrio. 

Quin cupit. 

Pyrgopolinices. 

Quid illa faciemus concubina, quae domi esi? 

Palaestrio. 

Quiu tu illanc iube abs te abire, quo lubel: sicut soror 
Eius huc gemina venit Ephesum et mater arccssuntque eam. 

Pyrgopolinices. 

Ain’ tu? advenit Ephesum mater huius? 

Palaestrio. 

Aiunt, qui sciunt. 

Pyrgopolinices. 

Hercle occasionem lepidam, ut mulierem excludam foras. 

* Palaestrio. 

Imo vin' tu lepide facere? 

Pyrgopolinices. 

Loquere et consilium cedo. 

Palaestrio. 

Vin' Iu illam actutum amovere, a te ut habeat per gratiam? 


Quin rupit. Quum Pyrgopolinices dixisset : Equidem cupio mei copiam 
liuic mulieri facere , si ipsa vult , rem auget Palaestrio , respondens : Ea 
quidem vult ; quin immo cupit. Namque verbum i olo simplicem animi 
motum , cupio ingens desiderium signiiieal. Cic. de republ. ii : Non gra- 
varer , Laeli , nisi et bos velle putarem , et ipso cupcrem , te quoque ali- 
quam pariem huius nostri sermonis attingere. 

Quid illa faciemus concubina , ele. ? Subaudi de. Ellipsis Plauto fami- 
liaris. Cf. Aulul. vl. 6. 50: Tum me faciat, quod vult, magnus Iupiter. Mo- 
stcll. ut. t. 105: Quid eo est argento factum ? 

C oncubina. Philocomasio. 

Quin tu illanc iube abs te abire. Omnino iube illam abs te abire. 

Sicut soror eius huc gemina venit et mater. Quandoquidem eius soror 
et mater huc venerunt, eamque arcessunt. Nos: poiche qua sono ve- 
nute e la sorella e la madre, ecc. 

Ain' tu ? advenit etc. Aisne tu , mali em eius E'phesum advenisse ? 

Hercle occasionem lepidam. Nos: l'na bella occasione davvero. 

Consilium cedo. Consilium dic vel da. Cf. adnot. ad Aulul. iv. 3. 2 H 

Per gratiam. Volens. Nos: coti buona gratia, co n sua contente zza. 
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Pyrgopolinices. 

Cupio. 

Palakstrio. 

Tum te hoc lacere oportet. Tibi divitiarum adfalim fcst: 
lube, sis, aurum atque ornamenta, quae illi instruxisti, sibi 
Dono habere, auferred abs te, quoquo lubeat, mulierem. 35 

Pyrgopolinices. 

Placet, ut dicis. Sed, ne islanc amittam et haec mutet fidem. 

Vide modo 

Palaestrio. 

Vah. delicatus! qnae te tanquam oculos amet! 

Pyrgopolinices. 

Venus me amat. 

Palaestrio. 

Tace: aperiuntur fores: concede huc clanculum 
liaec celox illius, quae huc egreditur internuntia. 

Pyrgopolinices. 


Quae haec celox ? 

Palaestrio. 

Ancillula illius est, quae huc egreditur foras 40 
Quae anulum islunc attulit, quem tibi dedi. 

, ' ■ , I 

Adfalim. Significat abundantiam , quae naturalem ac consuetum mo- 
dum excedit. Tibi divitiarum adfalim rst: tibi divitiarum abunde est; hoc 
est aliquanto plus quam salis sit. 

Aurum. Vestes auro distinctas. 

Instruxisti. Comparasti. 

Istanc. Philocomasium. Haec , Acroteleutiuro , supposila uxor Periple- 
ctomenis. 

t'ah , delicatus ! Vox blandientis potius , quam increpantis. Delicatus 
hic dicitur, qui de omnibus dubitat, qui non metuenda metuit, morosus, 
difficilis. Nos: y e' stiticuxxo, che dubita delta frde di colei, 
chr Vama piis che la pupilla deWocchio suo ! 

Tenus. Kvr’i&>x*v. Venerem appellat Acroteleutium , mulierem formo- 
sissimam. 

Concede huc. Abi , secede huc. 

Celox. Proprie est navigii genus, quod classem praecedit, ut hostium 
numerum, vires et consilia sperulelur Translate hic ponitur pro Milphi- 
dippa , ancilla et internuncia Acrotelculii. 
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Pyrgopolinices. 


Bellula esi. 


Kdepol haec quidem 


Palaestrio. 

Pithecium haec est prae illa, et spinturnicium. 
Viden’ tu illam oculis venaturam facere atque aucupium auribus? 


ACTUS IV. - SCEN A I I. 

MILPHIDIPPA , PYRGOPOLINICES, PALAESTRIO 


MlLPUIDIPPA. 

lam est ante aedis circus, ubi sunt ludi faciundi mihi. 
Adsimulabo, hos quasi non videam, neque esse hic eliamdum 

, sciam. 


Pyrgopolinices. 

Tace: subauscultemus, ecquid de me fiat mentio. 


Edepol haec quidem bellula est. Animadverte, leclor, mulierosum ho- 
minem. Nos: Jiellina davvero artehe costei! 

Pithecium haec est prae illa , et spinturnicium. Locutio proverbialis. 
Omnino deformis haec est, si cum domina sua comparetur. Pithecium, m- 
Htui, parva simia, nomen diminutum graecae vocis n«k*ot, simia. Spin- 
turnicium , avis turpicula facie. 

Pitlen' tu illam oculis r enaturam facere atque aucupium auribus? Vi- 
desne , ut ilia oculis omnia collustret , atque auribus sermones captet ? 
Itali: Pedi tu com'ella r a spiando ed origliando ogni cosa ? 

Ad huius scenae jucunditatem mirum in modum conferunt immodicae 
laudes, quibus Milphidippa Pyrgopolinicis pulcritudinem extollit; tura vero 
subdola verba , quibus narrat , quanto militis amore domina sua exarde- 
scat; postremo insulsa militis responsa, ex quibus spectatores coniectura 
iam augurantur, quo tandem Palaestrionis machinatio sit evasura. 

lam est ante aedis circus. Fuit circus in urbe Roma locus ubi ludi pu- 
blici fierent. Hic translate usurpatur de loco, ubi Milphidippa Pyrgopoli- 
nicem dolis suis aggreditur. 

Hos. Pyrgopolinicem eiusquo servam Palaeslrionem. Haec secum Mil- 
phidippa ad spectatores conversa. 

Subauscultemus. Leviter, clam, et quasi aliud agendo auscultemus; cius 
verba clanculum captemus. Particula sub diminulionein atque occultatio- 
nem significat. 

Ecquid. Num. 
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Milphidippa. 

INumquisnam hic prope, qui rem alieuam potius curet quam suam? 
Qui aucupet me, quid agam? qui de vesperi vivat suo? 

Eos nunc homines metuo mihi, ne obsint neve obstent uspiam, 
Domo si bitat, dum huc transibit, quae huius cupiens corporist, 
Quae amat hunc hominem nimium lepidum et nimia pulcritudinc, 
Militem Pyrgopolinicem. 

Pyrgopolinices. 


Satin’ haec quoque me deperit? 

Meam laudat speciem. Edepol huius sermones cinerem haud quae- 
ritant. 


Palaestrio. 


Quo argumento? 


Qui aucupet me , quid agam 7 Qui observet quid ego agam ? Locutio 
ab aucupibus ad illos translata , qui toti sunt in alienis rebus inspiciendis 
et sermonibus auscultandis. Graecissat vero hic Noster uti in Bacchid. nl. 
6. 46: Dic modo hominem qui sit, pro en quod est Latinis: dic modo qui 
homo sit. 

Qui de vesperi vivat tuo ? Proverbium , quo curiosi homines notantur. 
Qui de suo vivat; qui sub vesperam domi suae cocnare possit, neque opus 
habeat alienas coenas captare, lamvero huiusmodi homines otiosiores quam 
ceteri esse consueverunt, ac propterea facilius ad aliena negotia animum 
advertunt. 

Eoi hominet. Militem et 1‘alaestrioneiu. 

Metuo mihi , ne obrint. Metuo , ne mihi obsint. 

Bitat. It, exit. Archaism. Cf. Plaut. Cure. I. 4. 54 ; Mere. il. .'1. 147. 

Quae /tutus cupient corporitl. Aturus*. Domina mea , quae militem amut , 
qui in hisce aedibus habitat. Nimirum pergit ancilla, haec secum ipsa lo- 
qui, simulans, se Pyrgopolinicem non videre, una cum Palacstrione sub- 
auscultantem. 

Hunc hominem nimium lepidum et nimia pulcritudme. Nos: questo 
uomo luit o grazia e beltit. 

Satin'. Inservii interrogationi simul atque admirationi. F.rgone ? 

Huius sermonet cinerem haud quaeritant. Iluius verba cinere non in- 
digent. Metaphora a vasibus aeneis translata , quae cinere solent fricari , 
ut illorum sordes cluautur , et nitida liant. Lauti atque elegantes sunt 
huius sermones. 

Quo argumento.’ Quare? Hac formula utitur Plautus, quum quidpiam 
obscurius dictum velit spectatoribus declarare. Cf. Asin. il. 5. 36. Galli : 
Cnmment ? 
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Pyrgopolinice». 

Quia enim loquitur lauto et minumc sordide; 
Tum autem illa ipsa est nimium lepida nimisque nitida femina. 
Hercle vero iam adlubescit primulum, Palaestrio. 

Palaestrio. 

Priusue, quam illanc oculis luis vides? 

Pyrgopolinices. 

Atqui aderedo libi, 

Tum haec locuta, illam autem absentem subigit me ut amem. 

Palaestrio. 

Hercle hanc quidem ir. 

Nil tu amassis: mi haec desponsa est. Tibi si illa hodie nupserit. 
Hanc continuo uxorem ego ducam. 

Pyrgopolinices. 

Quid conloqui ergo hanc dubitas 9 

Palaestrio. 


Sequere hac me ergo. 

Pyrgopolinices. 

Pedisequos libi sum. 

Milphidippa. 

I tinam , quoius causa 


Loquitur laute et minume sordidi. Loquitur ornatis el magnificis verbis. 

JVilida /emina. Dicitur quae formae studet , et exquisito utitur cor- 
poris cultu 

Iam adlubescit. Verbum Plautinum, inchoativum. Nos: Ia incomin- 
cia a piaccrmi. 

lltanc. Dominam 

Aderedo tibi. Etiamsi illam nondum viderim , Ubi fidem adiungo eius 
pulcritudinem praedicanti. 

Tum haec locuta etc. Tum haec quae locuta est; tum huius ancillae 
verba me impellunt , ut jllam vel absentem amem. 

Hanc nil tu amassis. Ilanc ne ames. Amussis. Archaism. amaveris. 

Mi haec desponsa est. Nos: costei i mia fidanzala. 

Quid conloqui ergo hanc dubitas? Itali : Perdie dunque non le 
f ai motio ? 

Pedisequos libi sum. Homani pedisequum dixerunt servunt, qui domi- 
num extra aedes sequebatur. Ilie vero pedisequus appellatur, qui alicuius 
vestigia sequitur. Nos. seguo i luot passi. 

1’tinam, quoius 'rausa etc minant potestas nuhi liat illius ennveniundi. 
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foras sum egressa, conveniundi mihi evcnat potestas! 

Palaestrio. 

Erit, tibi exoptatum obtinget: bonum habe animum! ne formida! 
Homo quidam est, qui scit, quod quaeris, ubi sit. 

Milphidippa. 

Quem ego hic audivi? 

• Palaestrio. 

Sociennum tuom et tuorum participem consiliorum. 

Milphidippa. 

Tum pol ego id , quod celo, haud celod. 

Palaestrio. 


Imo etiam sic non celas. 

Milphidippa. 

Quo argumento? 

Palaestrio. 

Infidos celas; ego sum tibi fide firma. 

Milphidippa. 

Cedo signum , si harunc Baccharum es. 


eoius causa foras sum egressa! Haec secum Milphidippa; ea tamen voce, 
quae ad militis aures perveniat. 

Erit. Supp. tibi potestas. Haec Palaestrio ad ancillam accedens. 

Tum pol ego id , quod celo , haud celod. Si tu meorum es particeps 
consiliorum , haec frustra te celo. 

Imo etiam sic non celas. Imo ita loquendo , uti morio es locuta , con- 
silia tua me non celas, qui slatim, quo pertinerent tua verba, intellexi. 

Infidos celas; ego sum tibi fide firma. In familiari colloquio, ulii quod 
rogati sumus Salis per se liquet , iit interdum , ut ad id adamossim non 
respondeamus, sed aliud quidpiam a re non abhorrens ingeramus, ne vi- 
delicet silendo minus urbani videamur. In hisce rerum adiunctis versatur 
Palaestrio, qui, non declaratis verbis suis, imo etiam sic non celas , qua- 
rum sensus Milphidippam latere non poterat, aliud infert, sermoni haud 
absurdum , inquiens : Consilia tua infidos celas ; ego vero firme tibi fi- 
delis sum. 

Cedo signum , si harunc Baccharum es. l)a mihi signum , ex quo co- 
gnoscam , te horum consiliorum esse participem. Timebat enim ancilla , 
ne forte imprudens consilia corrumperet. 

Si harunc Baccharum es. Locutio ex Bacchi sacris depromta, in qui 
bus erant certa quaedam symbola et notae, per quas initiati se invicem, 
lanquam per tesseras , cognoscebant. Huc perlinent illa Apuleii verba , 
Apolog. 1: Si qui forte adest eorundem solemnium mihi particeps, si- 
gnum dato. Bacchae appellabantur vel feminae , quae Bacchi orgia celc- 
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Palaestrio. 

Amat mulier quaedam qucodam. 35 

Milphidippa. 

Pol istuc quidem multae. 

Palaestrio. 

At non multae de digito donum mittunt. 

Milphidippa. 

Enim cognovi nunc: fecisti modo mi ex proclivo planum. 

Sed hic numquis adest? 

Palaestrio. 

Vel adest, vel non. 

Milphidippa. 

Cedo te mihi solae solum. 

Palaestrio. 

Breven’ an longinquo sermone? 

Milphidippa. 

Tribus verbis. 

Palaestrio. 

lam ad te redeo. 


brarent , vel ipsa Bacchanalium sacra , quibus Bacchae praeerant. Mos : 
Fammi vedere un segno , sc Iu tei de’ nostri. 

Amat mulier elc. En signum, quo Palaestrio se consiliorum conscium 
prodii. Nos: Fi ha una certa donna innamorata di un ccrfuomo. 

Pol istuc quidem multae. Supp. faciunt. Quae ancillae verba eo perti- 
nent , ut ostendat , se signo a Palaestriono prolato nondum acquiescere. 
Quare certius signum ille stalim subiicit, inquiens: AI non multae de di- 
gito donum , hoc est annulum , mittunt, libi notanda expedita Plautini 
dialogi celeritas. 

Enim cognovi. Enimvero cognovi. Nos : Ora » 1 , che lo conosco. 

Fecisti modo mi ex proclivo planum. Nunc rem ex probabili fecisti 
mihi manifestam et certam. 

Numquis adest. Subaudi : qui sermonem nostrum auscultet. Simulat 
enim ancilla , se militem non videre. 

Vel adest, vel non. Ad voluntatem tuam adesse potest vel non. 

Cedo te mihi solae solum. Nos: Forrei parlarti da sola a solo. 
Solae. Archaism. Soli. 

lam ad te redeo. Haec Palaestrio ad ancillam , intercadum accedit ad 
militem. Nos: Torno subito da te. 
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Pyrgopolinices. 

Quid? ego hic adstabo laulisper cum hac forma et lactis frustra? 30 

Palaestrio. 

Patere atque adsta : tibi ego hanc do operam. 

Pyrgopolinices. 

Propere properadum: excrucior! 

Palaestrio. 

Pedetenlim tu haec scis tractare solere hascc huiusmodi merces. 

Pyrgopolinices. 

Age, age, ut tibi magis concinnum est! 

Palaestrio. 

Nullum hoc stolidius saxum. - 

Redeo ad te. Quid me voluisti? 

* v V 

Quid? ego hic adstabo tantisper cum hac forma et factis frustra? Egone, 
tam eximia praeditus forma, et tot facinoribus clarus, hic adstabo frustra, 
dum servus hanc puellam alloquitur? Egregius sane locus Plautinus, qui 
gloriosi militis fastum graphice depingit. 

Patere atque culsta : tibi ego hanc do operam. Nos : Abbi pazienza , 
e slaltene qui vicino; questo che io faccio i per te. 

Properadum. Particula dum habet vim excitandi. Nos: Su via af- 
frettati. 

Excrucior. Maceror. Apte ad amatoris ingenium. 

Pedetentim. Sensim, gradalim, lente. Nos: Colle buone, bel bello. 

Fallitur ForceUinius , qui Donatum et Priscianum , grammaticos , secutus 
arbitratur , hanc particulam derivari a pede et lentando , et de iis diri , 
qui priusquam pedem ponant , solum lentant , ut iu tenebris aut in molli 
solo facere solemus. Est enim huiusce vocis origo repetenda a locutione 
pedem tenere, quae significat aequo et lento gradu procedere. Quare op- 
ponitur adverbio properanter. Auctor Rhet. ad llerenn. 1. 6 : Deinde ad 
nostram causam pedetentim arrodemus. Cic. de invenL I. 17: Ingredi pe- 
detentim in defensionem. 

Hascc merces. Translate, feminas. Cf. Pers. it. i. 56, ubi Paegnium puer 
Sophoclidiscam ancillam malam mercem appellat. 

Age, age. Huiusce vocis repetitio militis impatientiam prodit, qui l'a- 
laestrionis verbis acquiescens, cum hortatur ut ad alia pergat. 

Concinnum. Commodum. 

Hullum hoc stolidius saxum, llacc Palaestrio ad spectatores conversus. 

Nemo est hoc milite stolidior. Haud aliter ac Graeci Whs, Romani stolidum 
et bardum hominem saxum vel lapidem vorabant. 

Redeo ad te. Intellige ad Milphidippam. 

Quid me coluisti ? Supp. de vel facere. 
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Milphidippa. 

Qoo pacto hoc Ilium aperit, 

Velim te ferre ad me consilium. 

Palaestrio. 

Hunc quasi depereat .... 

Milphidippa. 

Teneo istuc. 35 

Palaestrio. 

Conlaudato formam et faciem , et virtutes conmemorato. 

Milphidippa. 

Ad eam rem habeo omnem aciem , tibi ut dudum demonstravi. 

Palaestrio. 

Cetera tu coram et contempla et de meis venator verbis. 

Pyrgopolinices. 

Mihi partem hodie operae des denique ! lam tandem ades eloco 1 

Palaestrio. 

Adsum : 

Impera, si quid vis. 


Quo pacto hoc Ilium aperit, etc. Activa positione usurpat Noster aperit 
pro passiva aperitur, uti passi m latini scriptores. <',f. Geli. ivnl. lj llaec 
autem est locutio proverbialis ex Troiano bello depromta ; quasi dicat : 
Velim a te edoceri , quibusnam dolis miles capiatur , haud aliter atque 
Ulysses, Sinon , aliique ex Graecis per dolos Ilium urbem sibi aperuerunt. 

Hunc quasi depereat.... Sensus est: En, quo pacto miles sit capien- 
das. Acroteleutium tibi est depingenda , quasi hunc depereat. 

Teneo istuc. Istud iam novi. 

Collaudato formam et faciem. Quum facies et forma coniungnntnr; fa- 
cies , tanquam significantius, posteriore loro ponitur. Nos: Lodane la 
bella e le fattezze. 

Ad eam rem habeo omnem aciem. Metaphora a re militari. Ad eam 
rem omnibus fallaciis sum instructa. 

Cetera ..... de meis venator verbis. Cetera , quae sint dicenda vel fa- 
cienda , venare, conficito ex meis verbis. Itali: II resto da farsi p o- 
trai vederlo di presenza , e conge t turario dalle mi e par ole 

Mihi partem hodie etc. Morae impatiens miles Palaestrioncm arguit , 
quod diutius colloquia serat cum Milphidippa. Et landem , ait , aliquan- 
tisper hodie ad me animum advertes ! 

Iam tandem ades eloco! Iam tandem statim ad me veni. Ades Impe- 
rativus modus verbi adsum. 

Adsum. Nos: E ce orni, 
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Pyrgopolinices. 

Quid illaec narrat tibi? 

Palaestrio. 

Lamentari 4u 

Ait illanc miseram, cruciari, et lacrumantcm se adflictare: 

Quia tis egeat, quia te careat. Ob eam rem huc ad te missa est. 

Pyrgopolinices. 

lube adire. 

Palaestrio. 

At scin’, quid tu facias? Face te fastidi plenum, 

Quasi non lubeat. Me inclamato, quia sic te volgo volgem. 

Pyrgopolinices. 

Memini , et praeceptis parebo. 

Palaestrio. 

Voco ergo hanc , quae te quaerit. 45 

. Pyrgopolinices. 

Adeat, si quid volt. 

Palaestrio. 

•s' Si quid vis, adi, mulier. 

Milpiiioippa. 

Pulcer, salve. 


Illaec. Milphidippa. Illanc. Acroteleutium. 

Tis egeat. Tui egeat. 

Mitia esi. Milphidippa. 

lube adire. Nos: Falla venire. 

At scin’ , quid tu facias ? Itali: Ma sai tu quello che hai a fare ? 

Face te fastidi plenum. Simula , le mulierum fastidio affic i , feminas 
aversari. NOs: Falfi vedere ristucco delle donne. 

Me inclamato, quia sic te volgo volgem. Me increpa, quod ad te mu- 
lierum turbam adducam. Folgo volgem: Paronomasia. 

Foco ergo hanc , quae te quaerit. Foco pro futuro vocabo. Perperam 
Bothe (cuius editionem sequimur) baec verba interrogationis nota si- 
gnavit. Quum enim miles promiserit, se praeceptis esso ubedilurum, ergo, 
respondet Palaestrio , vocabo hanc qnae te quaerit. 

Adeat , si quid volt. Haec miles altiore voce , ut a Milphidippa possit 
exaudiri. 


. Digittzed by Google 



134 

Pyrgopolinices. 

Meutn cognomentum quis conmcmoravit? Di libi dent, quae optes. 

Milphidippa. 


Tecum aetatem exigere ut liceat .... 

Pyrgopolinices. 

Nimium optas. 

Milphidippa. 


Non me dico, 

Sed lieram meam, quae te demoritur. 

Pyrgopolinices. 

Multae aliae item istuc cupiunt, 

Quibus non copia. 

Milphidippa. 

Haud ecastor mirum, si te habes carum, 50 
Hominem tam pulcrum et praeclara virtute et forma et factis. 

Heus, 

Dignior fuit quisquam, homo qui esset'? 

Palaestrio. 

Non bcrclc humanust ergo: 


Meum cognomentum quis conmemoracit ? Inflata militis verba, caveae 
risum captantia. Itali: Chi mi chiama coi mio soprannome? 

Di tibi dent etc. Dene precantis formula. 

Tecum aetatem exigere ut liceat ... Subaudi opto. De industria Plautus 
ancillam inducit ambiguae orationis initium usurpantem , qua mox aliter 
explicata , ac prima fronte verba sonare videbantur , in risum solvuntur 
spectatores. Quod quidem Plauto, Goldonio, Molierin aliisque comicis est 
perfamiliare. 

A’on me dico. Nos: Aon pario di me. 

Multae aliae item etc. Ad gloriosi hominis ingenium mire est compa- 
ratum hoc responsum. 

Quibus non copia. Supp. non est mei. Quibus mecum vivere non liceL 

Si te habes carum. Itali: se ti mostri schifiltosn. 

Heus , dignior fuit quisquam , homo qui esset ? En adulationem , quao 
licet modum omnem excedat, apte tamen in fatuum et uloriosum militem 
quadrat. Sensus est : Complures sunt , quos bestiae potius quam hominis 
figura deceret, propterea quod humana specie ac forma belluas imma- 
nitate vincunt. Tu vero unus omnium dignus es qui noscaris ob mores 
tuos humanissimos. 

Non hercte humanust ergo. Haec Palaestrio submissa voce. Quo in loco 
particula ergo loquentis stomachum atque indignationem prodit. Diceres 
italice: Egli e ben allro che umano. 


Digitized by Google 


1 35 

Nara vulturio plus humani credo , est. 

Pyrgopolinices. 


Magnum me faciam 

Nunc, quoniam illaec me conlaudat. 

Palaestrio. 

Viden’ ignavom, ut scse infert? - 

Quin tute huic responde! Haec illaec ab illae est, quam dudum j 

Pyrgopolinices. 

Qua ab illa nam? nam ita me occursant multae: meminisse haud 

possum. 


Milphidippa. 

Ab illa, quae digitos despoliat suos et tuos digitos decorat: 
Nam anulum hunc ab tui cupiente istac detuli huiic. 


A'am volturio plus humani est. Cum immam avi militem comparat Pa- 
lacstrio, ut ostendat quam longe a veritate recedant ancillae verba, Pyr- 
gopolinicis humanitatem adsentatorie laudanUs. Plus humani habet vol- 
turius. Nos: Sarebbe piis umano un avoltoio. Haec quidem verisi- 
milior est sententia , quam nos sequimur. Fuere tamen qui crederent , 
volturio esse casum nominativum , verbum est poni pro edit , ut sensus 
sit : Plus carnis humanae edit volturios , quam habeat Pyrgopolinices. 
AcuUus id, quam verius. 

Magnum me faciam nunc, quoniam illaec me conlaudat. Ut intelliga- 
mns , quam festive , quamque ad naturam accommodate haec dicantur a 
milite, iuvabit ipsum nobis ante oculos ponere, qui ancillae laudibus magis 
et magis inflatus , solito graviorem vultum induit , magnificum fingit in- 
cessum, et toto denique corporis habitu arrogantiam suam prodit; interea- 
dum ad spectatores conversus , haec secum : Magnum me faciam nunc : 
Itali: Ora far 6 un pn’ dei grosso , dacchi cos te i mi Ioda. 

yiden' ignavom, ut scse infert! Ut magnifice et cum fastu incedit! Nos: 
Vedi it vite come si pavoneggia! Haec Palaeslrio submissa voce. 
Postea vero militem alloquens : Cur , ait , huic feminae non respondes ? 

Haec illaec ab illae est , etc. Haec femina illius matronae est ancilla , 
quam nnper tibi memoravi. Cf. il. 2. 5. 

Quam dudum .... Supp. dixi. 

Qua ab illa nam? Cuiusnam matronae est ancilla? 

Nam ita me occursant mullae, etc. Tam multae enim se mihi offerunt , 
a tam multis petor, ut singulas meminisse nequeam. Vides profecto, quam 
ingeniose miles omnem arripiat occasionem , qua impositam sibi gloriosi 
personam sustineat. 

Ab illa , quae ctc. Illius sum ancilla , ab illa mittor , quae etc. 

Ab tui cupiente. Ab hera mea tui cupida. 

Detuli huiic. Archaism. Detuli Palaestrioni. 



I 


1.16 


Pyrgopolinices. 


Porro 


Quid uunc tibi vis, mulier, memora. 

Milphidippa. 

Yt, quae le cupit, eam ne spernas, 
Quae per tuam nunc vitam vivit. Sit, nec sit, spes in te uno est. 60 
Pyrgopolinices. 


Onid nunc volt? 

Milphidippa. 

Te conpellare et conplecli et contractare. 
Nam nisi tu illi fers suppetias, iam illa animum despondebit. 
Age, mi Achilles, fiat, quod te oro! serva pulcram, pulcer! 
Exprome ingenium benignum ex te, nrbicape, occisor regum! 
Pyrgopolinices. 


Heu 

Ilercle odiosas res! quotiens boc libi, verbero, ego interdixi, es 
Meam ne volgo polliciteris sic operam? 

Palaestrio. 

Audin' tu, mulier? 

Dixi hoc libi dudum et nunc dico: ni huic verri adfertur merces, 


Porro quid nunc tibi vis , ctc. Quid autem petis ? loquere. 

Per tuam vitam vivit. Nos: non vive che per te. 

Sit , nec iit , spes in te uno est. Dominae meae salus omnis in te uno 
sita est. 

Contractore Nos : palpeggiare. Nota meretriculae licentiam. 

Animum despondebit. Spem omnem abiiciet. Itali: si darii alia di- 
spcraxionc. 

Mi Achilles. Blanda et adulatoria compellatio, 

Pulcram , pulcer. Plautina paronomasia. 

Exprome ingenium benignum ex te. Benignam indolem tuam ostende. 

Urbicape. Urbium expugnator. 

Heu hercte odiosas res! Supp. audio. Formula stomachantis. Nos: Oh 
che seccaggine ! 

Quotiens hoc tibi. Pyrgopolinices, memor praeceptorum Palaestrionis , 
so fastidii plenum facit , atque in Palaestrionem invehitur , cuius causa 
innumera amantium mulierum turba prematur. 

Verbero. Verberibus digne. Convicium in improbum servum. 

Interdixi, meam ne rolgo ctc. Vetui, ne tot feminas in spem obtinendi 
mei amoris adducas. 

Ni huic verri. Proprie verres est porcus non castratus: translate homo 
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Non suo seminio hic quamquam inpartiturust porculeuam. 

Milphidippa. 

Dabitur , quantum ipsus pretl poscet. 

Palabbtrio. 

Talentum huic Philippum opus auri est. 
Minus ab nemine accipiet. 

Milphidippa. 

Heu ecastor nimis vilist tandem! 

Pyrgopolinices. 

Non mihi avarities unquam innata est; satis est divitiarum: 

Plus mihi mille auri est modiorum Philippei. 

Palaestrio. 

Praeter thesaurum. 

Tum argenti hic montis, non massas , habet. Aetna non aeque altus. 


masculus in venenis. valens. Verri respondet porculena, seu porcula, quae 
hic usurpatur de femina. 

Non tuo seminio hic etc. Obscena allegoria , de qua illustranda non 
laboramus. 

Ipsus. 'Amotas. Ipse. 

Talentum huic Philippum opus auri est. Huic opus est talentum aureo- 
rum Philipporum. Talentum fuit pecuniae summa efficiens sexaginta mi- 
nas. Philippi , vel Philippei, orum, dicti sunt nummi aurei, imagine Phi- 
lippi Macedonum regis insignes. Nos: vn talento di Filippi d’oro; 
eadem plane ratione, qua Luigi d'oro, vel Napoleoni d'oro , num- 
mos aureos appellamus , Ludovici Gallorum regis , aut imperatoris Napo- 
leonis imagine donatos. 

Heu ecastor! Formula admirantis. 

Aimii vilist tandem. Miror sane, tam parvo pretio ipsum conteptum esse. 

Non mihi avarities etc. Nunquam avaritia me invasit 

Plus mihi mille auri est modiorum. Fuit modios genus mensurae, con- 
tinens sextarios sexdecim. In hisce rerum adiunctis gloriosus quispiam ex 
nostratibus diceret: Io ho piii di mille sacehetti di Napoleoni 
(foro. 

Praeter thesaurum. Praeter illam collectionem pecuniae, quam recon- 
didit in futurum usum. Nostrates vcmarnla locutione: Ottre it posco 
morto. Nimirum voluit servus innuere, Pyrgopolinicem habere in promtu 
mille illos Philippeorum modios ad usuro quotidianum ; sed multo maio- 
rem peeuniae acervum seposuisse. 

Tum argenti hic montis , non massas , habet. Aetna non aeque altus. 
lntellige argentum tum factum, tum infectum, hoc est vasa ex argento, 
et argentum in massis, non elaboratum. Itali: D’ arg enteria poi co- 
etui ne ha delte montagne piii alte dell’Etna. Nemo sane ex 
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Milphidippa. 

Ecastor periurum! 

Palaestrio. 

Ul ludo? 

Milphidippa. 

Quid ego 9 ut sublecto os? 

Palaestrio. 


Scite 


Milphidippa. 

Sed , amabo , me mitte actutum. 

Palaestrio. 

Quin tu huic respondes aliquid , 75 
Aut facturum, aut non facturum? quid miseram illam animi ex- 
crucias, 


Quae male de te merita est nunquam? 

Pyrgopolinices. 

At iube eampse exire huc ad nos. 
Dic me omnia, quae volt, facturum. 

Milphidippa. 

Facis nunc, ut facere aequom, 


spectatoribus risum teneat haec audiendo, quibus adsentatorium servi ve- 
teratoris ingenium graphice Noster expressit. 

Ecastor periurum ! Haec secum indignanter Milphidippa. Haud aliter 
Trucul. ul. 2. 27. Heu edepol hominem nihili ! 

VI ludo'! Quam scite huic ludos facio’ Haec Palaestrio submissa voce 
ad Xlilphidippam , ita tamen ut a spectatoribus exaudiatur. Nos: Come 
gli do io bene la baia ? 

Vt sublecto o>? Sublectare est oblectando clam fallere. Idem valet 
quod os sublinere , de quo V. Aulul. iv. 1. G1 ; Mil. ll. 6. 57. Quam lepide 
hunc rideo ? 

Me mitte. Dimitte. 

Quin tu huic respondes etc. ? Haec Palaestrio ad militem. 

At iube eampse exire hue ad nos. Particula at saepe coniungitor cum 
imperativo, quo aliquid petimus vel iubemus. Cie. Ep. ad fam. vil.24: At 
vide quid succenscat. Ovid. Met. ul. 367: At inferias, iuvenum gratissime 
Crantor, accipe, ait. Itali: Via, falla venire. Exire. Supp. domo. 

Dic me omnia , quae etc. Ordo verborum est : Dic omnia , quae ipsa 
vult , me facturum. 

Facis nunc, u< facere aequom. Formula gratias agentis. 
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Quom, quae le volt, earadem lu vis . . . . 

Palaestrio. 

Non hoc insulsum ingenium! 

Milphidippa. 

Quomque oratricem haud sprevisti , sistique exorari ista. - so 
Quid est? ut ludo? 

Palaestrio. 

Nequeo hercle equidem risu meo moderari. 

Ob eam causam huc abs te avorti. 

Pyrgopolinices. 

Non edepol tu scis, mulier, 
Quantum ego honorem nunc illi habeo. 

Milphidippa. 

Scio , et istuc illi dicam. 

Palaestrio. 


Contra auro alii hanc vendere potuit operam. 

Milphidippa. 


Istuc pol tibi credo. 

Palaestrio. 

Meri bellatores gignuntur, quas hic praegnatis fecit, 85 

Et pueri annos octingentos vivont. 


Non hoc insulsum ingenium ! Palaestrio haec secum , laudans Milphi- 
dippam, quod apte et ingeniose respondit militi. Quasi dicat : hoc respon- 
sum arguit ingenium non insulsum. 

Sistique exorari ista. Kt sivisti haec impetrari abs te. 

Quid est 7 Ut ludo 7 Haec ait Milphidippa ad Palaestrionem conversa , 
ita ut a milite non possit exaudiri. 

Huc abs te avorti. Me averti huc abs te; ne videlicet miles me riden- 
tem videret, seque a me derideri intelligeret. Nos: ti ho vo Italo le 
spalle. 

Non edepol lu scis etc. Vide , sis , lector , quemadmodum nihil , nisi 
gloriosum , exeat ex militis ore ! 

Contra auro alii hanc etc. Itali: AlVincontro da un' altra avrebbe 
polulo farsi pagare a prezzo d’oro. , 

Meri bellatores gignuntur, quas etc. Merus dicitur de re pura, cui 
nihil sit admixtum. Sic merum aurum, oro puro. Translate idem valet 
ac verus , germanus , praestans , insignis. Sensus est : veri et praestantes 
bellatores gignuntur ab iis mulieribus , quas hic praegnantes facit. St 
pueri annos octingentos rivon t. Nota immodicam servi adsentationem , 
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Milphidippa. 

Vae tibi, nugator! 

Pyrgopolinices. 

Quin mille annorum perpetuo vivont ab seclo ad seclum. 

Palaestrio. 

Eo minus dixi , ne haec censeret me advorsum se mentiri. 

Milphuuppa. 

Perii, quot hic ipse annos vivet, quoius filii tam diu vivont? 

Pyrgopolinices. 

Postriduo ego sum natus, mulier, quam lupiter ex Ope natust. 90 

Palaestrio. 

Pridie si hic natus foret, quam ille est, hic haberet regnum in coelo. 

MaPHioippA. 

lam, iam sat, amabo, est: sinite abeam, si possum, viva a vobis! 

Palaestrio. 

Quin ergo abi , quando responsum est. 

/ * 

qnae non tara perlinet ad captandam militis gratiam , quam ad specta- 
tores exhilarandos. Praegnatis. Veteres dixerant praegnas , alis , pro eo 
quod est praegnans , antis. 

yae tibi, nugator! In hoc loco nugator est sycophanta, qui mendacia 
effutiat. Nos: Taci, bugiardone. Haec autem a milite aversa ad Palae- 
slrionem loquitur Milphidippa. 

Mille annorum. Mille annos. Mendacia mendaciis cumulat Plautus, quo 
expressius militis vanitatem effingat. 

Eo. Ob banc causam. 

Admrsum se. Coram ipsa. Haud aliter Bacchid. iv. . . 41 : Imo si audias, 
quae dicta dixit me advorsum tibi. 

Perii! Interiectio admirantis. Nostrates: Misericordia! 

Quot hic ipse annos etc. Ita quippe natura est comparatum, ut poste- 
rior aetas deteriore utatur conditione. Huc facit Horatianum illud, Od ni. 
6.45: Damnosa quid non imminuit dies? Aetas parentum peior avis tulit 
Nos nequiores , mox daturos Progeniem vitiosiorem. 

Postriduo. Arcli. Postridie. 

Ex Ope. Ops , quae et Cybele , fuit deorum omnium mater. 

Pridie si hic natus etc. F.a monstra et portenta loquitur Palaestrio, quae 
licet humanam fidem excedant , a re Limen atque a servili ingenio non 
sunt absurda , et risum spectatorum facile excutiunt. •• 

Iam iam. Idem quod nunc. . .. 

Amabo. Formula obsecrantis. > 

Sinite abeam , si possum , viva. Sinite ut abeam , antequam incredi- 
bilia haec mendacia vestra me enicent. 

0uin ergo. Formula mirantis quidpiam factum non esse, aut non fieri. 
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MlLPHlDIPPA. 

Ibo atque illam huc adducam, 
Quam propter mi opera est. Numquid vis? 

Pyrgopolinices. 

Ne mage sim pulcer, quam sum: 

Ita me forma habet sollicitum. 

Palaestrio. 

Quid hic nunc stas? quin abi! 

Milpiiidippa. 

Abeo. 95 ' 

Palaestrio. 

Atque adeo (audin ?) dicito docte et cordate. 

Milphidippa. 

Ut cor ei saliat. 


Palaestrio. 

Philocomasio dic, si est hic, domum ut transeat; hunc hic esse 

Milphidippa. 

Hic est cum hera; clam sermonem hunc nostrum sublegerunt. 

Palaestrio. 

Lepide factum est: iam ex sermone hoc gubernabunt doctius porro. 



Quam propter mi opera etl. Cuius gratia operam sumo. Itali: Per Ia 
quale mi eo adoperando. 

Numquid vis? Formula discedentis. Nos: Vuoi a Uro da me? 

Atque adeo. Usurpatur ab eo, qui verbis iam prolatis sibi nondum sa- 
tisfacit , et quidpiam addit ab audiente praesertim animadvertendum. 

IHcito docte et cordate. Loquere sapienter et prudenter , non abs re. 

Ut cor ci saliat. Dicam ut cor ei saliat. Nos: Le diro come il cuore 
le palpiti. 

Si est hic. Haec ituxoat a Palaestrione dicuntur , domum Pcripleclo- 
menis commonstrando. 

Domum ut transeat. Supp. militis. 

Hunc. Pyrgopolinicem. 

Hic est cum hera. Philocomasium est hic cum Acrotcloutio, hera inea. 

Sermonem subleqerunt. Translate. Clam sermonem nostrum exceperunt. 

Lepide factum est. Formula probantis. Nos: Bene. 

Iam ex sermone hoc gubernabunt doctius porro. Particula porro poni- 
tur quum res memoratur, quae instat futura. Itali: da questo nostro 
diseorso nrranno imparato a Iratiore pni meglio Ia fac- 
ccnda. 
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MiLHHimrPA. 

Remorare; abeo. 

Palaestrio. 

Neque te remoror, neque te tago, neque te. . . Taceo. 
Pyrgopolinices. 

Iube maturate illam exire huc: iam isti re praevortemur. 

Quid mihi nunc auctor , ut faciam , es , Palaestrio , 

De concubina? nam potest nullo prius 

Pacto haec in aedis recipi , quam illam amiserim. 

Palaestrio. 

Quid me consultas, quid agas? dixi equidem tibi, 

Quo pacto id fieri possit clementissume. 

Aurum atque vestem muliebrem omnem habeat sibi, 

Quae illi instruxisti ; sumat , habeat , auferat ; 

Dicasque, tempus maxumum esse, ut eat domum: 

Sororem geminam adesse et matrem dicito , 

Quibus concomitata recte deveniat domum. 

Pyrgopolinices. 

Qui tu scis, eas adesse? 

Palaestrio. 

Quia oculis meis 


IOO 
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Remorare. Tu mc diutius quam par sit, remoraris. 

Tago. "Apx* 1Jt S«. Tango. 

A 'eque le Per aposiopesin qnidpiam reticetur , licentius a servo 

dicendum; uti ex. gr.: neque te osculor, neque te attrecto. Quae quidem 
iocosa reticentia saepe apud comicos occurrit caveae exhilarandae causa. 

Isii re pranortemur. llanc rem prae ceteris agemus. Questo faremo 
aranti agni attra cosa. Cf.Capt.it. 3. 100; Mere. il. 3. 40. 

Quid mihi nunc auctor, ut faciam, es? Quid mihi suades ut faciam? 
Che mi consigli di fare? 

Haec illam. Arrotclculium .... Philocomasium. 

Amiserim. Dimiserim. 

Dixi equidem tihi, quo paeto id fieri possit clementissume. Iam dixi tibi 
quo pacto possis Philocomasium dimittere placidissime , quin aliquam ei 
offensionem afferas. Cf. iv. 1.39. seqq. 

Sumat, habeat, auferat. Nota sermonis celeritatem. Nos: si pigli 
ogni cosa, se la lenga , se Ia porli ria. 

Tempus maxumum etc. Tempus maxime opportunum domum eundi 

Recte. Tuto , prospero , feliciter. 
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Vidi hic sororem esse eius. 

Pyrgopolinices. 
Convenitne eam? 
Palaestrio. 

Convenit. 


Pyrgopolinices. 


Ecquid fortis visa est? 

Palaestrio. 

Omnia 


Vis obtinere. 

Pyrgopolinices. 

Ubi matrem esse aiebat soror? 

Palaestrio. 

Cubare iu navi lippam atque oculis turgidis, 

Nauclerus dixit, qui illas advexit, mihi. 

Is ad hos nauclerus hospitio devortitur. 

Pyrgopolinices. 

Quid is? ecquid fortis? 

Palaestrio. 

Abi, sis, hinc: nam tu quidem 
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Convenitne eam? An venii adeam? Nos: La viene essa a trovare? 

Ecquid fortis visa est? Num formosa tibi visa est? Romani, qui omnia 
fortitudini et corporis robori tribuerent, hominem formosum appellabant, 
qui fortitudine praestaret. Hinc passim fortis pro pulcro. Cf. Baccbid. it 
2. 38. Et vicissim pulcer pro forti. Cf. Virg. Aen. vil. 656, de Hercule. I_'l 
autem plane horum verborum vim assequaris, candide lector, imaginare 
iam tibi militem , qui vix cum audivit Patacstrionem commemorantem 
Philocomasii sororem, aures iam adrigir, fit vultu attentiore, et lascivo 
quodam oculorum obtutu gestuque significat , se rupere cum illa etiam 
rem habere, si sit pulcra. Hinc aptissimum illud servi responsum , militis 
incontinentiam reprehendentis : Omnia vis obtinere. 

Lippam. Dicimus quae habet oculos lacrimantes. Nos: cisposa. 

Oculis turgidis. Ob lippitudinem. 

Ad hos. Atuvtxu:. Apud hos , nempe in domo Periplectoroonis. 

Hospitio devortitur. Nos: i alloggiato. Hinc diversorium, hoc est 
hospitium, quo amici atque hospites ad tempus et sine pretio excipiuntur. 

Quid is? ecquid fortis? Quid hominis est nauclerus? num pulcer? Tur- 
picula paediconis interrogatio. 

Abi, sis , hinc. Formula improbantis. Nos: I' a via. 


Ui 

Ad equas fuisses scitus admissarius, 

Qui consedere qua mares, qua feminas. 

Pyrgopolinices. 

Hoc age nunc. 


Palaestrio. 


Istuc. 

Pyrgopolinices. 

Quod das consilium mihi, • 
Te cura illa verba facere de ista re volo : 

Nam cum illa sane congruos sermo tibi. 


Palaestrio. 


Qui potius, quam tute adeas, luam rem tute agas, 
Dicas, uxorem tibi necessum ducere, 

Cognatos persuadere , amicos cogere ? 

Pyrgopolinices. 

Itanc tu censes? 

Palaestrio. 

Quid ego ni ita censeam? 

Pyrgopolinices. 

Ibo igitur intro. Tu hic ante aedis interim 


ISO 


135 


Ad equas fuisses scitus admissarius. Idoneus admissarius fuisses ad equas 
ineundas. Translate de milite libidinoso. It.: 7'u saresti stato un re- 
cellente stallone. 

Qui conseclere qua mares, qua feminas. Metaphora docta a canibus ve- 
naticis. Qua , qua. Cum , tum. 

Hoc age nunc. Formula adhortantis. Nunc , omissis ludicris , animum 
adverte ad ea quae volo. 

Istuc. Istud quidem ago. 

Quod das consilium mihi, te cum illa ete. Volo, te cum Philocomasio 
loqui de ista re , ad quam me es hortatus. 

Cum illa sane congruos etc. Tibi sane convenit cum illa verba facere. 

Qui potius , quam lute adeas etc. 1 Quomodo potius , quam ut tu ipse 
adeas etc. ? Nos: Qual miglior partito , jche andare tu strsso a 
trovarla ecc.? Nola, lector, Palaestrionis vafritiem , qui herum hor- 
tatur, ut ipse concubinam expellat , ne videlicet postea queri possit, quod 
invitus, et impellente servo illam dimiserit. 

Cognatos persuadere, amicos cogere. l't concubinam ciicias 

Quid ego ni ? Quidni ? Cur non ? 
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Speculare, ul, ubi illaec pfodbal, me provoces. 130 

Palaestrio. ' 

Tu modo istuc cura’ quod agis. 

Pyrgopolinices. - . 

. •• Curatum id quidem est. 

Quin si voluntate nolet , vi extrudam foras. 

Palaestrio. 

Istuc cave faxis ; quin potius per gratiam 
Bonam abeat abs (e; atque illaec, quae dixi, dato: 

Aurum, ornamenta, quae illi instruxisti, ferat. tss 

Pyrgopolinices. 

Cupio hercle. „ ' . ' 

Palaestrio. 

Credo, facile te impetrassere. 

Sed abi intro: noli stare. 

Pyrgopolinices. 

Tibi sum obediens. 

Palaestrio. 

Numquid videtur demutare atque ul quidem 
Dixi esse vobis dudum hunc moechtim militem? 

Nunc ad me ut veniat usust Acroteleutium, •' t40 

Ancillula eius et Pleusides. Proh lupiter! 

i i 

Cbi illaec prodeat, libi Acrotelcntium prodeat e domo Periplcclomenis. 
Nimirum miles iam (olus est cogitatione defixus in muliere, quam Peri- 
plectnmenis uxorem esse arbitratur. Quare servum monet , ut dum ipse 
Pbiloromasium adit , attente' speeuletur , num illa domo cgrediatnr. 

Tu modo istuc cura , elc. F.quidem rebus tuis attente prospiciam , tu 
modo cura quod agis. Bada tolo a far bene quello che fai. 

QUin. Quin imo. , ’ * . . 

Voluntate. Sponte. 

Istuc cave faxis. Cave , ne istud feceris. 

Per gratiam bonam. Placide, sine querela. Nos: con buona graxia. 
Inpetnusere. Impetraturum esse. v 

Noli stare. Ne moreris. 

Numquid videtur demutare elc.? Milite domum ingresso, Palaestrio solus 
relictus in scena , haec habet ad spectatores. Demutare pro passivo de- 
mutari. Anne hic miles alius vobis videtur , ac dudum ego dixi ? 

Usust. Opus est. 

j I neillula . Vox blandicntis. Nos: la stia servrtla. 

10 
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Saliri' ut commoditas usquequaque me adjuvat? 
Nam quos videre me exoptabam maxume , 

Una exeuntis video illinc de proxumo. 


ACTUS IV. - SCENA III. 


ACROTELEUTICM, MILPH1DIPPA, PLEUSIDES, PALAESTRIO. 


Acroteleutiim. 


Sequimini! simul circumspicite, ne quis adsit arbiter. 

MlLPHlDlPPA. 

Neminem pol video, nisi hunc, quem volumus conventum. 

Palaesthio. 


Et ego vos. 


Miephidippa. 

Quid agis, noster architecte 9 

Palaestrio. 

Egon’ architectus!' vah! 

MlLPHIDlPPA. 


Quid est? 


Palaestrio. 

Quia enim non sum dignus prae te, ut figam palum in parietem. 


Salin' ut commoditas etc. Quantum commoditas. 

Illinc de proxumo. Aiurixto. Ex proximis Pcripleclomenis aedibus. 

Sequimini , simul circumspicite etc. In hac scena monentis partes agit 
Palaestrio , et quid cuique sit agendum ordine docet. Cf. Trin I. 3. 109 : 
Circumspicedum te, ne quis adsit arbiter. 

Quem volumus concentum. Quem convenire volumus. 

Et ego ros. Supp. solum video. 

sirehitecte. Cf. iiL 3. 38. 

t'ah ! Interieclio mirantis et negantis. Itali: oibo! no davvcro. 

Quia enim non sum dignus etc. Se mireris, me boc architecti nomen 
detrectare. Si enim velim me lecum conferre , non sum dignus , qui pa- 
lum figam in parietem, nedum architectus sim dicendus Quia enim. Saepe 
apud comicos pro quia. 
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AcRommini. 

Heia vero! 

Palaestrhi. 

Nimis facete, nimisquc facunde mala est. 5 

Ut lepide deruncinavit militem! 

ACROTELEITICM. 

At etiam parum. 

Palaf.strio. 

Bono animo es: negotium omne iam succedit sub manus. 

Vos modo porro, ut occepistis, date operam adiutabilem: 

Nam ipse miles concubinam intro abiit oratum suam, 

Ab se ut abeat cum sorore et matre Athenas. 

Pleisides. 

Heu probe! 10 

Palaestrio. 

Quin etiam aurum atque ornamenta, quae ipse instruxit, mulieri 
Omnia dat dono, a se ut abeat: ita ego consilium dedi. 

Pl-EISIDES. 

Facile istuc quidem est, si et illa voll et ille autem cupit. 


Heia vero! llac ulilur formula qui uimium quid, praesertim in laude, 
miratur , neque verbis ab altero prolatis lidem adjungere videtur Pios : 
'l'u ruoi schcrzare. Sic Epid. ii. J. 7C: Ep. Vos priores esse oportet, 
nos posterius diccro, qui plus sapitis. Ap. Eia vero! age dic. Cf.nud.il. 
3.9; Cic. do Kcp. lll. 5. 

Nimit facete ctc. Haec secum Palaestrio de Acroteleulio. 

Mala. Nos: ecallra. 

Deruncinavit. Runcina, graece ie/eiv, , est ferrum, quo lignum laevi- 
gamus. llinc deruncinare (ital. pialia re), quod translate a Plauto usur- 
patur pro co quod est decipere. Cf. Capt. itl.4. 108. 

stl etiam parum. Nos: Eppure i aneor poeo. Sic Ter. Eoir. V. 6. 8 . 

Nunquam pol hominem stultiorem vidi At etiam primo callidum ac 

disertum credidi hominem. Cic. Catii, ii. 0: At etiam sunt, Quirites, qui 
dicant , a me in exilium eiectum esse Catilinam. 

Vot modo porro. Vide iv. S. 100. > 

Date operam adiutabilem. Adiuvate rem. 

Heu. 'X gracco , est intericclio laudantis, et laetitiam ex improviso 
perceptam significantis. Heu probe. Nos: Reniisimo. Cf. Ter. Eun. 1. i. 74: 
Eu , noster , laudo : tandem perdoluit : vir es. 

Ille autem cupit. Particula autem, conjunctio adversativa, rem rei op- 
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Palaestrio. 

Non tu scis,quom exalto puteo sursum ad summum ascenderis, 
Maxumum periclum inde esse a summo ne rursum cadas? 15 
Nunc baec res apud summum puteum geritur: si proseiiserit 
Miles, nihil ecferri poterit huius. Nunc quam maxume 
Opus dolis. 

Pledsides. 

Domi esso ad eam rem video silvai satis: 

Mulieres tres; quartus tute es; quintus ego; sextus senex. 

Palaestrio. 

Quod apud nos fallaciarum se excitant! 

Pleisides. 

Certo scio. 20 

Palaestrio. 

Oppidum quodvis videtur posse expugnari dolis : 

Date modo operam. 

ACROTELEUTIIM. 

Id nos ad te, si quid velles, venimus. 


ponit , idemque valet quod Graecorum oe. Quo sensu componitur saepis- 
sime cum pronominibus : ille autem , (u autem , qui autem. 

Aon tu scis. Similitudine utitur Palaestrio, ut plane aperiat, rem esse 
in cardine, et maxima prudentia opus esse, ne miles dolos prosentiat, qui 
illi parantur. 

Ex alto puteo. Ex imo , profundo puteo. 

Kune haec ret apud summum puteum geritur. Nunc res nostra ad exi- 
tum accedit. 

Nihil ecferri etc. Nihil ex domo militis efferri poterit ; hoc est neque 
Philocomasium , neque aurum et ornamenta, quae mulieri dono dedit. 
Quare dolis perquam caute utendum est. 

Vomi este ad eam rem video sileai satu. Quum Palacstrioncm, fallacia- 
rum auctorem, architecti nomine donaverit Plautus, et dolos ipsos passim 
fabricas appellet, ingeniose nunc perstat in allegoria. Silvae enim appel- 
latione veniunt ligna , quibus utimur ad fabricandum. Sensus igitur est : 
Multa video nobis suppetere , ad militem fallendum opportuna. 

Tute. Tu ipse , idest Palaestrio. 

Quod apud nos fallaciarum etc. Quot apud nos fallaciae aedificantur ! 

Expugnari dolis. Supp. huiusmndi. 

Id. Ob id. Hac videlicet causa ad te venimus, si forte quidpiam a no- 
bis velles. 
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Palaestrio. 

Lepide facitis. Nunc tibi hanc ego impero provinciam. 

Acroteleutium. 

Inpetrabis, imperator, quoad ego potero, quod voles. 

Palaestrio. 

Militem lepide et facete et laute ludificarier 
Volo. . 

Acroteleutium. 

Voluptatem mecastor mi imperas. 

Palaestrio. 

A 

Scio’, quemadmodum? 

ACROTELEUTIUM. 

Nempe ut adsimulem me amore istius differri .... 

Palaestrio. 

Item tenes. 

Acroteleutium. 

Quasiquc istius causa amoris ex hoc matrimonio 
Abierim, cupiens istius nuptiarum. 


Lepide facitis. Formula gratias agentis. Optime facitis. 

Tibi hanc ego impero provinciam. Hactenus a re architectonica; nunc 
vero a re bellica allegoriam depromit Plautus, et Palacstrionem tamquam 
summum ducem nobis exhibet, omnia ad proelium necessaria sollertis- 
sime imperantem. Hanc tibi impero provinciam: hoc tibi munus committo. 

Quoad ego potero. Quantum in me erit. 

Laute. Luculenter , magnifice. 

roluptatem mi imperat. Quae grata sunt mihi imperas. 

Scin’ quemadmodum? Subaudi: volo militem ludificari. 

Nempe ut adsimulem etc. In familiari colloquio interdum interroganti 
respondent Latini per particulam nempe, quae idem valet ac tine dubio, 
profecto, revera, plane. Sic llorat Kpod. xil. 81 : Muricibus lyriis ileratae 
vellera lanae Cui properabantur? Tibi nempe. Cic. Phil. i. 7 : Cn. Pompeii 
tertius consulatus in quibus actis constitit? Nempe in legibus. Id. Verr. V. 
69; pro Millil; pro I.ig. nl; Ovid. Fast. il. 067; TrisL ul. 4. 93; I*ers.Sat. 
il. 10 ; Quinti], lnst. Orat. xil. 2. 

Amore itlius differri. . . . Torqueri , lacerari. Sic Poen. 1. 1. 28: Differor 
cupidine eius. 

Rem lenes. Hem uilelligis. Galli: Vous y ites. 

Ex hoc matrimonio abierim. Cum viro divortium fecerim. 

Cupient istius nuptiarum. Cupiens militi nubere. 
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Palaestrio. 

Omne ordine, 

Nisi modo unum hoc : hasce esse aedis dicas dotalis tuas 
Hinc senem abs te abiisse , postquam feceris divortium : 
Ne ille mox vereatur introd ire in alienam domum. 

Acrotelecticm. 


Bene mones. 

Palaestrio. 

Sed ubi ille exierit intus, istic te procul 
Ita volo adsimulare, prae illius forma quasi spernas luam, 
Quasiquc eius opulentitatem reverearis; et simul 
Formae amoenitatem illius, facie pulcritudincm, 

Conlaudato. Satin' praeceptum est? 

, Acroteleithm. 

- Teneo. Satin' est, si tibi 
Meum opus ita dabo expolitum, ut inpCobare non queas? 


30 


35 


Palaestrio. 


Sat habeo. Nunc tibi vicissimque imperabo. 

Plevsides. 


Dicito. 


Omne ordine. Misi modo unum hoc, elc. Recte omnia «licis. Hoc unum 
tamen addas velim, tc videlicet hasce aedes viro in dotem attulisse, ac 
propterea , facto divortio , in tui potestatem ac ditionem ipsas rediisse. 
Quod quidem a te est dicendum , ne mites vereatur in illas ingredi. 

I bi ille exierit intus. Quum miles exierit domo , in quam est ingres- 
sus, ut Philocomasium dimittat. Nos: quando egli sard uicito di Id 
dentro.' 

Prae illius forma. Hali: in comparazionc delta sua bellezza. 

Opulentitatem. Opulehtiam , divitias. 

Formae amoenitatem illius. lucundam illius formam. Facies ad os, for- 
ma ad reliquas corporis partes pertinet , - 

Facie. Faciei. 

Satiii' praeceptum est ? Satisne tc monui facienda ? 

Expolitum. Perfectum , absolutum. 

Sat habeo. Haec Palaestrio ad Acroteleutium. Quae sequuntur habet ad 
Pteusidem. " ' 

l'ieissim. Itat.: alia tua volta. 


Digitized by Google 


151 


Paukstrio. 

Quam extemplo hoc erit lactum, uhi intro haec abierit, tute eloco 
Facito ut venias ornatus ornatu huc nauclerico : 

Causiam habeas ferrugineam; culcitam ob oculos laneam; 
Palliolum habeas ferrugineum (nam is colos thalassicust) 

Item, connexum in humero laevo, ecfibalato brachio, 
Praecinctus aliqui , adsimulato quasi gubernator sies. 

Atque apud hunc senem omnia haec sunt: nam is piscatores habet. 

Pleusides. 

Quid, ubi ero exornatus? quin tu dicis, quid facturus sim? 

Palaestrio. 

' 

Huc venito , et matris verbis Philocopaasium arcessito : 

Quam extemplo. Cum primum , vix cum. 

Eloco, lllico , statim. 

Ornatu nauclerico. Vestitu, quem induere solet navis dominus. Hir 
animadvertendum, nauclerum (wn«J?/»v a «5«, navis; xXf.poi , sors, quod 
navis in sorte eius posita sit) non esse confundendum cum navarcho, qui 
navis est praefectus ( il capitano dei Ia nave). 

Causiam. Dixerunt Latini pilei quoddam genus latos margines haben- 
tis ad arcendum solem. 

Ferrugineam. Subnigri coloris. Nostrates: (ane, di color lionato 
mcuro. 

Culcitam ob oculos laneam. Inlellige panniculum lancum , in modum 
culcitae factum, quem oculis praetendere solebant, qui aliquo oculorum 
vitio laborarent, quippe idcirco lanoculi dicebantur. Itali: un piccolo 
pesiuoto di panno trapuntato davanti agli occhi. Nostri pro 
culcita vitra usurpant ocularia viridis aut caerulei coloris. ' . 

Thalassicus. Marinus , a graeca voce siixnx , mare. 

Item. Sadpe usurpatur in rerum enumeratione, et idem valet ac praeterea. 
Connexum in humero laevo. Annodato .iuli' omero sinistro. 
Ecflbulato. Exflhulato, fibula soluto. 

Praecinctus. Tunica alte cincta, ut ii solent qui iter stint facturi, quo 
sint ad ambulandum expeditiores. 

Aliqui. Casus ablativus pro aliquo. Ilie usurpatur in modum adverbii: 
in aliquo loco, in aliqua corporis parte. V. Aulul. Prol. 34. 

Gubernator. Rector navis. 

Hunc senem. Periplertomenem. , 

Omnia haec. Subaudi : ornamenta thalassica. Notanda omnino in hoc 
loco hipyux , qua Palaestrio singula ad ornatum nauclerium spectantia 
feliciter expressit. 

(>uin Iu dicis ’ Cur non dicis ? 

Matris verbis, lussu matris. NoS: a nome delta madre. ' 
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Ul, si itura siet Athenas , eat tecum ad portum cito, 

Atque ad iubeat ferri in navim, si quid inponi velit. 50 

Nisi eat, te soluturum esse navim: ventum operam dare. 

PLEUSIDES; • 

Satis placet pictura : perge, 

. . Palaestrio. 

. • . Ille extemplo illam hortabitur, 

Ut eat, properet, ne morae sit matri: 

PleCsides. 

. Multimodis sapis. . 

Palaestbio. 

Ego illi dicam, ut me adiutorem, qui onus feram ad portum, roget. 
Ille iubebit me ire cum illa ad portujn. Ego adeo, ut tu scias, 55 
Prorsum Athenas protinam abibo tecum. 

Pleusides. 

t . . • • -» • 

Atque illo ubi veneris, 

V 

Si itura tiel Athenai. ItaL : quando Ia vqglia partire per Atene. 

Ad iubeat ferri. Tmesis. Iubeat adferri. • 

Te lolulurvm eue narim. Sapp. a portu. Chr tu itai per lalpare. 
Fmtum operam dare. Ventos secundos esse , navigationi favere. 

Pictura. Subaudi : machinae , qua militem aggrediemur. ■ 

Ne morae iit matri. Ne morandi causam matri alterat. 

Multimodi* tapi». Multum sapis. 

Ego illi dicam , ut me adiutorem roget. Illam monebo, ut a milite me , 
tamquam adiutorem 1 , petat , qui onus feram ad portum. 

Ego adeo. Idem ferine quod ego quidem , i/wyi. Cactorum particula 
adeo proprie appingitur pronominibus personalibus, ubi oratio a persona 
ad personam transfertur; quasi diras: ego autem. Sic Rud. ni. 4. S5 : Vos 
adeo, ubi ego innuero vobis. Virg. Ecl. lv.Jl: Tcque adeo decus hoc aevi, 
te consule inibit. Id, Georg. I. St: Tuque adeo, quem mox quae sint ha- 
bitura deorum Concilia incertum est. ' > 

Prorsum. Itecta via. Sic Cist.1v. 3. 32 i Neque prorium iniit hac. 'Pera, 
iv. 5. 5: Simulato, quasi cas prorsum in iiavem. 

Protinam abibo fecum. Particula protinam, idem ac protinui, a graeco 
verbo tiGu, specto, contendo in aliquem locum, significat progressam et 
continuum motum, atque componitur cum verbis ebndi, fugiendi, movendi. 
Protinam abibo : nulla interposita mora abibo, Il&ud aliter Bacchid.nl. 1. 

7: Quae ut aspexi, me continuo contuli protinam in pedes. Cas. V. 3. 16: 
Hac dabo protinam mo in fugam. Cic. Diviti, 1. 34 : Praecepisse ut perge- 
ret protinui. v 

Illo. Illuc. 
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Triduom servire nunquam ie, quin liber sis, sinam. 

Palaestrio. 

Abi cito atque orna te. 

Pleusides. , ( 

Numquid aliud ? 

Palaestrio. 

Haec, ut memineris. 

Plecsides. 

Abeo. 

Palaestrio. 

Et vos abite. hinc intro actutum: nam illum bine sat scio 
Iam exiturum esse intus. 

Acroteleutium. 

Celebre apud nos imperium tuom est. 

Palaestrio. 

Agite, abscedite ergo. Ecce autem commodo aperitur foris. 
Hilarus exit: inpetravit; inhiat, quod nusquam est, miser. 

Triduom servire ete. Te confestim in libertatem vindicabo. 

Et vot abite ete. Hisce verbis iubet, Acroteleutium eiusqne ancillulam 
in Periplectomenis aedes statini ingredi. 

Exiturum esse intus. Militem exiturum esse domo. 

Celebre apud noi imperium tuom etl. Imperium tuum celebramus, per- 
agimus , cxcquimur ; iussa tua facessimus. A Latinis enim celebrari dicitur 
quoil a multis factitatur. Sic Pseud. 1. 2. 35: Intro abite, atque haec celebrate. 
Commodo. Opportune. 

Inpetravit. Impetravit a Philocemasio , ut Athenas cum matre profici- 
scatur. 

Inhiat , quod nusquam eft. Locutio a 'feris bestiis depromta , praedam 
ore hiante petentibus. Miles vehementer expetit nuptias et concubitum 
matronae, quam non consequetur. 

Miser. Pro adverbio misere , cupide , etDictim. 



ACTIIS IV. - SCENA IV. 


PYRGOPOLINICES, PALA E STRIO. 


Pyrgopolinices. 

Quod volui , ut volui , inpetravi por amicitiam et gratiam a 
Philocomasio. 

. Palaestrio. 

Quidnam tam intus fuisse te dicam diu? 

Pyrgopolinices. 

Nunquam ego me tam sensi amari , quam nunc ab ea muliere. 

Palaestrio. 

Quid iam? 

Pyrgopolinices. 

l't multa verba fecit! lenta ut materies fuit! 

Verum postremo inpetravi, ut volui. Donavid ei, 

Quae voluit, quae postulavit; te quoque ei dono dedi. 

Palaestrio. 

Etiam me? quomodo ego vivam sine te? 

Pyrgopolinices. 

, Age, es animo bono: 

v 

Pyrgopolinices domo egressus narrat, se summa cum difficultate a Phi- 
loeomasio tandem impetrasse, 'ut abeat una cum matre et sorore, et con- 
cubinae usque adeo indui sisse, ut Palaestrionem quoque servum ei dono 
dederit. • . 

Quod r olui, ul volui. Impetravi quod volui , et illo modo quo volui; 
ut videlicet nulla querela et per gratiam abeat. 

Quidnam intui rtc ? Cur tamdiu cum Philocomasio es commoratus? 
Quid iam? Formula interrogantis cum admiratione. Galli: Comment? 
Lenta ut materiet fuit ! Lentae dicuntur res , quae magna cum diffi- 
cultate expediuntur. Quam tardo res processit! Nos: Come fu lunga 
la faeeenda! 

Quomodo ego vivam sine te? Haec verba quantopere ad caveam exhi- 
larandam sint comparata , facile intelligemus , si modo paullisper nobis 
animo fingamus Palaestrionem oro in moestitiam flexo, tremula voce lo- 
quenlem, et fletas lacrimas fundentem, et manu simul, u|i fit, oculos 
tergentem. 

/tge , es animo bono. Verba adhortantis. Et, esto. 
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Idem ego te liberabo. Nam, si possem ullo modo 
Inpetrare, ul abiret nec te abduceret, operam dedi; 

Verum oppressit. 

Palaestrio. 

Deos sperabo lequc postremo. Tamen- to . 
etsi istuc mihi acerbum est, quia hero te carendum est optumo, 

Saltem id Volupe est, quom ex virtute formai evenit tibi 
Mea opera super hac vicina, quam ego nunc concilio tibi. 

Pyrgopolinices. 

Quid opust verbis? libertatem tibi ego et divitias dabo, 

Si inpctras. 

'Palaestrio. 

Reddam inpelratum. 

Pyrgopolinices. 

At gestio. 

Palaestrio. 

At modice decet 15 

Si possem ullo modo. . . operam dedi. Tentavi, an possem alto modo, etc. 

I'crum oppressit. Sed me precibus fatigando pervicit, et qood volebat ' 

extorsit. 

Deos sperabo lequc postremo. Oictio elliptica. Deos et te mihi propitios 
fntnros spero. Cf. Cas. ii. 5. 38 ; Cist.il.3.51. Nos: AI poslutto io spero 
negli dei ed in te. 1 

Quia hero te carendum est optumo. .Tametsi istud , nempe carere te , 
optimo hero, acerbum est mihi. Itali : II dnver perdere il miglior 
dei padroni , quale tu, sei. ' 

Quom ex virtute formai eveni t tibi mea opera super hac vicina , etc. < 

Saltem mihi iucundum est , quod tibi ob pulcritudinem tuam , me adni- 
tente , res ex sententia successerit de hac vicina. 

Super hac vicina. De hac vicina. Cf. Aulul. iv. 3. 3. 

Concilio. Amatorium est verbum. Nimirum ii conciliare diruntnr, qui 
nuptias inter aliquos, vel lenocinando amores iungunl. Quam nunc con- 
cilio tibi Cuius amorem nunc tibi comparo. Sic Svet. Cacs. l: Existima- 
batur etiam tiliam suam Tertiam Caesari conciliare. Cf. ttl. 1. 304. 

Quid opust verbis ? Nos: Che p i u ? 

Si inpetras. Si facit: , ut illam habeam , ut illius amore perfruar. 

Reddam inpelratum. Faciam ut habeas. 

At gestio. Particula at usurpatur interdum in oratione, quae ex animo 
vehementer commoto proficiscitur, pro interjectione ah! Nos: Ah! non 
p osso capir nella pelle. 

At modice decet. Supp. laetari. ■ < 
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Moderare animo: ne sis cupidus. Sed, eccam ipsam, egreditur 

foras. 

ACTUS IV. - SCENA V. 

ACROTELEET1UM , MILPMDIPPA , PYRGOPOLINICES , 
PALAESTRIO. 


Milphidippa. 

llera, eccum praesto militem! 

ACROTELELTIIM. 

Ubi est? 

Milphidippa. 


Ad laevam. 

AcROTELEliTllIM. 


Video. 


Milphidippa. 

Adspicito limis oculis , ne ille sese sentiat nos 
Videre. 

Acroteleutium. 

Edepol nunc tempus, nos malas peiores fieri. 


Docemur hac scena, quo demum progredi possit vaferrimae meretrici» 
simulatio; praesertim quum stolidum hominem petat, omniaque sibi ar- 
rogantem. Hinc videlicet militis vecordia, illinc puellae astu exhilarantur 
spectatores , quibus iam licet animo praesagire quorsum tandem res sit 
evasura. 

Praesto. Casus ablativus obsoletae vocis praesitus ( per syncopen prae- 
stas) adverbii more usurpatus. Significatio ex ipso nomine appareL Namque 
praedo esse idem valet ac praesitum , hoc est ante positum esse , adesse , 
coram esse. Comici vero, ut in hoc loco Plautus, aliique passim poelae, 
interdum verbum omittunt. Hera, eccum praesto militem. Nos: Padrona, 
eccoli davanti il soldato. Cf. Terent. Andrii. 5. 4 ; Stat.Theb. vi. 643. 

Limis oculis. Obliquis oculis. Limis oculis adspicerc dicuntur homines, 
quum dissimulant , se videre quod vident , neque recta facie , sed trans- 
versa intuentur. Graeci: uospiten»; nos: guardare sollecchi , gua- 
tare colla coda delt occhio. Qui quidem obliquus obtutus etiam la- 
sciviae index esse consuevit , idcoque plane meretricius. 
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Milfuimppa. ; , ' 

Tuom est priocipium. 

Acroteleutiubi. 

Obsecro, tute ipsum convenisti? 

Ne parce voci, ut audiat. '• ‘ • 

Milphidippa. 

Cum ipso ipsa pol secuta 

Placide, dum lubilum est mi, otiose, meo arbitratu, ut volui. 

Pyrgopolinices. 

Audin’, quae loquitur? • 

Palaestrio. 

Audio. Quam laeta est , quia adit ad te ! 

Acrotelectiu 1 ». 

0 fortunata mulier! L 

Pyrgopolinices. 

St! Ut amari videor! 

Palaestrio. 

, Dignus. 

Acroteleltiim. 

Permirum ecastor praedicas, te adisse atque exorasse: 

Per epistolam aut per nuntium, quasi regem, adiri eum aiunt. 

Tuom est principium. Ad Ic pertinet incipere. 

Ne parce voci, elc. Elata voce loquere, ut mites andiat. Haec submisse 
Acrotcleutium ad ancillam. 

Cum ipso . . . Secuta ctc. Cum ipso locuta sum tranquille. Sequor pro 
co quod est loquor, passim apud veteres poetas. 

Otiose. Nos: a mio bclTaqio. ■ ■ 

Judin' quae loquitur ? Submissa voce miles ad Palaestrionem. 

O fortunata multer ! Quod arbitratu tuo et otiose cum tanto viro sis 
collocuta. 

1 St! Aiikt <xS{., digitum ori admovendo. . 

Dignus Supp. : es qui ameris. Itali: Lo meriti. ■ 

Exorasse. Ad ea quae velles precibus impulisse. 

Per nuntium , quasi regem , adiri cum aiunt. Quippe reges neminem 
ad se recipiunt , nisi per epistolam aut nuncium praemoneantur, llinr 
magistri admissionum fi ciamb er lan i I , quorum est advenientes ad 
principem salutandum admittere 
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MlLPillUtPPl. 1 

Namque edepol copia vix fuit adeundi atque inpelrandi. 

Palaestrio. 

f tt tu inclutus apud mulieres! 

Pyrgopolinices. 

, Patiar, quando ita Venus volt. 

AcroieleutiCm. 

Veneri pol habeo gratiam, eandemque et oro et quaeso, 

Ut eius mihi sit copia, quem amo quemque expetesso, 

Benignusque erga me ut alet: quod cupiam, ne gravetur. 15 

MlLPHIDlPPA. 

Spero ita futurum: quamquam illune multae sibi expetessunt, 

Ille illas spernit segregatque ab se omnis extra te unam. 

Acroteleitiem. 

Ergo iste metus me macerat, quod illic fastidiosust , 


Namque edepol elc. Revera, profecto. Nos: di fallo. Saepe apud co» 
mieos, quum alter ex colloqucnlibus respondet affirmando, causam affir- 
mationis notat por coniunctiones causales nam , namque, llanc vero af- 
firmationem augent additae particulae asseverantes mehercule , hercte , 
edepol. Cf. Plaut.Capt.lv. i. 115; Trinum, ni. 3/3; Terent. Adelph. ii. 1.36. 

Inclutus. Clanis , nobilis. 

Patiar. Aequo animo foram , me clarum esse apud mulieres atque ab 
iis amari , etiamsi miserum sit pulcrum esse hominem nimis. 

Quando ita Venu* volt. Quoniam sic Veneri placet, cui amantium for- 
tuna accepta est referenda. 

Veneri habeo gratiam. Nos: Sono grata a Venere. 

Ut eius mihi sit copia. Iit illius amore perfrpi possim. 

Expetesso. Arch. Expeto. 

Siet. Si Tullium audiamus (Orator, xlviI), siet plenum est verbum, 
sit imminutum , utroque vero uti licet. Illud tamen arbitror animadver- 
tendum, voces illas rien t, sies , siet, a Plauto et Terentio saepe usurpari 
tamquam personas modi optativi, pro eo quod est Graecis: «>;», if«, ius. 

Ne gravetur. Supp. concedere, facere. 

Segregat. Arcet. 

Ergo iste metus me macerat , quod illic fastidiosust , elc. Eo ingenio 
latina lingua est donata, ut causalis particula ergo saepe in colloquiis prae- 
cedat , et , paucis interiertis., subsequatur causa , ex qua aliquid est ori- 
turura. Quare verba in bunc ordinem sunt digerenda : Ergo quia ille fa- 
stidiosus est, iste metus me macerat, ne elc. Nos: E percio appuntn 
che egli e di difficile contrntatura , io frmo forte ecc. 
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Oculi eius ne sententiam mutent, ubi viderit me, 

Atque eius elegantia meam extemplo speciem spernat. so 

. ' MlLPfllDIPPA. 

Non faciet: habe animum bonum! 

Pyrgopolinices. 

Ut ipsa se' contemnit! . . ' • ' 

Acroteleltilm. 

Metuo, ne praedicatio tua nunc meam formam exsuperet. 

MlLPHIDlPPA. 

Istuc curavi, ut opinione illius pulcrior sis. 

AcROTELELTUJI. 

Si pol me nolet ducered uxorem, genua amplectar, 

Atque obsecrabo aliquo modo. Si non quibo inpelrarc , ii 

Consciscam letum. Vivere sine illo scio me non posse. 

Pyrgopolinices. 


Prohibendam mortem mulieri video. Adibone? 

Palaestrio. 

Nam tu te vilem feceris, si te ultro largiere. 


.Minume: 


Oculi eius ne sententiam mutent. Ne oculis eius displiceam. 

Elegantia. Hic ponitur pro iudicio, quo quis pollet in discernendis quae 
optima sunt Nos: buon gusto , intelligenzu. Ilinc apud Terent. (Eun. 
ul. 5. 18): Cbaerea, 1’amphilae amator, se elegantem formarum spectatorem 
appcHat. Itali: giovane di buon gusto nel giudicare della belt d, 
profondo conoscitore della bellezza. Haud aliter Cic. Verr. vl. 44: 
Vide , ne ille non solum temperantia , sed etiam intelligentia , te atque 
istos, qui se elegantes dici volunt, vicerit. Ital. : che vogliono essere 
chiamati intcllig enti , di buon gusto. 

Ut ipsa se contemnit! Haec miles ad 1’alaestrionem. Audin’, ut ipsa 
prae me se parvi facit? 

Metuo, ne praedicatio tua ete. Nos: Temo, ehe la mia belli non 
regga a gran pezza al confronto delle Iodi che tu mi desti. 

Si non quibo inpetrare. Subaudi ; ut me uxorem ducat. 

Consciscam letum. Vide sis meretriciam simulationem. 

Prohibendam mortem mulieri rideo. Video , mulierem a morte esse 
prohibendam. 

Adibone! Consilium petit miles a 1’alaeslrionc. 

Si te ultro largiere. Si illam, non rogatus, adeas Nos: se correi ai 
il primo a getlartele nelle braccia. 
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Sine ultro veniat, quaeritet, desideret, expetessat. 

Si ne istam perdere gloriam vis, quam habes, cave, sis, faxis. 

Nam nulli mortali scio obtigisse hoc, nisi duobus, 30 

Tibi et Phaoni Lesbio , tam vivide ut amarentur. 

Acroteleuticm. 

Eho, intro abidum illune evocatum foras, mea Milphidippa! 

MlLPHlDIPPA. 

Imo opperiamur, dum exeat aliquis. 

Acroteleutilm. 

Durare nequeo, 


Quin eam intro. 


Milphidippa. 

Occlusae sunt fores. <■" 

Acroteleitum. 

Ecfringam. 

Milphidippa. 


Sana non es. 


Acroteleltiim. 

Si amavit unquam aut si parenj hic sapientiam habet ac formam, 35 


Sine ultro veniat. Sine ut illa prior ad te veniat. 

Si ne istam perdere gloriam vis. Tmesis. ISisi vis. 

Phaoni Lesbio. Phaonem, juvenem Lesbium, tam perdite amavit Sappho 
poetria, ut eius absentis, atque in Siciliam navigantis amore amens prae- 
cipitem sese ex Leucate, Epiri promontorio, in mare deiecerit. De hisce 
amoribus fusius Ovidius in ileroid. xv. 

Eho. In colloquiis praeponitur imperativo, quum servi, aliive de plebe 
homines advocantur ad rem aliquam statim perliti undam. Cf. 1’laut. Capt. 
nl. 4.90; Epid.iv.4.40; Menaech. ii. 3. 78; Most, iil.S. 157; Terent Adelph. 
X'.9. 13; Andr. iv. t. 49 ; Hec. iv. 4. 97 ; Phorm. V. 9. 12. 

Illune evocatum foras. Simulat AcPoteleulium , se nondum, vidisse mi- 
litem , iamdiu pro aedibus auscultantem una cum Palaestrione. 

Durare nequeo, quin etc. Nequeo me continere, quin illitis domum 
ingrediar. • • ' ' 

Ecfringam. Vide, lector, 'quam ingeniose, quamque ad veritatem ac- 
commodate amorjs vehementiam effingat Noster, quum Acroteleulium hoc 
modo loquentem inducit. Ita enim est comparatum, ut qui perdite amant, 
neque in sermone , neque in agendo quidquam pensi -habeant , dum id 
quod expetunt, adaequantur. 

Si parem hic sapientiam habet ac formam. Sapientia hic ponitur a 
Plauto pro temperatione quadam lenitatis ac prudentiae. Sic Cic. pro 


Digitized by 


Google 


I (> 1 


Per amorem si quid Fecero, clementi ignoscet animo. 

Palaestbio. 

Ut, quaeso, amore perdita est haec misera! * 

Pyrgopolinices. 

Mutuom fit. 

Palaestbio. 

Tace, ne audiat. 

Milpuidippa. 

Quid abstitisti obstupida? cur non pultas? 

Acrotelecthjm. 

Quia non est intus, quem ego volo. 

Palaestbio. 

Qui scis? 

Acroteleutium. 

Scio edepol facile . 

Nam odore nasum sentiat, si intus sit. 

Pyrgopolinices. 

Hariolatur. 

Quia me amat, propterea Venus fecit eam, ut divinaret. 

Mare, vl : Videntur mihi dii immt r tales omnem spem salutis ad clemen- 
tiam victoris et sapientiam contulisse. Nos: Se costui i umano quanta 
e bello. Hic. Pyrgopolinices. 

Per amorem. Amoris causa. 

Ignoscet. Hic iuvabit Acroteleutium tibi ob oculos ponere , magnis pas- 
sibus et cum impetu ad militis fores provolantem , quasi pultaturam , et 
subito, perinde ac si aliud mens suadeat, in medio cursu resistentem. Quo 
facto Noster graphice naturum imitatur , Siquidem mutabile , varium et 
multivolum amantis mulieris ingenium esse consuevit : 

....... Dirvuol cid che volle, 

E per nuovi pensier cangia proposta. 

Mutuom / it . Et ego illam depereo. 

Quid abstitisti obstupida? Nos: Perehe te ne stai l i immobile e 
stupida? 

Qui scis? Quomodo scis? . » 

Nam odore nasutn sentiat, ele. locus risum raptans ex responso in- 
exspectato. 

.Sentiat. Pro sentiret. 

Hariolatur. Vaticinatur. . - r i • 

Fecit eam, ul divinaret. Nota Plautinam syntaxin- Fecit ut illa divinaret. 

II 
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ACROTELEUTIUM. 

Nescio, ubi hic prope adest, quem expeto videre: olet profecto. 

PtrgopOlinices. 

Naso pol iam haec quidem videt plus, quam oculis. 

Palaestrio. 

Caeca amore est. 

Acroteleutium. 


Tene me, obsecro. 

Milphidippa. 

Cur? 

Acroteleutium. 

Ne cadam. 

Milphidippa. 

Quid ita? 

Acroteleutium. 

Quia stare nequeo: 

Ita animus per oculos meus defit. 

Milphidippa. 

• Pol militem tu 45 

Adspexisti. 

Acroteleutium. 

Ita. 

Milphidippa. 

Non video, ubi est? 

Acroteleutium. 

Videres pol, si amares. 


JVescio olet profecto. Itali: Ben ne sento 1'odore. Haec verba 

puellam nobis exhibent sagacissime odorantem ct vestigantem , si possit 
uspiam militem videre. 

Tene me. Sustine me. 

Stare nequeo : ita animus per oculos meus de/it. Nimirum perbelle si- 
mulat Acroteleutium, se tum primum Pyrgopolinicem vidisse, atque idcirco 
animo linqui. Animus meus deficit , quod , viso milite , cius amor per 
oculos permeavit. Vefit, verbum defeclivum a particula primitiva de et fio. 

Ita. Supp. est. Nos: Si. Cf. Terent. Andr. V. 9. 8 ; Eun. iv. 4. 54; Horal. 
Sal. 11.7.9; Cic. de Orat. ll. 10. 
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, ' MILPHIDIPPA. 

Non edepol tu illum magis amas, quam egomet, si tc per licoal. 

Palaestrio. 

Omnes profecto mulieres te amant, ut quaeque adspoxit. 

Pyrgopolinices. 

Nescio r tun’ me ex hoc audieris, an non: nepos sum Veneris. 

' Acroteleutiim. 

^ , 

Mea Milphidippa, adi, obsecro, et congredere! 

Pyrgopolinices. 

• . 'Ut me veretur! 

Palaestrio. 

Illa ad nos pergit. „ , 

Milphidippa. 

Vos volo. 

Pyrgopolinices. 

Et nos ted. 

» Milphidippa. 


liti iussisli , 


Heram meam eduxi foras. 

Pyrgopolinices. 

Video. 

Milphidippa: 

lube ergo adire. 

Pyrgopolinices. 

Itiduxid animum, ne oderim, item ut alias, quando orasti 


Si te per liceat. Si tu id patereris 
Me ex. 'AuMTpojiS. Ex me. 

Ifepot tum rimeris. Quam pnlcritadinem et felicitatem mortalibus lar- 
giatur Venas , a Latinis venusti appellantor pulcri et fortunati homines , 
tnvvmuft vero deformes et infelices. Itaque haud absurde et festive miles, 
omnium quotquot ubique sunt formosissimus et beatissimus, se Veneris 
nepotem prolitetur. 

Congredere. Colloquere. 

ros volo. Supp. alloqui. 

lube ergo adire. lube illam ad te venire. 

Induxid animum , ne oderim. Nola fastidientis hominis verba , inflatis 
buccis prolata. Animum inducere ad aliquid, dicitur qui invitus quidpiani 
facit. Alias. Subaudi mulieres. — Quando. Quoniam. 
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Milphidippa. 

Verbum herclc facere non potis , si accesserit prope ad te : 
Dum te obtuetur, interim linguam oculi praeciderunt. 

Pyrgopolinices. 

Levandum morbum mulieri video. 

Milphidippa. 

Ut tremit atque extimuit, 


Postquam ted adspexit! 


Pyrgopolinices. 

Virique armati item istuc faciunt: 

Ne tu mirere mulierem plus. Sed quid volt med agere? 

Milphidippa. 

Ad sed eas : tccum vivere volt atque aetatem exigere. 

Pyrgopolinices. 

Egon’ ad eam, quae nupta sit? Vir eius est metuendus. 

Milphidippa. 

Quin tua causa exegit virum a se. 

Pyrgopolinices. 

Quid? qui id facere potuit? 

r* ■ < Milphidippa. 


55 


60 


Quia aedes dotales huius. 


Non potit. Snpp. erit. 

Linguam oculi praeciderunt. Oculi mulieris qui tc conspexere, linguae 
usum ei abstulerunt. Fit enim natura , ut qui subito rem videat , vehe- 
menter expetitam, ei verba non suppetant, quibus animi affectum prodat. 

Levandum morbum mulieri rideo. Haec miles gravi supercilio. Morbus , 
Graecis niS*;, translate est animi perturbatio. Nos: Converri alte viare 
il turbamento di quetta donna. 

V irique armati item etc. Eliam viri armati. En militem gloriosum! 

Mulierem plue. Mulierem tremere plusquam armatos viros. 

f'ir eius est metuendus. Haud temere Plautus Pyrgopolinicem facit de 
marito suspicantem. Probabile enim fit , libidinosum hominem , alienas 
uxores de stupro appellare solitum , iam alias impudicitiae suae poenas 
dedisse. 

Quin tua causa etc. Non est cur metuas. Namque tua causa maritum 
a se exegit 

Quia aedes dotales etc. llnir argumento nemo alius praeter bardum 
hunc militem acquievisset Omnia enim quae ad dotem pertinebant, erant 
in mariti potestate ac ditione. 
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Pyrgopolinices. 

itan ' 9 

Milphidippa. 

Ita pol. 

Pyrgopolinices. 


lam ego illic ero. 


lube eam domum ire: 


Milphidippa. 

Vide , ne sies illi exspectationi , 
Ne illam animi excrucies. 

Pyrgopolinices. 

Non ero profecto. Abite. 

Milphidippa. 


Abimus. 


Pyrgopolinices. 


Sed quid ego video? 

Palaestrio. 

Quid vides? 

Pyrgopolinices. 

Nescio quis, eccum, incedit, 

Ornatu quidem thalassico. 

• • Palaestrio. 

lam nos volt hic profecto : 

Nauclerust hic quidem. ' 

Pyrgopolinices. 

Videlicet arcessit amicam hinc. 

Palaestrio. 

Credo. 


/Ion’ ? Supp. res se habet. 

Vide, ne tiet illi exspectationi. Ilal. : Non farti aspettare da colei. 
Non ero profecto. Subaudi exspectationi. 

Ornatu ihalassico. Nos: In abito marinareteo. 
lam nos volL Supple colloqui. 

Videlicet arcessit amicam hinc. AimtkSj. Profecto arcessit Philocomasiom. 
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ACTUS IV. - SCF.NA VI. 

PI.EISIDES , PALAESTRIO , PYRGOPOLINICES. 


PlEUSIDE». 

Alium alio pacto propter amorem ni sciam 
Fecisse multa nequiter, verear magis 
Me amoris causa cum hoc ornatu incedere : 

Verum quom multos multa admisse acceperim 
Inhonesta propter amorem atque aliena a bonis : 

Mitto iam, ut occidi Achilles civis passus est .... ' 

Sed.eccum Palaestrionem , stat cum milite: 

Oratio alio mihi demutanda est mea. - 
Mulier profecto nata est ex ipsa mora : 

Nam quaevis alia , quae mora est aeque , mora 
Minor ea videtur, quam quae propter mulierem est. 

Hoc adeo fieri credo consuetudine. 

Alium alio pacto ctc. 1‘lousides ornatu thalassico adveniens ut Phi- 
loromasium a milite abducat, bacc serum : Nisi scirem, alios iam aliis 
modis propter amorem multa improbe fecisse, maior sane nunc mihi pu- 
dor esset , amoris causa naucleri personam gerere. 

Verear matjit me incedere. Nota Plautinam syntaxin pro vulgari rerear 
magi s incedere. 

Admisse. Sync. Admisisse. 

Mitto iam, ut occidi Achillei ctc. Pertinent haec Pleusidis verba ad li- 
brum Iliados primum , ubi narrat Homerus , quemadmodum Achilles ob 
ereptam sibi ab Agamemnone Briseidem, iratus, diu a proeliis abstinue- 
rit , et passus sit , Graecos impune a Troianis occidi. Dum haec sccum 
ipse loquitur, seque magnis exemplis tuetur adolescens, Yiso Pataestrione , 
orationem subito abrumpit. 

Oratio alio demutanda. Ad alia convertendus est sermo. 

Mulier profecto etc. Queritur Pleusides, quod Philocomasium una cum 
matre Athenas navigatura tamdiu moretur ; ideoque mulieres ex mora 
natas ait, qoippequae maiorem semper quam viri moram et tarditatem 
rebus gerendis afferant. Hinc Terentianum illud (lleaut. il. 9. 10) : Nosti 
mores mulierum. Dum moliuntur , dum comuntur , annus est. 

Hoc adeo fieri credo consuetudine. Apud comicos narrationi inservit 
particula adeo , praesertim ubi roniungatur cnm pronomine demonstra- 
tivo. Hoc scilicet ex consuetudine lieri credo. Consuetudine. Proptereaquod 
homines consueverint aequo animo pati moram a mulieribus illatam. 
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Nam ego hanc arcesso Philocomasium. Sed fores 
Pullabo. Heus, ecquis hic est? 

Palaestrio. 

Aduloscens, quid est? 

Quid tu ais? quid pultas? 

Plecsides. 

Philocomasium quaerito: 

A matre illius venio. Si itura est, eat. 

Omnis moratur : navim cupimus solvere. 

Pyrgopolinices. 

lamdudum res parata est. Heus, Palaestrio, 

Aurum, ornamenta, vestem, pretiosa omnia, 

Duc adiutores tecum ad navim qui ferant. 

Omnia conposita sunt, quae donavi, ut ferat. 

Palaestrio. 

Eo. 

Pleiisides. 

Quaeso hercle, propera! 

Pyrgopolinices. 

Non morabitur 

Quid istuc, quaeso? quid oculo factum est tuo? 

Pleisides. 

Habeo equidem hercle oculum. 

V; ' J , 

Nam ego hanc etc. In hoc loco nam est particula confirmativa , pro 
eo quod est scilicet , nimirum. Graeci usurpant Aii A yAp. 

Heus , ecquis hic est ? Per heus aliquem vocamus yt nos audiat , vel 
e longinquo ad nos accedat, vel ad nos se convertat. Nos: Bhi, chi i Id? 
Cf.Aulul.il. 3. 4; Mere. V. 4. 69 ; Mil.ul.1.16; Rud.nl. 4.57, V.3.I. 

Philocomasium quaerito. Verbum frequentativum vim addit Nos: B 
lungo tempo che vo cercando di Filocomasio. 

A matre illius venio. Nos : Fcngo a nome di sua madre. 

Si itura est , eat. Locutio festinantis , quae in linguam etiam nostram 
pervasit. Itali: Se la vuol venire, venga. 

Festem. Eleganter pro numero multitudinis. 

Pretiosa omnia , ut ferat. Supp. fac. 

Conposita. Parata. 

Quid oculo facium est tuo ? Quid factum est de ocnlp tuo ? Quomodo 
oculum tuum perdidisti l Culcita enim lanea tectus non videbatur oculus. 
Vide iv'. 4. 44. Nos : Che hai tu fatto dell' orchio? 
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Pyrgopolinices. 

At laevum tlicod. 

Plelsidks. 

Eloquar. 

Maris causa bercle istoc ego oculo utor minus : ss 

Nam si a mare abstinuissem , tamquam hoc uterer. 

Sed nimis morantur me diu. 

Pyrgopolinices. 

Eccos , exeunt. 


ACTUS IV. - SCENA VII. 

PALAESTRIO, PH1LOCOMAS1CM , PLEfSIDES , PYRGOPOLINICES 


Palaestrio. 

• V . 

Quid modi flendo, quaeso, hodie facies? 

At laevum dieod. Supp. oculum. Ponitur particula at quum propositae 
iam sententiae contrariam subiicimus. Quum videlicet Pyrgopolinices pe- 
tiisset a Pleuside, quid (actum esset de oculo, hic autem respondisset, se 
oculum habere , statim reponit miles : Non hunc dexterum oculum dico , 
quem video, sed laevum, quem lanea culcita tegis. Nos: M a io ti 
pario dell’ oechio tinittro. • , 

Mari» cauta . ... oculo utor minut. Maris causa morbo laborat oculus 
laevus. . 

Nam ti a mare abitinuitsem. Salse omnino et acute iocatur hic Pleu- 
sides ambiguitate vocabuli. Quum enim videatur pronuntiare separatim 
et divise: si abstinuissem a mare, coniunctim dicit si abstinuissem amare. 
Et re quidem vera amor germana erat causa , ob quam videbatur laevo 
oculo minus uti. Mare pro tnar» passim apud veteres. 

Tamquam hoc uterer. Atomxut. Manum videlicet admovendo ad oculum 
dexterum. • 

Haec scena tota est ad simulationem composita , in qua spectatores 
mirifice capiuntur fictis Philocomasii abeuntis lacrimis, et subita illa ani- 
mae defectione, qua mulieres hodieque viris fucum facere consueverunt, 
seque ab omni difficultate expedire. 

Quid modi flendo etc.l Quem modum lacrimis penes’ Quandonam la- 
crimis temperabis 1 : > 
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Philocomasium. 

, Quid ego ni fleam? ; 

Ubi pulccrrume egi aetatem., inde babeo. 

Palaestrio. 

Viden' hominem tibi, 


Qui a matre et sorore venit? 

Philocomasium. 

Video. 

Pyrgopolinices. 

Audin’, Palaestrio? 

Palaestrio. 

Quid vis? 

Pyrgopolinices, 

Quin tu intus iube ccferri omnia, isti quae dedi. 

Pleusides. 

Philocomasium , salve. 

Philocomasium. 

Et tu salve. 

Pleusides. 

Malerque et soror 

Dicere iusserunt salutem me tibi. 


Philocomasium. 

, Salvae sient. 

Pleusides. 

Orant te, ut eas, ventus operam dum dat, ut velum explicent. 
Nam matri oculi si valerent, mecum venisset simul. 


Quid ego »« fleam ? Cur non flebo ? 

Viden’ hominem tibi, qui a matre et sorore venit? Videsne hominem, 
qui venit ad te missus a matre et sorore ? 

Audin' Palaestrio? Nos: Ehi, Palestrione ! • 

0uin? Cur non? 

Salve, nac voce advenientes salutamus; rate dicimus abeuntibus. Nos: 
buon giorno. 

Salvae sient. Formula bene procantis. Dio le guardi. 

Ventus operam dum dat. Dum ventus favens spirat. 



( 


1 70 

Philocomasium. 

Ibo, quamquam invita facio. - Inpietas scii. Haha! 

PLEUSIDES. 

Pyrgopolinices. 

Si non mecum aetatem egisset, hodie stulta viveret. 


Nunc sapis. 


10 


Philocomasium. 


Istuc crucior, a viro me tali abalienarier: 

Nam tu quamvis potis es facere uti fluat facetiis: 

Et quia tecum eram, propterea ab animo eram ferocior; 
Eam nobilitatem amiltundam video. 

Pyrgopolinices. 

• , Nimium haec flet. 

Philocomasium. 


Te quom video. 


Nequeo , 


Inpietas scit. Philocomasium Impietatem , tanquam deam , testem ad- 
vocat , cuius voluntate haec omnia aguntur. 

Haha ! Interjectio renuentis et quidpiam a se removentis. Cf. Bacch. 
1. 1.54; Rud.il. 4. 6. 

Sapis. Sapienter agis. 

Hodie stulta viveret. Quum Pleusidcs Philocomasium laudaverit, quod 
sapienter sese gerat, miles, more suo, hoc etiam sibi arrogat, et puel- 
lam sapientiae suae alumnam vocat. Viveret. Esset. 

Viro tali. Viro tam praestanti. 

Abalienarier. thsfxyuyii. Separari , disiungi. 

Diam tu quamvis etc. Tu enim disciplina et praeceptis tuis potes fa- 
cere, ut quaelibet mulier fbstivitatc atque urbanitate in exemplum eluceat. 

Fluat facetiis. Abundet facetiis , lepore , elegantia. Dictio translata a 
rebus, quae ob abundantiam fluunt , cuiusmodi sunt oleum, vinum, mei, 
etc. Eadem metaphora utuntor et Graeci. Sic Homerus ( 11. I. 949 ) de 
Nestoris elegantia : Tou . . . aoo y*w nmt pisiros yivxto* pi™ «33^. 

Ab animo eram ferocior. Ad animum quod attinet, eram fortior, cor - 
datior. Ferox ab optimae notae scriptoribus in bonam significationem de- 
torquetur. 

Eam nobilitatem amiltundam video. Video egregias illas virtutes, quas 
ex disciplina tua expressi , a me esse amittendas. 

Nequeo , te quom video. Subaudi : nequeo quin fleam , quum te po- 
stremum video. ' . 
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Palaestrio. 

Habe bonum animum. 

Philocomasium. 

Scio ego, ecquid doleat mihi! 

Palaestrio. 


Nam ni! miror , si luberiler , Philocomasium , hic eras . 

Forma hic huius, mores, virtus, animum attinuerunt tuom. 

Quin ego servos, quando adspicio hunc, lacrumo, quia deiungimur. 

Philocomasium. 

Obsecro, licet conplecti, priusquam proficisco? 

Pyrgopolinices. 


Licet. 

Philocomasium. 

0 mei oculi ! o mi animed ! 

Palaestrio. 

Obsecro, tene mulierem. 

Ne adfligatur. 

Pyrgopolinices. 

' r 

Qui istuc? 

Palaestrio. 

Quia, postquam abs te abit, animo male 
Factum est huic repente miserae. 




Nam nil miror. Profecto non 'miror. 

attinuerunt. Tenuerunt, devinxerant. 

Quin ego «ervo», etc. Et ipse, licet servus tantummodo hic essem. 

Deiungimur. Disiungiraur. . 

Licet conplecti ? Licetne te complecti ? 

Proficisco. Arch. Proficiscor. 

O mei oculi! o mi animed! Amicae blandientis verba. Nos: O anima 
mia ! cuor dei corpo mio ! > 

Tene mulierem. Itali: Sostienla. Philocomasium dura Pyrgopolinicem 
complectitur, simulat, se prae dolore animo linqui. Quare Palaestrio mi- 
litem monet , ut eam teneat , ne viribus defecta in terram procidat. 

Ne adfligatur. Ne dolore allidatur, ne prosternatur. Nos: P ere hi la 
non istramdzsi in ferra. 

Qui istuc? Unde nam hoc proficiscitur? Perchi questo? 

Postquam abs te abiit. Postquam abs te abire decrevit. 

vdnimo male factum est etc. Animo defecit. Itali: svenne. Cf. Plaut. 

Truc. ii. 4. 14 ; Ter. Adelph. iv. 5, 41. 
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Nihil aquam moror. 


Pyrgopolinices. 

Adcurrite intro! ecferte aquam! 

Palaestrio. 


Pyrgopolinices. 

Cur? 

Palaestrio. 

Malo 

Pyrgopolinices. 

Malo? 

Palaestrio. 

Ne interveneris, 

Quaeso, dum resipiscit. 

Pyrgopolinices. 

Capita inter se nimis nexa hice habent. 
Non placet. - Labra ab labellis fer mihi , aut ... . Age, age, malum ! 
Pleusides. 

Tenlabam, spiraret, an non. 


Ecferte aquam ! Solcmnc et in comoediis est , animo defectos aqua 
adspersa recreare. 

Nihil aquam moror. Itali: Non m’ importa delt aequa. 

Malo. Quum servus quidpiam vellet dicere , appropinquante milite , 
subito sermonem abrumpit; interrogatus autem quid malit, confestim, qua 
est ingenii celeritate , respondet , malle se , ne miles interveniat , neve 
accedat ad Philocomasium antequam vires receperit; illius enim conspe- 
ctus puellam exanimavit. Haec quidem Palaestrio verbis; re autem vera 
mavult, militem non accedere, ne forte Philocomasii et Pleusidis amor 
patefiat. 

Dum resipiscit. Dum sc a deliquio animi recipit. 

Capita inter se nimir etc. Pleusides , arrepta occasione , per speciem 
ferendi opem Fhilocomasio , dum arctissimo complexu illam fovet , ne- 
quivit quin praesente milite oscularetur. Quare Pyrgopolinices : hi, ait, 
capita nimis inter se connexa habent , non placet. 

iMbra ab labellis fer mihi. Nauclere , aufer , remove labra tua ab la- 
bellis Philocomasii. Mihi abundat. Cf. 1 , 5. 

Aut ’\uoiuiar,it{. Supple : malo te mactabo. 

Age, age! Orationis vis augetur duplicatione. Nos: Su, suf 

Malum. Interiectio indignantis. 

Tentabam, spiraret, an non. Salsum Pleusidis responsum, quo inconside- 
rantiam suam tegere conatur. Nos: Provara se tirava ancora il fiato. 
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Pyrgopolinices. 

Aurem admotam oportuit. 

Pleusides. 

Sin magis vis, ambo mittam. 

Pyrgopolinices. 

Nolo ; retineas. 

Palaestrio. 

Fleo miser. 

Pyrgopolinices. 

Exite, atque ecferte buc intus omnia, isti quae dedi! 

Palaestrio. 

I 

Etiam nunc saluto te, Lar familiaris, priusquam eo. 

Conservi conservaeque omnes, bene valete et vivite! 

Bene, quaeso, inter vos dicatis et mihi absenti tamen. 

Pyrgopolinices. 

Age , Palaestrio , bono animo es ! 

Palaestrio. 

Heu heu! nequeo, quin llcam. 

Quom abs ted abeam. 

Pyrgopolinices. 

Aequo fer animo. 

Palaestrio. 

Scio ego, quid doleal mihi. 

PuiLOCOM ASIUM. 

Sed quid hoc? quae res? quid video? Lux, salve! 

Aurem admotam oportuit , Hoc lentare volenti, tibi opus erat aurem 
potiusquam labra admovere. 

Sin magis vis , ambo mittam. Si tibi videtur , ambos , Uoc est Philo- 
comasium et Palaestrionem , ego dimittam, tibi relinquam. Itali: Ove tu 
Io desideri, te li lascierd tuiti e due. 

Intus. Ex aedibus. 

Etiamnunc saluto te. Is dicitur eliamnunc aliquid facere, qui facit an- 
tequam alia res accidat, aut vires deficiant. Nos: Ora li saluto ece. 
lar familiaris. De lare familiari vide adnot. ad .Aulul. Prolog. V. 

Rene dicatis. Bene procaminor. 

Aequo fer animo. Nos: Abbi paziema. 

Sed quid hoc I ete. Vide quam callide Plautus naturam imitetur. Hoc 
nimirum fieri videmus , ut qui vehementi aliquo dolore , aut repentino 
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Plelsides. 

• ' - 



lam resipisli? 


Philocomasium. 



Obsecro, quem amplexa sum hominem? Perii, sumne ego apud me? 35 

Pleusides. • 

Ne time, voluptas mea! 

Pyrgopolinices. 

Quid istuc est negotid? 

Palaestrio. 

Animus hanc modo hic reliquerat, 
Metuoque et timeo, ne hoe tandem propalam fiat nimis. 
Pyrgopolinices. 

Quid id est? 

Palaestrio. 

Nos secundum ferri nunc per urbem haec omnia , 

Ne quis hoc tibi vitio vortat. * 

Pyrgopolinices. 

' Mea, non aliorum, dedi. io 

morbo correpti defecerunt, ubi primum resipiscunt, tamquam stupentes 
in hasce interrogationes erumpant. 

Lux , salve ! Cuius usuram iam videbar amisisse. . 

Quem amplexa sum hominem? Nota mulieris vafritiem. 

Sumne ego apud me? Itali: Sogno, o son de sta? , 

Voluptas mea. Nos: mia gioia. 

Quid istuc est negotid? Miratus miles mellita haec verba, quibus nau- 
clerus Philocomasium appellat, quaerit quid 'negotii hoc sit. Palaestrio, 
quasi 'militis interrogationem non sit assecutus , de industria aliud res- 
pondet , ut se a difficultate expediat , quemadmodum callidi homines 'in 
huiusmodi rerum adiunctis facere consueverunt ; ait autem : nuper haec 
(Philocomasium) animo defecerat. Deinde ad spectatores conversus: metuo, 
ait, ne Pleusidis et 1’hilocomasii amor,ob illorum inconsiderantiam, tan- 
dem palam liat. 

Quid id est? Miles, auditis verbis, quae submissa voce Palaestrio pro- 
tulerat: quid, ait, id est quod metuis, ne palam fiat? Servus autem va- 
ferrimus suspicacem heri animum alio devortens: metuo, inquit, ne quis 
hoc tibi criminis loco obiiciat, haec omnia ferri per urbem, quae Philo- 
romasio dedisti. 

Nos secundum ferri etc. Ferri secundum nos , pone nos , post nos. 

Mea, non aliorum, dedi. Equidem non metuo, ne quis hoc mihi vitio 
vertat Quae enim dedi, mea sunt, non aliena. Nos: Ho dat? dei mio, 
non deifaltrui Poro io mi curo dcgli altri. 
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Parvi ego alios facio. Agite, ite cum dis benevolentibus. 

Palaestrio. 

Tua ego hoc causa dico. 

Pyrgopolinices. 

Credo. 

i S 

Palaestrio. 

lam vale. 

Pyrgopolinices. 

Et Iu bene vale. 

Palaestrio. 

Ite cito. lam ego adsequar vos: cum hero paucula eloquar. 
Quamquam alios fideliores sempcr habuisti tibi, 

Quam me , tam tibi habeo magnas gratias rorum omnium ; 

Et, si ita sententia siet, tibi servire mavelim 
Multo, quam alii libertus esse. 

Ptrgopolinices. 

Habeto animum bonum ! 

Palaestrio. 

Hei mihi, quom venit in mentem, ut mores mutandi sient; 
Muliebres mores discendi , obliviscendi stratiotici. 

Pyrgopolinices. 

Fac sis frugi. 


Agite. Idem quod age , adverbii loco. 

Ite cum dis benevolentibus. Boni ominis verba , quibas abeuntes pro- 
sequi solemns. Itali: andate che il cielo vi accompagnu 

Tua ego hoc causa dico. Purgat se Palaestrio , quod haec protulerit , 
militi ingrata. Nos: Quello che dico, io dico per tuo riguard o, 
per amor tub. 

Iam vale. Nunc vale. 

lam ego adsequar vos. Brevi adsequar vos. 

Jlior fideliores habuisti. Alios servos me fideliores esso existimasti. 

Tam tibi habeo magnas gratias. Nos: nondimeno li sono molio 
grato. 

Si ita sententia siet. Si ea esset voluntas tua. 

Hei mihi , quom etc. Excrucior, qnum etc. 

Mores . obliviscendi stratiotici. Obliviscendi mores militares ; craeca 
enim vox nemur v militem sonat. 
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Palaestrio. 

lam non possum; amisi omnem lubidinem. M) 

Pyrgopolinices. 

I, sequere illos! ne morere! 

Palaestrio. 

Bene vale. 

Pyrgopolinices. 

1 

Et tn bene vale. 

Palaestrio. 

Quaeso, ut memineris: si forte liber fieri occeperim, 

Mittam nuntium ad te: ne me deseras. 

Pyrgopolinices. 

.Non est meum. 

Palaestrio. 

Cogitato identidem , tibi quam fidelis fuverim. 

Si id facies, tum demum scibis, tibi qui bonus sit, qui malus. 55 

Pyrgopolinices. 

Scio el perspexi saepe; verum quom antebac, tum hodie maxume. 

Palaestrio. 

Scis? Imo hodie verum factum faxo post dices magis. 

Pyrgopolinices. 

Vix reprimor, quin te manere iubeam. 

Palaestrio. 

Cave istuc feceris: 

lam non postum ; amiti omnem lubidinem. Turpiculus sensus latet in 
hisce verbis, quibus Palaestrio caveam studet exhilarare. Quum videlicet 
miles illum esset hortatus , ut bene se gereret , ut decet servum frugi , 
Palaestrio militis verba ad venereum sensum detorquens, respondet, se 
iam non posse, et omnem libidinem amisisse, locus autem positus est in 
ambigua significatione vocis libido, quae in bonam pariter atque in ma- 
lam partem usurpatur. 

Ne me deserat. Ut necessaria ad vitam mihi suppedites. 

Non est meum. Non est ingenii mei servos bene de me meritos deserere. 
Scibit. 'ApxaCtSt. Scies. 

Scit ? Imo hodie etc. Non solum in posterum scies , me lidelem esse ; 
sed hoc ipso die faciam , ut posthac tibi semper dicendum sit , id verum esse. 

Vix reprimor, etc. Vix me contineo. Nos: Appena mi posto trat- 
tenere dall' nb b lig ar Ii a rimanrre con me. 
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Dicent te mendacem nec verum esse , fide nulla esse te ; 

Dicant, servorum praeter med esse fidelem neminem. co 

Nam si honeste censeam te facere posse, suadeam; 

Verum non potest: cave faxis. 

Pyrgopolinices. 

Abi; iam patiar, quidquid est. 
Palaestrio. 

Bene vale igitur. 

Pyrgopolinices. 

Ire meliust strenue. 

Palaestrio. 

Etiam nunc vale. 
Pyrgopolinices. 

Ante hoc factum hunc sum arbitratus semper servom pessumum; 
Enm fidelem mi esse invenio. Quom egomet mecum cogito , es 
Stulte feci , qui hunc amisi. Ibo hinc intro nunc iam 
Ad amores meos. At sensim hinc sonitum fecerunt fores. 


('erum. Veridicum. 

Si censeam . . . suadeam. Eleganter , pro eo quod est : si censerem . . . 
suaderem. 

Abi ; iam patiar , quidquid eit. Abi ; quocumque demum modo res se 
se habeat , iam patiar te abire. 

Strenue. Propere. 

Eliam nunc vale. Iterum vale. 

Ibo hinc intro ad amores meos. Domum ingrediar Acroleleutii, amicae 
meae. ' t 

Hunc iam Per particulam iam gravior accedit significatio vocabulo nunc. 
Hinc sonitum fecerunt fores. Huiuscc domus fores sonitum fecerunt. 
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ACTIS IV. - SCENA VIIT. 


PUER , PYRGOPOLINICES. 


Puer. 

Ne me moneatis: memini ego oQicium meum. 

Ego iam conveniam illune. Ubiubi est gentium , 

Investigabo; operai non parcam meae. 

Pyrgopolinices. 

Me quaerit illic: ibo puero huic obviam. 

Puer. 

Ehem, te quaero. Salve, vir lepidissume, 5 

Cumulate commoditate, praeter ceteros 
Duo di quem curant ! 

Pyrgopolinices. 

Qui duo? 

Puer. 

Mars et Venus. 

Res ad exitum iam properat. Puer Periplectomenis , Acroteleutii no- 
mine , Pyrgopolinicem invitat ut domum ingrediatur. 

JVe me moneatis. Haec puer , domo Periplectomenis egrediens , ad eos 
qui intus eum monitis onerabant. 

Memini officium meum. Quid agendum mihi ait probe scio. 
lUunc. Pyrgopolinicem. 

Ubiubi. Ubicumque. 

Investigabo ; operai non parcam. Omnem operam ponam in illo inve- 
stigando. Haec puer alta voce , ut a milite exaudiatur. 

Ehem. Laeta exclamatio illius , qui rem non cxpectatam deprehendit , 
aut rem inopinato supervenientem cum quadam admiratione excipit. Quare 
saepe usurpatur in laeta salutatione. Plaut. Asin. ii. 4. 43 : Ehem, optume: 
quam dudum tu advenisti ’ Cf Rud. ni. 5. 95. Terent Adelph. V. 7. 3 ; Eun. 
1.9.6; Hec.lil.9.6. 

Vir lepidissume. Vir fortunatissime. 

Cumulate commoditate. Cui omnia commode obveniunt , atque ad vo- 
luntatem fluunt. 

Quem curant. Cui favent, sunt propitii. 

Mars et fenus Quae videlicet duo numina fortitudinem tibi cl pulcri- 
tudinem largiuntur. 
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Facetum puerum! 

Puer. 

Intro ted ut eas obsecrat ; 
Te volt, te quaerit, teque exspectans deperit. 
Amanti fer opem! Quid stas? quin intro is? 

Pyrgopolinices. 

Puer. 

Ipsus sese illic iam inpedivit in plagas! 
Paratae insidiae sunt ; stat in statu senex , 

Ut adoriatur moechum , qui forma est ferox , 
Qui omnis amare sese, quaeque adspexerit, 
Credit ; eum oderunt qua viri , qua mulieres. 
Nunc in tumultum ibo : intus clamorem audio. 


Eo. - 


facetum puerum! Nos: fedi, gratioso ragazso! 

Intro ted uf eas obsecrat. Mulieris nomen reticet, quemadmodum Geri 
consuevit, ubi colloquens personam probe novit, de qua sermo est. 

Te volt, te quaerit, ete. Nota commodam sententiae gradationem. 

Teque exspectans deperii Te expectando moritur. 

Ipsus. Arch. Ipse. 

Sese inpedivit in plagas! Incidit in retia! Itali: L' amico dii nella 
rag na! Haec puer ad spectatores. 

Stat in statu senex. Peripleetomenes in insidiis est. Status, itat. : po- 
titura, atteggiamento. Metaphora a gladiatoribus petita, quum ad 
proelium se componentes in gradu stant (quando si pongono in at- 
teggiamento di combatterej. Nos: ii tecchio se ne sta in ag- 
guato; Io sta appostando. 

Qui forma est ferox. Forma sua superbiens. 

Qui omnis amare sese, etc. Qui credit, se ab omnibus mulieribus amari, 
quaecumque eum adspiciant. 

Qua . . . qua. Cf. adnot ad iv. 3. 20. 

In tumulium ibo. Nos: Ora andr 6 a vedert la baruffa. 

Intus clamorem audio. Quae pueri verba spectatorum cupiditatem acuunt 
intelligendi quid tandem de milite factum sit. 
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ACTUS' V. 


PERIPLECTOMENES , PYRGOPOLINICES , 
CARIO, SCELEDRUS. 


Periplectomenes. 

Ducite istum ! Si non sequitur , rapite sublimem foras ! 

Facile eum, inter terram ac coelum uti siet! discindite! 

Pyrgopolinices. 

Obsecro hercle , Periplectomene , te ! 

Periplectomenes. 

Nequidquam hercle obsecras. 
Vide, ut istic tibi sit acutus, Cario, culter probe. 


Fabulae catastrophcm continet actus hic quintas, omnium brevissimus. 
Pyrgopolinices a servis Periplectomenis comprehensus, tamquam adulter 
fustibus verberatur. Dumque male mulctatus aedibus exit, Sceledrum ser- 
vum videt, a quo intelligit, Philocomasium una cum amasio suo, qui nau- 
cleri personam gerebat, e portu solvisse. 

Rapite sublimem. Inter magnum strepitum audiuntur haec Periplecto- 
menis verba , iubentis militem flagellis caedi atque ad necem rapi. Huc 
faciunt quae habet llorat. Sat. 1. 9. 35-45. Cf. Iuvcn. SaL x. 319: Adulter Pu- 
blicus... poenas metuet, quascuraque mariti Exigere irati... Exigit au- 
tem Interdum ille dolor plus , quam lex ulla dolori Concessit. Necat hic 
ferro, secat ille cruentis Verberibus, quosdam moechos et mugilis intrat. 
Rapite sublimem , hoc est tanta violentia illum abripite , ut ne pedibus 
quidem terram contingat. Itali: portat e Io via di peso. 

Facite eum, inter terram. Haec verba clarius explicant locutionem: ro- 
pite sublimem. 

Discindite. Dilacerate virgis, flagris caedite. 

Cario. Coquus Periplectomenis. Solebant coquui cultrum gerere tam- 
quam insigne artis suae. Vide Aulul. ni. 1. 3. 

Fide, ut istic tibi elc. Vide Cario, ut cnltcr hic tuus acutus sit probe, 
quo facilius videlicet per militis viscera adigatur. Nos: Fa ehe codesto 
tuo coltello sta ben affilato. 
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Cario. 

Quin iamdudum gestit, moecbod boc abdomen adimere: 
l't faciam quasi puero in collo pendeant crepundia. 

Pyrgopolinices. 

Perii ! 

Cario. 

Haud etiam ; numero hoc dicis. - lam nunc in hominem 

involo? 

Periplectomenes. 

Imo etiam prius verberetur fustibus. 

. ' Cario. 

. Multum quidem. 

Periplectomenes. 

Cur es ausus subagilare alienam uxorem, inpudens? 

Pyrgopolinices. 

Ita me di ament, ultro ventum est ad me. 

Periplectomenes. 

Mentitur: feri! 

Pyrgopolinices. 

Mane, dum narro. 

A 

Quin iamdudum gestit. Vide adnot. ad 1. 8. Nos: Ti io dire, che e 
gia da un pezzo, che *i muorc di voglia di ecc. 

Abdomen adimere. Metonymice. Testes et. salacem caudam demetere. 
Vide Horatianum locum , quem supra memoravi. 

Crepundia, a crepando dicta. Sunt reculae quaedam, puerorum collo 
pendentes , quarum strepitu ipsi delectantur, atque a lacrimis prohibentur. 
Galli: joujoux, nos dicimus balocchi da fanciulti Translate vgro 
hic ponuntur pro pudendis.. Sensus est: Ego faciam, ut pudenda pendeant 
ex collo Pyrgopolinicis, haud aljter ac pueris pendent in collo crepundia. 
Haud etiam. Nondum. Supp. pet iisti 
Numero boc dicis. Nimis cito , praemature hoc dicis. 
lam nunc in hominem incolo? Visne, hero, ut iam nunc in illum ir- 
ruam , eique penem abscindam ! 

Immo etiam. Hac locutione corrigitur interdum colloquentis opinio ; 
qnasi Periplectomenes dixerit : non ita , sed prius verberetur fustibus. 

Subagitare. Per lasciviam contrectare , obsceno tactu tentare. Hali : 
pnlpeggiare. 

Ita me di ament. Formula iurantis. 

Citro renium- est ad me. F.go rogatus, arcessitus fui. 

Mane dum narfo. Aspetta chr io raeeonti come stia Ia rosa. 



182 


Dic. 


Periplectomenes. 

Quid cessatis? 

Pyrgopolinices. 

Non licet mihi dicere? 

Periplectomenes. 


Pyrgopolinices. 

Oratos sum advenire ad te huc. 

Periplectomenes. 

Quare ausus? hem tibi! 

Pyrgopolinices. 

Oiei , satis sum verberatus ! obsecro ! 

Cario. 

Quam mox seco? 

Periplectomenes. 

Vbi lubet, distennite hominem divorsum et dispennite. 

Pyrgopolinices. 

Obsecro hercle te, mea verba ut audias, priusquam secat! 

Periplectomenes. 

Loquere, nondum nihili factus. 

Pyrgopolinices. 

Viduam esse censui; 

Itkque ancilla, conciliatrix quae erat, dicebat mihi. 


is 


Hem tibi. Locatio irati hominis , simulque verbera minantis. Cf. Asin. 
il. 4. 35. 

Oiei! Exclamatio Ingentis. Cf. Ter.'Haut. 1. 1. 31 ; Phorm iv. 3. 58. 

Quam mox teco? Nos: Quanto ito a ferire? Cf. Ter. Eun. iv. 7. 18. 

Distennite. Arch. Distendite. 

Diiorsum. Divaricatis cruribus. 

Dispennite. Metaphora ducta a pennis, sive alis avium. Expansis illum 
brachiis sic alligate , ut reluctari ac se movere iam non possit. Nos: le- 
gatelo colle braccia in croce, sicche non si posta piit muovere. 

Nondum nihili factus. Nondum testes tibi sunt exsecti. Siquidem evi- 
rati homines nihili, seu nullius pretii dicuntur. Uomini buoni da nulla. 

Itaque ancilla, conciliatrix etc. Et sic dicebat mihi ancilla, quae hosce 
amores conciliavit. Itali: Cori mi diceva la serva, che la fece da 
meizana. 
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Periplectomenes. 

lura, te non nocitum iturum esse homini de hac re nemini, 
Quod tu hodie hic verberatus aut quod verberabere, 

Si te salvom hinc mittemus, Venerium nepotulum. 

Pyrgopolinices. 

luro per Idalien et Martem, me nociturum nemini, 

Quod ego hic hodie vapulo; sed mihi id aeque facium arbitror; 
Et si intestatus non abeo hinc, bene agitur pro noxia. 

Periplectomenes. 

Quid, si id non faxis? 

Pyrgopolinices. 

Et vivam semper intestabilis. 

Cario. 

Verberetur etiam; postibi amittundum censeo. 

Pyrgopolinices. 

Di tibi benefaciant semper, quom advocatus mihi bene es! 


lura, te non nocitum iturum etc. lura, te nemini esse nociturum pro- 
pter verbera , quibus hodie es caesus , aut quibus caederis. 

Hinc mittemus. Uinc dimittemus. Nos: It lascieremo partire di qui. 

Venerium nepotulum. Festive admodum diminutum boc nomen usurpat 
Plautus , mililis irridendi causa , qui se Veneris nepotem praedicaverat. 
Nos: bel nipotino di Venere. 

Idalien. Venerem , ab Idalio dictam Cypri oppido , Veneris sede. Ad 
exhilarandum theatrum, Pyrgopolinicem inducit Noster, iurantem per Ve- 
nerem et Martem , in quorum tutela ipsum esse nuper dixerat Periple- 
ctomenis puer. Vide tv. 8. 7. Quo facto poeta stolidam quaque militis ar- 
rogantiam magis ac magis ob oculos ponit, qui verberibus iam contusus, 
adhuc iurat per deos, pulcritudinis et fortitudinis praesides. 

Aeque /actum. luste factum. 

.Si intestatus non abeo hinc. Licenter, more suo , hic ludit Plautus in 
vocibus intestatus et intestabilis, quae et illum signilicant cui ademti sunt 
testes , et illum qui , admisso aliquo scelere infamis , neque testis esse , 
nec testamentum facere potest 

Bene agitur pro noxia. Bene agitur mecum, habita ratione culpae meae. 
Nos: mi crederd ben trattato da voi, acuto riguardo al fallo 
che ho commesso. 

Verberetur etiam. Ital. : Si batta ancora un poco. 

Poftibi. Archaismus comicis frequentatus pro postea. 

Amittundum. Dimittendum. 

Adcocatus apud veteres Romanos dictus est qui alteri aderat in causa, 
praesertim vero praesentia sua iudicum favorem reo conciliabat. Hic trans- 
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Ergo des minam auri nobis. 

Pyrgopolinices. 

Quamobrem ? 

Cario. 

Salvis testibus, 

Iit led hodie hinc amittamus, Venerium nepotulum. 

Aliter hinc a nobis, ne sis frustra .... 

Pyrgopolinices. 

Dabitur. 


Cario. 


Mage sapis. 

De tunica et clamyde et machaera ne quid speres: non feres. 
Verberone etiam, an im amittis? 

Pyrgopolinices. 

Mitis sum equidem fustibus. 


Obsecro vos' 


:io 


late pro eo quod est benevolus, amicus. Quom advocatu s mihi bene e»; quod 
mihi propitius es. 

Minam. Fuit mina nummus apud Graecos, qui valebat centum drach- 
mis ; drachma vero denario romano respondebat. 

Nobis. Supp. servit. 

Salvis testibus, locus in ambiguo positus. 

Ititer hinc a nobis. Subaudi non abibis. 

Ne sis frustra. Ne fallaris, ne erres, llaec dictio comicis atque histo- 
ricis perfamiliaris , nunquam occurrit apud Ciceronem. 

Mage sapis. Itali: Fai gran senno. 

De tunica et clamyde etc. Dum Pyrgopolinices, a servis comprehensus, 
sublimis raperetur, atque in diversa distraheretur, in acri illa luctatione, 
uti fit, tunica, chlamyde et machaera fuerat spoliatus. Haec omnia negat 
Cario , se militi esse redditurum. Tunica , vestis interior et corpori ad- 
haerens, cui Romani togam, Graeci chlamydem superinduehant. Chlamys 
vero , similis paludamento sed brevior , fuit vestis militaris , aperta , po- 
steriora corporis tantummodo ambiens. Nec tunicam, nec chlamydem, nec 
machaeram recipies. 

Ne quid speres. Nos: non In sperare. 

I e aerone etiam etc. tubesne , here , hunc praeterea verberari , ante- 
quam illum dimittis? 

Mitis sum equidem fustibus. Festiva paronomasia ad caveae hilaritatem 
excitandam occurrit in vocibos amittis, mitis. Fustibus autem mifisiirhane 
dicitur qui verberibus est contusus. Haud aliter Ter. Adelph. il 4. Ii: KUn. 
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Periplectomenes. 

Solvite istum. 

Pyrgopolinices. 

Gratias habeo tibi. 

Periplectomenes. 

Posthac si prehendero ego ted hic, arcebo testibus. 

Pyrgopolinices. 

Causam haud dico. 

Periplectomenes. 

Eamus intro, Cario. 

Pyrgopolinices. 

Servos meos 

Eccos video. Philocomasium iam profecta est? dic mihi. 

Sceledrls. 

Iamdudum. 

Pyrgopolinices. 

Ilei mihi ! 

Sceledrus. 

Mage dicas, si scias, quod ego scio: 
Namque illic, qui lanam ob oculum habebat, nauta non erat. 
Pyrgopolinices. 

Quis erat igitur ? , 

\ ' . Sceledrls. 

, Philocomasio amator. 

J Pyrgopolinices. 

• Qui tu scis? 

V. 8. 4. Quasi qui fustibus est caesu», duritiam exuerit, et mollior factus 
sit. Eodem sensu in Aulul. ni. 7. 8: Fustibus mollior dicitur Ccngrio servus. 
Si prehendero ego ted hic. Itali: se ti sorprenderb qui. 

Arcebo testibus. Coercebo testibus. Idem iocus in ambigua vocis signi- 
ficatione. 

Causam haud dico. NOn recuso , quin arcear testibus. 

Servos meos eccos video. Miles domo Pcriplectomenis egressus occurrit 
Sceledro , quem interrogat de Philucomasio. 

Hei mihi! Intcricctio dolentis simul atque indignantis. 

Mage dicas , etc. Multo magis diceres hei mihi , si scires , etc. 
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SCELKDBUS. 


Scio: 

Nam postquam exierunt porta, nil cessarunt eloco 
Osculari atque amplexari inter se. 

Pyrgopolinices. 

Vae misero mihi ! 40 

Verba mihi data esse video. Scelus viri Palaeslrio! 

Is me in hanc inlexit fraudem. 

SCELEDBUS. 

Iure factum indico. 

Si sic aliis moechis fiat, minus hic moechorum siet; 

Mage metuant , minus has res studeant. 

Pyrgopolinices. 

Eamus ad me. 


Cantor. 


Plaudite. 


Scelut viri Palaeitrio ! Sceleste Palaestrio ! 

Minus hai res studeant. Minus ad alienas uxores animum adiungerent. 
Laudabilis sententia, quae aptum fabulae exitum imponit, eumque optime 
moratum facit. 

Ad me. In domum meam. 

Plaudite. Solcmne verbum , quo , peracta fabula , dimittebantur spe- 
ctatores. 
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flor quidquid est temporis futilis rt caduci, si non datur factis. ... certe studii.* 
proferamus: et quatenus nobis denegatur diu vivere, relinquamus aliquid, quo 
nos vixisse lestemur. 


hJN. Ep. ni. 7. 
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SALUTEM. 


Latino carmine O, quod Senis Etrusci nomine 
evulgatum superioribus diebus ad me misisti , ita 
sum affectus, Silvestri mi, ut te inter acerrimos An- 
tiquitatis vindices referre non dubitaverim. Idque in 
primis mirabar , qui tandem id iieret , ut artes tibi 
penitus essent perspectae , quibus arrogans illa ni- 
titur barbarorum factio, quae solidam doctrinam aver- 
sata , abhinc paucos annos omnia in Subalpinis ad 
libidinem miscet ac turbat, quae pertinent ad pue- 
rilem institutionem. Hoc unum, credo, te latuit, ex 
quo, veluti ex impuro fonte, maxima in rem subal- 
pinam incommoda mox redundabunt. Hiulca videlicet 
ardelionuin cohors ex composito opuscula quaedam 
conscribillat historica, geographica, grammatica, 3i- 
aar/.cdcx!x , in quibus nescias, utrum argumenta an 
scribendi rationem magis reprehendas. Adeo sunt 
pleraque temere , indocte et negligentcr exarata ! 

(’) Ad TU. Yallaurium . Sermo pedester Perusiae, an m. ncct. luiI. 
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Quum autem huiusmodi opellarum fabricatores, alie- 
nat* utilitatis suaeque existimationis perinde securi, 
ad marsupium unice spectent, illos videas manibus 
pedibusque obnixe omnia facientes, ut libellos suos 
studiosis obtrudant. Quo fit, ut ii, quos deceret ve- 
terum lectione mentem formare , atque acerrimum 
iudicium ex intima antiquitate penitus haurire , }n 
recentiorum nugis parvulos igniculos a natura datos 
restinguant. 

In hisce rerum adiunctis , officii duxi nostrorum 
animos adversus ingruentem barbariem munire, pro- 
positis ad imitandum praestantissimis romanae sa- 
pientiae monumentis. Quare edita iam magna Scri- 
ptorum Latinorum parte, Plautinas fabulas praecipua 
diligentia illustrandas esse existimavi , ex quibus 
alumni politioris nostrae disciplinae nativum latini 
sermonis candorem perciperent. Aululariam et Mi- 
litem gloriosum subsequitur Trinumus , qui no- 
mini tuo inscriptus voluntatem erga te meam testa- 
bitur. Vale. 

Dabam Aug. Taurin. ml id. ianuar. an. m. dccc. lv. 
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Luxuria , | 

> prologus. 

Inopia , } 

Megaronides , 1 

> senes. 

Callicles , 5 

Lysiteles , adolescens. 

Philto, senex. 

Lesbonicus , adolescens. 

Stasimus, servos. 

Charmides, senex. 

Sycophanta. 
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r hesaurum abslrusum abiens peregre Charmides 
Remque omnem amico Callidi mandat suo. 

Istoc absente male rem perdit filius: 

Nam et aedis vendit. Has mercatur Callicles. 
Virgo indotata, soror istius poscitur. 

Minus quo cum invidia ei det dotem Callicles , 
Mandat, qui dicat, aurum ferre se a patre. 

Ut venit ad aedis, hunc deludit Charmides 
Senex, ut rediit, quoius nubunt liberi. 
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Quare PlauLinae huic comoediae nomen factura sit Trinumus , 
patet ex initio scenae secundae aclus quarti, ubi sycophanta qui- 
dam inducitur, narrans se Iribus mimis operam suam locasse ad 
artes nugatorias, hoc est ad alios fallendos. Fuit autem mmus Ro- 
manorum moneta, quae alio nomine sestertius dirilur, quaeque va- 
lebat duobus assibus et dimidio. Ex graeca Philemonis comoedia, 
cui nomen fuit Thesaurus , expressit Plautus Trinumum , de cuius 
argumento quam brevissime expediam. 

Charmidcs quidam , senex atheniensis , in Seleuciam mercatus 
causa abiturus, liberos suos remque omnem familiarem commendat 
Callidi, amico intimo, cumque simul admonet dc thesauro, quem 
in aedibns suis, nullo conscio, defoderat. Lesbonicus , Charmidis 
filius , patre absente . ceteris absumlis , aedes etiam venales in- 
scripserat. Tunc vero Calliclcs, ne thesaurus in' aliorum manus 
veniret, aedes emit a Lesbonico. Quo facto, in civium invidiam in- 
cidit, et graviter culpatur a Megaronide quodam familiarissimo suo, 
cui tamen rem omnem aperiendo , se facile purgat. Forte etiam 
accidit , ut filia absentis Charmidis in matrimonium peteretur a 
Lysitele, adolescente divite in primis atque honesto loco nato. Quum 
autem dos puellae esset danda , neque vellet Callicles thesaurum 
indicare, simulat, quemdam venisse ex Seleucia, a patre virginis 
missum, qui mille afferat aureos Philippos Hunc Charmides, ex 
improviso Athenas reversus, ante aedes bffendit, ignarus doli, qui 
strueretur a Callide. Queritur aedes suas ab amico emtas fuisse ; 
sed consilio tandem patefacto, immobilem Callidis fidem cognoscit, 
et filiam nuptui dat Lysileli exoptanti. 

Trinumus Plautinis fabulis est adnumerandus, quas luto et sine 
ulla offensione liceat vel ipsis tironibus evolvere ad latinas litteras 
contendentibus. Quin et sinceram amici fidelis imaginem , et plu- 
rimas ex hac comoedia sententias haurient, quibus ad vitam recte 
instituendam commode utantur. 
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LUXURIA, INOPIA. 


Luxuria. 

Sequere hac me, pala, ut munus fungaris tuom. 

Inopia. 

Sequor; sed finem fore quem dicam nescio. 

Luxuria. 

Adest: hem, illaec sunt aedes. I intro nunc iam. 

Quum Plautus eo praesertim spectaverit, ut proposita Lesbonici, perditi 
ac dissoluti adolescentis persona, doceret quo tandem evadat vita flagiliis 
inquinata, optimo sane consilio fabulam exorditur a prologo, in quo Lu- 
xuria Inopiam filiam hortatur, ut Lesbonici aedes ingressa, cum illo vitam 
traducat. Vide quae adnotavimus ad prologum Aululariae. 

Gnata. Recte poeta Inopiam Luxuriae filiam et pedissequam facit. Quum 
enim luxuria dicatur a Latinis profusio sumtuum in deliciis et superfluis 
rebus comparandis, fit necessario ut inde gignatur inopia. Haud aliter 
Claudianus in Rufinum 1. 35 : Et Luxus populator opum , cui semper ad- 
haerens Infelix humili gressu comitatur Egettat. 

Ut munus fungarii tuom. Inopiae officium est molestiam et cruciatum 
afferre. 

Sed finem fort ete. Sed nescio quinam finis futurus sit te sequendi; 
inopia enim luxuriae assidua et fida semper est comes. 

Adeit. Supp. finit. 

Hem. Habet significationem demonstrativam. Hac particula utimur Ia- 
tine, quum aliquid ostendimus cum quodam animi affectu, quasi dicamus: 
en, vide modo, illae sunt aedes. Nos: guarda lit, qutlla i appunto 
la cata. 

Hunc iam. Apposita particula iam gravior vis accedit vocabulo nunc. 
Cf. Asin. ii. 4. 79 : I nunc iam ad herum ; Terent Adelph. il. 1. St : I nunc 
iam ; Liv. HisL rom. vil. 3» : A'unc iam nobis Patribus vobisque plebeiis 
promiscuus consulatus patet. — 1 intro nunc iam. Itali: tu eia entia 
incontanente. 
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Nunc, no quis orrot vostrum, patitis in \iam 
Deducam , si quidem operam dare promittitis. 

Nunc igitur primum, quae ego sim et quae illaec siet. 

Huc quae abiit intro, dicam, si animum advorlilis. 

Primum mihi Plautus nomen Luxuriae indidit; 

Tum iilanc mihi gnatam esse voluit Inopiam. 

Sed, ea quid huc introierit inpnlsu meo, 

Accipite et date vacivas auris, dum eloquor. 

Adulescens quidam est , qui in hisce habitat aedibus ; 

Is rem paternam me adiutrice perdidit. 

Quoniam ei, qui me alat, nil video esse reliqui, 

jYuiir, ne quis erret etc. Inopia aedes Lcsbonici ingressa, Luxuria ser- 
monem suum ad speclatores ronverlil. Errare is dicitur qui nuito pro- 
posito sibi itineris fine vagatur, aut a recta via decedit. A> quis erret... 
in fiam deducam. Allegoria. Paucis , quid hic agatur , vos docebo. 
Operam dare. Animum advertere. 

Illaec. WpgaBtfcs. Veteres scripserunt illicce, illaecce, illucee, unde per 
apocopen facta sunt illic , illaec , illuc , quae saepenumero in Plautinis 
comoediis occurrunt. 

Siel. Archaism. Sit. 

Abiit intro. Vide adnot. ad \ utut. 1. 3 't. 

Primum. Diu multumque a Grammaticis disputatum est de discrimine, 
quod inter primum et primo intercedit. Quorum omnia verba tinr demum 
redeunt. Primum ad ordinem rerum pertinet, atque usurpatur in enume- 
randis rebus aut argumentis, ita ut sequantur vocabula tum, deinde, etc. 
Italice: primieramente. Primo autem pertinet ad tempus, et idem 
valet ac primo tempore, principio, ab initio. Nos: in suite prime, 
da bel principio. Cic. Amir. xxitil : Omni igitur hac in re habenda 
ratio et diligentia est : primum ut monitio acerbitate , deinde objurgatio 
contumelia rareat. Sali. Cat. xxml: Quod factum primo populatos coniu- 
rationis concusserat. Neque tamen Catilinae furor minuebatur. 

Iilanc. tonnuvs. Ostendendo videlicet aedes, in quas intraverat Inopia. 
Quid. Supp. ad. Qua de rausa , quare. 

Date t aetras auris. Accommodate mihi aures vacuas , non occupatas 
aliis negotiis. Nos : prestatemi attento l’ ore celi io. 

Auris. Veteres scripserunt aureis. F.x subsequenlibns alii vocalem prae- 
positivam expunxerunt, alii subjunctivam. Cnde habuimus auris vel aures. 

In hisce habitat aedibus. Ilaer ait Luxuria digito virinas l.eshonici ae- 
des commonstrando. 

Perdidit. Consumpsit. 

Quoniam. Quoniam et postquam promiscue usurpantur a Latinis. 
Apud Graecos particula btsi.utriusquc habet significationem. Aulul.Prol.fi: 
Is quoniam moritur. Bacchid. lil 0. 1 : Nunc ego illam me velim conve- 
nire , postquam inanis sum , contemptricem meam. 

Qui. Casus ablat. quo. 
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Dedi meam gnalam, quicum aelalem exigui. 

Sed de argumenlo ne exspectetis fabulae : 

Senes, qui hue veniunt, hi rem vobis aperient. 

Huic nomen est Thesauro graecae fabulae ; 

Philemo scripsit; Plautus vortit barbare. 


Cnalam , guirum aetatem exigat. Qui et quirum indeclinabiles, ahia 
tivi loco usurpantur tam singulari , quam plurali numero, et coniunguntiir 
i irm vocibus cuiuslibet generis. Cf. Aulul. til. 8. 2»; Capt. V. 4. 5: Viiu. 
Aen. xl. 892. 

I)e argumento ne exspectetis. Subaudi : me dieere. 

Fabulae. Pabula a fando dicta, est narratio rei lictae ad delectatio 
nein et utilitatem inventa. Quo nomine proprie donantur comoedia ct tra- 
goedia. Ilinc fabulam doeere dicitur a Latinis qui comoediam scribit , 
eamque agendam dat histrionibus. 

Senet , etc. Megaronides et Callicles , quorum partes sunt in scena 
prima et secunda actus primi. 

Thetauro. Comoediam , quae inscribitur Thesaurut, docuerant Menaudcr 
et Philemo , quae temporis iniuria intercidit. Ex hac Plautus Trinumum 
suum depromsit. Hic vero haud abs re erit notare , plerasque Plauti et 
Terentii comoedias, ut ipsi passini testantur, paucis interdum leviter im- 
mutatis , ex graecis fabulis fuisse tianslatas.' Menandri ct Philemonis re- 
liquias A. Mcinrckius evulgavit Ilerolini anno huius saeculi tertio et vice- 
simo, Pios autem paucula quaedam hir subteximus, quae e,\ God. Ilermauni 
sententia ad Philemonis Thesaurum pertinere videntur. 

( J irr' 9l Ttapx*9‘/tixiS>\ aio* tgtiv 

efipix xpr.rcx j 

xHtxjxeov iin xxxov acvocyxocTov / J er. . 

Quod fortasse legebatur in illo loco , ubi Plautus ( I. 2. 33.) habet : 

Call. Eho tua uxor quid agit ? Meg. Immortalis est. 

I'C j/ ou ysvltf Tj 99 «ac mi <v zi.uxU Igicv. 

Plautus (ll. 2. 3.): Feceris par tuis ceteris factis, tuum si patrem percoles. 
Xphn mtxxix xxi oioou /ai /zufxri. 

Plautus (it. 4. 87.): Nunc conditionem hanc, quam ego fero, et quam 
abs te peto , dare atque accipere , Leshoniee , te volo. 

pient Ttiouves oxpojpitrxy - tuyypi irrt Tg» b^oprisnv rr/T.i. 

Plautus (ni. 2. 77.) : Mea opera hinc proterritum In meaque avaritia au- 
turnent 

Philemo , Solis natus in Cilicia , Theophrasti discipulus , novae comoe- 
diae apud Graecos inventor habitus est. De quo vide Quint. Inst. orat. x. 
1 ; A. Geli. N. A. xvil. 4. 

For Iit. Arrhaism. - 

Barbare. Quum Graeci omnes gentes externas , gracca lingua non u- 
tentes , barbaras appellarent , factum est , ut barbare usurpetur pro eo 
quod est laline. Barbare rnrtil. Nos: traslatn in latino. Cf. Asiu. 
Prolog. 10: Huic nomen graece Ouagost fabulae: Itemophilus scripsit, 
Marcus Plautus' rnrlil barbare. 
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Nomen Trinumo fecit. Nuuc vos hoc rogat. 
Ut liceat possidere hanc nomen fabulam. 
Tantum est. Valete : adeste cum silentio. 


Tuntum est. Hoc et nihil amplius dico. Cf. Mere. ll. 3. 13. Itali: E 
questo basta. Aon dieo di piis. 

Adeste cum silentio . Adeste atque animum advertite. Solemnis formula , 
qua poetae comici , sub prologi (inem a spectatoribus petebant , ut at- 
tentas aures fabulae accommodarent. 1’oenul. ProL: Valete, adeste: Ter. 
Hecyr. Pro), in lin. : Causam accipite et date silentium. 
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SCENA I. 

M KGAKONIDKS 


N 


ae amicum castigare ob merita, nunc male 
Inmoene est facinus, verum in aetate utile 


Nae amicum e tc. Quum Calliclcs absentis Charmidis aedes emisset a 

I. esbonico illius Titio , male apud bonos audiebat , et civium sermonibus 
palam proscindebatur, utpotequi amici fortunas ipsi commendatas parum 
fideliter tueri videretur. Quod quum accepisset Megaronides senex , se- 
rum ipse statuit Calliclem familiarem suum graviter reprehendere, etiamsi 
coniectura prospiciat, se ingratum facinus aggredi. luvat autem moratam 
Megaronidis orationem notare, qui, uti senes facere cousueverunt, exacti 
temporis laudator, in aetatis suae mores invehitur. 

Nae. Particula' gravissimae adfirmationis , quae idem valet ac certe , 
profecto , revera. 

simievm eaitigare. Reprehendere , obiurgare. 

Ob merita. Meritum tum in bonam , tum in malam partem accipitur. 
Ob culpas, ob peccata, llaud aliter verbum commereri passim usurpatur 
pro eo quod est delinquere , precare , admittere. Cf. f.ic. Sext. xvil ; Liv. 

II. R. xl. 15 ; Ovid. Fast 1. 363. 

Nunc. Uti hac aetate se habent mores. 

Male. Haec particula saepe apud comicos idem valet ac calde , vehe- 
menter. Ter. Adelph. iv. t, 7: Illud rus nulla alia causajam male odi ; Hec. 
nl.i.i: Male metuo, ne Philumenae magis morbus adgraveseat. 

Inmoene. 'bpyxivcu. Immune. Sic olim scripserunt oenum , moenera , 
momfo pro eo quod est utum , munera, munio. Immune facinus, hor est 
ingratum, odiosum, inurbanum. Apud veteres enim munis fuit nfliciosus. 

In aetate. In vita. 

Utile et conducibile. Tu-ereiryir Plauto perfamiliaris. Mos; utile e pro- 
filtevole. 
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Et conducibile. Nam ego amicum hodie meum 
(Concastigabo pro merita noxia 

Invitus, tii id me invitet ut faciam lides. s 

.Nam hic nimium morbus mores invasit bonos: 

Ita plerique omnes iam sunt intermortui. 

Sed, dum illi aegrotant, interim mores mali, 

(Juasi herba inrigua, subcrcvere uberrume, 

Neque quidquam hic vile nunc est, nisi mores mali; in 

Eorum licet iam messem metere maxumam ; 

Nimioque hic pluris pauciorum gratiam 

Faciunt pars hominum , quam id , quod prosit pluribus. 

Ita vincunt illud conducibile gratiae, 

A'am ego amicum hodie elc. Primo stalim adapertu non intelligitur , 
quare particula nam hic usurpetur a Plauto; uulla enim rausa reddi vi- 
detur praecedentium verborum. Quae tamen difficultas stalim evanescit , 
si ad eliipsiu confugientes, sententiam sic suppleamus: Hoc autem verum 
est\ res autem ita sc liabct; nam ego amicum etr. Mmirum Mcgaronides 
ex eo quod ipse facturus est , declarat veritatem sententiae in hunc mo- 
dum: Quod mihi quoque nunc usuvenit, apparet interdum esse utile fa- 
cinus et conducibile. Erit igitur ilalice : £ Ia eosa sta veramente 
cos i; imperciocche oggi io sgriderd l’ amico , ecc. 

Amicum meum. Calliriem. 

Pro commerita nojcia. Pro culpa admissa 

Imitus, ni id etc. Invitus quidem arnirum obiurgalio; sed lides mea 
erga illum me impellit ut id faciam. I bi notanda Plautina agnominatio : 
invitus imitat. 

Hic morbus. Supp. violandi fidem , quam amico debemus. 

Nimium. Valde, multum, prorsus. 

Plerique omnes. Maxima pars , fere omnes mores boni. 

Sunt intermortui. Metaph. Paene defecerunt. 

Dum illi aegrotant. Allegor. Dum boni mores languenl, vi sua carent. 

Herba inrigua. Herba fontibus irrigata. 

Subcrcvere. Proprie de plantis , quae sub aliis crescunt. 

Neque quidquam Hle nunc esL Et nihil parvo pretio nunc paratur , si 
malos mores excipias. 

Hic. iNuuc. • 

£orum licet messem metere majrumam. Allegor. Maxima illorum copia 
colligi potest. 

Nimioque hic pluris etr. Et pars hominum multo satius existimat pau- 
corum, idest potentiorum gratiam captare, quam ea facere, quae prosint 
pluribus, hoc est reipuhlirae. Pauciorum , pro nomino positivo paucorum. 

Ha rincunt etc. Ita utilitas negligitur oh paucorum gratiam, quae saepe 
odiosa obstat , alquc officit commodis publicis et privatis. 
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Quae in rebus multis obstant odiosaeque sunt, 
Remoramque faciunt re privatae et publicae. 
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ACTIS I. - SCE.NA 1 1. 

CALLICLES, MEGARONIUES. 


Callicles. 

Larem corona nostrum decorari volo. 

Uxor, venerare, ut nobis haec habitatio 
Bona, fausta, felix, fortunalaque evenat, - 
Teque ut, quamprimum possit, videam ccmorluam. 

Re. Arch. Rei. 

Larem corona etc. In hac sceua Callicles se purgat apud Megaronidem , 
testatus , se officio tantum et iide impulsum , absentis Charmidis domum 
emisse a Lesbonico lilio , ne videlicet thesaurus ibi delitescens ad alios 
perveniret. EI primo quidem Calliclem nobis exhibet poeta , coemtas ae- 
des iam habitantem cum uxore , quam monet ut lari supplicet , quem 
veteres tamquam deum familiae praesidem et custodem habuerunt. De 
lare eiusque cultu vide quae adnotavimus ad Aululariae prologum , ubi 
lar loquens inducitur. 

Corona decorari. Graeci corona ex platano, Romani vero spiceis sertis 
larem exornare solebant. 

ycnerarc. Sacrifica. Laribus sacra fiebant thure, vino, floribus, moia 
salsa , horna fruge , porca , vitula. 

Bona, fausta, etc. Quae verba ex solemni formula sunt depromta, quam 
Romani boni ominis causa praefari solebant in qualibet re suscipienda , 
uti testatur Tullius in Divin.I. 40: Maiores nostri omnibus rebus agendis, 
quod bonum , faustum , felix , fortunatumque esset praefabantur. 

Evenat. Archaism. Metri causa. Haud aliterAulul.il. 1.30 et 31: Emo. 
rar. . . venat. 

Teque ut, quam primum etc. Haec Callicles submissa voce atque ita 
aversus ab uxore profert , ut a spectatoribus dumtaxat audiantur , quo- 
rum risum' facile eliciunt. Cuius quidem generis ioci , etsi a christiaua 
urbanitate procul absunt, Romanorum tamen aures capiebant, apud quos 
minus firmis vinculis minusque sanctis quam apud nos roniugium ob- 
stringebatur. 

Ecmortuam. 'A/s/nt/fi;. Emortuam. 



Megaromdes. 

Hic ille est, senecta aetale qui factusl puer, 

Oui admisit in se culpam castigabilem. 

Adgrediar hominem. 

Callicles. 

Ottoia vox prope me sonat? 

Megaromdes. 

Tui benevolentis, sid ita es, ut ego volo; 

Sin aliter es, inimici atque irati tibi. 

Caluci.es. 

0 amice, salve, atque aequalis! ut vales, 

Megaronides? 

Megaromdes. 

Et tu edepol salve, Callicles. 

Hic ille eit , ele. Haec serum Megaromdes. 

Senecta aetate. Praeter Plautum Lucretius (de rcr. nat. 11 I. 7*4 ; V. 884 
et 801) ct Sallustius (Orat. Cottae ad pop.) usurpant nomen adiectivum 
senectus , a , um pro co qt ,0( l est «ruti»*. 

Qui factust puer Qui repuerascit, instar pueri desipii. Nos: ehe rtm- 
bam hisce. 

Qui admisit «n se culpam castiijabilem. Qui culpant patravit reprehen- 
sione dignam. 

Adqrediar hominem. Ad illuni accedam colloquendi rausa. Saepe Ia- 
tini optimae notae scriptores usurpant nomen substantivum homo , loco 
pronominis hic vel ille. 

Quota. Archaism. Pro cuia , vel cuius. 

Tui benevolentis. Snpp. Vox sonat hominis tibi benevolentis. 

Sid ita es , ele. Si bohus es , si monitis meis aures tuae patebunt. 

Salve. Ciebantur Latini hac voce salve, quum advenientem salutarent; 
rale autem dicebant abeunti. 

Aequalis. Eiusdem aetatis, seu temporis. Nos : eoetaneo. Ilie arrepta 
occasione tirones monendos censeo, perperam a quibusdam reccotioribus 
laline scribentibus, coaevos appellari eiusdem aetatis homines. Coaevus 
nusquam occurrit apud optimae notae scriptores latinos. Primi omnium 
hanc vocem usurpant S. Augustinus (Serm. de verb. Dom. xxxviil. 7) et 
Prudentius (Cathemer.de Epiph. xil. 137). Falso autem nonnulli Ciceronis 
(Orat, in Valin. xul.) auctoritate freti hoc vocabulum remana civitate do- 
naro conati sunt. Quum enim in Tullianae orationis loco , quem modo 
memoravi , de epulo funebri sermo sit , patet apertissime , non coaevos , 
sed coquos legendum esse. Quam lectionis varietatem gravissimis criticis 
probatam , optimae quaeque editiones tuentur. 

lidrpol. Formula iurisiurandi per ileum Pollucem. Vide adnotala ad 
Aulul. it. i. 57. Animadvertit Donatus grammaticus, consuevisse olim salu- 
tantes insiurandum addere , ut srdulo id facere riderentur. 
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Valen? valuisti»? 


«0 


Calliclks. 

Valeo et valui rectius. 

Megaromdks. 

Quid agit tua uxor? ut valet? 

Calliclks. 

Plus, quam ego \ olo. 

Megaronides. 

Bene hercle est, illam tibi valere et vivere. 

Callicles. 

Credo hercle te gaudere, si quid mihi mali est. 

Megaromdks. 

Omnibus amicis, quod mihi est, cupio esse item. 

Callicles. 

Eho, tua uxor quid agit? 

Mkgaromdes. 

lumorlalis est: 

Vivit victuraque est. 

Valen' ? Valuit lin' ? Valesnc ? Valuistin' cliam superioribus diebus.' 
Solemnis formula , qua Uoniani amicum salutabant , quem aliquol iam 
«lies uon vidissent. 

Valeo et valui rectius. Salutationem Mcgaronidis , quae ad superiores 
proxime dies perlinet, ludendi causa aliter interpretatur Callicles, re- 
spondens, se olim, quum nempe integra floreret aetate, valuisse rectius 
quam nunc. Nostrates: Sto bene, e fu gia tempo che stava meglio. 

Plus, quam ego volo. Hic notandus dialogus vernacula et plebeia qua- 
dam festivitate conditus , quique omnino spectat ad caveam exhilarau- 
darn. Quod quidem facile animadvertes , si animo tibi proponas .Megaro- 
nidem et Cailielem maritos , cruda et viridi adhuc senectute caudentes , 
qui non verbis tantum , sed nares corrugando , oculos et labia distor- 
quendo, se vetulae coniugis suae pertaesos rcrlatim ostentant; tum alter 
alteri , per speciem urbanitatis , amarulenta quadam dicacitate , uxoris 
immortalitatem adprecatur. 

Tibi. Itiio vxrr uCi;. 

Eho. Interlectio comicis perfamiliaris ; praemittitur saepe interroga- 
tioni, quae cum quadam vehementia efferatur. F.hn, tua uxor quid agit? 
Nos: Oh a proposito , tua moglie elie fal Cf. Asin. ii. 4. 96; Raccli. 
«v.7.5; Epid ul. 4.69; Mil. it. 3.30; Mosi. 1.3. SI; V. 1.35: Terent Adelpli. 
III. 3. 35; Andr. ul.3. 20; iv. 4.49; V.4 F.UH. 11.9.35 ; 11.149; tleaUl. 
lll. 4. 2C 

lumorlalis est : rivit ete. Dicacula responsio ad risum eliciendum 
comparata. 
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C.4LLICLES. 

Itone horcle nuntias. 

Deosque oro, ut vitae tuae superstes suppetat. 

Megaronides. 

Dum quidem liercle tccum nupta sit, sane velim. jo 

'Calligi.es. 

Vin’ con mutemus? tuam ego ducam et tu meant? 

Faxo haud tantillum dederis verborum mihi. 

Megaronides. 

Nam quidem tu, eredo, mi inprudenti obrepseris. 

Callicles. 

Nae tu liercle faxod haud scies, quam rem egeris. 

liene hercle nuntias. Itali: Mi dai certamente una buona notizia. 
Densque oro, ut vitae tuae superstes suppetat. Falluntur si qui putanl, 
huiusmodi verbis Calliclem a Diis optasse , ut Megarouidi uxor supervi- 
veret. Superstes in hoc loco praesentem significat. Hoc nimirum sibi vult 
Callicles: Dens precor, ul uxor diu praesens vitae tuae adsit; utinam 
uxor tua viventi usque comes sit. Ilaud aliter in Asin. I. I.G: Ut libi su- 
perstes uxor aetatem siet: atque illa viva, vivus ul pestem oppetas. Item 
in Casin. iv. -I. S : ut viro tuo semper sis superstes. 

Dum quidem hercle. Haud raro hercle additur aliis particulis affirma- 
tivis, quo maior affirmationis vis existat. 

Vin’ conmutemus ? Visne uxores commutemus? Haec Callidis verba, 
quae ab humanitate nostri temporis absunt , haud absurda Romanorum 
auribus contingere debuerunt , quibus iam inde a Romuli aetate uxori 
liunrium remittere ex legibus licebat. 

Fax n. Fecero. Archaismus, uti capso, levasso pro eo quod est cepero, 
levavero, ex Graecorum more, apud quos littera -■ est nola propria tem- 
poris futuri; quemadmodum videmus in yssty», etc. 

Fa.ro haud tantillum dederis verborum mihi. Faciam ut nullomodu me 
decepisse videaris. 

Aam quidem tu, etc. Particula nam habet in hoc loco vim affirmandi, 
et ponitur pro eo quod est profecto. 

Mi inprudenti obrepseris. Me , nihil sentientem , fraudulentis ol am- 
biguis dictis circumvenies. Obrepere, ilal- insinuarsi occul tamentr , 
dicitur proprie de bestiis , quae sensim , tacite et nullo edito rumore 
accedunt. Sic Plin. 11. N. x. 94 : Feles quidem quo silentio, quam levibus 
vesligiis obrepunt avibus? Translate vero ponitur pro eo quod est clam 
deci|iere 

A 'ac tu hacrcle. Augetur vis particulae nae, additis aliis adseveraudi 
formulis hercle , cdrpol , etc. 

Quam rem egeris. Quid agas. Futurum tempus pro praesenti. Nos: 
Faris ben in, rlie tu non sappia ehe ensn Ii farcio. 
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Megaronides. 

Habeas, ut nactus: nuta mala res optuma est: 

Nam ego nunc si ignotam capiam, quid agam, nesciam. 
Edepol proinde ut bene vivitur, diu vivitur. 

Sed hoc animum advorte, atque aufer ridicularia: 

Nam ego dedita opera huc ad te advenio. 

Callicles. 

Quid venis? 

Megaronides. 

Malis te ut verbis multis multum obiurgitem. 

Callicles. 


Men’ ? 


Megaronides. 

Numquis est hic alius praeter me atque te? 

Callicles. 


Nemo est. 


Megaronides. 

Quid igitur rogitas, lene obiurgitem, 
Nisi lute mihi me censes dicturum male? 

Nam si in te aegrotant artes antiquae tuae . 

Sive inmutare vis ingenium moribus, 


•>1 


ii 



as 


Habeat, ut naeliu. Habe tibi uxorem, qualem accepisti. llali: li ni- 
tela come l'hai ricevula. 

Nota mala ret optuma est. Hos vel mala, quum nota nobis sil, optima 
fit. Cavemus enim ne quid ex ipsa incommodi in nos redundet. 

Proinde. Prorsus. 

VI bene vivitur, diu vivitur. Qui bene vivit, illo solum diu vivere di- 
cendus est. 

.Sed hoc animum advorte. Ad hoc animum adverte, quod tibi sum di- 
cturus , et mitte iocos. 

Quid venit ? Supp. ad. 

Multit mullum. Repetitio Plauto familiaris. 

Numquit est hic alius elc. Festiva Megaronidis responsio ad risum 
eliciendum comparata. 

Rogitas... obiurgitem. Verbis frequentativis plurimum gaudet Plautus. 

Tute. Tu. 

Aegrotant artet antiquae tuae. Antiquae tuae virtutes languent , tor- 
pent , minus valent. 

Inmutare ingenium moribus. Immutare indolem morum tuorum. 
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Aut si deimilunt mores ingenium luoin, 

Neque eos anti(|uos servas, ast captas novos, 

Omnibus amicis morbum tu incuties gravem, 
llt te videre, audireque aegroti sient. 

. Callicles. 

Qui in mentem venit tibi istaec dicta dicere? 40 

Megaronides. 

Quia omnis bonos bonasque adeurare addecet . 

Suspicionem et culpam ut ab se segregent. 

Callicles. 

Non polis utrumque fieri. 

Megaromdes. 

Quapropter ? 

Callicles. 

, Rogas? 

Ne admittam culpam, ego meo sum promus pectori; 

Suspicio est in pectore alieno sita. 45 

Nam nunc ego si te subripuisse suspicer 
Iovi coronam de capite e Capitolio, 


■Si demutant more > ingenium. Si mali mores nataram tuam demutant. 

Eos. Supp. mores. 

Captas novos. Novos mores aucuparis., sectaris , induis. 

Morbum. Dolorem , aegritudinem. 

Te videre, audireque. Te videndo atque audiendo. 

Aegroti stent. Perstat in allegoria. Dolore afficiantur. 

Qui. Quomodo. 

Istaec dicta dicere. mMvswTwfi». 

Segregent. Segregare Latinis est a grege separare ; transi, removere , 
prohibere. 

Non potis. Supp. est. 

Ego meo sum promus pectori. Promus dicitur a Latinis qui cibaria cu- 
stodit, eaque ex cella penaria promiL Italis il dispensiere. Interdum 
etiam condus promus appellatur a condendis et promendis cibariis. Hic 
vero translate ponitur , quasi dicat : ego sum pectori meo custos , atque 
arbitrii mei est nullam admittere culpam. 

Suspicio est in pectore alieno sita. Suspicio in aliorum pectore posita 
est , atque inde proficiscitur. 

Subripuisse. Clam rapuisse. 

Cupite. . . Capitolio. Paronomasia. 
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Quod in culmine adstat summo: si id nuu feceris , 
Alq uc id lumen milii lubcat suspicarier, 

Qui lu id prohibere me poles, ne suspicer? 

Sed istuc negoli scire cupio, quidquid esi. 

Megaromdes. 

Ilaben' lu amicum aut familiarem quempiam, 

Quoi pectus sapiat? 

Callicles. 

Edepol ; haud dicam dolo } 

Sunt, quos scio esse amicos; sunt, quos suspicor, 
Sunt, quorum ingenium et animus non pote noscier, 
Ad amici partem, au ad inimici pervenat: ' 

Sed tu ex amicis certis mi es certissimus. 

Si quid scis me fecisse inscite aut inprobe, 

Si id me ne adeusas, tute obiurgandus. 

Megaromdes. 

Scio ; 

Et, si alia huc causa ad te adveni, aequom postulas. 


Quod in culmine adstat summo. Quod lovis caput csl in summo Ca- 
pitolii culmine. , 

Si id non feceris. Etiamsi id non feceris. 

Suspicarier. napsr/w/ij. 

Istuc negott scire cupio. Cupio rem audire , ob quam ad me venisti. 

Amicum aut familiarem. Amicos et familiaris differunt inter se. Siqui- 
dem amicus ille dicitur, qui alterum sincere et constanter amat; fami- 
liaris, qui quotidiana alterius consuetudine utitur; qui alterius familiam, 
seu domum frequentat. 

Amicum quempiam, quoi pectus sapiat. Nos: qualchr amico as- 
sennato. 

Haud dolo. Candide , ex animo. 

Non pote. Non potest; demlis per apocopen ultimis litteris. 

Ad amici partem , etc. Utrum amici an inimici partes agant. 

Ex amicis certis etc. Ex amicis , quorum fides mihi est spectata , tu 
ille es, cui maxime fidam. 

Inscite. Stulte. • ' 

Si id me ne adeusas. Nisi id me accuses. 

Aequom postulas, ture postulas ut ego obiurger, si alia de causa veni 
ad te , quam ut tibi peccata tua aperiam. Uic maxima quidem arte Plautus 
Callicleui et Megaronidem induxit familiariter cavillanles , el ioros quos- 
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Cai.licles. 


Kxspeclo, si quid dicas. 

Megaronides. 

Primodum omnium 

Malo dictitatur tibi volgo in sermonibus: 

Turpilucricupidum te vocant cives tui; 

Tum autem sunt alii, qui te volturium vocant: 

Hostisne an civis comedis, pani pendere. os 

Haec quom audio dici in led , excrucior miser. 

' Callicles. 

Esi atque non est mi in manu, Megaronidcs: 

Quin dicant, non est; merito ut ne dicant, id est. 

Megaronides. 

Fuit ne hic tibi amicus Charmides? 


dam de uxoribus colloquio inserentes, Quo facto dum spectatores ad hi- 
laritatem provocat , quorumdam hominum mores graphice expressit , qui 
exacta iam aetate, quuin ex rebus voluptariis exaruerint, feminarum per- 
taesi , de his , occasione data , libenter detrahunt. Cuius quidem iocosi 
ingenii specimen rursus. edit Callicles in ipso fabulae exitu, ubi ait, non 
ultra saeviendum adversus Lesbonicum adolescentem ; hunc enim iam 
satis poenarum vitae licenter actae esse daturum , si uxorem ducere 
cogatur. 

Primodum vel primumdum. Vido adnotata ad Mii. il. 3. 36. Primodum 
omnium. Italice: E prima di tuito. 

Male dictitatur tibi etc. Nos: st sparta di te pubblicamente. 

Turpilucricupidum. Itali: avido di vi I guadagno. Plautus Graecos 
imitatus, gaudet saepenuraero verba verbis ioculariter coagmentare, ut 
plebeculae risum excutiat , ut in Capt. il. 3. 35 : //. Quod erat ei nomen ? 
P. Thesaurocbrysonieocroesides ; in Pers. iv. 6. 30 seqq. : Virginisvendo- 
nides , nugipolyloquides , argentiextenebronides , tedigniloquides , num- 
morum expalponides. 

Holturium. Translate , hominem rapacitate insignem. Cf. Cic. Orat, in 
Pis. xvl. 

Hostisne an civis comedis, parvi pendere. Vulgus ait, te parvipendere, 
utrum peregrinos an cives devores. Hostis enim , ait Tullius (de Offle. I. 
13), apud maiores nostros is dicebatur, quem nunc peregrinum dicimus. 
Cf. Leg. xil Tabui. : Aut status dies cum hoste. 

Comedis. Archaism. Comedas. 

Excrucior miser. Misere , hoc est vehementer excrucior. 

In manu. In potestate. 

Quin dicant, non est, etc. Non est in manu mea prohibere, quominus 
mihi cives obtrectent ; possum vero facere , ne merito mihi maledicant. 
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CtLLia.K.s. 

Est et Fuit. 

Id ita esse ut credas , rem tibi auctorem dabo. 

Nam postquam hic 'eius rem confregit filius, 

Seque ad paupertatem ipse protractum videt, 
Suamque filiam esse adultam virginem, 

Simul eius matrem suamque uxorem mortuam: 
Quoniam hinc iturust ipsus in Seleuciam, 

Mihi conmendavit virginem gnatam suam 
Et rem suam omnem et conruplum illum filium. 
Haec, si mi inimicus esset, credo, haud crederet. 

Megaronides. 

Quid tu? adulescentem quom esse conruptum vides, 
Qui tuae mandatus est fide et fiduciae, 

Quin eum restituis? quin ad frugem conrigis? 

Ei re operam dare te fuerat aliquanto aequius, 




75 


SO 


Rem tibi auctorem dabo. Auctor idem valet ac testis. Dabo tibi rem 
testem. Re ipsa hoc tibi confirmabo. Nos : te lo proverd coi fatto. 
Hinc discant studiosi, vocem auctor, utpote communis generis, coniungi 
etiam cum nominibus femininis. 

Postquam hic ritu rem confregit filius. Postquam hic Charmidis filius 
patrimonium abligurivit. 

Ipse. Charmides pater. 

Ad paupertatem protractum. Redactum ad paupertatem. 

Adultam virginem. Virginem iam grandem. Nos: gid inoltrata 
n egli anni. 

Iturust ipsus in Seleuciam. Charmides mercandi causa iturus est in 
Seleuciam , ut afflictis rebus suis consulat. Duodecim a Plinio llist. Nat.) 
passim enumerantur urbes, Seleuciae nomine donatae. Quare haud ita fa- 
cile quis Plautinam hanc Seleuciam a reliquis discernat. Ipsus. Arch. Ipse. 

Haec haud crederet. Haec fidei meae haud commisisset. Credo, 

haud crederet. Paronomasia. 

Quid tui Vide quae adnotavimus ad Aulul. il. i. 6 Nos: Ma dimmij 

Conruptum. Perditum ac dissolutum. 

Fide et fiduciae. Arch. Fidei. In hoc loco fiducia ponitur pro fidelitate. 
Hoc autem differunt fides et fidelitas inter se ,. quod illa animo , haec r« 
spectatur. Nimirum fidelitas est fides fartis comprobata. 

Restituis ? Emendas ? 

Quin ad frugem conrigis I Cur ad rectam honestanique vivendi ratio- 
nem illum non redigis? Nos: perchc nol rimetti stilla buona ria? 

Ei re. Arch Rei. 
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Si qui probiorem facere possis ; non , uti 
in eandem lute accederes infamiam , 

Malumquc ut eius cum tuo misceres malo. tt» 

Callicles. 

Quid feci? 

Megaronides. 

Quod homo nequam. 

Callici.es. 

Non istuc meum est. 

Megaronides. 

Emistin' de adulescente has aedis? - Quid taces? 

Ubi nunc tute habitas? 

Callicles. 

Emi atque argentum dedi, 

Minas quadraginta, adulescenti ipsi in manum. 

Megaronides. 

Dedisti argentum? 

Callicles. 

Factum, neque facti piget. 90 

Megaronides. 

Edepol fide adulescentem mandatum malae! 


Si qui. Si qua ratione. 

In eandem tute accederes infamiam. Tu ipse particeps ticrcs eiusdem 
infamiae. 

Aon istuc meum est. Istud 11011 est ingenii mei. 

De adulescente. A Lesbonico Charmidis lilio. 

Has aedis. AiutmA;. 

i bi nunc tute habitas? Amarulentum quidpiam sapii haec Megaronidis 
interrogatio , qua ('.alliclcm de cmtis amici aedibus arguit. 

jirgentum. Pecuniam , pretium. Galli quoque , Lalinos imitati , usur- 
pant argenl pro pecunia generatim. 

Minas quadraginta. Mina Graecorum nova, de qua hic sermo esi, va- 
lebat centum drachmis; drachma voro ferme respondet denario rutnano 
= 0,83. Quare quadraginta minae , si ad nostram computandi rationem 
exigantur , erunt 3,380, 00. 

Dedi minas quadraginta , ipsi in manum. Quadraginta minas praesentes 
ipsi numeravi. Nos: gliela pagai con quaranta mine alia mano. 

F.depol. Vide adnot. ad Autul. ii. 3 37. 

Fide Arch. Fidei. 
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Dedistine hoc ei gladium, qui se occiderer? 

Quid secus csl, aut quid interest, dare te in manus 
Argentum amanti homini adulescenti, animi inpoti, 

Qui exaedificaret suam inchoatam ignaviam? 

Caixicles. 

Non ego illi argentum redderem ? 

Megaromdks. 

Non redderes, 

Neque de illo quidquam neque emeres, neque venderes, 

Nec, qui deterior esset, faceres copiam. 

Inconciliastin’ eum, qni mandatust libi? 

Ille, qui mandavit, cum exturbasti ex aedibus? , 

Edepol mandatum pulcre et curatum probe! 

Qui. Vide Prolog. 14. , 

Quid secus est ? Vox secus interdum usurpatur tamquam noracn adje- 
ctivum. Quid aliud est ’ 

Quid interest ? Quodnam discrimen intercedit ? 

Animi inpoti. Impos aut impotens animi ille dicitur, qui non potest 
animo suo moderari, cui sana mens non est. Nos : che e fuor di si, 
cht non pud comandare a se stesso. 

Qui exaedificaret suam inchoatam ignaviam. Exaedificare proprie est 
aedificium perficere , consummare. Translate vero idem valet ac quid- 
piam absolvere , et extremam manum alicui rei imponere. Ignavia hic 
ponitur pro vitiis generatim. Species pro genere. Itali: perche ponesse 
il colmo a' suoi visi. 

IVon ego illi argentum redderem ? Nonne illi argentum erat redden- 
dum ? Notanda in hoc loco propria significatio verbi redderem , pro eo 
quod est darem, solverem. Differunt autem inter se dure et reddere, quod 
illud significat utcumque dare , donare ; reddere vero est dare quae de- 
bentur. Quare diceres ilalice : Poteva io negargli il danaro, che 
gli era dovuto? 

Non redderes. Non debebas reddere. 

Nec , qui deterior esSet , faceres copiam. Neque illi suppeditare debe- 
bas modum, quo deterior fieret. Distinguendus deterior a peiore. Ille est 
minus bonus , hic magis malus. 

Inconciliastin’ eum, etc.? Nonne illum decepisti qui fidei tuae mandatus 
fuerat ? 

Ille, n)s»v«*ns«{. Haud infrequentes occurrunt apud Sarsinatem nostrum 
huius generis idiotismi , quibus a germana latini sermonis syntaxi rece- 
dere videtur. Sic Mostell. I 3. 93: Mulier , quae se suamque aetatem spernit, 
speculo et' usus est. 

Edepol mandatum pulcre et curatum probe! Ironice. Pulcre sane res 
suas tibi mandavit Charmides; tu autem probe eas curasti! 
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Crptle luiiic tute: luam rem melius gesserit. 

Qallici.es. 

Subigis maledictis me luis, Megaronides, 

Novo modo adeo, quod meae concreditum est 

Taciturnitati clam fida cl fiduciae, 105 

Ne enuntiarem quoiquam , neu facerem palam , 

L’l mihi necesse sil iam id libi concredere. 

Megaronides. 

Mihi quod credideris, sumes, ubi posiveris. 

t ‘ 

Callicles. 

Circumspicedum te, ne quis adsit arbiter 

Nobis, et, quaeso, identidem circumspice. no 

Megaronides. 

Ausculto, si quid dicas. 

Callicles. 

Si tijceas. loquar. 

Crede huiic lute, fio»: Or t o, e fidali di coitui. Huiic. Passim 
apud comicos metri causa geminatur littera i in vocibus maius , peius , 
eius , aio , huic etc. 

Melius. Bene , recte. 

Subigis maledictis me etc. Haec Callidis verba perturbato quodam or- 
dine efferuntur. Quo facto Plautus de more naturam imitatur, qua fit ut 
homines graviore animi motu exagitati involutum sermonem usurpent , 
qui animi perturbationem testatur. Nimirum immerita Megaronidis repre- 
hensione graviter commotus , hac dicendi perplexitate utitur Callicles , 
cuius verba in hunc ordinem sunt digerenda : adeo me novo modo ma- 
ledictis tuis impellis, nt mihi iam sit necesse tibi concredere quod clam 
meae taciturnitati , lidei et fiduciae concreditum est ea conditione , ne 
cuiquam enuntiarem seu palam facerem. 

Maledictis tuis. Conviciis tuis. Nos: co' tuoi rimbrotti. 

Mihi quod credideris , sumes , ubi posueris. Depositum , quod mihi 
credideris Iam diligenter custodiam, ut tibi illud liceat pro arbitratu re- 
cuperare. AJlegorice haec dicuntur a poeta , pro eo quod esset: arcanum, 
quod meae lidei credideris nemini enuntiabo. Polireris. Arch. Posueris. 

Cf. Mil. ii. 1.GO. 

Circumspicedum. Vide adnol. ad Mil. it. 4 8. 

t\e quis adsit arbiter nobis. Ne quis testis adsit , qui ex insidiis ser- 
monem nostrum excipiat. Haud aliter Capt.it. I 84: Ne arbitri dicta no- 
stra arbitrari queant. Cf. Mil ut . I U et 13. 
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Quoniam profectus hinc est peregre Charmides , 
Thesaurum demonstravit mihi in hisce aedibus, 
Ilie in conclavi quodam .... Sed circumspice. 

Megvronides. 


Nemo est. 


Calliclks. 

Numorum 1’hilippcum ad tria millia. 

Id solus solum per amicitiam et per fidem 
Flens mc obsecravit suo ne gnato crederem, 

Neu quoiquam, unde ad eum id posset permanascere. 
Nunc si ille huc salvos revenit, reddam suom sibi; 

Si quid eo fuerit, certe illius filiae, 

Quae mihi mandala est, habeo dotem unde dem: 


2 ( J 


IIS 


li() 


Quoniam. Quando. 

Profectui at peregre. Extra patriam abiit. Scribunt Latini peregre ol 
peregri j boc tamen discrimine , quod illud coniungitur promiscue cum 
quolibet verbo; boc autem cum verbis tantummodo quietem significantibus. 

Thesaurum. Collectionem pecuniae, quam recondimus in futurum usum. 
Cf. Mil. IV. S. 74. 

/n conclavi. Dicitur conclave a Latinis quaecumque aedium pars, dum- 
modo clave claudi possit, sive simplex illa sit, quam Itali vocant una 
slanza, un camerinn , sive babeal alia membra adhaerentia, quae 
una clave claudantur, cuiusmodi est Itatis un appartamento. Ilinc 
dixeris eleganter latine conclave aedium maximum, Ia sala, otsia la 
piu spaziosa stanza della casa, quae a recentioribus perperam 
nominatur aula. 

In conclavi quodam Sed circumspice. Ileic Callicles subito oratio- 

nem abrumpit, atque amicum monet, ut eirrumspiciat , nuinquis forte il- 
lorum verba aucupetur. Quod quidem fit ex senum cl prudenlum homi- 
num natura , qui hanc cautionem et diligentiam adhibere consueverunt , 
quotiescumque agitur de rebus aicanis ct maximi momenti. 

Xumorum Philippeum ad tria millia. Tria millia numorum aureorum, 
qui imagine regis Philippi essent donati. Praepositio ad usurpatur ad pe- 
cuniae summam accuratius designandam, pro eo quod est circiter. Itali: 
Ben Ire mila filippi. Cf. Mil. tv. 4. 79. 

Id ... obsecravit. Obsecrare est per sacra et deos petere. Italis: scon- 
giu rare. 

Crederem. Patefacerent. 

Ad eum posset permanascere. Ad illius aures posset pervenire. 

Si quid eo fuerit. Siquid de eo fuerit; siquid illi humanitus acrldciil. 
Haec dicuntur a Callide per te.rqia/tie , pro eo quod est: si mortuus erit. 
Itali, eodem euphemisino usi: se Iddio facesse altro di lui. 
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Ut eam in se dignam conditionem conlocem. 

Megaronides. 

Pro di inntorlales, verbis paucis quam cito 
Alium fecisti me! alius ad te veneram. 

Sed ut occepisti, perge porro proloqui. 

Calmcles. 

Quid tibi ego dicam, qui illius sapientiam 
Et meam fidelitatem et celata omnia 
Pene ille ignavos funditus pessumdedit? 

Megaronides. 


Quidum? 


CaLlici.es. 

Quia, rure dum sum ego unos sex dies, 
Me absente atque inscienle, inconsultu meo, 

Aedis venalis basce inscribit literis. 


Megaronides. 


Adesurivit mage et inhiavit acrius 


125 


130 


L't eam in te dignam conditionem conlocem. Conditio usurpatur in rc 
nuptiali, pro eo quod est Italis partito, matrimonio. Cf- Aulul. ii. 2. 
60. Nos: per maritarla in modo degno di lei. 

Alium fecisti me! alius ad te veneram. Fecisti me alium atque ad te 
Veneram. Itali: mi rendesli altro da quello che io era, guando 
sono renuto a tr ovarii. 

Perge porro. Quum particula porro accedit ad verba , significat , rem 
agendam procedere longius aut continuari. Sic Most 1.1. 00: Agite porro, 
pergite, quomodo occepistis; et iit. 1. 15: Pergam turbare porro. Poen. 
iv. 1.3: ls me autem porro verberat ; hoc est, non cessat me verberare. 
Terent, ileaut. il. 3. 105: Perge porro. 

Qui illius sapientiam et meam fidelitatem etc. Quomodo Lesbonicus 
ignavia sua pene funditus pessumdederit patris sapientiam , et meam fi- 
delitatem , et omnia arcana ? 

Quidum ? Formula interrogantis. Quare ? 

Inconsultu meo. Ale inconsulto. 

Aedis venalis hasce inscribit literis. Ilanc domum venalem proscribit. 
Domum vendendam proponit. Nos: ponr in vendita questa casa. 
Nimirum veteres , haud aliter ac nos , scripto aliquo proposito , res ve- 
nales aut locandas nuntiabant. 

Adesurivit mage et inhiavit ctc. Ilac lupi, canis cl gregis allegoria vo- 
luit Plautus significare , I.esbonirum , luxuria impellente , dum Collicies 
rusticaretur , conatum fuisse universum patrimonium absumere , aedes 
proscribendo, quae solae incolumes restabant, lluiuscc generis allegoriis 
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Lupus ; observavit: dum dormitare! canes. 

(! regem universim voluit totum avortere. 

Callicles. 

Fecisset edepol , ni hacc praesensisset canes. 135 

Seil nunc rogare ego vicissim te volo. 

Quid fuit officium meum me facere, face sciam. 

Utrum indicare me ei thesaurum aequom fuit, 

Advorsum quam eius me obsecravisset pater? 

An ego alium paterer dominum fieri hisce aedibus? 110 

Qui emisset, essetne eius ea pecunia? 

Kmi cgomet potius aedis; argentum dedi 
Thesauri causa, ut salvom amico traderem; 

Neque adeo hasce emi mihi neque usurae meae; 

Illi redemi rursum, a me argentum dedi. 145 


haud infrequenter ulunlur comici, lum ut propius ad popularem loquendi 
rationem accedant , tum vero ut sermonem varietatis gratia distinguant. 
Adesuriv it mage lupus. Nos: il lupo senti aguzzarsi vie maggior- 
mente la fame. Inhiavit acrius. Appetivit acrius. Inhiare proprie usur- 
patur de lupo aliisque hostiis famelicis, quae aperio ore cibum appetunt. 

Observavit. Nos: stet te alia re delta. 

Uum dormitaret canes. Dum Callicles ruri otium agitaret. Canes. 'A p- 
/iXs Hi. Canis. 

Gregem avortere. Gregem auferre , rapere. 

Universim . . . totum. Omnino omnem. 

Praesensisset. Praevidisset. 

Uicissim. Nos: alia mia volta. 

Quid fuit officium etc. Quid mihi faciendum erat. 

Face. Arch. Fac. t 

Advorsum quam. Aliter quam , contra quam 

An ego paterer? An mihi patiendum erat? 

Essetne ejus ea pecunia ete. Snb. : An paterer , ut ea pecunia ad em- 
lorem perveniret? Siquidem thesaurus, inventus in re emta, cedit- emtori. 

Thesauri rausa. Nos: per salvare il tesoro. 

Ut salvom. Supp. thesaurum. 

Neque adeo hasce ete. Particula adeo complures habet usus elegantes. 
Interdum , ubi adhaeret negationi , idem valet ac si scribamus : tantum 
abest. I 11 hoc loco Callicles: Tantum abest, ait, ut ego hasce aedes eme- 
rim milii aut usui meo. 

Usurae meae. Csui meo. Nos: per utile mio. 

Illi. Charmidi. 

Redemi rursum. ni«ov3cm*&>. 

A me. t»e meo. A me argentum dedi. Nos: lo pagai dei mio. Ilaud 
aliter Slenaechm. nl. 3. 21 : Da sodes ahs te; post ego reddidero libi. 
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Haec, seu sunt recta, seu pervorse lacta sunt, 

Egomet fecisse confiteor, Megaronides. 

Hem mea tibi malefacta ! hem avaritiam meam ! 
Hascine propter res maledicas famas ferunt? 

Megaronides. 

Pausa. Vicisti castigatorem tuom; 

Occlusti linguam: nihil est, quod respondeam. 

Callicles. 

Nunc ego te quaeso, ut me opera et consilio iuves, 
Cominunieesque hanc mecum meam provinciam. 

Megaronides. 

Polliceor operam. 

Callici.es. 

Ergo ubi eris paulo post ? 

Megaronides. 

Domi. 

Callicles. 


Numquid vis? 


Megaronides. 

Cures luam fidem. 


ISO 


Haec, seu sunt etc. En verba, quae probum hominem, et fidelem ami- 
cum produnl. 

Persone. Perperam , male. 

Confiteor. Proprie de iis , quae dicere pudet 

Hem mea tibi malefacta ! En peccata mea. 

Hascine propter res maledicas famas ferunt ? Propter hasce res cives 
maledicam de me famam evulgant, llac de causa homines mihi obtrectant. 

Pausa. Vicisti castigatorem. Quiesce , vicisti obiurgatorem tuum. 

Occlusti linguam. Occlusisti os. Nos: mt hai turato Ia bocea. 

Quaeso ..... communiceique hanc mecum meam provinciam. Rogo te , 
ut particeps fias huius mei muneris. Itali; ti prego a r oler cnlrare 
a parte di questa mia faceenda. 

Ergo ubi eris etc. tntellige: si hoc verum est; si vere milii operam 
tuam polliceris , ubi eris paullo post ? 

Numquid ris ? Idem valet ac numquid aliud? Formulae, quibus nte- 
hantur Romani , quum ab alicuius colloquio discederent. Itali: Passo io 
servirli in qualchc cosa? l’uoi tu altro da me? 

Cures tuam fidem Serves , custodias luam lidcm. 
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Ualliclks. ' 

Fil sedulo. 

Megaronides. 


Sed quid ais? 


. . * Callicles. 

Quid vis? 

Megaronides. 

Ubi Dunc adulescens habet? 

Calugles. 

Posticulum hoc recepit , quom aedis vendidit. 

Megaronides. 

Istuc volebam scire. I sane nunc iam. 

Sed quid ais? quid nunc virgo? nempe apud te est? 

Callicles. 


luvtaquc eam curo cum mea. 

Megaronides. 

Recte facis. 


Ita est. 


155 


160 


Callicles. 

Num, priusquam abbito, me rogitaturus? 


Fil sedulo. Servo diligenter. 

Sed quid ais ? liac formula utantur qui sermonem ordiri , vel talius 
serere cupiunt Nos: Ma dimmi? 

/labet. Pro verbo frequentativo habitat. Cf. Aului. Prol. 5. 

Posticulum hoc recepit , etc. Posticulum , diminutum nomen , hoc est 
parvum posticum , parvam partem aedium posticam. Decepit , excepit. 
Usurpatur latine, quum quis, ceteris venditis, sibi quidpiam excipit. Itali: 
Pendendo la casa, ii r is ervo questa piccola parte di die Iro. 

Hoc. biuxix&i. i 

/ sane nunc etc. Particula iane imperativis maiorem affirmandi vim 
addit. Nos: Or vattene pure. 

Quid nunc virgo ? Supp. quid agit nunc virgo , Charmidis tilia ? 

A 'crnpc apud te est? De particula nempe, quao in interrogatione usur 
patur, vide adnot. ad Mii. ltl. 3. 48. Italice: ella e in casa tua, non 
e c ero? 

luxtaque eam curo cum mea. Illam curo aeque ac filiam meam. 

Abbito. Frequentativum a verbo abeo 

Me rogitaturus ? Supp. es. 

3 
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Mkc.abomdks. 

t Vale. - 

Nihil csl profecto stultius neque stolidius 
Neque mendaciloquius neque argutum magis 
Neque confidentiloquius neque periurius, 

Quam urbani adsidui cives, quos scurras vocant. 

Atque, egomet me adeo cum illis una ibidem traho, 

Qui illorum verbis falsis acceptor fui, 

Qui omnia sc simulant scire, nec quidquam sciunt; 

Quod quisque in animo aut habet, aut habilurust sciunt; 

1'ale. Mac voce abeuntem salutabant Humani. Nos: Ad dio. 

Nihil est profecto etc. Hic Callicles abit e sccna; Megaronides autem, 
ut ingenium est senum ad alios carpendos proclive, in otiosos illos cives 
invehitur, qui alienis negotiis sc immiscentes, rumores in vulgus spar- 
gunt , et multa temere effutiunt , quae bonorum existimationi officiant. 
Quae quidem Megarouidis verba ad illos praesertim spectant, qui inimico 
dente Caliiclcm carperent , perinde ac si Lesbonicum Charmidis filium 
bonis omnibus evertisset 

Nihil est stultius neque stolidius. Si Valerium Maximum ( vl. 9. n° 3 
extern.) audiamus, stultus et stolidus unum atque idem sonare videntur. 
Ait enim: Cimonis vero incunabula opinione stultitiae fuerunt referta: 
eiusdem imperia salutaria Athenienses senserunL Itaque coegit eos stu- 
poris semetipsos damnare, qui eum stolidum crediderant. Verum si opti- 
mos scriptores inspiciamus, qui passim utramque vocem coniunctim usur- 
pant , aliquod discrimen notabimus ; stolidum videlicet ad brutorum na- 
turam magis accedere , atque hominem significare qui fere rationis sit 
expers, ital. stupido , scimunito. Stultum vero hominem appellari, 
qui quum possit ratione uti, imprudens tamen non utitur, ital. sciocco. 
Stolido opponitur acutus , callidus ; stulto providus , prudens. 

Argutum. In malam partem. Loquax. Nos: ciarlonr. 

Confidentiloquius. Confidentiloquum appellat noster novo vocabulo ho- 
minem , qui impudenter atque audacter loquatur. 

libani adsidui cives. Qui adsidue in urbe commorantur; qui nunquam 
pedem ex urbe efferuut rusticandi causa. 

Scurras. Hoc nomine Latini donabant cives, qui adsidue in urbe ver- 
sarentur, nunquam in agris; fortasse quod essent sine cura , se n:o oc- 
cupari o ne. Haud absurde dicas italice scioperati, sfaccendati. 

Atque egomet me adeo In hoc loco particula adeo vim habet collecti- 
vam , et ponitur pro eo quod est praeterea, adhuc , etiam. 

Egomet cum illis una ibidem traho. Ego me ipsum scurris illis aduu- 
inero , quipprqui tam faciles aures rorum sermonibus accommodaverim , 
quum Callidis famam falsis accusationibus lacerarent. 

Qui illorum verbis falsis acrrptnr fui. Qui falsa illorum verba approbavi 
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Sciant , quid in aurem rex reginae dixerit: 

Sciunt, quid luno fabulata est cum love; 

Quae neque futura, neque facta, illi tam sciunt; 
Falson’ an vero laudent, culpent, quem velint, 

Non flocci faciunt, dum illud, quod lubeat, sciant. 
Omnes mortales hunc aiebant Calliclem 
Indignam civitate hac esse vivere, 

Bonis qui hunc adulescentem evortisset suis; 

Ego de eorum verbis famigeratorum , inscius , 
Prosilui amicum castigatum innoxium. 

Quodsi exquaeratur usque ab stirpe auctoritas , 
Unde quidque auditum dicant; nisi id adpareat, 
Famigeratori res sit cum damno et malo , 

Hoc ita si fiat, publico fiat bono: 


Sciunt, quid, in aurem rex elc. Haec quidem noster ex Philemonis the- 
sauro deprompsisse videtur. Pertinent enim ad illam aetatem, qua Athe- 
nae regibus parerent. In aurem. Nos: alPorecchio , eegretamente. 

Sciunt, quid Juno etc. Spectant haec verba ad scurrarum audaciam si- 
gnificandam , vel illa se nosse profitentium , quae in intimis aedium pe- 
netralibus dicerentur. 

Tam. Tamen. 

Falson’ an vero, lure an iniuria. 

JVon flocci faciunt , dum etc. Nihili pendunt , dummodo etc. 

Quod lubeat , sciant. In longiore hac enumeratione senis ingenium 
graphice depiclum videmus. 

Indignum civitate hac ette vivere. Calliclem indignum esse ut viveret jn 
hac civitate. Perperam in veteribus editionibus legitur: et vivere. Satis 
enim poenae Callidi fuisset exilium. 

Bonis. . . adulescentem evortisset suis. Adolescentem bonis suis spoliasse!. 

Ego de eorum verbis famigeratorum , inscius , etc. Ego illorum verbis 
impulsus , qui rumores spargunt , imprudens etc. Nota elegantem locu- 
tionis brevitatem: de verbis, pro vulgari: auctoritate verborum permotus. 

Prosilui amicum castigatum innoxium. Festinanter veni ad amicum 
innoxium castigandum. 

Quodsi exquaeratur etc. Sensus est: Quod si quaeratur primus auctor, 
ex quo scurrae dicant se omnia audivisse ; et nisi id satis paleat , qui 
rumorem sparsit damno multetur; hoc si fiat, publico fiet bono. 

Vsque ab stirpe. Usque ab origine. 

Famigeratori res sit cum damno etc. Famigerator damnum et malum 
pati debeat. 
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Pauci sini favim, qui sciant, quod nesciunt, 
Occlusiorcmque habeant stultiloquentiam. 


Faxim. 'Apgxikfif. Faciam. 

Occlusiorem habeant stultiloquentiam. Minus stulte loquantur. Haud ita 
Tacite stutte loquantur. 
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SCENA I 


LYSITELES. 


Mullas simitu res in meo corde vorso; 

Multum in cogitando dolorem indipiscor; 

Ego me et concoquo et macero et defatigo ; 

Magister mihi exercitor animus hinc est: 

Sed hoc non liquet, neque satis cogitatum est, 

Utram potius harunc mihi artem expetessam , 

Multa» simitu re» ete. Vides , lector , in hac scena Lysitelem adole- 
scentem honesto loco natam, qui incertus atrum vitii an virtutis viam 
ingrediatur, praesertim vero utrum amori et voluptatibus sese dedat, an 
frugi et severam vitam exoptet, secuni ipse rem diligenter expendit; di- 
sputat qnid suavitatis , quid molestiae in amore insit , et melioretn tan- 
dem partem sequi constituit. In quo quidem tysitelis soliloquio in primis 
animadvertendum puto, quam ingeniose potita se ad naturam composue- 
rit, dum blanditias depingit, quibus amicae cuculos irretire consueverunt, 
ut numos ab ipsis exprimant. 

Simitu. Archaism. Simnt. 

Multum in cogitando dolorem indipiteor. Multam dolorem ex cogitatio- 
nibus meis percipio. 

Me et concoquo et macero. Transi. Me absumo et crucio. 

Magitter mihi exercitor. Animus mibi ex hac parte magister est me 
exercens , hoc est agitans , vexans. 

JVon liquet. Hac formula utebantur iudices apud Romanos, quum ipsis 
satis non constaret de causa, ac propterca nescirent, utrum absolvendus 
an damnandus- esset reus. Translate: hoc non est plane perspectum, co- 
gnitum. Itali: qucito non i chiaro. 

Satis cogitatum. Satis meditatam , animadversum. 

1'tram .... artem expetessam. I trum vitae institutam expetam , eligam 
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Utram aetati a^uiKlae arbitrer firmiorem: 

Amorine me an re obsequi' |K>tius par sit; 

Utra in parte plus sit voluptatis vitae 

Ad aetatem agundaro. 10 

De hac re mihi satis haud liquet; nisi hoc sic faciam, opinor: 
Ylramque rem simul exputem; iudex sim, reusque ad eam rem. 

Ita faciam ! ita placet! 

Omnium primum Amoris artis eloquar, quemadmodum expediant. 
Nunquam Amor quemquam nisi cupidum hominem postulat se in 

plagas 15 

Coniicere; eos cupit, eos consectatur; subdole blanditur, 
Blandiloquentulus; ab re consulit, harpago, mendax, cuppes, 

avarus , 

Elegans, despoliator, latebricolarum hominum conruptor 
Blandus, inops, celati indagator: nam quomodo quis adamat, 

Aetati agundae. Ad vitam agendam. 

Firmiorem. Diuturniorem, commodiorem. 

Amorine me an re etc. . Utrum magis deceat me amori operam dare , 
an divitiis comparandis. 

Utra in parte etc. Utra in parte plus voluptatis sit ad vivendum. 

De hac re mihi etc. Ros: In qucito non ci veggo ben chiaro. 

Aie i hoc tic faciam , opinor. Risi , ut ego opinor , hoc sic fecero. 
Exputem. Pro futuro, exputabo. Perpendam. 

Index tim. Iudex ero. 

Ad eam rem. In hac re. 

Amoris artis eloquar, quemadmodum expediant. Considerabo quemad- 
modum Amoris artes prosint. 

Quemquam nisi cupidum hominem postulat se in plagas conticere. Po- 
stulat, ut quisquam se in retia coniiciat, nisi volens. 

Eos cupit. Eos ambit. 

Ab re consulit. Ea suadet, quae sunt damno. 

Harpago. Rapax , a graeco verbo , rapio. 

Cuppes. Ganeo, beluo, cupidus. Itali: ghiotto ne. 

Elegans , ab eligendo dictus , heic in malam partem usurpatur. Qui 
studiosius ea conquirit, quae ad amoenum vitae cultum pertinent. Italice: 
avido di delicature. 

latebricolarum hominum. Hominum , qui in latebris otiantes vitam 
ducunt. 

Inops. Metonymice. Amatores enim saepe ad inopiam redigunt amicae. 
Inops latius patet quam pauper et egens. 

Celati indagator. Secretorum indagator. 

Quomodo. Quocumque modo. 
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Onom sagittatis extemplo saviis percussus est , Jl( 

Eloco res foras labitur, liquitur. 

« Da mihi hoc, mei meum, si me amas, si audes! » 

Ibi cuculus ille: « Ocelle mi, dat et istuc, et si 

Amplius vis dari. » Ibi pendentem ferit illa: iam amplius orat; 

Non sat id est mali, quod ecbibit, quod comesi, quod facit sumli, s.» 
Ni amplius etiam datur mox. 

Ducitur familia tota: vestiplici, unctor, auri custos, 


Extemplo. Statim , illico. Ex Vossii sententia idem est atque ex tem- 
pore, a voce tempus, cuius dimimitivum est tempulus vel tem putum. Ad- 
verbii «tu,uov alii petunt a voce templum , propterea quod accures , visis 
auspiciis, statim surgerent ex templo. Hoc vocabulum semel tantummodo 
usurpavit Tullius in orationibus, Terentius bis, saepissime vero Plautus, 
qui interdum scripsit etiam extempulo. 

Sagittatu . . ■ saviis. Osculis, quae instar sagittae animum pervadunt ac 
feriunt. Suctum vel suavium proprie dicitur de osculo libidinoso. 

Eloco. Graeci uAibs-t. statim , e vestigio, falso nonnulli arbitrantur 
esse antiquam formam adverbii illico. 

Res foras labitur, liquitur. Res familiaris dilabitur , absumitur. 

Da mihi hoc , etc. Mellita amicae verba , nummulos ab amatore ex- 
primentis. 

Mei meum. Vox blande petentis. Nos : mia dolcezza. 

Si audes. Hinc conflatum est vocabulum sodes , quod idem valet ac 
quaeso, amabo. Itali: di grazia, se vuoi, se li piace. 

Ibi cuculus ille. Translate ponitur cuculus de stupido amatore. Nos : 
allora il bacctllone. 

Ocelle mi. Vox blandientis. Boccaecius : Luce degli occhi miri, 
anima mia, cuor dei corpo mio. 

Amplius m dari. Maiora vis tibi dari. 

Pendentem. Incertum , dubium ; vel vinctum , illigatum , translatione 
ducta a servis , qui ad trabem alligati , ne possent obluctari , pendentes 
a dominis verberabantur. 

Ferit. Translate. Donum petit. Nostrates eodem sensu: gli dii Ia 
stoccata. 

Amplius orat. Plura petit. 

A'on sat id est mali , etc. Corruptus locus heic nobis obversatur , in 
quo diu multumque se torserunt interpretes, ut genuinam lectionem re- 
quirerent. Sed quum diversi omnes abierint, unus omnium rem acu te- 
tigisse videtur Fridericus Bolbius, quem ipsi sequimur. Sensus igitur erit: 
Non satis est damnum, quod amatori affert meretrix bibendo, edendo et 
sumtus sibi necessarios faciendo ; nisi mox plura etiam illi dentur. Duci- 
tur in cuculi domnm tota famulorum cohors , quam ipse alat et vestiat. 

FestipHci, unctor, etc. F.nnmerantur hic meretricis servi ab amatore 
alendi. Et primo quidem vestiplici sic dicti a vestibus plicandis , italice : 
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Flabelliferae, sandaligerulae, cantrices, cistellatrices, 

Nuntii, renuntii, raptores panis et peni. 

Fit ipse, dum illis comis est, inops amator. 30 

Haec ego quom ago cum meo animo et recolo, ubi qui eget, 

quam prett sit parvi: 

Apage te, Amor! non places! nil te utor, quamquam illuc est 

dulce. 


t/uelli che hanno cura delle vesti Deinde «netor, cuins officium 
erat in balneis lavantium membra ungere. 

Flabelliferae. Ancillae, quae flabellum ferunt et ventilationem faciunt. 

Sandaligerulae. Quae dominae sandalia gerunt et praebent. Sandalio- 
rum nomine intellige elegans feminarum calceamentum, auro plerumqne 
distinctum. 

Cantrices, seu psaltriae, a canendo dictae. In tantiorum hominum fa- 
milia erant etiam mulieres, quae non modo fidium cantu, sed et voce ac 
mollioribus gesticulationibus oblectabant, et adhibebantur praesertim in 
conviviis deliciarum causa. Huiusmodi puellae Gadibus ut plurimum Ro- 
mam ventitabant. Uasce Gaditanae , lascivis modis saltare et canere pe- 
ritas, memorat Plinius in epistola 15 libri 1 ad Septicium Clarum. 

Cistellatrices. Quae dominae cistellas sorvant. Cistellarum autem no- 
mine intellige arculas (itat.: cassette), in quibus feminae illa reponere 
consueverunt , quae ad mundum muliebrem pertinent. 

Wunfti, renuntii. Duabus bisce vocibus idem servus significatur, herae 
nuntium ferens et referens. Ludit autem more suo Plautus paronomasia. 

Raptores panis et peni. Paronom. Peni nomine donantur cibi ad quo- 
tidianum victum necessarii. 

Itum illis comis est. Liberalis est. Kos: mentre largheggia con loro. 

Ago. Pro frequentativo agito. Considero. 

Recolo. Reputo , meditor. 

Ibi qui eget, quam ... parvi. Quam parvi aestimetur ubi quis ad ino- 
piam est redactus. Siquis enim rem omnem familiarem absumsisset, tribu 
motus in ultimam civium classem referebatur, quos aerarios appellabant, 
proplerea quod pro suo capite , tributi nomioe aera penderent. Aerarii 
vero privabantur iure suffragii, et dignitatibus, si quas haberent, spo- 
liabantur. ' 

Apage te. Subaudi : mecum ipse aio , exclamo. Vide adnotal. ad Mil. 
il *. 56. Hanc formulam praeter comicos poetas , ii lanium usurpabant qui 
in epistolis ot in dialogis sermonem imitabantur familiariter colloqnen- 
tium. Apud Tullinm nusquam occurrit. Coniungitur interdum cum parti- 
cula sis. 

Nil te utor. Formula, qua aliquem amovemus, cuius ope non indi- 
gemus. Itali: non lio bisogno di te; non so che farmi di te. Sic: 
conditione tua non utor erat formula , qua dissolvebantur sponsalia. 

Illuc. Arrh. Illud. 
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Esse el bibere Amor amara dat, tibi satis quod sit aegre: 

Fugit forum; fugat tuos cognatos; fugat ipsus se a suo contuitu. 
(Neque enim eum sibi amicum volunt dici.) 35 

Mille modis amor ignorandus!, procul adhibendust, abslinendust, 
Nam qui in amorem praecipitavit, peius perit, quam si saxo saliat. 
Apage, sis, Amor! luas res tibi habe, Amor! mihi amicus ne fuas 

unquam! 

Sunt tam, quos miseros maleque habeas, tibi quos obnoxios fecisti. 
Certum est ad frugem animum adplicare, 40 

Quamquam ibi animo labos grandis capitur. 

Boni sibi haec expetunt ; rem , Gdem , honorem , 

Gloriam et gratiam. 

Hoc probis pretium est. Eo mihi mage labet 

Ejite et bibere Amor ete. Ex Bothii sententia rursus a vulgatis editionibus 
recedimus. Sensus est: Amor amara dat ad edendum et bibendum, vuae 
tibi satis displiceant. Ubi , Graecorum more, usurpat Plautus modum in- 
finitivam eue et bibere pro gerundiis. Item Graecos secutus, roniungit 
pronomen relativum quod numeri singularis cum vocabulo amara numeri 
multitudinis, llac de re cf. adnotat. ad Aulul. 11I. 8. 28. 

Fugit forum. Non amat versari in publico; refugit a publicis officiis. 
Fugat iptus ete. Ipse se fugat a suo adspectu. Quibv* verbis Plautus 
graphice Amoris naturam expressit , recessum et solitudinem adamantis. 
/gnorandust. Negligcndus est. 

1‘rocul adhibendust. Amovendas est. 

Abslinendust. Ab amore est abstinendum. 

In amorem praecipitavit . In amorem praeceps cecidit. 

Si taxo saliat. Si 0 rupe se praecipitem Jeiicial. Sunt qui potent, sub- 
audiendam esse vocem tarpeio. 

Sit. Si vis. Saepe coniungitur cum imperativis ad imperium quodam- 
modo leniendum. Cum verbis numen multitudinis scribimus suitis , hoc 
est st nuitis. 

Tuas res libi habe. Solemnis formula divortii faciendi apud Romanos. 
Hoc est: res tuas tecum aufer et discede. Nos: pigliati te eose tue , 
e ruttcnc. Hic translate ponitur a Lysitele Amorem a se amovente. 

Fuas. Arch. Sis. 

Sunt tam, ete. Sunt tamen. Etiamsi «d partes tuas non transeam, non 
deerunt tamen tibi quos miseros facias. 

Certum est ad frugem ete. Destinatum mihi in animo est ad rectam 
vivendi rationem me adplicare. 

Quamquam ibi ete. Quamquam in hac vitae ratione magni labores sunt 
exantlandi. Siquidem vincendae sunt pravae animi cupiditates. 

Rem. Opes , divitias. 

Hoc probis pretium est Hoc probis vitae laudabiliter actae praemium est. 
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Cum probis potius quamrfe cum inprobis 
Vivere vanidicis. 


ACTUS II. - SCENA II. 

PHILTO , LYS1TEI.F.S. 


PuiLTO. 

Quo illic homo foras se penetravit ex aedibus? 

I.YSITELES. 

Pater, adsum. 

Impera, quod vis: neque libi ero in mora, neque me latebrose 
Abs tuo conspectu occultabo. 

Puilto. 

Peceris par luis celeris factis, 

Patrem si percoles luom per pietatem. 


Quamde. Anh. Quam. 

! anidicis. V auj loquentibus , mendacibus. 

.Non ni (.allide oluin expressit Plautus amici benevolentis imaginem, 
sed etiam in Lysitele q u j j n |i 8c gfe na a Phittone patre petit , ut sibi 
liceat indotatam uxore», ducere Charmidis filiam. Quod quidem testatur, 
se esse facturum, ut afflictis rebus subveniat Lesbonici, amici et aequalis 
sui, qui per comitatem, uv ipse ait, atque animi causa paternas opes 
absumpserat. Lysitclis petitioni primo refragatur Philto ; sed tandem filii 
precibus victus, eius proposito Mgentilur. in hac scena commode etiam 
eflinxit poeta mores patris amantis»mi a saeculi licentia filium amoventis. 

Illic. Arch. Ille. 

Quo illic homo forat te penetravit ex aedibus? Quonam, domo egres- 
sus, ille se coniecit ? Itali: Vove mai si e caccialo colui? Haec se- 
cum ipse loquitur Philto filium quaerens , quem domi non invenerat. 

Adsum. Nos: eccomi. 

Neque tibi ero in mora. Neque ullam moram interponain. 

Latebrose. In latebris. 

Abs tuo. Praepositio abi fere usurpatur ante voces, quarum prima lit- 
tera est q vel t. 

Fecerit par elc. Rem facies dignam ceteris tuis factis. 

Patrem ii percoles tuom per pietatem. Si patrem cultu , obsequio et 
pietate prosequeris. Nos: te uterai coi padre otseqvio e ritpetto. 
Pe[ pietatem , pro ablativo pietate. 
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Nolo ego cum iuprobis Ic viris, gnate mi, 

Neque in via, neque in foro ullum sermonem exsequi. 

Novi hoc seclum ego, moribus quibus sit. Malus bonum malum 

esse volt, ut 

Sit sui similis; turbant, miscent mores mali, rapax, avarus. 
Invidus; sacrum profanum, publicum privatum habent, 10 

Hiulca gens. Haec ego doleo; haec sunt, quae med excruciant; 
Haec dies noctisquc tibi canto ut caveas. 

Quod manu nequeunt tangere, tantum fas habent, manus quo 

abstineant; 

Cetera rape, trahe, fuge, late! Lacrumas haec mihi, quom video, 

eliciunt, 

Quia ego ad hoc genus duravi hominum. Quin prius me ad pluris 

penetravi? is 

Nam hi maiorum mores laudant; eosdem lutulant, quos conlaudant. 


Sermonem exiequi. Sermonem instituere. 

Hoc irclum. Eleganter ponitur pro hominibus hoc secuto viventibus. 

Bonum. Supp. hominem. 

Turbant, mucent more» etc. Mali mores, homines rapaces, avari, in- 
vidi turbas et seditiones concitant. 

Sacrum profanum, etc. Gens avida, hianti ore praedam appetens, sacra 
habet tamquam profana, publica tamquam privata. Nos: uriacida genia 
tratta le cote tacre come profane, le publiche come le private. 

Haec ego doleo; haec eunt, etc. Itali: Queito i il m io dolore; 
quetto il mio tormento. 

Haec . . . tibi canto. Haec frequenter in ore habeo , tibi inculco. 

Tantum fat habent, manut quo abetineant. Hoc solum habent tamquam 
sacrum , a quo manus abstineant , quod manu nequeunt tangere. 

Cetera rape , trahe , fuge , late ’ dotanda Plautina prosopopoeia , qu? 
improbi inducuntur ad vitia se invicem cohortantes. Quae quidem loquendi 
ratio et dialogum varietate distinguit, et audientes iucundius allicit, quam 
si noster usitato more scripsisset : Cetera rapiunt , auferunt , postea vero 
fugiunt et latent. 

Quia ego ad hoc genui duravi hominum. Quia ad corruptam hanc ae- 
tatem sum reservatus. 

Quin prius me ad plurie penetravi? Cur prius ad plures non abii, non 
decessi? Plurii per euphemismum pro mortuu. Quae locutio a Graecis 
primum profecta , in italicam etiam linguam pervasit. 

Hi. Improbi aetatis nostrae homines. 

Maiorum moret laudant; eotdem lutulant. Maiorum mores laudant in- 
tereadum oos maculant. 


s 
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Hisce ego de artibus gratiam Jacio, ne colas, ne inbuas ingenium. 
Meo modo moribus vivito antiquis ; quae ego tibi praecipio, ea 
Nihil ego istos moror fatuos mores facito. 

Turbidos, quis boni dedecorant se. io 

naec tibi si mea imperia capesses, multa in pectore bona consident. 

Lysiteles. 

Semper ego usque ad hanc aetatem ab ineunle adulescentia 
Tuis servivi servitutem imperiis, praeceptis, pater. 

Pro ingenio ego me liberum esse ratus sum ; pro imperio tuom. 
Meum animum tibi servitutem servire , aequom censui. 95 

Philto. 

Qui homo cum animo inde ab ineunte aetate depugnat suo, 

Utrum ita se esse mavelit, ut eum animus aequom censeat, 

An ita potius, ut parentes eum esse et cognati velint; 

Si animus hominem pepulit, actum est: animo servit, non sibi; 


Hisce ego de artibus etc. Facile palior, le hisce Mi libus ingenium tuum 
nou excutere et imbuere. Itali: jiono contento, ch e tu ecc. Ars, tura 
in bonam tum in malam partem ponitur, de virtutibus pariter ac de vitiis. 

Moribus antiqui*. Bonis. Quum homines antiqui simplicioribus et san- 
ctioribus moribus praediti fuisse credantur, facium est, ut aiittyuur pro 
bono et laudabili usurpetur. 

Nihil ego istos moror. Nolo ego istos fatuos moros. Italice: Non mi 
piacciono questi scioechi costumi. Nota senis ingenium graphice 
a poeta expressum. 

Quts. Arch. Quibus. 

Si mea imperia capesses. Si mandata mea exsequeris. 

Tibi multa in pectore bona consulent. Mullis bonis perfrueris. 

Servivi servitutem. IgumraM. Obtemperavi. 

Imperii * , praeceptis. Imperium gravius et severius est; praeceptum 
lenius, mitius, fere cum monitione ac doctrina eoniunctnm. Nos: ai taoi 
ordini ed alie tue irlruiioni. 

Pro ingenio . . . pro imperio. Ad indolem ... ad imperium quod attinet. 

Cum animo ruo. Cum cupiditatibus suis , cum libidiue sua. 

Depugnat , utrum mavelit. 'Ku-tmunsa. Luctatur cum animo suo , visu- 
rus utrum mavelit. 

I t eum animus aequom censeat. Uti animus censet, oportere eum esse. 

Parentes ...et cognati. Nos: i genitori ed i parenti. 

Si animus hominem pepulit. Si libido animum perculit, commovit, de- 
vicit. Itali: se la passione sconfigge T uomo. 

Actum ret. Modus proverbialis, qui in re desperata semper usurpatur 
Nostrates: la cosa e finita; non ri ha piis speranza. 
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Si ipse animum pepulit, dum vivit, vietor victorum cluet. 30 
Tu si animum vicisti, potius quam animus te, est quod gaudeas. 
Nimio satius est, ut opust, te ita esse, quam ut animo lubet. 

Qui animum vincunt, quam quos auimus, semper probiores cluent. 

Lysiteles. 

Istaec ego mibi semper habui aetati legumentum meae, 

Ne penetrarem me usquam , ubi esset damni conciliabulum , 35 

Ne noctu irem obambulatum , neu suom adimerem alteri. 

Ne aegritudinem libi, pater, parerem, parsi sedulo. 

Sarta tecta tua praecepta usque habui mea modestia. 

Philto. 

Quid exprobras, bene quod fecisti? Tibi fecisti, non mihi. 

.Mihi quidem aetas acta est ferme; tua istuc refert maxutne. ,o 
Benefacta benefactis aliis pertegito, np perpluant. 


f'ictor victurum cluet. Victor victorum nominatur. Clueo a graeco verbo 
, ponitur pro eo quod est dicor, nominor, etc. 

Vt opust. Uti decet. 

Qui animum vincunt. Morata oratio senis, eandem sententiam aliis at- 
que aliis verbis efferentis. 

Tegumentum. Tutelam , praesidium. 

Penetrarem me. Conficerem me , ingrederer. 

Damni conciliabulum. intcllige damnosas societates, praesertim vero 
ganeas, ubi meretrices et amatores conciliantur, vel etiam ipsa lupanaria 
et prostibula. Ct. Bacchid. 1. 1. 47. 

Irem obambulatum. Circum ambularem , huc atque illuc discurrerem. 
.Vos: andassi attorno. 

Parsi sedulo. Diligenter cavi. 

Sarta tecta etc. Metaphora ah aediliciis translata, quae sarta tecta ap- 
pellantur, quum sunt integra et in parietibus et in tecto. Ileic I.ysilelcs: 
Mea modestia, pater, tua praecepta integra semper atque inviolata servavi. 

Modestia. Ilie ponitur pro virtute , qua homines in omni vita modum 
et pudorem sic servant, ut dictis aut factis nunquam legitimos lines ex- 
cedant. 

Quid exprobras ? Cur exprobras quod bene fecisti ; quasi beneficium 
in me contuleris ? 

Mihi quidem aetas etc. Equidem vitae meae cursum ferme peregi; uti- 
litas maxime tua agitur. 

Benefacta benefactis aliis perlegito , ne perpluant. Allegoria ex imbre 
translata , qui largior interdum cl repentinus per rariores tegulas pene- 
trat et lavat parietes. Sensus est: Benefacta benefactis cumula, iisdemque 
animum probe perlegito , ne quid vitii in illum inaredintur. 
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ls probus est, quem poenitel, quam probus sil et frugi bonae; 

Qui ipsus sibi salis placet, nec probus est, nec frugi bonae; 

Qui ipsus se contemnit, in eo est indoles industriae. 

Lysiteles. 

Ob eam rem haec, pater, autumavi, quia res quaedam est, quam 

volo 45 


Ego me abs te exorare. 

Philto. 

Quid id est ? Veniam dare iam gestio. 

Lysiteles. 

Adulescenti huic genere summo, amico atque aequali meo, 
Minus qui caute et cogitate suam rem tractavit, pater, 

Bene volo ego illi facere , si tu non nevis. 

Philto. 


Nempe de tuo? 


Lysiteles. 

De meo: nam quod tuom est, meum est: omne meum est autem 

tuom. 50 


/* probus est , quem poenitel. Ille probus est dicendus , qui etiamsi 
bonus sit et frugi nunquam tamen sibi satis placet , et se probiorem fa- 
cere studet. Cf. Aulul. nl. 7.90; MiLnI. I.4S; Slich. iv. 1. 4. Itali: Quegli 
e rer amente buono, il quale non e mai contento delta sua 
bonti e rir tu. In veteribus editionibus perperam legitur: Quem non 
poenitel. 

Qui ipsus sibi salis etc. En senis orationem diutius in eadem sententia 
commorantis. 

Qui ipsus se contemnit. Qui de se superbe non sentit , optima indole 
est praeditus. 

Autumavi. Dixi. Purgat se Lysiteles, quod videatur se ipsum laudasse. 

Exorare. Petere , obtinere. 

1'eniam dare iam gestio. Vehementer iam cupio id tibi concedere. Cf. 
Cic. ad Att. vi. 9: Impetravi a Salaminiis ut silerent : renium illi quidem 
mihi dederunt. 

Adulescenti huic. AtuTo&i. 

Aequali. Eiusdem aetatis. 

Minus qui caute et cogitate suam rem tractavit. Minos caute et pru- 
denter rem suam familiarem administravit. Ileic notandus Lysitelis eu- 
phemismus , qui Lesbonici amici prodigalitatem verborum lenitate miti- 
gavit. Quo facto Lysiteles mores servat amici sinceri et studiosissimi. 

Illi, nittvarrtxfis. Quos quidem pleonasmos saepe usurpant qui familia- 
riter inter se loquuntur. 

\rmpe de luo ? V adnot. ad Mil. III. 3. 48. 
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Phii.to. 

Quid is? egetne ? 

Ltsiteles. 

Eget. 

Philto. 

IlabuilDc rem? 

Ltsiteles. 

Habuit. 




Philto. 

Qui eam perdidit? 

Publicisne adfinis fuit an maritumis negotiis? 

Mercaturamne an venalis habuit, ubi rem perdidit? 

Ltsiteles. 

Nihil istorum. 


Philto. 

Quid igitur? 

Lysiteles. 

Per comitatem edepol , pater ; 

Praeterea aliquantum animi causa in deliciis disperdidit. 55 

Philto. 

Edepol hominem praedicatum ferme familiariter, 

Quid is ? Supp. agit. In quanam vitae conditione versatur ? 

Rem. Opes. 

Qui ? Quomodo ? ' 

Puhlicisne adfinis fuit etc. Adfinis rei ponitur translate pro eo quod est 
rei particeps, conscius. Utrum publicis an maritimis se immiscuit negotiis’ 
Mercaturamne an renali* habuit ? Utrum mercaturam factitavit , an 
servos veuales habuit? Uoc est: Utrum mercator an venalicius fuit? Nos: 

Fu egli mcrcantc o venditore di tchiari? VenaR* pro r enaleit, in 
casu accusativo. 

Nihil istorum. Supp. actum est , accidit. 

Per comitatem. Ob largiendi facilitatem , ob nimiam tiberalitatem. 

Animi causa. Animi relaxandi causa. Itali: per diverlirsi. 

Kdepol hominem praedicatum familiariter. Eo pertinent haec Phittonis 
verba, ut irouice et quasi ridendo l.ysitelcm lilium reprehendat, qui mi- 
tioribus omnino verbis causam significasse! , quae Lesbonicum amicum 
ad inopiam redegerat. Profecto, ait, amicis atque humanissimis verbis 
hominem commemorasti, qui etc. Ilali: Affe che tu liai pariato molto 
n micherol mente di un unmo, che ecc. 


■ Digitized by Google 



48 

Oui quidem uusquam per virtutem rem confregit, atque eget! 

Nil moror eum libi esse amicum cum eiusmoiii virtutibus. 

Lysiteles. 

Quia sine omni malitia esi, tolerare egestatem eius volo. 

Philto. 

I)e mendico male meretur, qui ei dat, quod edit aut bibat: «i 

Nam et illuc, quod dat, perdit, et illi prodit vitam ad miseriam. 
Non eo dico, quin, quae tu vis, ego velim et faciam lubens; 

Sed ego hoc verbum quom illi quoidam dico, praemonstro tibi: 

Ut ita te aliorum miserescat, ne tui alios misereat. 

Lysiteles. 

Deserere illum et deiuvare in rebus adversis pudet. es 

Philto. 

Pol |iudere quam pigere praestat, totidem literis. 

Lysiteles. 

Edepol deum virtute dicam, pater, et maiorum et tua 


Qui quidem nusquam per virtutem ete. Qui opes suas in nulla re ho- 
nesta absumpsit, et tamen eget. 

Nil moror. Non placet. 

Cum eiusmodi virtutibus. 'Eipum/Su. 

Sine malitia. Sine fraude et fallacia. 

Tolerare egestatem eius. Sustentare , levare illius egestatem. 

De mendico male meretur. Nos: Rende un cattivo servigio al 
mendico. 

Quod edit. Archaismus Plauto perfamiliaris. Quod edat. 

Illi prodii ritam ad miseriam. Miseram illius vilam producit, propagat. 
Nos: p rolunga 1'infelieita della vita di lui. 

Non eo dico , quin ete. Haec non loquor , quod nolim ea libenter fa- 
cere quae cupis. 

Hoc verbum quom illi quoidam dico , ete. Quum ita de Lesbonico lo- 
quor , volo te monere , ut aliorum inopiam sic iuves , ut tamen ad ege- 
statem te non redigas. 

Deiuvare. Non iuvare. 

Pol pudere quam pigere praestat , totidem literis. Satius est pudere 
quam pigere ; quum utrumque verbum totidem litteris constet. Comicus 
iocus, quom nequicquam ad italicam linguam transferas, ltal. : meglio 
aversi a vergognare , clie aversi da pentire ; dacchi Tuno e 
f altro di questi verbi (pudere, pigere) e composto di egual 
numero di leltere. 

Uedm virtute. Gratia et auxilio deorum. Nos: per grazia, per 
l’ aiuto deg Ii dei. 
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Mulla buna bene parta habemus: bene si amico feceris, 

Ne pigeat fecisse ; ut potius pudeat , si non feceris. 

Philto. 

De divitiis magnis si quid demas, plus fit, an minus? 

Lysiteles. 

Minus, pater; sed civi inmuni scis quid cantari solet? 

Quod habes, ne habeas, et illuc, quod nunc non babes, habeas, 

malum : 

Quandoquidem nec tibi bene esse potes pati, neque alteri. 

Philto. 

Scio equidem istuc ita solere fieri; verum, gnate mi, 

Is est inmunis, quoi nihil est, qui munus fungatur suoui. 
Lysiteles. 

Defim virtute habemus, et qui nosmet utamur, paler, 

Et aliis qui comitati simus benevolentibus. 

Philto. 

Non edepol tibi pernegare possum quidquam, quod velis. 

Quoius egestatem tolerare vis? Loquere audacter patri. 

Lysiteles. 

Lesbonico huic adulescenti , Charmidai filio , 

Qui illic habitat. 

Philto. 

Qui comedit, quod fuit, quod non fuit? 

’ . ^ . * 

Bona bene. Paronom. Bene , hoc est bonis artibus. 

VI potius. Supp. ita. 

Inmuni. Inofficioso , illiberali, avaro, odioso. V. adnol. ad 1. I. 4. 

Civi inmuni scis quid cantari solet 1 Scisne quid soleat dictitari ad 
versus civem avarum ? 

Quod habet , ne habeas , etc. ttinaru bona tibi auferantur , quae nunc, 
possides , et matis torquearis , quae non habes ' 

It est inmunis. Is est odiosus. 

Comitati simus benevolentibus. Simus comes, munifici erga benevolentes. 
Pernegare. Omnino negare. 

Audacter. Ilie ponitur in bonam partem pro eo quod csl fidcnler. Lo- 
quere audacter patri. Kos: Villo francamente , *en:u timore al. 
padre. 

Charmidai. Graeca diphtongos ni, quae respondet lalinae ac. 

Qui cnmedil , etc. (.tui omnia abligurivit. 



:»« • - 

Lysitki.es. 

Ne opprobra, paler, mulla homini eveniunt, quae voll,quac nevoli. 

Phii-to. 

Mentire cdepol, gnalc, alque id nunc facis haud consuetudine; 
Nam sapiens quidem pol ipse fingit fortunam sibi: 

Eo ne multa, quae nevolt, eveniunt, nisi fictor malust. 

Lysitei.es. 


Multa est opera opus ficturae, qui „se fictorefn probum 
Vitae agundae esse expetit; sed hic admodum adulescentulus. 

Piiilto. 

Non aetate, verum ingenio apiscitur sapientia. 

Sapienti aetas condimentum est; sapiens aetati cibust. - 
Agedum, eloquere, quid dare illi nunc vis. 


Mulla /minini eveniunt , quae rolt , quae nevolt. Multa homini eve- 
niunt etiam praeter voluntatem. 

Id nunc faeu haud consuetudine. Itali: ora non parti se condo il 
luo solito eostume. 

Aam sapiens etc. In veteribus editionibus admodum corruptus est Plau- 
tinus hic locus, in i|uo et versus perperum sunt collocati, et personarum 
nomina locis non suis posita. In editione taurinensi an. M. nccc. xxul , 
quam potissimum sequimur, omnia sic emendavit Bothius, ut germanum, 
aut saltem probabilem , inde sensum liceat exsculjiere. 

Pol. Per deum Pollucem. Profecto. 

Eo ne multa, etc. Idcirco haud multa sapienti eveniunt, quae uon 
vult, nisi ipse malus sit faber fortunae suae; hoc est nisi ipse malam 
sibi fortunam lingat. Allegoria cx arte tienlina. 

Multa est opera opus etc. Multa industria et cura illi opus est in lin- 
gendo , qui cupiat sibi rationem Giigere vitae laudabiliter degendae. 

Sed hic. Supp. est. 

ylpiscitur. Acquiritur. 

Sapientia. Ilie pouitur pro scientia rerum expetendarum et fugienda- 
rum. Italice: it senno , il giudizio. • . \ 

Sapienti aetas condimentum etc. Quum Lvsileles voluisset Lcsbonici 
vitia excusatione adolescentiae defendere, Philto respondet, non aetatem, 
sed optimam cuiusque indolem esse causam sapientiae. Et quo clarius 
scuteuliam suam signiticcl , uti comicorum mos est , similitudine utitur 
depromta ex re culinaria. Ait autem : Ipsa sapientis natura est tamquam 
cibus; aetas est velati condimentum, lamvero quemadmodum condimen- 
tum per sc cibum facere nequit, sed illi saporem tantummodo conciliat, 
euinque meliorem reddit ; ita ne aetas quidem sapientem facit , sed in- 
genitam sapientiam solum pcrlicit. 

Ignium. f>e vocabulo age vide adnol ad Aulul.l. 1.1. 
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Nil quidquaui, paler; no 

Tu modo ne me prohibeas accipere , si quid det mihi. 

Philto. 

i 

An eo egestatem ei tolerabis, si quid ab illo acceperis? 

Lysiteles. 

Eo, pater. 

Philto. 

Pol ego istam volo me rationem edoceas. 

Lysiteles. 

Licet. 

Scin' tu illune, quo genere gnatus sit? 

Philto. 

Scio, adprime probo. 

Lysiteles. 

Soror illi est adulta virgo grandis: eam cupio, pater, too 

Ducere uxorem. 

Philto. 

Sine dote? 

• Lysiteles. 

Sine dote. 

Philto. 

Uxoremne’ 

Lysiteles. 

Ita; 

Tua re salva, Hoc pacto ab illo summam inibis gratiam , 


An eo egestatem ete .? An illius egestatem levabis hoc modo; quidpiam 
videlicet ab illo accipiendo ? 

Licet. Apud Plautum saepe colloquentis assensum significat. Eaciam 
quod a me petis. Cf. Most il l. 65; Pseud. 1. 3. 35 ; Rud. iv. 6. 8. 

Adprime proba. Optimo , honestissimo. 

Grandit. Aetate provecta. Cf. Aulul. ii. i. 14 

Ha. Particula respondentis cum affirmatione. Itali: Si. 

Tua re salva. Nos: tenza tuo danno. 

Ab illo. Lesbonico. 
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Neque commodius ullo pacto ei poteris auxiliarior. 

Piiilto. 

Kgo indotatam ted uxorem ut patiar . . . ? 

Lysiteles. 

Paliundum est, pater; 

Et eo pacto addideris nostrae lepidam famam familiae. tus 

Philto. 


Multa ego possum docte dicta et quamvis facunde loqui: 

Historiam veterem atque antiquam haec mea senectus sustinet; 
Verum ego quando te et amicitiam et gratiam in nostram domum 
Video adliccre, etsi advorsatus tibi fui, istac iudico: 

Tibi permitto ; posce ; duce. 

Lysiteles. 

Di te servassint mihi! no 

Sed adde ad istam gratiam unum. 

Puilto. 

Quid id est autem unum? 

Lysiteles. 


Eloquar. 


Commodius. Molius. 

Auxiliarier. Dapnjwy»;. 

Ego indotatam ted uxorem ut patiar . . . ? 'K-tKrirr.su. Particula ut in- 
servit indignatioOi. Nos: Che io soffra , che tu pigli una moglie 
tensa dote ? 

Lepidam famam. Honestam famam, llali: una bella fama. 

Dorie et quamvis facunde. Mnltam docte et facunde. 

Historiam veterem et antiquam sustinet. Tenet, scit historiam veterem 
et vetustissimam. Antiquus plus est quam vetus. Quare quum ulrumque 
vocabulum coniunctim usurpatur , antiquus posteriore semper loco poni- 
tur. Nos: questa mia veechie sxa conosce la storia anfiea e 
F anliehissima. 

Quando te et amicitiam et gratiam etc. Quoniam video, te amicitiam 
et gratiam conciliare domui nostrae. 

Istac iudico. Ad sententiam luam accedo. Iudico ex sententia tua. (tali: 
la penso come te. 

Tibi permitto ; posce ; dure. Tibi permitto uxorem indotatam ; illam 
posce et duce. Duce. Arcti. 

Servassint. 'Apjptbac Servaverint, servent. Lorntio comiter respondentis 
et gratias agentis. 
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Tu ml oum.udoas: lu concilies: Iule poscas 


I’ HI ITO 


Lvsitki.ks. 


Krcere ! 


Nimio cilius transiges ; lirnium omne erit, quml lu egeris. 
Gravius tuom eril unum verbum ad eam rem. quam centum mea. 

PllILTO. 

Ecce autem in benignilale lioc reperi negotium! - 
Dabitur opera. 


7'u concilies. Conciliare proprie <le nuptiis et amoribus dicitur. Ilinc 
amorum et nuptiarum conciliator est Latinis internuncius , qui se me- 
dium interponit, ut nuptiao et amores iungantur. 

Eccere! Ite hoc vocabulo disserentes, diversi abierunt veteres gram- 
matici, quorum opiniones omnes in medium afferre otiosum plane foret. 
Uti vero potissimum falsi sunt , qui in buinsce nominis notatione confu- 
giant ad aedem Cereris. Quibus miror etiam Eorrellinium nostrum esso 
adstipulatnm. Ad nos quod attinet, satis sit dicere, hanc particulam, qnae 
quinquies apud Plautum, semel vero apud Terentium legitur, aflirmalio- 
nem quandam vehomentiorem significare, atque ab illo usurpari, qui suae 
sententiae testimonium veritatis addit, aut aliquam rem admiratione ex- 
cipit et inopinatam deprehendit. Ita in hoc loro est particula admirantis. 
Siquidem Philto praeter exspectationem audit se a Lysitele rogari , ut 
ipsemet Lesbonicum adeat, et uxorem poscat. Ilaud absurde nos: Cap- 
peri! Anche questo ruoi cICio faceia ? Ceternm , si vocis fruaov 
quaeramus, formula iurisiurandi nobis occurret per Cererem, uti ecastor, 
per Castorem ; edepol, per Pollucem. Graeci inquiunt: Rari vi;,' M, “icpis, 
hoc est per matrem terrae. Cf. Plaut. Amph. il. 1 . 4 ; Cas. tl.6. 35; Men. il. 
3.50; Trucul il. ?. 58 : Terent. Phorm. il. S. 5- 

Nimio cilius transiges. Negotium multo cilius perficios. Cf. Cic. Ep.ad 
fam. xnl. 14: Peto n te ut negotium conficiendum cures, ipse suscipias, 
transigas. 

Gravius tuom erit unum verbum. Maioris momenti, auctoritatis. N‘os: 
Avrh magginr peso una tua parola. • 

Ad eam rem. Supp. conficiendam. In ea re. 

Ecce autem. Usurpatur in iis, quae nova et improvisa animo accidunt. 

In benignitate hoc reperi negotium. Ob benignitatem hanc molestiam 
contraxi. Itali: colla mia cortesia mi sono lirato addosso que- 
sta briga. Hanc submissa voce ait Philto. Postea ad lilium conversus : 
dabitur, inquit, opera. Nos: Lo far 6. 



34 


LtSITELES. 

Lepidus vivis. Haec sunt aedes; hic habet; 
Lesbonico est nomen: age, rem cura. Ego te opperiar domi. 

Philto. 

Non optuma haec sunt, neque ego ut aequom censeor 
Verum meliora sunt quam quae deterruma. 

Sed hoc unum consolatur me atque animum meum , 

Quia, qui nil aliud, nisi quod sibi soli placet, 

Consulit advorsum filium, nugas agit: 

Miser ex animo Gt , factius nihilo facit. 

Suae senectuti is acriorem hiemem parat, 

Quom importunam illanc tempestatem conciet. 

Sed aperiuntur aedes, quo ibam: commode 
Ipse exit Lesbonicus cum servo foras. 


130 


135 


Lepidus rivis. Comis es atque humanus. Passim apud latinos scriptores 
verbum inVo pro .tum. Amph. Prolog. 75 ; Bacchid. ni. G. 34 ; Cas. ii. 8. 53 ; 
Cist. 1.3. 11; MU. I. 1.5G; Rud. il. I. 1; V 1. 1; Truc. il. 3. 63: Ter. Hecyr. V. 
4.30: Cic.ad Att. nl. 5. 

Haec. 'Apxstbt&s. 

Deterruma. Minime bona. 

Consulit advorsum filium. Deliberat , statuit adversus Otii voluntatem. 

Nugas agit. Inepte agit. Saepe apud Plautum ponitur UUnrrafic, omisso 
verbo. 

Ex animo. Vere. 

Factius nihilo facit. l“aronom. Nihilo melius facit. Factius est gradus 
comparativns participii factus , a , um. 

Senectuti is acriorem hiemem parat. Translate : duriorem , graviorem 
sibi senectutem parat. 

Importunam. Molestam. 

Conciet. Adversus se excitat. Itali: ii lira addosso. 

Aedes, quo ibam. Aedes, ad quas ibam. Nos: Ia casa, a cui io mi 
avviava. 

Commode. Opportune. 
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ACTIS II. - SOKNA lil 
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I.KSBOMICUS, STASIMU.S, PII1I.TO. 


Lesbonicis. 

Minus quindecim dies sunt, quom pro hisce aedibus 
Minas quadraginta accepisti a Callide. 

Estne hoc, quod dico, Stasime? 

Stasiucs. 

Quom considero, 

Meminisse videor fieri. 

Lesbonicis. 

Quid factum est eo? 

Stabimus. 

Comesum, expotum, exunctmn, elotum in balineis; 
Piscator, pistor, abstulit, lanii, coqui, 

Olitores, myropolae, aucupes. Confit cito, 


Dum Lcsbonicus a Stasimo servo expensae pecuniae rationem repetit, 
Philto intervenit Lesbonici sororeoi filio suo uxorem petiturus. Primo I.es- 
bonieus ioeo id fieri , sunmquc inopiam a Philtone derideri arbitratur. 
Tandem vero Pbiltoni efflagitanti assentitur. Quod quidem Philtouis et 
Lesbonici colloquium identidem exhilaratur festiva Stasimi interpellatione, 
praesertim vero ludicra quadam narratione de agro , quem Lcsbonicus 
vult dotem sorori dare. Siquidem Stasimus conatur Pbiltoni persuadere , 
agrum tali esse fato sive fortuna, ut quisquis illum possidat, is cum omni 
domo , familia , fortunisque omnibus ad internecionem depereat. 

Minus quindecim dies sunt, quom ctc. Dies quindecim nondum efflu- 
xerunt , ex quo ctc. 

F.slnc hoc, quod dico? Nonne? Itali: A 'on e egli vero? 

Quom considero. Nos: Quando ci penso. Notanda Stasimi responsio 
ad risum eliciendum comparata. 

Quid factum est eo ? Supp. argento. 

Exunctum , elotum in balineis. In unguentis emendis atque in balneis 
insumtum. Namque veteres immodicos sumptus faciebant in quotidianas 
unctiones ct lavationes. 

Myropolae. Unguentorum venditores, a graeeis vocibus «vp<v, unguen- 
tum , itwto , vendo. 

Confit cito. Supp. magis. Citius absumitur. 
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Quam si formicis Iu obiicias papaverem, 

Nisi tu inraorlale iere esse argenlum tibi. 

Lesbonicps. 

Minus lierele in islis rebus sumtuni est sex minis. io 

Stasimis. 


Quid , quod dedisti scortis? 

Lesbonicis. 

Ibidem una traho. 

Stasimls. 

Quid, quod defrudavi? 

Lesbonicus. 

liem, ista ratio nrnunia est! 

Stabimus. 

Non libi illud adparere, si sumas, potest? 


Si formicis elc. Proverbium de rc , quae brevi fiat. 

A 'isi lu inmorlale. Perperam reliquae editiones hunc versum alio trans- 
ferunt. 

Tibi. In manibus tuis. 

Ibidem una traho. Ct'. adnolat. ad I. 3. 1 16. 

Quod defrudaei. Quod defraudavi, sufluratus sum. Animadverte, lector, 
procax servi ingenium. 

Hem. Particula indignantis. 

Ista ratio maxuma est. Quantitas maxima. Nos: questa e la partita 
piii grande. 

Non tibi illud adparere , etc. 7 Germanam ex hoc versu significatio- 
nem nequicquam hauries , nisi per interrogationem efferas. Hoc enim 
sibi vult Stasimus : Anne miraris , Lesbonice , sumtus illos , quos supra 
memoravi, tibi non apparere, quum in eo sis, ut patrimonium absumas? 
Nos: Parti egli una maravig lia , che tu non comprenda come 
tu abbia speso tutto qucl danam, se sei in sui divorare il 
tuo patrimonio? Hic vero iuvat animadvertere, particulam non in in- 
terrogatione poni pro nonne ab irascentibus aut admirantibus ; praeterea 
non usurpari ab interrogante, quum suspicatur, colloquentem ipsius sen- 
tentiae adversari ; nonne , quum putat , colloquentem sibi assentiri. Par- 
ticula si passim occurrit pro quum, quo tempore. Cf Terent Ad V 8 19; 
Phorm A'. 9. 13: Cic. de finib. il. 3. 10. 
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Sero atque stulte , prius quod cautum oportuit, 

Postquam comedit rem, post rationem potat. i; 

Lesboniccs. 

Nequaquam argenti ratio comparet tamen. 

Stasimus. 

Ratio quidem hercle adparet; argentom oiyjrxt. 

Minas quadraginta accepisti a Callide, 

Et ille aedis abs te accepit mancupio. 

Eesbonicus. 

Admodum. 

PlULTO. 

Pol, opino, adfinis noster aedis vendidit. io 

Pater quom peregre veniet, in porta est locus, 

Nisi torte in ventrem lilio conrepserit. 


Prius quod cautum oportuit. Quod prius cavere oportebat. 

Hationrm putat. Rationes subducit. Itat.: fa i conti. 

Ratio comparet vel adparet.. Ratio praesto est, videtnr. Nos: il conto 
r a bene. 

Argentum ol/iw. A verbo e'/n pm. Abiit , periit , evanuit. 

Aedis abs te accepit mancupio. Domum abs te emit ea conditione , ut 
evictionem praestares, in te reciperes. Aliquid accipere mancupio fuit apud 
Romanos formula jurisconsultorum , qua significabant , aliquem ea toge 
quidpiam emere , ut venditor vadem et praedem se constitueret , si quis 
forte conaretur rem illam venditam recuperare, fi Dig. lib vxl tit. 2. de 
evict. Nos: comperb da te Ia casa coi palto della evitione, cioe 
cbe tu g liene mantenessi il possesso, ta propriet i. 

Admodum. In dialogo hanc particulam usurpant respondentes, ut af- 
firment, rem eo plano modo se habere, quo dictum est. Omnino, certe, 
res prorsus ita est. Nos: Per l' appunto. Cf.Bacch. V. 1. 24; 1‘seud. iv. 7. 
54; Rud.l. 5.10: Terent. Ucc. iri. 5.8; Phorm. il. S. 1 : Cic. de legib. ut. 11.26. 

Opino. Archaism. 

Adfinis noster. Lesbonicus futurus adfinis. 

In porta est locus. Supp. ei. Erit illi manendum stib dio. 

Niti in ventrem filio conrepserit. Quum Lesbonicos filius iam pecu- 
niam devorasset, quam pro aedibus acceperat, si Charmides vellet aedes 
suas adire , illi necesse erat in filii ventrem ingredi. 
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Stasimis. 


Trapezitae mille draebumarum Olympicum, 
Quas de ratione debuisti, redditae. 

Lesbonicxs. 


Nempe quas spopondi. 

Stasijhjs. 

Imo quas dependi, inquito. 
Quas sponsione pro lu exactus nuper es 
Pro illo adulescente, quem tu esse aibas divitem. 

I.ESBONICUS. 


Factum. 


Stasimis. 

l't quidem illud perierit. 

1.F.SBOMCVS. 

Facium id quoque est. 


ij 


Trapezitae. Nummario , argentario , a graeca voce ri.i-r.tia , mensa. 
Hali: al banchiere. 

Drachumarum Olympicum. Drachuma, archaim. pro drachma, graeco 
numo argenteo , qui respondet ferine denario romano. Olympicum pro 
eo qifod est Olympicarum. Differebant autem ratione pretii drachmae 
olympicae a drachmis allicis. 

De ratione. Ex ratione. Nos: secando il conio. 

Mille drachumarum ..... redditae. Nota verborum constructionem per 
syllepsin; quasi scriptum esset mille drachmae. Mille drachmarum rarior 
dictio pro eo quod est mille drachmae. 

Aempe. In hoc loco vim habet explicantis. 

Quas dependi. Quas solvi. Nos: che lio sborsato. 

Quas sponsione pro lu exactus nuper es. Quas alius a te nuper exegit 
pro sponsione; quas tu nuper coactus fuisti solvere titulo sponsionis. Itali: 
che lu dovesti poc' anzi pagare sccondo Ia promessa che facesli. 
Notanda in hoc loco rarior syntaxis : ego exigor pecuniam pro vulgari a 
tue exigitur pecunia, hoc est, cogor solvero pecuniam. A. Gellius (N. A. 
xv. 14.) ait, hoc graeca ligura dictum esse. Graeci enim scribunt: «i«- 
npiixei /it hf/jput, hoc est exegit me pecuniam. Sponsione pro. ’A»»rpoy*. 
In quibusdam editionibus perperam legitur pronuper, inauditum vocabulum. 

Aibas. Arcb. Aiebas. 

Facium. Vox affirmantis in responsione. Nos: Si, e tero.. 

Vt quidem illud perierit. Stasimus, uti fit, ad hilarandam caveam, voci 
factum a Lesbonico prolatae aliam affingit sententiam ac Lesbonicus ipse 
tribuerat, hoc modo: Factum est ut mille drachmae , quas pro sponsione 
solvisti , perirent. 

Facium id quoque est. Hali: An che questo i vero. 
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Nam nunc einn vidi miserum: me eius miseriluin esi. 

Stabimus. 

Miseret te aliorum , lui nec miseret nec pudet. 

Philto. 


Tempus adeuudi est. 

Lksbonicus. 

Eslne hic Philto , qui advenit? 

Is herde est ipsus. 

Susinus. 

Edepol nae ego istunc velim 
Meum fieri servom cum suo peculio. 

Philto. 

Herum atque servom plurimum Philto iubet 
Salvere, Lesbonicum et Stasimum. 

Lesbomcls. 

Dt duiut 

Tibi, Philto, quaecunque optes. Quid agit filius? 

Philto. 


Bene voll tibi. 

Lksbonicus. 

Edepol muluom raccum facit. 

Stasimus. 

Nequam illud verbum csl « Bene voll » nisi qui bene facit. 
Egoque volo esse liber; nequidquam volo. 
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Tempus adeundi esi. Philto , qui hactenos Lesbonici et Slasimi collo- 
quium auscultaverat, serum ipse: Nunc, ait, est tempus Lesbonici adeundi. 

Edepol nae ego istunc etc. Ad spectatores conversus haec profert Sta- 
simus, ut illorum risum captet. Vellet autem Philtonem, hominem ditis- 
simum , suum fieri servum , propterea quod legibus Romanorum cautum 
esset, ut peculium servi ad dominum pertineret. 

Plurimum iubet salvere. Nos: saluta caramente. 

Duint. Arch. Dent. 

Filius. Lysiteles. 

Edepol muluom etc. Profecto a me mutuo amatur. 

Nequam illud etc. Verbum illud 6rnc vult est inutile, nisi benevolentia 
aliquo beneficio comprobetur. 

Egoque. Ego etiam. 
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Hic postulet frugi esse; nugas postulet. 

Philto. 

Meus gnatus me ad te misit, inter se atque vos 
Adfinitatem ut conciliarem et gratiam. 

Tuam volt sororem ducere uxorem; ef mihi 
Sententia eadem est et volo. 

Lesbonicus. 

Haud nosco luom? 

Bonis tuis rebus meas res inrides malas. »5 

Philto. 

Homo ego sum, homo tu es: ita me amabit Iupiter! 

.Neque te derisum veni, neque dignum puto; 

Verum hoc, ut dixi, meus me oravit filius, 
l 7 t luam sororem poscerem uxorem sibi. 

Lesbonicus. 

Mearum me rerum novisse aequom est ordinem. 

Cum vostris nostra non est aequa factio: 

Adfinitatem vobis aliam quaerite. 


Hic postulet etc. Hic nempe Lesbonicus, poslutel honestam vivendi ra- 
tionem sequi , inaniter postulabit. 

Augas postulet. Nos : frottole. Itaec onmia ita profert Stasiimu , ut 
a spectatoribus tantummodo exaudiantur. 

Hos. Vestram familiam. 

Conciliarem. Iungercin. 

Et volo. Supp. idem. 

Haud nosco tuom? Formula contemnentis et irati. Supp. ingenium vel 
animum. Eadem significatione Plautus: Non ego (e novi? Haud absurde 
Itali: T’ intendo. 

Bonis tuis rebus ttc. Quum tu secunda utaris fortuna , aitlirtas res meas 
irrides. 

Homo ego sum etc. Eadem nobis est natura. Nos: Siamo lutti nomini. 

Ha me amabit etc. Eormula iurantis. 

Aeque dignum puto. Supp. qui deridearis. Cf. Aulul. ii. S. 45. 

Mearum rerum ordinem. Meam conditionem , rerum mearum statum. 

Cum rostris nostra non est aequa factio. Non decet , nos inopes cum 
factiosis vestri ordinis hominibus societatem inire. Eadem fenne habet 
Euclio (Aulul. it 3. 49, et seqq. ), cuius filiam Megadorus sibi uxorem 
poposcerat . 
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Stas mis. 

Satin’ tu sanus mentis aul animi tui, 

Qui conditionem hanc repudies? Nam illune tibi 
Fercntaneum esse amicum inventum intellego. 

Lesbonicus. 

Abin’ hinc dierecte? 


Stasimus. 

Si hercle ire occipiam , veles. 

Lesbonicus. 
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Nisi me aliud quid vis, Pbillo, respondi tibi. 

Philto. 

Benigniorem , Lesbonicc , te mihi , 

Quam nunc experior esse, confido fore: 

Nam et stulte facere et stulte fabularier eo 

Utrumque, Lesbonice, in aetate haud bonum est. 

Stasimus. 

Verum hercle hic dicit. 

Lesbonicus. 

Oculum ego eefodiam tibi, 

Si verbum addideris! 

Stasimus. 

Hercle quin dicam tamen! 

Sanus mentis aul animi tui. Differunt inter §e mens et animus, illa ni- 
mirum est praestanlior animae pars , qua intelligenlia cl consilium con- 
tinentur; huic motus et impetus tribuitur. 

Ferenlaneum amicum appellat Plautos eum, qui repente opem fert; 
qui celer et expeditus est ad opem ferendam. Alii legunt ferentarium. 
Quae vox a militia Romanorum est depromta, apud quos ferentarii dice- 
bantur levis armaturae milites, omnium velocissimi, qui eminus, hoc est 
telis et lapidibus pugnabant, et a quibus pugnandi initium fiebat. Per 
analogiam ferentariae militet dixeris i nostri betsaglieri. 

Abin' hinc dierecte? Locatio imperantis. Abi in malam rem. Nos: Vat- 
tene in mal’ ora. De origine vocis dierectus alii alia, sed parum pro- 
babilia protulerunt, (ieteris potior visa est Salmasii sontentia , «tujm» pe- 
tentis a gracco vocabulo Stiffertei , disruptus. 

Nisi me. Supp. a. ‘ ' ' 

Jn aetate. Vide adnotal. ad 1. 1. i. 

Eefodiam. Arcbaism. Effodiam. 

0uiit. Omnino , etiam. 
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Nani si sic non licebit, luscus dixero. 

Phiito. 

Ita tu nunc dicis, non esse aequiparabilis 
Vostras cum nostris factiones atque opes? 

Lesbonicus. 


Dico. 


Philto. 

Quid nunc? si in aedem ad cocnam veneris, 
Atque ibi, opulentus tibi par forte ut venerit, 
Adposita coena sit, popularem quam vocant, 

Si illi congestae sint epulae a clientibus, 

Si qtiid tibi placeat, quod illi congestum siet, 
Edisne, an incoenatus cum opulento adeubes? 

Lesbonicus. 


Edim, ni vetet. 

Stasimus. 

At ego pol , etiamsi velet , 
Edim , atque ambabus malis expletus vorem ; 
Et , quod illi placeat , praeripiam potissumum , 
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Si tic. Si salvis oculis. 

Lutcut. Dicitur qui altero oculo est captus. 

Factionet. Nos: aderenie , attenenze. 

Quid nunc? Quid igitur? Vehementior interrogatio cui» quadam indi- 
gnatione. 

Si in aedem ad coenam venerit. Si ad coenam veneris in templum , 
ubi veteres interdum epulabantur. 

Opulentus tibi par forte ut venerit. Postquam vir opulentus iuxta te 
forte accubuerit. Nos: poiche per avventura ti fot te attito a te 
dallato un ricco. Ex Bothii sententia tibi pare st tibi aequatu genere. 
Lesbonicus enim, uti supra dictum est, erat summo genere natus. 

Popularem quam vocant. In multis rerum adjunctis, uti exempli gratia 
in triumphis, publicum epulum populo dabatur in sacris aedibus. 

Congettae. Appositae. 

A clienlibut. Clientes etiam convivium interdum patronis apparabant 
in templis. 

Edim. Arch. Edam. Forem. Vorabo. 

Ambabut malit crpletut vorem. Itali: tcuffiero, ove cro maci- 
nerb a due palmenti. 

Praeripiam. Ante rapiam , occupabo. 


Digitized by Google 



Ne»jue illi concedam quidquam de vita mea. 
Verecundari neminem apud mensam decet : 
Nam ibi de divinis atque humanis cernitur. 

Philto. 


Item fabulare. 


Stasimis. 

>oii tibi dicam dolo: 

Decedam ego illi de via, de semita, 

De honore popli; verum quod ad ventrem attinet, 
Non hercle hoc longe, nisi mc pugnis vicerit. 
Coena hac annona est sine sacris hereditas. 
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Ve vita mea. De victu meo. 

Verecundari. Itali: u»ar riguardi. Huc spectat proverbialis illa uu- 
slratium locutio: A t avola e letto , nissun rispetto. 

Ve divinis atque humanis cernitur. De rebus maximi momenti decer- 
tatur. Morata servi oratio , cui , ut Persii verbis utar , summa boni est 
uncta vixisse patella. 

Hem fabulare. Verum dixisti. Nos: Tu dici appunto la cosa 
come sta. 

i\on dolo. Candide , sincere. 

Decedam illi de via, de semita. I.ocum illi dabo in via, in semita. Se- 
mito hic ponitur pro loco , qui in utroque margine viae latae commean- 
tium pedibus teritur ad vitanda iumenta , vehicula , lutum et pulverem. 

Ve honore popli. Honores illi cedant , qui populari suffragio civibus 
conferuntur. 

Aon liercle hoc longe. Ne tantillum quidem , ne latum quidem unguem 
cedam. Quae quidem verba «somnii,- profert Stasimus , primum videlicet 
digitum /la punta dei dito), aut minutulum quidpiam spectatoribus 
ostendendo. 

(oena hac annona est sine sacris hereditas. Huiusce versus obscuritate 
faetnm est, ut quidam interpretes nonnulla per conjecturam immutarent, 
legerenlque: coena haec an non est sine sacris hereditas. Bothius e con- 
trario germanam veterum codicum lectionem religiosissime tenuit , ex 
qua probabilem sane sensum elicias hoc modo: coena gratuita in hac an- 
nonae caritate habenda est tamquam hereditas sine sacris, quae tibi in- 
commodo et sumlui sint. Itali: Lna buOna cena gratis in questo 
gran caro dei niveri, e come un' eredita senza alcun peso. 
Quod quidem facile fntellectu erit, ubi scias, legibus xil Tabularum cau- 
tum fuisse, ut sacra privata cuiusque gentis et familiae essent perpetua , 
atque una cum patrimonio ad heredes transirent , quorum impensa dili- 
gentissime administrarentur. Haud aliter apud nos ingentem saepenumero 
pecuniam testatores legare consueverunt aut in subsidium egentium, aut 
in aegrorum solat ium , aut in sacra, quae quotannis vel singulis mcusi- 
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Se m per Iu hoc facito, Lesbonice, cogites, 

Id optumum esse, tute uti sis oplumus; 

Si id nequeas, saltem ut optumis sis proxuinus. 

Nunc conditionem hanc, quam ego fero et quam abs te peto, 
Dare atque accipere, Lesbonice, te volo. 

Dei divites sunt: deos decent opulentiae 

Et factiones; verum nos homunculi 

Salillum animai, quam quora extemplo amisimus, 

Aequo mendicus atque ille opulentissumus 
Censetur censu ad Acheruntem mortuos. 

Stasimls. 

Mirum ni, illuc ni tecum divitias feras, 
l bi mortuos sis, ita sis, ut nomen cluet. 

PllILTO. 

Nunc ut scias, hic factiones atque opes 
Non esse, neque nos tuam neglegere gratiam, 

Sine dote posco tuam sororem filio. 
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bos, vel per omnes hebdomadas peragantur. Quo (il ut maximis interdum 
oneribus premantur heredes, lline autem manavit proverbialis illa loenlio 
apud Romanos : sine sacrii hereditas ad significandum lucrum sine ullo 
onere et sumtu. Latinae huic dictioni respondet vernacula: carne senza 
osso, rosa senza spi ne. 

Semper cogites. !Sos: Non ti esca mai di mente. 

Id optumum esse y tute uti etc. Itali: che il miglior partito e di eec. 

Vare atque accipere. Concedere atque accipere. 

Factiones. Potentia. 

Homunculi salillum animat. Homunculi, parva corpora, quae ab anima, 
tamquam sale, putredine prohibentur. Animai. Arcti. Animae. 

Aequo mendicus etc. Tum pauper, tum dives, mortuus apud Acheron- 
tem pariter aestimatur. 

.Virum ni etc. Dictio comica stomachanlis. ' Heic Stasimus , quem de- 
cuisset sapientem Philtonis orationem laudare , serviliter iocando : Credo 
equidem , ait , te ad Acherontem divitias tuas esse perlaturum , ubi tan- 
dem post mortem sis vere Philto , hoc est hominibus carus , uti nomen 
tuum sonat (a verbo yui», amo). His enim in terris, quum sis admodum 
parcus , ab hominibus parum amaris. Quae omnia submissa vocc dicun- 
tur a Stasimo. 

Hic. In noslra familia. 

Neglegere. Archaism. Ncgliecro. 
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Quae res bene vorlal! Habeon' pactam? Quid (aces? 

Stasimus. 

Proh di inmortales, conditionem quoiusmodi! 

Philto. 

'Quin fabulare « di bene vorlanl! spondeo? » 

Stasimus. 

Eheu , nil usus ubi erat dicto « spondeo » 

Dicebat; nunc hic, quom opns est, non quit dicere. 

Lesbonicus. 

Quom adfinitate vostra me arbitramini 
Dignum, habeo vobis, Philto, magnam gratiam: 

Sed, etsi hercle graviter cecidit stultitia mea, 

Philto , est ager sub urbe hic nobis ; eum dabo 
Dotem sorori : nam is de stultitia mea 
Solus superfit praeter vitam reliquos. 

Philto. 

Profecto dotem nil moror. 

Lesbonicus. 

Certum est dare. 

Stasimus. 

Nostramne vis nutricem, here, quae nos educat, 


Quae res bene vorlal ! Quae res bene eveniat! Vide adnot. ad Aulul. 
H. i. 41. 

Habeon’ pactam ? Uabeonc illam tamquam desponsam ? An spondes ? 
Solemnis formula , qua utebantur in despondendis puellis. Quae quum pe- 
terentur dircbantur speratae , post sponsalia pactae. 

Conditionem quoiusmodi. Nos: ehe bel partito! 

Quin fabulare ? Cur non ais ? 

Nil usus ubi erat dicto elc. Quum dicendum non fuisset « spondeo •, 
dicebat , se pro aliis obligabat , et fortunas suas evertebat ; nunc etc. 
Habeo vobis magnam gratiam. Itali: ei sono molto obbligalo. 
Etsi graviter cecidit stultitia mea. Etsi ego ob stultiliam meam gravis- 
sima damna sum perpessus. 

ytger sub urbe. Ager suburbanus, urbi vicinus. 

Is . . . solus superfit . . . reliquos. Is ager mihi solus superest. 

Dolem nil moror. Itat.: non mi curo delta dote. 

Certum est. Destinatum est, deliberatum est. Nos: Sono risolulo 
Nutricem , quae nos educat. Transi Agrum . qui nos alii. 

i 
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Abalienare a nobis? Cave, sis, feceris. 

Quid edemus nosmet poslea? 

Lesbonicus. 

Eliam tu taces? U5 

Tibi ego rationem reddam? 

Stasimis. 

Plane periimus, 

Nisi quid ego conrainiscor. Philto, te volo. 

Philto. 

Si quid vis, Stasimc. 

Stasimus. 

Huc eoncede aliquantum. 

Philto. 

Licet. 

Stasimis. 

Arcano libi ego hoc dico: ne ille ex te sciat, 

Neve alius quisquam. 

Philto. 

Crede audacter quidluhel. t 

Stasimus. 

Per deos atque homines dico , ne tu illune agrum 


Abalienare. Alienum facere, ltal. : dare allrui. 

Fecerit. Facias. 

Eliam tu tacet? In hoc loco particula etiam est imperantis cum indi- 
gnatione , et ponitur pro quin. Quin tacet? Cf. Asin. ii. 1. 35; iv. S. S8 ; 
1’ers. ii. 4. 4; ii. 4. 7 ; l’oen. 1. 3. : Ter. Ad. iv. i. 1 1 ; Eun. it. 7. 39; 1‘horm. 

ili. 3. 9. 

Tibi ego rationem reddam? Cf. Ani. 1. 1 . 6. Nos: Debbo io renderli 
conto de’ fatti miei ? 

Te rolo. Supp. alloqui. 

Si quid rit. Formula, qua urbane homini respondemus, qui significa- 
vit , se velle rem nobiscum agere. Nos: Potto io servirti in qual- 
che cota ? 

Concede. Secede. 

Licet. Ilac particula assensum signilicamus. 

Arcano. Secreto. Itali: in crcdenza. 

AY. Non. 

Crede audacter quidlubct. Nullo timore committe mihi quidlibet Nos: 
Di’ francamcnte quello ehe vuoi. 
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Tuom siris unquam fieri neque gnati lui. 

Ei re argumentum dicam. 

Philto. 

Audire edepol lubet. 

Stasimus. 

Primum omnium olim terra quom proscinditur, 

In quinto quoque sulco moriuntur boves. 

Philto. 

Apage! 

Stasimis. 

Acheruntis ostium in nostro est agro. 

Tum vinum, priusquam coactum est, pendet putidum. 

Lesbonicus. 

Consuadet homini, credo. Etsi scelestus est. 

At mi infidelis non est. 

Stasimis. 

Audi celera. 

Post id , frumenti quom alibi messis maxuma est , 
Tribus tantis illi minus redit, quam obseveris. 

Philto. 

Hem, istic oportet obseri mores malos. 

Si in obserendo possint interfieri. 
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Siris. Syncope a Planto passim usurpata. Siveris , sinas. 

fc’i re argumentum dicam. Eius rei causam tibi aperiam. 

Olim. . .quom. Vide adnot. ad Mil. I. 1. 8. 

Proscinditur. Aratur. 

In quinio quoque sulco etc. Vix cum boves quintam sulcum duxerunt etc. 

Apage! Supp. a me istum agrum. Nos: Alia larga! 

Acheruntis ostium etc. Transi. Pestilens est hic ager. 

Pinum , priusquam etc. Motonymia. Vinum pro uva posuit. Antequam 
uva maturescat , putrescit. 

Etsi scelestus ctc. Licet scelestus , est tamen Stasimns mihi fidelis. 
Quare nihil, credo, Philloni suadebit, quod mihi sit nociturum. 

Frumenti messit. Collectio frumenti. 

7’n'6uj tantis illi minus redit , quam obseveris. Ille ager reddit minus 
tribus tantis quam satum sit. Itali: esso ren de ire volte tanto di 
mrno di quello che avrai seminato. 

Hem. Particula rem novam aut mirificam aut inopinatam admirantis. 

Si in obserendo. Si forte dum obseruntur. 

Interfieri. Ilcleri , de medio tolli 
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Stasimus. 

Neque unquam quisqtiam est, quoius ille ager luit, 

Ottin pessumo ei res vortcril: quorum fuit, i,% 

Alii cxulatum abierunt; alii ecmortui: 

Alii se suspendere. Hem, nunc hic, quoius est, 

Ut ad incitas redactus!- 

Piiilto. 

Apage a me istum agrum ! 

Stasimus. 

Magis apage dicas, si omnia a me audiveris; 

Nam fulguritae sunt alternae arbores: 140 

Acerrume moriuntur angina sues; 

Oves scabrae sunt, tam glabrae, hem! quam haec est manus; 

Tum autem Syrorum, genus quod patientissimum.csl 
Hominum, nemo exstat, qui ibi sex menses vixerit; 

Ita cuncti solstitiali morbo decidunt. 145 


1’rssumc res vorlerit. Kcs pessime cesserint. 

Quorum fuit. Supp. ii. 

Hem. Viile adnot. ad Prolog. 3. 

Hic. I.esbonicus. 

Ad incitas redactus. Supp. calces, lineas, t.ocutio depromta ex ludo 
latrunculorum , in quo incitus , hoc est immotus , dicitur lusor, rui nulli 
sunt latrunculi , quos ulterius promovere possit. Translate ponitur haec 
locutio de homine , qui in tanta inopia versetur , ut nullo iam pacto se 
inde possit expedire. Nos: ridotto alV estrema miseria. 

Fulguritae alternae arbores. Fulmine ictae. Itali: gli alberi, l'uno 
si e l'altro no, sono colpiti dat fulmine. 

Acerrume. Crudelissime , vel celeriter. 

Oves scabrae. Oves lana nudatae ob scabiem. Cf. Cat. H. It. xcvt. 

Tam glabrae, hem! quam liaec est manus. Itali: piu pelate, 

redi, di questa mano. 

Syronim , etc. Fuere Syri Asiae populi , genus hominum laborum pa- 
tienlissimum. Plurimi Syrorum venales Itoniam advehebantur, et tamquam 
servi , rei rusticae praesertim operam dabant. 

Ha. Quia. Cf. Moslell. 11 I. 3. 44. 

Solstitiali morbo. In solstitialem morhum inquirentes Plautini inter- 
pretes , diversi prorsus abierunt. Alii enim contendunt , comitialem mor- 
bum significari a poeta, alii subitaneum, alii quemlibet morbum gravem et 
lethalem; postremo alii, quibus et ipso assentior, febres illas vehementes 
atque exitiales , quae aestivo tempore grassari consueverunt , quaeque 
prima aut altera accessione homines interimunt 



1’hilto. 

Credo ego istuc, SUsime, ita esse; sed Campas genus 
Mullo Syrorum iam antidil patientia. 

Sed is est ager profecto, ut te audivi loqui, 

Malos in quem omnis publice mitti decet. 

Sed Fortunatorum memorant insulas, 

Quo cuncti , qui aetatem egerunt caste suam , 
Conveniant; contra istuc detrudi maleficos 
Aequom videtur, qui quidem istius sit modi. 

Stasimis. 

Hospitium est calamitatis. Quid verbis opusl? 

Quamvis malam rem quaeras, illic reperias. 

At tu hercle el illi et alii cave, sis, dixeris, 

Me tibi dixisse hoc. 

Philto. 

Dixisti arcano satis. 

Stasimis. 

Quin hic quidem eum cupit ab se abalienarier, 

Si quidem reperire possit, quoid os sublinat.- 

PniLTO. 

Meus quidem nunquam fiet. 

Stasimus. 

Si sapies quidem. - 

Lepide hercle de. agro ego hunc senem deterrui : 


fi'.» 


150 


1 55 


ICO 


Campa» gemis. Genus Campanum , Campani homines. 

Multo Syrorum. Subaudi genus. 

Antidit. Arcbaism. Anteit. 

Publice. Publica auctoritate , publico decreto, 
fortunatorum insulas. Valgo: le isole beate. 

Caste. Sancte , integre , honeste. 

Istuc. In istum agrum. 

Qui quidem ete. Pronomen qui refertur ad adverbium istuc positum a 
poeta pro eo quod est in Utuni agrum. 

Illi. laisbonico. 

Os sublinat. X r idc adnot. ad Aulul. iv. 9. fi i. 

Upide hercle. Haec secum ipse Stasimus. 
l)c agro deterrui. De agro accipiendo deterrui. 
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Nam qui vivamus nihil esi, si illuni amiserit 

PllILTO. 

Redeo ad te , Lesbonicc. 

Lesboniccb. 

Dic sodes mihi , 

Quid hic loculus lecum ? 

Philto. 

Quid censes? Homo est: 

Volt fieri liber; verum, quod det, non babet. t65 

Lesbonicus. 

Et ego esse locuples, verum nequidquam volo. 

Stasimis. 

Licitum, si velles: nunc, quom nihil est, non licet. 

Lesbonicis. 

Quid lecum, Slasime? 

Stasimus. 

De istoc, quod dixti modo, 

Si ante voluisses, esses; nunc sero cupis. 

Philto. 

De dote mecum conveniri nil potest; no 

Quod tibi lubet, tute agito cum nato meo; 

Nunc tuam sororem filio posco meo; 

Quae res bene vorlat! - Quid nunc? etiam consulis? 

Lesbomcus. 

Quid istic? quando ita vis, di bene vortant! spondeo. 


0u< rivamiu. Quomodo. 

Quid censes? Humo est. Promissi memor Philto reticet quae de agro 
a Stasimo accepit. 

Quod det, non habet. Nihil habet quo in libertatem se possit vindicare. 
f.icitum,si velles. Tibi licuisset, si voluisses paternas fortunas servare. 
Quid tecum ? Supp. loqueris. 

Conveniri nil potest. Nulla conditio statui potest. Itali: non possia- 
mo andar d' accordo. 

Tute agito. Tu ipse age. 

Quid nunc? Supp. ais. 

Quid istic ? Formula annuentis post aliquam reluctationem. Cf. Ter. 
Andr. 11.3.40; Eun.1.3.91. Nos: Che debbo io dirli? 
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PHILTO. 

Nunquam cdcpol quoit|uam tam exspectatus (Ilius 
Natus, quam est illud Spondeo natum mihi. 

Stasimus. 

DI fortunabunt vostra consilia. 

Philto. 


7 I 


Ita volo. - 

1 hac , Lesbonice , mecurn , ut coram nuptiis 
Dies coustituatur. Eadem haec confirmabimus. 

Lesbonicus. 

Sed, Stasime, abi huc ad meam sororem ad Calliclem: imi 

Dic , hoc negoti quomodo actum est ... . 

Stasimus. 

ibitur. 

Lesbonicus. 

Et gratulator meae sorori. 

Stasimus. 

Scilicet. 

Lesbonicus. 

Dic Callidi, mi ut convenat .... 

Stasimus. 

Quin tu i modo! 

• J ■, • , 

Nunquam edepol ctc. Nemo unquam tanta voluptate lilium suscepit , 
quanta ego audivi iilud spondeo. 

Di fortunabunt. Pro optativo. Dii secundent vestra consilia ! 

Coram. Te praesente. 

Ad meam soforem ad Calliclem. Ad meam sororem in domum Callidis. 
Hoc negoti quomodo actum est. Itali: come ei i conehiueo P affare. 
Scilicet. In responsionibus habet vim affirmandi , et valet utique, certe, 
etc. Cf.Asin.il. 4. 83; Men. ii. 3. 41 ; Poen. nl. 9. 93 ; Pseud. iv. 7. 8i. 

Mi ut convenat. Quomodo mihi conveniat , me deceat . . . Fortasse 
addere voluit: quaerere dotem sorori, vel aliud quidpiam, nisi Stasimus 
illum interpellasse!. Convenat. Arch. Perperam reliquae editiones habent : 
me ut conveniat. Indecore enim cuperet Lesbonicus, Calliclem ad se venire. 

Quin tu i modo! / modo! Abi modo! Formulae indignantis, 

fastidiose amolientis aut quidpiam improbantis. Nos : fa via; ebe i cid 
chc tu di? Cf. Stich. nl. i. 23. — Quae quidem ita pronuntiari videntur a 
Stasimo , ut a spectatoribus tantummodo audiantur. 
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Lr.sBo.Mcus. 

Ite dolo ut videat, quid opus sit facto. 

Stasimus. 

I modo! 

Lesbomcus. 

Nam certum est, me sine dote haod dare .... 

Stasimis. 


Quin tu i modo! iss 

Lesbomcus. 

Neque enim illi damno unquam esse patiar .... 

Stabimus. 


Abi modo! 


Lesbonicus. 

Meam neglegentiam, Stasime .... 

Stasimus. 

I modo! 

Lesbonicus. 

Aequom, videtor, quin, quod peccarim . . 

Stasimus. 

Lesbonicus. 

Potissumum milii id obsit. 


Ne que 


I modo! 


Stasimus. 

I modo! 

Lesbonicus. 


En unquam adspiciam te? 


0 pater, . 


Certum esL Decrevi. 

Negue aequom videtur, quin. Heic particula quin habet vim affirmandi. 
Neque aequum videtur, ut quod ego peccarim aliis noceat Haud absurde 
nos: Ne mi par giusto , che altri abbia a portar la pena delle 
mie ecappate. 

En unguam adspiciam te? MtraScns. Unquamne? Itali: Quando mai 
fia che io tt rivegga’ Haec Lesbonicus, subita poenitentia tactus ad- 
missorum suorum 
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Stasimis. 

I modo! i modu! i modo! 100 

Lesbomcus. 

Tu/e isiuc cura, quod ego iussi. lam hic ero. 

Stasimis. 

Tandem inpelravi , abiret. Di vostram fidem ! 

Edepol re gesta pessurae gestam probe , 

Siquidem ager nobis salvos est. Etsi admodum 

In ambiguo est etiam nunc, quid de hac re fuat. 195 

Sed si alienatur, actum est de collo meo: 

Gestandus peregre clypcus, galea, sarcina! 

Ecfugiet ex urbe, ubi erunt factae nuptiae; 

Ibit istac aliquo in maxumam malam crucem 

Latrocinatum, aut in Asiam, aut in Ciliciam. 300 

Ibo huc, quo mi inperatum est, etsi odi hanc domum , 

Postquam hic exturbat nos ex nostris aedibus. 

lam hic ero. Confestim revertar. 

Di vottram fidem. Supp. rogo. , 

Edepol re getta penume etc. Profecto , etiamsi rem pessime hactenus 
gesserimus , nunc tamen res feliciter nobis successit , quum herilis lilia 
opulento atque optimo adolescenti sit nuptura ; dummodo ager nobis in- 
columis maneat. ' 

Fuat. Futurum sit 

Si alienatur. Si ager ad alienum dominium transferatur. 

Actum ett de collo meo. Vae collo meo. 

Peregre. In peregrinas et longinquas regiones. 

Saretna. In re militari erat involucrum rerum , quae militibus usui 
essent, quasque humeris gestarent. 

F.cfugiet. Supp. heritis filias , f.esbonicus. 

In maxumam malam crucem. Nos: in maiora. 

Latrocinatum. Vide adnot. ad Mil. 1 . 1 . 74 . 

Huc. In domum , quam Callicles a Lesbonico emerat 
Hanc domum. Familiam. 

Hic. Callicles 

• . / • , v. f, ;• 

' •' • . , • . v' :■ , .i ..IV i: v .• 

•• ' " ' ‘ -i •s-rC;»- V- ; 

■ ^ ....v, . i'<» •' . ■ { 
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V C T U S III 


SCENA I. 

CALLICLES , STASIMIS. 


Callicles. 

Quomodo lu istuc, Stasimc, dixti? 

Stasimis. 

Nostrum herilem filium 

Lesbonicum suam sororem despondisse. IIoc modo. 

Callicles. 

Quoi homini despondit? 

Stasimus. 

Lysiteli, Philtonis filio, 

Sine dote. 


Callicles. 

Sine dote ille illam in tantas divitias dabit? 
Non credibile dicis. 


Stasimis. 

At tute edepol nullus creduas. 


Stasimus , ut ipsi imperatum fuit , nuntiat Callidi , conditionem Char- 
midis filiae oblatam , et servilis ingenii specimen edit , ad suspicandum 
proni. 

Dixti. Syne. 

ffostrum herilem /ilium. Filium heri mei. Absurde in vulgatis editio- 
nibus haec Callidi tribuuntur. 

Despondisse. Itali: ehe ha promesso in iipota. 

Hoc modo. Supp. dixi. Nos: Cos 1 appunto; questo ho detto. 

Ille illam. Paronomasia. 

In lanias dh-itias dabit ? Dabit homini tam diviti ? 

IVullut creduas. "Se credas. 
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Si hoc non erodi» , ego credidero .... 

Callicles. 

Quid? 

Stasihi». 


75 


Me nihili pendere. 

Callicles. 

Ouamdudum istuc, aut ubi actum est? 

Stasimis. 


Eloco hic ante ostium ; 

Tam modo, inquit Praenestinus. 

Callicles. 

Tanton' in re perdita. 

Quam in re salva, Lesbonicus factus est frugalior? 

Stasimcs. 

Atque quidem ipsus ultro venit Philto oratum filio. 

Callicles. 

Flagitium quidem hercle fiet, nisi dos dabitur virgini. 

Postremo edepol istam ego rem ad me attinere intellego. 


Credidero me niAt/i pendere. Credam, me a te nihili aestimari. Fri- 

gidus sane iocus et inficelus. 

Quamdudum ? Nos: Quanto tempo i? 

Tam modo, inquit Praenestinus. Tam modo pro eo quod est modo. N'os: 
Pur ora. Praenestini sunt Praenestis incolae, oppidi iu linibus Aequorum, 
quod ab urbe aberat millia passuum ferme quatuor et viginti. Hosce op- 
pidanos ridebant Humani, proptereaquod verba quaedam usurparent non 
trita Hornae, eorumque sermo peregrinitatem quandam redoleret. Sie di- 
cebant ex. gr.: tammodo pro modo, conia pro rtronta, atque alia id genus. 
Haud aliter apud nos homines in provinciis degentes, longe absunt ab illa 
urbanitate , qua Taurincnsium coloratur oratio. 

Tanton’ frugalior ? Magis frugi ? 

In re perdita. In paupertate. In re salva. Quum divitiis floreret. 

Atque quidem. Atque etiam. 

1'enit... oratum filio. Venit rogatum puellam filio. 

Flagitium. Est farinus cum dedecore et infamia coniunctum. Fiet fla- 
gitium. Nos: La tarebbe un’ infamitd. 

Postremo. In hoc loco vim quamdam addit sententiae , et Callidis ani- 
mum prodit , quem thesauri conscium , pudebat quod Charmidis filia in 
matrimonium sine dote collocaretur. Postremo edepol istam ego rem ad 
me attinere intellego. Itali: Alia fin fine parmi bene, ehe questa 
faecenda la spetti a me. 
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Ibo ad meum castigatorem, atque ab eo consilium petam. 

Stasimus. 

Propcmodum, quid illic festinet, sentio et subolet irtihi: 

Ut agro evortal Lesbonicum, quando evortit aedibus. 15 

0 here Charmide , quam absenti hic tua res distrahitur tibi ! 

1 tinam te redisse salvom videam, ut inimicos tuos 
Ulciscare! ut mihi, ut prga te fui et sum, referas gratiam! 

Nimium difficile est repferi ri amicum ita, ut nomen cluet, 

Quoi tuam quom rem credideris, sine omni cura dormias. io 
Sed generum nostrum ire eccillum video cum adfini suo. 

Nescio quid non satis inldr eos convenit: celeri gradu 
Sunt uterque; illic reprehendit hunc priorem pallio. 

Ilaud aneuscheme adstiterunl! Huc aliquantum abscessero: 

Est lubido orationem audire duorum adfinium. ^ 


Castigatorem. Megaronidem. 

Propemodum. Coniungitur praesertim cum verbis sentiendi , perci- 
piendi , experiendi. Cf. Trin. ni. 3. 51 ; Tracul. iv. 3. 9. 

Illic. Arch. Ille. 

Festinet. Trepidet, commoveatur, satagat. Nos: si metta in faceende. 

Subolet mihi. Praesagio , praevideo. Metaphora ab odoribus translata , 
et Plauto familiaris. 

Agro aorlat Lesbonicum. Agro spoliet l.eshonicum. F.n suspiciosum 
Stasimi ingenium. 

Quando. Postquam. 

Quam absenti hic etc. Quomodo fortunae tuae hic te absente absu- 
muntur ! 

Nomen cluet. Cf. adnot. ad ii. 9. 98. 

Sine omni cura dormias. In utramvis aurem dormias. Locutio prover- 
bialis. Nulla cura solliciteris. 

Generum nostrum. Lysitelem. Adfini suo. Lesbonico. 

Nescio quid etc. Itali: Pare siavi alcuna cqsa intorno a cui 
non sieno abbastanza <T accordo. 

Celeri gradu «uni. Celeriter gradiuntur. 

Reprehendit hunc etc. Hunc euntem pallio rapit et retrahit. Pallio. 
Namque scena est Athenis , et dramatis personis graccae vestis mos est. 

Haud aneuscheme. Ilaud indecore , haud invenuste. Cf. adnot. ad Mil. 
II. 9. 59. 

I.ubido . . audire. Modus infinitivus pro gerundio. *BUn»xfi<. 
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LYSITELES , 1.ESB0N1CLS , STASIMI S. 


Lysiteles. 

Sta eloco! noli advorsari, neque le occultassis milii! 

Lesbomicus. 

1’otin’, ut me ire, quo profectus sum, sinas? 

Lysiteles. 

v Si in rem tuae, 

Lcsbonice, esse videatur gloriae aut famae, sinam. 

Lesbomcls. 

Quod est facillumum , facis. 

Lysiteles. 

Quid id est? 

Lesbonicus. 

Amico iniuriam. 

Lysiteles. 

Neque meum est, neque facere didici. 

Lesbonicus. 

Indoctus quam docte facis! 5 

; v t». , k » 

Sacpenuntero lieri videmus, ut homines , qui animi causa rem fami- 
liarem in deliciis perdiderunt, excelsi atque alti praecipuum honoris bb- 
nacque existimationis studium ostentent, ut vix ac ne vix quidem ad ca 
deducantur, ex quibus aliquam nomini suo maculam inuri arbitrentur. 
Ilisce adnumcrandus Lesbonicus, qui in hac scena pertinacissime renuit 
sororem I-ysiteli dare sino dote; veritus videlicet, ne obtrectandi ansam 
det malevolentibus. Quare hinc Lysiteles benevolentia , illinc decoro et 
liberalitate certat Lesbonicus. 

Sta eloco! Sta in loco. Mos : Fer mati 1 1. 

Occultastis. Archaism. Occultaveris. 

1‘otin' tinas? An lieri potest ut tu patiaris ctc. ? 

Quo profectus sum. Mos: dote sono avviato. 

Si in rem tuae esse videatur gloriae aut famae. Si tuae gloriae aut 
famae hoc convenire videatur. 

Amico iniuriam. Supp. facis. 

Meum est. Ingenii, moris mei est. 

Indoctus quam docte faris! Etiamsi haec facere non didiceris, optime 
tamen facis. 
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Quid faceres , si quis docuisset tc, ut sic odio esses mihi, 
Qui bene simulas facere mihi te, male facis, male consulis? 

I.YSITELES. 


Kgone ? 


Lesbonicis. 


Tu nae! 


Lysiteles. 

Qui male facio? 

Lesbomcus. 

Quod ego nolo, id quom facis. 

Lysiteles. 

Tuae re bene consulere cupio. 

Lesbomcus. 

Tun' mi es melior quam egomet mi? 
Sal sapio; satis, in rem quae sint meam, ego conspicio mihi. io 
Lysiteles. 

An id est saperc, ut qui beneficium, benevolentem, repudies? 

Lesbonicis. 

Nullum beneficium esse duco id, quod, quoi facias, non placet. 
Scio ego et sentio ipse, quid agam, nec modo se oilicium migrat, 


Ut sic odio esses mihi. Ut sic milii esses importunus. 

Bene simulas facere. Tmesis. 

/Vae. Sane , profecto. Particula graviter aflirmantis. 

Qui male facio ? Quomodo mate facio ? 

■ Melior. Amicior. 

In rem quae sint meam. Quae me deceant. 

Mihi. Pro mea utilitate, nitowritcu. vide adnot. ad Mil.l. I.S. 

An id est sapere , ut qui beneficium , benevolentem , repudies ? An id 
ost sapere, beneficium tibi oblatum et benevolentem hominem repudiare? 
Itali: Chiamerai tu assennato colui che respinge un uomo be- 
nefico ed affesionala 7 Ut qui repudies. Quippequi repudies, quum 
repudies. Animadverte, lector, cautam et prudentem Lysitelis responsio- 
nem. Ne altum atque irritabilem Lesbonici animum offenderet , benefi- 
cium commemorando , quod in illum erat collaturus , lenius stalim ver- 
bum subdit benevolentem. 

Aee modo se officium migrat. Verbum migro hic ponitur active et trans- 
late. Nec officium meum mutat se vel mutatur. Nec meum officium nunc 
aliud est ac fuit antea. Lucretius pariter ii. 774: Caerula quae sint, Nun- 
quam in marmoreum possunt migrare colorem , hoc est mutari; Idem V. 
8i8: Omnia migrant, inlcllige mutantur. 


Digitized by Google 


711 


Nec tuis depellor dictis, quin rumori serviam. 

Ltsiteles. 

Quid ais? nam retineri nequeo, quin dicam ea, quae promeres, 
llane tandem tibi maiores famam tradiderunt tui, 

Ut virtute eorum anteparta per flagitium perderes, 

Atque honoris posterorum tuorum ul vendax fieres? 

Tibi paterque avosque facilem fecit et planam viam 
Ad quaerundum honorem; tu fecisti, ut diflicilis foret, 

Culpa maxuma et desidia tuisque stultis moribus. 

Praeoptavisti, amorem virtuti ut tuom praeponeres; 

Nunc te hoc pacto credis posse obtegere errata? Ah, non ita est! 
Cape, sis, virtutem animo, et corde expelle desidiam luo. 

In foro operam amicis da; haud in lecto amicae, ut solitus es. 
Atque agrum istum tibi relinqui ego ob eam rem enixe expeto , 
Ut libi sit, qui te conrigcre possis: ne omnino inopiam 
Cives obiectare possint libi, quos tu inimicos habes. 

Lesbonicus. 

Omnia ego istaec, quae dixisti, scio'. Vel exsignavero, 

Ut rem patriam et maiorum meiim foedarim gloriam. 

Scibam, ul esse me deceret; facere non quibam miser; • 

Ita, vi Veneris victus, captus otio, in fraudem incidi; 

Et tibi nunc, proinde ac merere, summas habeo gratias. 
Ltsiteles. 

At operam perire meam sic, et te haec corde spernere, 

r' t>' **•' 

A'f c tuis depellor dictis , quin rumori serviam. Nec verba tua faciunt , 
ut famae non serviam. 

Quul ais? Formula admiranlis. Nos: Che di’ tu mai? Cf. Ampli. 1. (.202. 
Vendax fieres. Absurde vulgatae editiones habent vindex: 

Praeoptavisti , amorem etc. Maluisti amorem tuum virtuli anteponere. 
Cape virtutem animo. Excipe animo virtutem. 

Ut tibi sit , qui te contigere etc. Ut tibi modus suppetat to erigendi. 
Vel exsignavero , ut rem etc. Exsignare idem valet ac quae mente te- 
nemus in scriptum redigere. Sensus est : ego paratus essem etiam per- 
scribere, quemadmodum etc. Itali : /o sarei presto anche a porre 
in iscrilto, come abbia ecc. 

Scibam. Arch. 

Summas habeo gratias. Nos: ti sono grandemente obbtigato. 
Operam perire. Operam mcani irritam lieri. 


2 « 
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Perpeti nequeo ; simul me piget , pudere te parum ; 

Et postremo, nisi me auscultas, atque hoc, ut dico, facis, 

Tute pone te latebis facile, ne inveniat te honor; 
ln occulto iacebis , quom te maxume clarum voles. 

Pernovi equidem, Lesbonice,tuom admodum imperitum ingenium; 
Scio, te sponte non tuapte errasse, sed amorem tibi 40 

Pectus obscurasse. Atque ipse amoris teneo omnis vias. 

Ita amor est, balista ut iacilur: nil sic celere est neque volat; 
Atque is mores hominum moros et morosos ecficit: 

Minus placet, mage quod suadetur; quod dissuadetur, placet. 
Quom inopia est, cupias; quando eius copia est, tum non velis; 45 
Ille, qui aspellit, is compellit; ille, qui consuadet, velat. 

Insanum est malum indu hospitium devorti ad Cupidinem. 

Sed te moneo, hoc etiam atque etiam utreputes, quid facere expetas. 

Si istuc, ut conari facis indicium, luom incendes genus. 

Tum igitur tibi aquae erit cupido, genus qut restinguas tuom. 50 
At qui erit? - Si nactus: proinde ut corde amantes sunt cati, 


Me dmcultas. Mihi morem peris. 

Tutf pone It rlc. Tu ipse facile impedies, quominus honos te inveniat. 

Tectus. Mctonym. Mentem. 

Balista ut iacilur. lialista a , iacio , fuit machina militaris , qua 
lapides aut grandiora tela torquebantur. Ilie vero ponitur metonymice pro 
telo, quod balista iacilur. Amor est similis telo, quod balista iacilur. 

Moret . . . moros . . . moratu*. Paronomasia. Morus a gracra voce , 
stultus. Cf. Mil. ii. 4. 17. Morosus. Ital. «trano, fastidioso , fantaslico. 

Quom inopia est. Quamdiu voti non es compos. 

Cupias velis. Eleganter pro modo judicativo cupis . . . vis. 

Qui aspellit, it conpelliL Qui repellit, impellit. 

Insanum. Ingens, maximum. Cf. adnobad Mil. 1. 1. 34. 

Indu. Archaism. ln. Ex graeco «««r. Cf. Vossii Etymoi. p. 508. 

Indu hospitium devorti ad Cupidinem. Hospitari apud Cupidinem. 

Si istuc. Subaudi facis. 

Vt conari facis indicium. L't indicas te esse conaturum. Nos: come 
mostri di voler fare. Perperam aliae editiones habent: si istuc co- 
nare, ut facis indicium. 

Tuom incendes genus. Transi. Ccnus tuum perdes. Itali: rovinrrai 
la tua casa. 

Aquae. qui. Vide adnot. ad Prol. 15. 

At qui erit ? At quomodo libi erit aqua ? Indcnaui aquam sumes ? 

Trnindc ut. Uti , quemadmodum. 

C orde rati. Sollertes , acuti. 
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Ne scintillam quidem relinques, genus qui congliscat tuom. 
Lesbonicus. 

Facile est inventu: datur ignis, tametsi ab inimicis petas. 

Sed tu, obiurgans me a peccatis, rapis deteriorem in viam: 

Meam tibi vis dem sororem sine dole. Iloc non convenit, 55 

Me, qui abusus tantam sum rem patriam, porro in divitiis 
Esse agrumque habere, egere illam autem: ut merito me oderit. 
Nunquam alienis gravis erit, qui suis se concinnat levem. 

Sicut dixi, faciam. Nolo te iactari diutius. 

Ltsiteles. 

Tanto meliust, te sororis causa egestatem exsequi, eo 

Atque eum agrum me habere, quam te, tua qui toleres moenia? 

Lesbonicus. 

Nolo ego , mihi te tam prospicere , qui meam egestatem leves , 

Sed, ut inops infamis ne sim: ne mi hanc famam differant, 

Me germanam meam sororem in concubinatum tibi 

Sic sine dole dedisse, mage quam in matrimonium. «5 

Congliscat. Crgscat. 

Facile est inventu. Sopp. scintilla vel ignis. 

liatur ignis , tametsi etc. Vel inimici , si ab ipsis petas , dant ignem. 

A peccatis. Ob peccata. Sic 1’lin. II. N. xxiv. 5 : Si caput a sole dolcat. 
Hapti deteriorem in viam. Nos: mi tiri al partito met i buono. 

Qui abusus tantam sum etc. Qui tantas fortunas patrias absumpsi. 

A/e porro in divitiis esse. Quum porro accedit ad verba, significat 

rei alicuius continuationem. Itali: che io continui ad esser ricco.' 

VI merito. Supp. ita. 

Nunquam alienis etc. Nuuquam apud alienos auctoritate valebit, qui 

suis hominem se praebet nullius momenti. Notanda antilhesis : gravis 

levem. 

Nolo te iactari diutius. Nolo to diutius in hoc sermone immorari; nolo 
Ic diutius hac de re laborare. 

Egestatem exsequi. Egestatem ferre. 

. Quam te. Supp. potius. 

Tua qui toleres moenia. Quo agro sumptus quotidianos tolerare possis. 
Aloenia. Arch. Munia. 

Qui. Quomodo. 

jVc mi hanc famam differant. Ne malam hanc de me famam divulgent. 
Germanam sororem. Eodem patre eademque matre genitam. 

In concubinatum. Concubinatus est , si mulier cum aliquo vivat , cum 
quo non sit matrimonio coniuncta. Ileic concubinatum appellat l.esbonicus 
matrimonium sine dote. 

6 


Digitized by Google 



82 

(Jui.s me i n probior perhibeatur esse? Haec famigeratio 
Te honestet, me autem conluluiet, si sine dote duxeris. 

Tibi sit emolumentum honoris ; mihi, quod obiectent, siet. 
Lysitei.es. 

Quid? te dictatorem censes fore, si abs te agrum acceperim? 
Lesbonicis. 

Neque volo neque postulo neque censeo: verum tamen io 

Is honos est homini pudico, meminisse officium suom. 

Lysiteles. 

Scio equidem te, animatus ut sis; video, subolet, sentio: 

Id agis, ut, ubi adfinitatem inter nos nostram adstrinxeris, 

Atque eum agrum dederis, nec quidquam hic tibi sit, qui vitam 

colas , 

Refugias ex urbe inanis, profugus patriam deseras, 75 

Cognatos, adfinitatem, amicos, factis nuptiis. 

Mea opera hinc proterritum te meaque avaritia autument. 

Id me conmissurum , ut patiar fieri , ne animum induxeris. 

Stasimus. 

Non enim possum, quin exclamem: Euge! Euge, lysiteles, ndhv\ 


Haec famigeratio, llaec fama evulgata. 

Me conluluiet. Mihi dedecus aflerct. 

Mihi , quod obiectent , siet. Mihi erit quod ohiicjant. 

Te dictatorem censes fore? An putas, te summum honorum fastigium 
esse impleturum ? 

Homini pudico. Ei qui bonum atque honestum servat. 

Scio Ic , animatus ut sis. Equidem scio , quacuam tua mens sit. Itali : 
So bene qual c la tua intensione. 

Subolet. Translate. Cogitatione praecipio. Nos: Me lo immagino. 

Hilam colas. Vitam sustentes. 

Inanis. Egens. 

Proterritum . . . autument. Expulsum dicent. 

Id me conmissurum elc. .Ne credas , me id esse facturum , ut |>aliar 
haec accidere , quae men oravi. 

Non enim possum. Profecto non possum. Cf adnot. ad Mil.il.3. IS. 

Euge! Euy«. Vox plaudentis. Cf. Most. 1. 3. 103. Nos: firaeo! 

miiw! Iterum. Supp. dico. Graeca vocabula identidem usurpat Plautus. 
Quo facto orationem familiariter colioqucntium imitatur. Haud aliter nos 
in circulis et congressionibus amicorum latinas vel gallicas voces saepe 
inserimus quotidiano sermoni 
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Facile palmam habes; hic vicius. Vicit lua comoedia. - mi 

Hic agit magis ex argumento ct versus meliores facit. 

Etiam ob stultitiam tuam te tueris? Mullam abomina. 

Lesbonicus. 

Quid libi interpellatio aut in concilium huc accessio esi? 

Stasimus. 

Eodem pacto , quo huc accessi , abscessero. 

Lesbonicus. 

1 hac mccurn domum, 

Lysiteles : ibi de istis rebus plura fabulabimur. 

Lysiteles, 

Nihil ego in occulto agere soleo. Meus ut animus, eloquar: 

Si mihi lua soror, ut ego aequom censeo, ita nuptum datur 
Sine dote, neque tu hinc abiturus, quod meum erit, id erit luom; 
Sin aliter animatus es, bene, quod agas, eveniat tibi: 

Ego amicus tibi nunquam ero alio pacto. Sic sententia est. no 

Stasimus. 

Abiit herclc ille. Ecquid audis, Lysiteles? Ego te volo. 

Hic quoque abiit. Stasimc, restas solus. Quid ego nuuc agam, 

Hic victus. Lesbonicus est victus. 

Vicit lua comoedia. Stasimus servus , qui Lysitelis ct Lesbonici collo- 
quium auscultaverat , Lysitcli plaudens : vicit lua comoedia , inquit ; hoc ' 
est : multo melius dixisti quam Lesbonicus. Perinde ac si ageretur de 
duobus potitis , quorum uterque comoediam docuisset , ct de palma cer- 
tareL 

Hic agil magis etc. Ilaec verba ad Lesbonicom conversus profert Sta- 
simus. Ilie, nempe Lysiteles, commodius quam tu, o Lesbonice, comoediae 
argumentum tractavit. 

Elium ob stultitiam etc. An to defendis etiam stultitia tua? / 
Mullam abomina. Fac ut poenam pecuniariam a te depellas, quae tibi 
utpote victo erit pendenda. 

Quid libi interpellatio est? Prisca locutio Plauto peculiaris, pro vulgari: 
Cur tu nos coltoquentes interpellas , aut accedis huc in concilium ? 

F.odnn pacto , etc. Servilis iocus. 

Hac. Nos: per questa, parte. 

Hinc abiturus. Supp. es. 

liene, quod agas, eveniat tibi. Itali: il eielo te la mandi buona. 

Ille. Lesbonicus. 

Ecquid audis ? Anne audis ? audi. 

Te volo. Subaudi colloqui. 
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Nisi uti sarcinam constringam et clypeum ad dorsum adcommo- 

dem, 

Soccis fulmentas suppingi iubeam? Non sisti potest: 

Video, caculam militarem me futurum haud longius, 9S 

Ut aliquem ad regem in saginam herus se coniexil meus. 

Credo ad summos bellatores acrem - fugitorem fore, 

Et capturum spolia ibi - illum, qui hero advorsus venerit; 

Egomet autem, quom extemplo arcum mi et pharetram sumsero, 
Cassidem in caput, - dormibo placide in tabernaculo. toa 

Ad forum ibo: nudius sextus quoi talentum mutuom 
Dedi, reposcam: ut habeam; mecum quod feram, viaticum. 


Constringam. Etiam atque etiam allicem. 

Soccis fulmentas suppingi iubeam. Iubeam soleam subtus addi calcea- 
mentis , quo videlicet solidiora et firmiora sint. Soccus fuit calceamenti 
genus apud Graecos, tum virile, tum muliebre. 

Aon sisti potest. Actum est. Mulla iam spes salutis elucet, lam domi- 
num meum ab exitio vindicare non licet. 

Cacula. Calo , servus militis. 

Haud longius. Mox , propediem. 

Ut ad regem in saginam elc. L'bi ad alicuius regis stipendia se con- 
tulerit , a quo saginetur , hoc est alatur , atque opibus cumuletur. Con- 
teri!. Arch. pro futuro coniccerit. 

Credo ad summos etc. Fuero qui comparationem hisce verbis inesse su- 
spicarentur; quasi Stasimus voluerit significare, Lesbonicum, si conferatur 
cum suminis bellatoribus, acrem fugitorem fore. Inepte, tlic particula ad 
valet apud , inter. 

Et capturum spolia ibi - illum , etc. lleic Stasimus ludit illa sermonis 
ambiguitate, quae maxime confert ad theatrum exhilarandum. Primo cniin 
credas, Lesbonicum laudari ulpole qui hostium spolia sit rapturus; sed 
praeter expectationcm servus illa statim subdit , quae longe aliam signi- 
ficationem verbis affingant. 

Qui hero adeorsus venerit. Qui hero obvius venerit. 

Quom extemplo. Statim ac. 

Dormibo placide elc. Hic etiam iocatur Stasimus, et longe alia profert, 
atque spectatores arbitrabantur. Hinc caveae risus. Dormibo. Arcb. 

A 'udius sextus. Mune est dies sextus. Mos: sei giorni fu. 

l ialirum. Necessaria ad iter faciendum. 
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M E G A n ON 1 1) E S , C A 1. 1. 1 C I. F. S. 


Mkgaromdes. 

Ut mihi rem narras, Callidos, nullo modo 
Poto fieri prorsus, quin' dos detur virgini. 

Callicles. 

Namque herde honeste fieri fermc non potest, 

Ut eam perpetiar ire in matrimonium 

Sine dote, quom eius rem penes me habeam domi. 5 

Megaronides. 

Paranda dos domi est, nisi exspectare vis, 

Ut eam sine dote frater nuptum conlocet, 

Post adeas tute Philtonem , et dotem dare 
Te ei dicas: facere id eius ob amicitiam patris. 

Verum hoc ego vereor, ne istaec pollicitatio to 

Te in crimen populo ponat atque infamiam. 

Non temere dicant te benignum virgini : 

Datam tibi dotem, ei quam dares, eius a patre; 

Ex ea te largitari, neque ita, ut sit data, 

Megaronides et Callicles consilia ineant quemadmodum dotem Char- 
midis tiliae parent ; ac nonnullis verbis ultro citroque habitis , inter cos 
tandem convenit, ut pecuniam ex thesauro depromant, quem Charmides 
peregre profecturus Callidi demonstraverat in suis aedibus. Se autem I.cs- 
bonicus quidpiam de thesauro suspicetur, simulant, quemdam ex Seleucia 
venisse , qui mille numos philippeos ferat , a Cbartnidc missos. Ilie vero 
ille est sycophanta, qui tribus numis operam suam locavit , quemadmo- 
dum patebit ex scena secunda actus quarti. 

DI mihi rem narras. Itali: A guri che mi dici. 

Pote. Supp. est 

Namque hercle. Revera, profecto. Cf. adnot. ad Mi), iv. 5. It. 

Verear .... te in crimen etc. Vereor ne haec pollicitatio te populi cri- 
minationibus et probris obiectct. 

Non temere etc. Non sine causa te in virginem esse liberalem. 

Neque ita , etc. Neque te dotem intactam virgini reddere , ut tibi fuit 
•tata , et dicent , te quidpiam ex illa detraxisse. Columem. Incolumem , 
integram. Drtrarr. Svnc. 
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Columem le sistere illi, et delraxe autument. i 5 

Nunc si opperiri vis adventum Cliarmidis, 

Perlongum est huic ducenti: interea abscesserit. 

Callicles. 

Nam hercle omnia islaec veniunt in mentem mihi. 

Megaronides. 

Vide, si hoc utibile magis atque in rem deputas, 

Ut adeas Lesbonicum edoctum, ut res se habet. *o 

Callicles. 

Ut ego nunc adulescenti thesaurum indicem 
Indomito, pleno amoris ac lasciviae? 

Minume, minumc hercle vero! nam certo scio 
Locum quoque illum omnem, ubi situst, comederit: 

Quem fodere metuo, sonitum ne ille exaudiat, js 

Ne ipsam rem indaget, dotem dare si dixerim. 


Nunc ti opperiri ris. In hoc loco nunc vim habet particulae adversa- 
tivae sed. llaud aliler firacci ■■>&» pro iiXi crebro usurpant. Sic Bacch. 11 I. 
3. 8 : Nam absque te esset , ego illum haberem rectum ad ingenium bo- 
num: nunc propter te tuamque pravus factus est liduciam Pistoclerus. In 
hac significatione saepe occurrit apud Tullium. Cf. Epist. ad fam. 1. 9. 47 ; 
nl.lt. 7; vi. 22. 3; ni. 4. I: de fin. I. 13. 42: Tuscul. Disp. ili. 1.2: pro Font. 
xl. 24 : Phil. V C. tfl : in Verr. V. 07. 171 : in Catii, ii. 7. 16: pro leg. agr. ii. 
31. 85. 

Perlongum est huic ducenti: interea abscesserit. Alii aliter hunc locum 
interpungunt, sed absurde. Sensus est: Perlongum videbitur hoc tempus Ly- 
si teli virginem ducere cupienti; interca morae pertaesus abscedet a nuptiis. 

Utibile magis atque in rem. Utilius et convenientius. 

Ut adeas Lesbonicum edoctum. Ut Lesbonicum convenias, cumque edo- 
ceas. In reliquis editionibus perperam legitur adeam. 

Ut ego adulescenti thesaurum indicem ? Eleganter Itali efferunt hanc 
dicendi formulam per modum infinitivum: Io svelare il tesoro ad un 
giovane tcc.J 

Indomito. Effreni , rectorem recusanti. 

Minume , minumc hercle vero! In responsionibus minime negat. Crescit 
autem vis orationis, si addas particulas hercle, tero, aut nomen gentium. 
Mos : Oibo, oibol no davvero! Cf. Cie. Tuse. Disp. 1. 6. 10; il. 27.07: 
Piant. Mere. it. 3. 83 ; Poen.nl.3. 76: Ter. Eun. iv. 1. 11. 

Locum quoque etc. Hjqicrbole ad caveam hilarandam. 

Situst. Positus , conditus est thesaurus. 

Comederit. Comederet , vel comedet 
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Ouo paclo ergo igitur? 

Calucles. 

Clam dos depromi potest, 
Dum occasio ei re reperialur; interitn 
Ab amico amicod alicunde argentum rogem. 

Megaronides. 

Polin' est ab amico alicunde exorari? 

Calucles. 

Potest. 

Megaronides. 

Gerrae! nae tu illud verbum actutum inveneris: 

« Mihi quidem hercle non est, quod dem mutuom. » 

Calucles. 

Malum hercle - ut verum dicas, quam ut des mutuom. 


Quo paclo ? Supp. dotem dabimus virgini ? 

Ergo igitur? In colloquiis illo utitur particula ergo aut igitur, qui datae 
responsioni non acquiescens, ad quaestionem redit. Cf. Cas. ut. 2. 17; 1’seud. 
lv. 1. 10; Truc. I. 2. 73: Cic.de (in. lv. 18.49: Quis tibi ergo istud dabit 
praeter Pyrrhonem? Horat. Sat. 11.3.156: Quanti emptae? Pano. Quanti 
ergo? Octussibus. Ambas vero particulas interdum coniungunt nitwrrutM 
veteres comici et sequioris aevi scriptores. Sic Apul. MeL 1. p. 104. 25: ergo 
igitur inefficaci celeritate fatigatus ad balneas processeram. 

Ab amico amicod. Mancum versum ingeniose supplevit Bothius, repe- 
tita voce amico. Ilaud absonam Plautino ingenio hanc paronomasiam di- 
xeris, cuius sensus est: ab amico, qui reapse amicus sil, ut nomen sonat. 

Gerrae! Sunt gerrae crates vimineae. Hic vero intericctivc profertur 
haec vox. Itali : Ciance ! 

Illud verbum. Illa verba. 

Actutum. Coufeslim. Uuiusce adverbii frequentior usus apparet in co- 
micis; rarior in oratoribus atque historicis. 

Malum herele — ut verum dicae elc. Malum hercle est, te serum di- 
cere, poliusquam pecuniam mutuam mihi dare. Nimirum particula ut cum 
subjunctivo saepe usurpatur a Plauto pro modo infinitivo. Ceterum , ut 
sensum versus plane assequaris, lector, iuvabit animadvertere, priora illa 
verba malum hercle , clara voce pronuntiari a Callide , ita ut a Megaro- 
nide exaudiantur (quasi velit Calliclcs significare, malum esse, pecuniam 
mutuam nusquam posse inveniri); posteriorem vero partem versus sub- 
misse proferri , atque ita ut verborum sonus ad spectatorum aures tan- 
tummodo perveniat. Quo facto iam palam fit spectatoribus Callidis mens, 
cupientis pecuniam sibi mutuam a Megaronide dari, potiusquam verum dici. 
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Mkgaronwes. 

Sed vide consilium , si placet. 

Callicles. 

Quid consili est? 

Megaronidbs. 

Scitum, ut ego opinor, consilium inveni. 

Callicles. 

Quid est? 35 

Megaro.mdes. 

Homo conducatur aliquis iam quantum potest 
Ignota facie, quae non visitata sit, 

Quasi sit peregrinus. 

Callicles. 

Quid is scit facere postea? 

Megaronides. 

Is homo exornetur graphice in peregrinum modum , 

Quasi ad adulescentem a patre ex Seleucia 40 

Veniat; salutem ei nuntiet verbis patris; 

Illum bene gerere et valere et vivere, 

Et cum rediturum actutum. Ferat epistolas 
Duas; .eas nos consignemus, quasi sint a patre. 


Quid consilt est? Nos: Qual disegno hai tu? 

Scitum. Acutam , prudens. 

Homo conducatur. Alicuius hominis opera merccde comparetur. 
Quantum potest. Quam primum fieri potest. C.f. Aulul. 1. 2. 41 ; Baccli. 
II. 2. t 14. 

Quae non visitata sit. Quae haud saepe in hisce locis fuerit visa. 

Quid is scit facere postea ? Quid postea faciet ? 

Graphice. A gracco /pifu , pingo. Commode , apte. 

A patre. Supp. missus. 

Herbis patris. Patris nomine. Nos: da parte dei padre. 

Bene gerere. Subaudi rem. Lucrum facere. Cf. Pors. iv. 3. 34. 
Consignemus , quasi sint a patre. Epistolas sigillo muniamus , quasi 
fuerint a patre obsignatae. 
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LaIUCLES, 

Falsidicum conlidontcm! - Quid Ium postea? 

Megaronides. 

Del alteram illice, alleram dicat tibi 
Dare sese velle .... 

Callicles. 

Perge porro dicere. 

Megaronides. 

Seque aurum ferre virgini dotem a patre 

Dicat; patremque id iussisse aurum tibi dare. so 

Tenes iam? 

Callicles. 

Propemodo, atque ausculto pcrlubens. 

. Megaronides. 

Tum tu igitur demum id adulescenti aurum dabis, 

Ubi erit locata virgo in matrimonium 

Callicles. 

Scite hercle sane hoc! 

Megaronides. 

Ubi thesaurum eefoderis. 

Suspicionem ab adulescente amoveris: 55 

Censebit aurum esse a patre adlatum tibi ; 

Tu de thesauro sumes. 

Falsidicum confidentem ! Haec secant , submissa voce , Callicles , Me- 
garonidis audaciam miratus. Itali: Che intrepido mentitore i coitui! . 

Quid tum potten ? Haec rursus clara voce Callicles ad Hegaronidem 
conversus. Nos: E poi? • 

Alteram. Proprie , quum de duabus tantummodo epistolis sermo sit. 

Cf. vocem aliui apud Popka , de diff. verb. edit. Taurin. an. mdcccliI. 

Perge porro. Cf. adnot.ad iit. S. 50. 

Tenes iam? Intcltexistin' ? Itali: Hai capito? 

Propemodo. Sunt qui ita existiment, adverbium propemodo, nusquam 
apud antiquissimos scriptores occurrere , atque a recentioribus tantum- 
modo fuisse excogitatum. Quare adversus Bothii sententiam contendunt , 
heic ct'in”Psoud.l.3. 4S legendum esse propemodum. Nos rem haud satis 
compertam et exploratam in medio- relinquimus. 

Scite. Ingeniose , prudenter. 
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Callicles. 

Satis scite et probi* ! 

Quamquam hoc me aetatis sycophantari pudet. 

Sed epistolas quando obsignatas adferel, 

Si quidem obsignatas attulerit epistolas , uo 

Nonne arbitraris, tum adulescentem anuli 
Paterni signum novisse? 

Megaromdes. 

Etiam tu taces? 

Sexcentae ad eam rem causae possunt conligi : 

Quem habivit, perdidit; alium post fecit novom. 

Iam si obsignatas non feret, dici hoc potest, cs 

Apud portitorem eas resignatas sibi 
Inspectasquc esse. In huiusmodi negotio 
Diem sermone terere, segnities mera est: 

Quamvis sermones possunt longi texier. 

Abi ad thesaurum iam confestim clanculum ; 70 

Servos, ancillas amove; atque audin’? 

Callicles. 

Quid est? 

Megaromdes. 

Uxorem ipsam quoque hanc rem uti celes face: 


Hoc aetatis sycophantari. Hac mea aetate iam provecta fallacias struere. 
A graeco nw», ficus, ?«'«>, accuso. Vide Aristopb. Scboliast. ad 1'lutarch. 
V. viil.74. 

Si quidem. Si tamen. Nos : Scppure. 

Anuli paterni signum etc. Intellige anulum signatorium, quo veteres 
praesertim utebantur ad obsignandas epistolas. 

Eliam tu taces? Particula etiam indignantis est, vel impaticnUs. Itali: 
Zitto ! Cf. Amph. 1. 1. 330 ; il. 1. 31 ; Most. il. 1. 139; it. 3. 89: Ter. Eun. V. 
6. 16. 

Ad eam rem causae. Supp. expediendam. Eius rei causae. 

Quem habivit, perdidit. Anulum perdidit, quem habuit. Habuit. Arch. 
Portitorem. Iloc nomiue eum appellabant Latini, qui vectigal exigeret 
pro rerum transvectione, quod portorium dicebatur. Nos: il doganiere, 
il gabellierc. Ad buuc pertinebat omnia inspicere et curiosius perscrutari. 
Segnities. Stultitia. 

Quamvis ... longi. Longissimi. Itali: lunghi quanto ti piaee. 
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Nam pu! lacero nunquam quidquam esi quod queal. 
Quid nunc stas? quin te hinc amoves et demoves? 
Aperi; deprome inde, auri od hanc rem quod sat est; 
Continuo operito denuo; sed clanculum, 

Sicut praecepi ; cunctos exturba aedibus. 

Callicees. 


ita faciam. 


Meoaronides. 

At enim nimis longo sermone utimur: 
Diem conficimus. 

Callicles. 

Quid iam? 

Megaromdes. 

ProperMo est opus. 

Nihil est, de signo quod vereare. Me vide. 

Lepida illa est causa, ut conmemoravi, dicere, 

Apud portitores esse inspcclas. Denique 
Diei tempus non vides? quid illune putas 
Natura illa atque ingenio? Iamdudum ebriust: 
Quidvis probari poterit. Tum, quod maxumum est, 
Adferre, non petere hic se dicet. 
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Quin te hinc amovet et demovet? TavToJoyia haud infrequens in familiari 
sermone. Nos: perche non te ne vai e «on ti levi di qui. 

Aperi. Supp. thesaurum. 

Exturba. Eiice. 

l)e tigno. De sigillo epistolarum. 

Me vide. Rem audacter aggredere. To scetirum a metu praesto. Itali : 
Te ne sto io mallevadore. Cf. Rud. Iit.3. 18, atque adnot. ad Mil. il. 4. 33. 

Lepida. Apta , concinna. 

Diei tempus non videt? Nonne horam diei vides’ 

Quid illune putas natura illa atque ingenio ? Quid putas, tcsbonicum, 
qua est natura et ingenio , hac diei hora fecisse ? Iamdudum est ebrius. 

Quidsis probari poterit. Quidvis illi suadere poterimus. 

Adferre, non petere hic te dicet. IIoc modo sententia Megaronidis est 
supplenda: Quum hic sycophanta, lator epistolarum, dicat se aurum ad- 
ferre , non petere , facile flet , ut Lesbonicus minutissima quaeque dili- 
genter non inspiciat; ac propterea nulla ex resignatis epistolis orietur 
difltcultas. llaud absurde nos: Vicendo cottui di recare e non di 
domandar danaro , Letbonico non la guarderh tanto nel 
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Callicles. 

(am sal est. 

* Megaromdes. 

Ego sycophantam iant conduco de foro , 
Epistolasque etiam consignabo duas, 

Eumquc ad adulescentem meditatum probe 
Huc mittam. 


Callicles. 

Eo ego igitur intro ad oflicium meum. 
Tu istuc age actum reddas. 

Megaromdes. 

Nugax sum , nisi! 
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Sycophantam conduco <lc foro. Sycophantam de foro huc pretio adducam. 
Meditatum probe. Probe doctum. Itali: ben istrutto, ben preparato. 
Ad officium meum. Ad thesaurum cflbdiendum. 

Istur age actum reddas. Paronomasia. Fac ut hoc perficias. 

Nugax sum , nisi ! Me nullius momenti hominem dicito , nisi hoc le- 
pide perfecero. 
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SCENA I. 


C H A n M I I) E S. 

Salsipotenti et multipotenti Iovis fratri aelherei, Neptuno, 

Laetus, lubens, laudes ago gratas gratisque habeo ct fluctibus 

salsis , 

Quos penes omnis boni potestas mei quidem fuit et meae vitae, 

Actum quartum auspicatur poeta a Charmidis m»»'//'*, qui ex Seleuci» 
reversus Neptuno gratias agit, cuius ope incolumis ex tot maris periculis 
evaserat. Haud aliter in Milite glorioso (act.il. sr. i. ) Philocoinasium si- 
mulans , se peregre venisse , Ephesiae Dianae gratum animum testatur , 
quae ipsam in saevis fluctibus servasse), ltic vero notanda omnino ge- 
stientis Charmidis oratio, qui usque eo Neptunum laudibus ornat, ut ad- 
versus naufragorum criminationes illum etiam purgare non dubitet. 

Salsipotenti. Neptuno salsorum fluctuum potenti, maris domino. Graeci: 
&j.bi «/wtoSvti. Nos: al tignore dei mare. Haud aliter ltoralius (Od. I. 
XI.): Venerem Cypri potentem-, Virgilftis (Aen. 1.84.): Aeolum nimborum 
potentem; Ovid. (Metam, ix. 315.): Lucinam uteri potentem ; Senoca (Here, 
fur. 300.): Cererem fnigum potentem appellant, Quas quidem locutiones 
eleganter quis transferat ad quaedam signiiicauda , quae ad Christianam 
religionem pertinent. Sic exempli gratia: templum Virgini Matri sacrum, 
morborum potenti commode dixeris latine pro eo quod est Italis: Chiesa 
sacra alta Madonna degi’ infermi. 

Multipotenti. Qui multum potest. 

Iovis aelherei. Iovis coelestis, Iovis qui coelo imperat. Quemadmodum 
salsipotens dicitur Neptunus , sic iure aethereus lupiter appellatur. 

Laetus, lubens. Formula saepissime a Latinis usurpata et litteris sin- 
gulariis L. L. ut plurimum expressa in monumentis, quae diis immortali- 
bus dedicabantur. 

Laudes ago gratas gratisque habeo. Inepte aliae editiones: grates gra- 
tiasque habeo. 

Quos penes omnis etc. In quorum arbitrio ol potestate fuerunt omnia 
mea bona, vitaque ipsa. Hunc versum, in reliquis editionibus corruptum, 
ad probabilem lectionem ltotbius redegit. 
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Quom suis me ex locis in patriam urbisque moenia reducem 

faciunt. 

Atque tibi ego, Neptune, ante alios deos gratis ago et habeo 5 

summas: 

Nam te omnes saevomque severumque avidis moribus conmcmo- 

ranl, 

Spurcificum, inmanem, intolerandum, vesanum; ego contra opera 

expertus: 

Nam pol placido te et clementi meo usque modo, ut volui, usus 

, in alto. 

Atque hanc gloriam tuam ante auribus nobilem iam acceperam 

ad homines: 

Pauperibus te parcere solitum , divites damnare atque domare, to 


Quom. Quod. 

In patriam urbisque moenia reducem faciunt. In Bothiana editione le- 
gitur: in patriam urbem incolumem reducem faciunt. A qua lectione nobis 
recedendum esse existimavimus. Neque id temere. Namque vocem inco- 
lumem , etsi non absurdam , redundantem tamen atque inutilem dixerit 
quisquis animadvertat , iam contineri in vocabulo reducem , quod Latini 
usurpant de illo, qui peregre in columis redierit. Sic 1’lautus ipse Capt. V. 
I. 1 : lovi ago gratias, cum te reducem tuo patri reddiderunt; hoc est 
incolumem. Tacitus etiam Ann. 1. 70 : Nec tides salutis , antequam Caesa- 
rem exercitumque reducem viderunt. Sensus est: se salvos non credide- 
runt, antequam Caesarem exercilumque incolumem rediisse viderunt. Nec 
facit, quod patriam urbisque moenia in placita lectione coniungamus. Si- 
quidem patriam pro Attica regione gencratim ponit poeta; urbis moenia 
pro Athenis. 

Gratie ago et habeo summas. Maximas tibi verbis gratias ago, et grato 
animo accepti beneficii memoriam prosequar. Itali: (i rendo infinite 
grasie, e ti sard sempre obbligato. 

Acidis moribus. Natura avidum , voracem , utpote qui naves ct nautas 
undis absorbeat. 

Spurcificum. Spurca facientem; foedas tempestates excitantem. 

yesanum. Furentibus veniis agitatum. 

Contra opera expertus. Ite contrarium ego sum expertus. Nos: io pro- 
vai coi fatto it contrario. 

Meo usque modo. Ad meam semper voluntatem. 

/n alto. Supp. mari. 

Auribus nobilem. Gloriam auribus celebratam. 

Ad homines. Apud homines. 

Damnare. Poena alficere. 
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Abi, laudo: scis ordine, ut aequom est, tractare homines. IIoc 

dis dignum est: 


Scmper mendicis modici sint. 

Fidus fuisti; infidum esse iterant: nam absque foret te, sat scio 

in alto 


Distraxissent disque tulissent tui satellites miserum foede 
Me bonaque omnia item una mecum passim caeruleos per campos: 15 
ita iam quasi canes, haud secus, navem circumstabant turbines 
Venlid : imbres fluclusque atque procellae infensae frangere malum. 
Ruere antennas, scindere vela, ni tua propitia foret praesto 
Pax. - Apage a me, sis! dehinc certum est me otio dare; satis 

partum habeo, 

Quibus aerumnis deluctavi, filio dum divitias quaero. so 

Sed quis hic est, qui in plateam ingreditur cum novo ornatu 

specieque? 


Abi. Interiectio blandienlis et laudantis, hac utuntur qui compotes vo- 
torum sunt facti. Abi, laudo. Nos : Va , che io li Iodo. Terent. Ad. iv. 
S- Sa : Abi , virum te iudico. 

Ordine. Bene. Cf. Ampb. il. I. 53; Capt. il. 3. 17; Cas. V. 3. 18; 
Pers. I. 3. II. 

Dignum ett. Supp. ut. 

Mendicis modici sint. Mendicis faveant. 

Iterant Memorant , narrant , dictitant 

Absque foret te. Formula ex familiari sermone depromUi, quaeque co- 
micis poetis frequentata, nusquam apud reliquos scriptores occurrit. Nisi 
tu fuisses, nisi tu opem tulisses. Cf. Bacrh. ni. 3. 8; Capt. ul.5.96; Menaech. 
V.7-83; Pcrs.il.3.55: Terent Hecyr. iv. 3. 35 ; Phorm. 1.4. 11. 
Distraxissent In partes diversas traxissent 
Disque tulissent. Tmesis. Discerpsissent 
Tui satellites. Venti et procellae. 

Turbines venti. Validi et vorticosi venti. 

Infensae frangere malum. Quae iratae conabantur frangere malum. 
Ruere antennas. Activa signilicatione. Deiicere antennas. 

Tua pax. Voluntas et numen tuum. 

Dehinc. In posterum. 

Satis partum habeo. Supp. diriiiarum. 

Quibus aerumnis deluctaci. Cum quibus aerumnis deiuclalus sum. 
Quaero. Paro. 

Plateam. Viam urbis latiorem. 

IVoco ornatu. Habitu insolito. Nos: con qucllo strano abbiglia- 
mento. 
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Simitu pol, quamquam domum cupio, hic opperiar, quam gerat 

rem. 


ACTIS IV. - SCEN A I 1. 

SYCOPHANTA , CIIARMIDES. 


Sycophanta. 

Iluic ego die nomen Trinumo faciam: nam ego operam meam 
Tribus numis hodie locavi ad artis nugatorias. 

Advenio ex Seleucia, Macedonia, Asia atque Arabia, 

Quas ego neque oculis, nec pedibus unquam usurpavi meis. 

Viden’, egestas quid negoll dat homini misero mali, 5 

Qui ego nunc subigor, trium numorum causa ut lias epistolas 
Dicam ab eo homine me accepisse, q nem ego, qui sit homo, 

nescio, 

Neque nosi, neque, natus necne is fuerit, id solide scio? 

ClIARMIDES. 

Pol hic quidem fungino genere est, capite se totum tegit. 


Domum cupio. 'Eiimrixat. Supp. ire. 

Hic opperiar, quam gerat rem. Hic cxpeclabo, visurus quid agat. 

Sycophanta , quem Mcgaronides ad l.esbonicuro misit cum epistolis , 
offendit in Charmidcm, cx Seleucia reducem. Hic confeslim id quod erat 
suspicatus, hominem lepido ludificando, animos spectatorum ad hilari- 
tatem risumque traducit. Pulcherrimus autem totius comoediae locus hac 
scena continetur, in quo Sycophanta Charmidis nomen oblitus, a quo di- 
cebat, se duas epistolas accepisse, verissimis plane coloribus obliviosos illos 
homines nobis ob oculus ponit, qui in sermone familiari summa ope con- 
tendunt , ut nomen quod illorum menle excidit , quodque in primoribus 
labris versatur, in memoriam laudem revocent. 

Die. 'Ap/«i>5is. Diei. 

Artis nugatorias. Dolos. Itali: birbonerir. 

Quas neque oculis, nec pedibus unquam. Quas neque vidi, neque pe- 
dibus meis unquam tetigi. Ilacc sccum ipse Sycophanta. 

Quid nrgoti dat mali. Quas molestias, labores, diflicullatcs affert. 

Qui. Quo negotio. 

AY que solide scio. Nec plane scio. Itali: n e so bene. 

Hie fungino genere est. Cltarinides sycophantam conspiratus , cuius 
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Illurica facies videtur hominis; eo ornatu advenit. 10 

Sycophanta. • 

Ille, qui me conduxit, ubi conduxit, abduxit domum; 

Quae voluit, mihi dixit, docuit et praemonstravit prius, 

Quomodo quidque agerem. Nunc adeo si quid ego addidero am- 
plius, 

Eo conductor melius de me nugas conciliaverit. 

Ut illic me exornavit, ita sum ornatus. Argentum hoc facit. t5 
Ipse ornamenta a chorago haec sumsit suo periculo. 

Nunc ego si potero ornamentis hominem circumducere, 

Dabo operam, ut me esse ipsum plane sycophantam sentiat. 

Charmides. 

Quam mage specto, minus placet mi haec hominis facies. Mira sunt, 

Ni illic homo est aut dormitator , aut sector zonarius. 20 

caput grandiori petaso tegebatur, iocandi causa illuni fungino genere or- 
tum dicit , ob similitudinem , quae inter talem hominem ei fungum in- 
tercedebat. Huiusmodi pileos, qui latos haberent margines, usurpabant 
veteres quum iter facerent, quo minos sole, imbre et pulvere offenderentur. 

Illurica faciet videtur etc. Eo ornatu adveniens illjrici hominis spe- 
ciem praesefert Nos: ali' abito tembra che abbia V apparenza 
di «n uomo dell' llliria. 

Qui me conduxit , ubi conduxit , abduxit etc. Paronomasia. Qui ope- 
ram meam mercede conduxit etc. 

Aunc adeo. Eleganter coniungitur particula adeo cum adverbiis tem- 
poris, et idem valet atque apud Graecos »Sv -,t. Nunc quidem, nunc certe. 
CtAsin. ni. 1.99; Menaech. 1.9.11 ; Mere. il. 9. 57 ; Mil.il. 9.4; Pseud. 1. 

9. 59 ; Rud. ni. 4. 93 ; Truc. ii. 9. 19: Virg. Aen. IX. 156. 

Si quid addidero ampliut. Si quid addidero ad illa, quae mihi fuerunt 
praemonstrata. 

Eo conductor meliut e te. Eo melius qui me conduxit, opera mea dolos 
suos perficiet. 

Illic. Archaism. ille. 

Argentum hoc facit. Pecunia ad hunc ornatum induendum mc adigit. 

A chorago. Choragus, a graecis vocibus chorut, et b/io/mt, duco, 
dictus est qui ornatum ad fabulam agendam necessarium histrionibus sup- 
peditabat. Hinc choragii nomine donabatur omnis scenicus apparatus. 

Suo periculo. Nos: a tuo rite hio. 

Hominem circumducere. Lesbonicum fallere. 

Quam mage. Rarior locutio. Quo magis. 

Hira tunt,ni. Mirum est, nisi. Itali: E un gran miracolo, te non 
Dormitator. Fur nocturnus , interdiu dormiens et noctu evigilans. 

Sector zonariut. Qui zonam scu crumenam secat. Nos: tagliaborsr. 
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Lota contemplat, circumspectat sese atque aedis noscitat. 

•Credo edepol, quo nox furatum veniat, speculatur loca. 

Magis lubido est observare, quid agat; ei re operam dabo. 

Sycophanta. 

Has regiones demonstravit mi ille conductor meus; 

Apud illas aedis sistendae mihi sunt sycophantiae. 

Foris pullabo. 

Chaumides. 

Ad nostras aedis hic quidem habet rectam viam : 
llcrclc opinor mi advenienti hac noctu agitandum est vigilias. 

SYCOPHANTA. 

Aperite hoc, aperite! Heus, ecqui his foribus tutelam gerit ? 

Charmides. 

Quid, adulescens, quaeris? quid vis? quid istas pultas? 

Sycophanta. 


Heus, senex, 

Census quom sum, iuratori recte rationem dedi. 30 

Lcsbonicum hic adulescentem quaero, in his regionibus 
l’bi habitet, et item alterum ad istanc capitis albitudinem; 


Aedi» noscitat, Explorat. 

Magis lubido e»t. Nos: Mi cretee Ia roglia. 

/Ia» regiones. Hanc urbis partem. Itali: Questo rione. 

Conductor meus, Callicles , qui operam meam pretio emit. 

Sistendae sunt sycophantiae. Struendae. 

Habet redam nam. Recta pergit. 

Mi. . . agitandum est vigilias. Mihi agitandae sunt vigiliae. Hellenismus, 
qui apud vetustissimos scriptores passim occurrit. Sic apud Varr. RR.iI. 7: 
Frenos suspendendum , pro eo quod est freni surtt suspendendi. 

Aperite hoc. Haec vociferatur sycophanta fores pultans. 

Ecqui his foribus tutelam gerit 1 Quisnam hasce fores servat ? 

Census quom sum, iuratori etc. (.tuum censum professus sum, censori 
rationem de rebus meis omnibus reddidi. Siquidem quum cives cense- 
rentur, unusquisque tenebatur nomen suum, genus, aetatem, officia, pe- 
cunias et praedia sua apud censorem profiteri. Haec autem omnia iuratus 
edebat, Quare censor, qui iureiurando unumquemque adigeret, heie iu- 
ralor dicitur a Plauto. Paucis , boc sibi vult sycophanta : Quonam iure , 
senex , me interrogas , quid quaeram ? quid velim ? Anne tu censor es ? 
Erit igitur italiec: Quando si fece il censo, allora io dicdi mi- 
nuto conto di me at censore. 

Et item alterum ad istanc etc. Et alterum, praeter l.esbonicum, etiam 
quaero , canis capillis tibi similem. 
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Calliclem aiebat vocari , qui has mihi dedit epistolas. 

Charmides. 

Meum gnatum hic quidem Lesbonicum quaerit cl amicum meum, 
Ouoi ego liberosque, bonaque conmcndavi, Calliclem. 35 

Sycophanta. 

Fac me, si scis, certiorem, hice homines ubi habitent, pater. 

Charmides. 

Quid eos quaeris, aut quis es, aut unde es, aut unde advenis? 

Sycophanta. 

Multa simul rogitas; nescio quid expediam potissumum. 

Si unum quidquid singrllatim et placide percontabcrc, 

Et meum nomen et mea facta cl itinera ego faxo scias. io 

Charmides. 

Faciam ita, ut vis. Agcdum, nomen primum luom memora mihi. 

Sycophanta. 

Magnum facinus incipissis petere. 

Charmides. 

Quid ita? 

Sycophanta. 

Quia, pater, 

Ante lucem si ire occipias a meo primo nomine, 

Concubium sit nodis, priusquam ad postumum perveneris. 

Calliclem aiebat vocari. Snpp. se. 

Pater. Ob provectam aetatem et canitiem patris nomine donatur Char- 
mides a sycophanta. 

Quid expediam potissumum. Quid primum respondeam. 

Placide. Sensim, sedate. Nos: bel bello. 

Facinus. Pro re passiui apud Plautum. Cf. Mil. il. 4. 34 ; Rud. 1.3. 73. 
Incipissis. 'ApxsdiO,-. Incipis. 

Quid ita? Cur nam? Particula ita vim addit interrogationi, qua ad- 
miraUoncm nostram significamus ob rem auditam , quasi incredibilem. 
Graeci: T< It - Galli: Commenti Nos: Perchi mai? 

Quia ante lucem etc. Haec eo pertinent, ut significet , sc nomen ha- 
bere longissimum. 

/* rimo nomine. Parte prima nominis. 

Concubium noctis. Multa nox, provecta nox. Itali: nolle aunnzata 
Pnsfumum. Postremam nominis partem 
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Charmides. 

Opus facto est viatico ad tuom nomen , ut tu praedicas. 

Sycophanta. 

Est minusculum alterum, quasi vasculum vinarium. 

Charmides. 

Ilie homo solide sycophanta est. Quid ais tu, adulescens? 

Sycophanta. 


Quid est? 


Charmides. 

Eloquere, isti tibi quid homines debent, quos tu quaeritas? 

Sycophanta. 

Pater istius adulescentis dedit has duas mi epistolas 
Lcsbonici. Is mi est amicus. 

Charmides. 

Teneo hunc manufeslarium ! so 
Me sibi epistolas dedisse dicit! Ludam hominem probe! 

Sycophanta. 

Ita ut occepi, si animum advortas, dicam. 


Charmides. 

Sycophanta. 


Dabo operam tibi. 


Ilanc me iussit Lesbonico, gnato suo, dare epistolam, 
Et item hanc alleram suo amico Callidi iussit dare. 


Opus facio est viatico etc. Si nomen tnum ita est longum, ut dies unus 
satis nou sit ad illud pronuntiandum , opus est viatico , ne cibas aliaque 
ad iter necessaria pronuntiantem deliciant. 

Mintuculum alterum , quasi vasculum. Alterum mihi nomen est par- 
vum , instar vasculi vinarii. Similitudo strenuo potatori conveniens , cui 
ob vini cupidinem vas vinarium quamvis capax, parvum videri consuevit 

Quid ais ? Hac formula utitur, qui diversum a priore sermonem cum 
aliquo velit exordiri. Cf. Amph. ii. 1.73; Menaechm. 1.3. 53. Nos; a pro- 
posito. 

teneo hunc manufeslarium ! Ilie manifesto est doli convictas. 

Ludam. Ludificabo. 

Dabo operam tibi Vide aduot. ad Aut. il. 1. St. 

Ilanc epistolam ... hanc alteram. btutrittx. . 
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Charmides. 

Mihi quoque edepol, quora hic nuplur, contra nugari lubet. - si 
Ubi ipse erat ? 

Sycophanta. 

Bene rem gerebat. 

Charmides. 

Ergo ubi? 

Sycophanta. 

In Seleucia. 

ClIARHIDES. 

Ab ipson’ istas accepisti ? 

Sycophanta. 

E manibus dedit mi ipse in manus. 

Charmides. 

Qua facie est homo? 


Contra nugari. Vide adnot. ad Mil. 1. 1.3. tlaec serum ipse Charmides. 

Ubi ipse erat? Quo facilius sycophantae fallaciam detegeret Charmides, 
illum interrogat ubinam esset homo , qui duas illas epistolas I.esbonico 
et Callidi afferendas ei dederat. Sycophanta vero interrogationis signifi- 
cationem alio trahens: Bene, ait, rem gerebat. Inde iam iliud patet, 
haec verba: Ubi ipse erat? duplicem habere posse intellectum; quasi di- 
cas: in quonam statu illius res erant? ( come se Ia passava egli?); 
vel: in quonam loco erat quum epistolas tibi tradidit? (dove era egli?). 
Hanc amphibologiam , qua de industria usus est poeta , ncquicquam ita- 
lico interpreti servare licebit. 

Ergo ubi? In interrogatione utitur particula ergo qui datae respon- 
sioni haud acquiescens , non sine stomacho iterum distinctius quaerit. 
Nos: Ma dove era egli? Cf. Bacch. iv. 8. 59; Epid. 1.1.19; 11.9.74; Pers. 
il.S.33: HorabSat.il, 3. 156: Quanti emptae? Parvo. Quanti ergo ? Octus- 
sibus. Dc.de fin. iv. 18.49. 

Istas. Supp. epistolas. 

Qua facie est homo? Huc faciunt quae habet A. Gellius, N. A.xiil. 98: 
• Animadvertere est , pleraque verborum latinaram ex ea significatione , 
in qua nata sunt, decessisse, vel in aliam longe, vel in proximam, eam- 
que decessionem factam esse consuetudine et inscitia temero dicentium, 
quae cuiusmodi sint non didicerint. Siculi quidam faciem esso hominis 
putant os tantum, et oculos, et genas, quod Graeci xpiwiu» dicunt: quando 
facies sit forma omnis et modus et factura quaedam corporis totius, a fa- 
ciendo dicta , ut ab aspectu species , a Ongendo figura. Itaque Pacuvius 
in tragoedia , quae Niptra inscribitur , faciem dixit hominis pro corporis 
longitudine. • Haud aliter heic Plautus : Qua facie est homo ? quaenam 
est forma seu factura illius corporis? Nos: Qual sembiansa e Ia sua ? 
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Sycophanta 

Sesquipede quidem est quam In longior. 

Cuarmides. 

Ilaerel haec res, si quidem ego absens sum quam praesens longior. 
Novislin' hominem? 

Sycophanta. 

Ridicule rogitas, quocum una cibum go 

Capere soleo. 

Cuarmides. 

Quod ei est nomen? 

Sycophanta. 

Quod edepol homini probo. 

Cuarmides. 

Lubel audire! 


Sycophanta. 

Illi edepol - illi - illi illi - Vae misero mihi! 

Charmides. 


Ouid est negolf? 


Sycophanta. 

Devoravi nomen inprudens modo. 


Cf. Asin. il. 3. 19: Mkrc. Qua facie vester Saorea est? Si is est, iam scire 
potero. Lib. Macilentis malis, rufulus, aliquantum ventriosus, Truculentis 
oculis, commoda statura, tristi fronto. Pocn. V. S. ISI : Pobi. Sed carum 
nutrix , qua sit facie mihi expedi. Milph. Statura haud magna , corpore 
aquilo est. 

Sesquipede quidem etc. Altior est quam tu pede et dimidio. 

Haeret haec res. Res non satis liquet; haud satis iutelligo. Nos:. L' af- 
fare i vn po' imbrogliato. Cf. Amph. 1. 8. 18* ; Pseud. iv.8. S8. 

Ridicule rogitat , etc. Ridendi rausa a me petis , utrum eum noscam , 
cum quo cibum capere soleo. 

Quod est ei nomen ? Quod edepol Aointnt probo. Quum Charmidis no- 
men sycophantae de memoria excidisset, ut se difficultate expediat, aliud 
respondet atque interrogantis verba postulabant; perinde ac si nomen hic 
positum fuisset pro fama , existimatione. Profecto, ait, illud ei est nomen, 
quo probi homines gaudere consueverunt. 

Illi edepol — illi — illi — etc. llac pronominis repetitione Plautus gra- 
phice hominem expressit, qui dubitatione, haesitantia, tractuque verbo- 
rum ostendit , aptum sibi responsum non suppetere. 

Devoraci nomen etc. Illius nomen mihi imprudenti modo excidit. 
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ClIAMKDES. 

Non placet, qui amicos intra dentis conclusos liabet. 

Sycophanta. 

Atque etiam modo vorsabatur mi in labris primoribus. 

Charmides. 

Temperi huic hodie anteveni. 

Sycophanta 

Teneor manuleato miser' 

Charmides. 

Iamne conmcntatns nomen? 

Sycophant.». 

Deum me hcrclc atque hominum pudet! 

Charmides. 

Vide, homo, ut hominem noveris. 

Sycophanta. 

Tanquam me. Fieri istuc solet : 
Quod manu teneas atque oculis videas, id desideres. 

Literis reconminiscar. C est principium nomini. 


C>ui amicot intra dentit etc. Festivo Charmides sycophantam ridet, qui 
clausis labiis quidpiam mussitabat , nomen quaerens , quod ex animo ef- 
fluxerat. Nec temere hac utitur locutione , quae ad illos etiam pertinet , 
qui rem amicorum devorant. 

Atque etiam modo rortabaUtr etc. Nos: E pur ora io Taveea tulla 
punta della lingua. . 

Temperi. Tempore, tempestive. Nos: o tempo. Haec secutu Charmides. 

Teneor manu festo. Manifesto sum deprehensus, convictus. Itali: Sono 
bello e scoperto. 

Conmentalut. Caveae hilarandae causa, ambiguam vocem de industria 
usnrpat noster, quae significat meminisse pariter et excogitare. Nos: non 
Ii «ei ancora ricordato dcl nome? vel: non hai ancora in- 
ventalo il nome ? 

Eide, homo, ut hominem etc.' Paronomasia Nos: Vedi, come Io 
conosci. • . 

Istuc. Arch. Istud. 

Quod manu etc. Adde : Ut quod manu teneas. 

/.iteris reconminiscar. Nomen inveniam sectando vestigia litcraruui , 
quibus conflatur. Ital. Vedrd di trovar questo nome, richiaman- 
domi alia mente le lettere chc lo compongono. 

C est principium nomini. Animadverte, lector, quam aptus sil, quam- 
que ad naturam accommodatus hic Sycophantae et Charmidis dialogus ; 
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Cuarmide*. 


Callias ? 


Non est. 


Non est. 


Sycophanta. 

Charmides. 

Cailippus ? . 

Sycophanta. 

Non est. 

Charmides. 

SYCOPHANTA. 

Charmides. 


Callidemides? 


Callinicus? 


Sycophanta. 

Non est. 

Charmides. 

Callimarchus? 

Sycophanta. 

Nihil agis, 

Neque adeo edepol floccifacio, quando egomet memini mihi. 

Charmides. 

At enim multi Lesbonici sunt hic : nisi nomen patris 


plane ut non verba legere , sed colloquentibus inleresse , eorumque ge- 
stum oculis iam cernere videaris. 

Nihil agis. Frustra me interrogas. 

Neque adeo edepol floccifacio , etc. Nec profecto mihi curae est nomen 
tibi memorare, quando egomet memini mihi. Nos: Ne per veritb m’ im- 
porta gran fatto il dirti ora questo nome; dacehi per me Io so 
abbastansa. Perperam in plerisque editionibus legitur: memini mei. 

At enim. Itali: Ma perd. Uasce particulas roniunrtim usurpamus la- 
tice , quum id quod ab attero dictum est non negamus , sed tamen di- 
versum aliqnid apponimus , quod etiam sit considerandum. Quasi dica- 
mus: verum quidem profers; sed tamen notandum, multos hic I.eshonicos 
esse etc. Cf. Terent Eun. ii. 3. 90; Ilcant. iv. 3. St : Cic. de orat nl. 49: Quid 
disputatione ista afferri potest elegantius, aut omnino dici subtilins? At 
enim vereor, inquit Crassus, ne haec aut difficiliora istis ad persequen- 
dum esse videantur, ant etc. 
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Dices, non monstrare istos possum homines, quos tu quaeritas. 
Quod ad exemplum est, coniectura si reperirc possumus? 
Sycophanta. 

Ad hoc exemplum est: Ch 

Chahmides. 

An Chares? an Charidemus? num Charmides? 

Sycophanta. 

Hem, istuc erit! Qui istum di perdant! 

Charmides. 


Dixi ego iamdudum tibi : 

Bene le potius dicere aequum est homini amico, quam male. 

Sycophanta. 

Salin' intra labra atque dentis latuit vir minumi preti? 

Charmides. 

Ne male loquere absenti amico. 

Sycophanta. 

Quid ergo ille ignavissumus 


Mihi latitabat? 


Charmides. 

Si adpellasses, respondisset, nomine. 

Sed ipse ubi est? 

Sycophanta. 

Pol illum reliqui ad Rhadamam in Cecropia insula. 

Charmides. 

Qui homo est me insipicntior, qui, ipse egomet ubi sim, quaeritem? 


Quod ad exemplum eit? Cuinam alii nomini est sinfte? 

Coniectura ti etc. Si forte coniectura illud reperire possimus. 

Ad hoc exemplum at: Ch... Nos: Comtnetn co»l.* Ch... 

Hem. Particula laetantis. Cf. Terent Andr. iv. 9. 3 ; Hec.ul.2 19: Hem 
isloc verbo animus mi rediit. 

@t<t. tttiovarru&;. 

/sium. Charmidem. 

Salin’. Particula indignantis. Nonne? 

Quid... mihi latitabat? Nos: Pcrcht si naseondeva da me? 

Si adpellasses , respondisset , nomine. Synchysis. 

Rhadamam in Cecropia insula, locandi causa Plautus Sycophantam in- 
ducit duo loca memorantem , quae nusquam sunt, 
yui homo etc. Haec secum Charmides. 



T 06 . 

Sed nil disconducit huic rc ? 

Sycophanta. 

Quid ais? 
Chabmides. 

Quos locos adisti ? 


Quin hoc te rogo: »5 


Sycophanta. 

Nimium mirimodis mirabiles. 

Chabmides. 

I.ubet audire, nisi molestum est. 

• Sycophanta. 

Quin discupio dicere. 

Omnium primum in Pontum advecti ad Arabiam terram sumus. 
Charmides. 

Eho, an etiam Arabia est in Ponto? 

Sycophanta. 

Est. Non illa, ubi tus gignitur; 
Sed ubi absinthium fit atque cunila gallinacea. 

Chabmides. 


Nimium graphicum hunc nugatorem! Sed ego sum insipicnlior, 
Qui egomet, unde redeam, hunc rogitem, quae ego sciam atque 

hic nesciat; 


Nisi quia lubet experiri , quo evasurust denique. 

Quid tibi nomen est, adulescens? 

Sycophanta. 

Pax, id est nomen mihi; 


Hoc cotidianuij| est. 


Nil disconducit. Prodest. 

In Pontum advecti ad fratriam elc. loculariter Sycophanta Araliiam in 
Ponto statuit. 

Kho. Nos: Come? De hac particnla vide adnot. ad Mil. 11 . 3 . 30 . 
Cunila gallinacea. A graeca voce KvWm, est herbae genus, quod alio 
nomine origanum gallinaceum vel heracleoticum appellatur. 

Graphicum. Peritum , scitum. 

Quo evaturust denique. Nos: dove vada egli finalmentc a riu- 
teire. 

Cotidianum. Usitatum , vulgare. 
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* CHARMIDES. 

Gtlopol nomen nugatorium ■ 95 

Quasi dicas, si quid crediderim tibi: pax! periisse eloco. 

Sed quid ais? quo inde isti porro? 

Sycophanta. 

Si animum advortas, eloquar. 

Ad caput amnis, quod de coelo exoritur sub solio lovis. 

CUABMIDES. 

Sub solio lovis? 

Sycophanta. 

ita dico. 

Charmides. 

E coelo? 

Sycophanta. 

Atque e medio quidem. 

Charmides. 

Ebo, an etiam in coelum escendisti? 

Sycophanta. 

Imo horiola advecti sumus 100 


Usque aqua advorsa per amnem. 

Charmides. 

Eho, an etiam vidisti lovcm? 

Sycophanta. 

Callide. Isse ad villam aiebant servis depromtum cibum. 


Nugatorium. Ridiculum. 

Quasi dicas, si quid etc. Sensus est: En quid nomen tuum sonet. Idem 
est ac si dicas (si quid crediderim tibi): sat verborum! statira periit. 
Pax. Interiectio silentium indicantis, tam tinis sit verborum. Nos: basta. 
Isti porro ? Ivisti postea ? 

Ad caput amnis , etc. Itali: Alia sorgente dtl fiume. Haec io- 
candi causa ex Sycophantae ingenio. 

Ita dico. I.ocutio affirmanti*. Graeci: ym/»’ lyi>. Nos: Appunto. 
Horiola. Navicula piscatoria. 

Aqua advorsa. Nos: a ritroso. 

Callide. Assensum significat; quasi dicas: recte, probe. Gf. Terent. 
Adetph. ili. 3. 63 ; Andr. 1. 3. 30. 

Servis depromtum cibum. Ut cibum servis depromeret. 
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CHARMIDES. 


Manta. 

Sycophanta. 

Porro .... 

Charmides. 

Deinde porro nolo quidquam praedices. 

Sycophanta. 

Ego vero hercle. 

Charmides. 

Si es molestus? nam pudicum neminem 
Se praebere oportet, qui abs terra ad coelum pervenerit? 105 
Sycophanta. 

Dimittam , ut te velle video. Sed monstra hosce homines mihi , 

Quos ego quaero, quibus me oportet has deferre epistolas. 

Charmides. 

Quid ais tu nunc? si forte ipsum Charmidem conspexeris 
Illum, quem istas libi dedisse conmemoras epistolas, 

Norisne hominem? 

Sycophanta. 

Nae tu me edepol arbitrarere beluam , 110 


Manta. Arch. Mane. Nimirum Charmides, nugarum sycophantae iam 
pertaesus , tacere illum iubet. Mano , quiesce , cessa. 

Deinde porro. IUmwtixCs. 

Hercle. Affirmantis particula. 

Si et molestut ? Subaudi: An perges nugari , etsi es molestus? Particula 
ri haud infrequenter usurpatur a Plauto in hac significatione. Cf. Capt. ul. 
3.14; Cist. 1.1.39; Mil. ul. 1. 36; Most. 1.1.43; Pseud. 1. 1.85. 

Nam pudicum neminem etc.? An oportet neminem se praebere pudicum, 
qui etc. 1 Particula nam inservit interrogationi , quae ex animo commoto 
proficiscatur. Nihil vero interest utrum praecedat, an enclitico more verba 
sequatur. Cf. Cist. iv. 1. 16: Nam, obsecro, unde haec gentium? Epid. I. 
3.39: Nam qui perdidi 3 Most. )L 1. 91 ; Poen. V. 3. 3; Hud. ul. 3. 94 : Virg. 
Georg. iv. 445 ; Id. Aen. Ii. 373 : Ilorat. Ep. 1. 1. 76. 

Dimittam. Omittam loqui. 

Si forte ipsum Charmidem conspexeris norisne ? Si torto ipsum 

Charmidem conspiceres an illum nosceres? Nos: te per avven- 

tura tu redetti Carmide in persona, quel desso che ecc., to 
riconosceresti tu? 

Beluam. Convicium in hominem stolidum. 
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Qui quidem non novisse possim, quicuro aetatem exegerim. 

An illic tam esset stultus, qui milii mille numum crederet 
Philippeum , quod me aurum deferre iussit ad gnatum suom 
Atque ad amicum Calliclem, quoi rem aibat mandasse hic suam? 
Mihi concrederet, ni med illic et ego illune nossem adprobc? tis 
Cuarmides. 

Enimvero ego nunc sycophantae huic sycophantari volo : 

Si hunc possum illo mille numum Philippeo circumducere, 

Quod sibi me dedisse dixit. Quem ego, qui sit bomo, nescio. 

Neque oculis ante hunc diem unquam vidi, eine aurum crederem, 
Quoi, si capitis res sit, numum nunquam credam plumbeum? »» 
Aggrediundust hic homo mi astu. - Ileos, Pax, te Iribus verbis 

volo. 


Vel trecentis. 


Sycophanta. 


Charmides. 

llaben' tu aurum id, quod accepisti a Charroide? 


Sycophanta. 


Atque etiam Philippeum, numeratum illius in mensa manu, 
Mille numum. 


1 Ville numum crederet Philippeum. Mille nomos Philippeos traderet. 

Enimvero. Est in hoc loco particula indignantis. Nos: Per Dio. Ita 
Ter. Phorm. ni. 1. 1 : Enimvero, Antipho, multimodis cnm istoc animo es 
vituperandus. Cic. Verr. I. 96 : Hic tum alius ex alia parte : enimvero fe- 
rendum non est : vocetur mulier. 

Sycophantae sycophantari. Paronom. Fallacem hominem fallere. 

Mille numum Philippeo circumducere, quod ctc. Illis mille nomis Phi- 
lippeis fallere, quos sibi me etc. Cf. infra 161. 

Quoi , ti capitu ret sil , nunquam etc. Cui , etiamsi in summo capitis 
periculo versaretur, nunquam traderem vel minimum numum. Itali: al 
quale, fosse anche in pericolo della vita, non darei mai un 
quattrino. 

Heus, Pax. Vide huius scenae vers.94. 

Te tribus verbis volo. Supp. alloqui. 

Hei trecentis. Etiam trecentis. 

Atque etiam. Vehementius afllrroat. 

Numeratum illius in mensa manu. Manu apud mensarium illius nu- 
meratum. 



no 

Charmides. 

Nempe ab ipso id accepisti Cliarmide? 

Sycophanta. 

Mirum, quin abavo eius aut proavo acciperem, qui sunt mortui. 1.10 

Charmides. 

Adulescens, cedodum istuc aurum mihi. 

Sycophanta. 

Quod ego aurum dem tibi? 

Charmides. 

Quod te a me accepisse fassus. 

Sycophanta. 

Abs te accepisse? 

CHARMIDE8. 

Ita loquor. 

Sycophanta. 

Quis tu homo es? 

Charmides. 

Qui mille numum tibi dedi, ego sum Charmides. 

Sycophanta. 

Neque edepol tu is es, neque hodie is unquam eris, huic auro 

quidem. 

Abi , sis, nugator: nugari nugatori postulas. 135 

Charmides. 

Charmides ego sum. 

Sycophanta. 

Nequidquam herclc es: nam nihil auri fero. 


Mirum , quin. Dictio Plauto frequentata , atque inserviens ironiae. Cf. 
Amph 11.9. 118; Aul. 1.9.7 ; Cist. iv.9.07; Mere. 1. 9. 91 ; MoSt. 1I.9.CS; 
Pers. ili. t. II ; Rud. V. 3. 37. 

Cedodum. Da , praebe. Cedo est imperativum defectivum verbi , quod 
coniugari non potest ; manat autem a graeco iit , rui praeligitur re de- 
monstrativum , uti in ceterum, ceu, etc. Cf. Amph. iL 9. 116; Most. I. 3. 
150: Ter. Hec. iv. 4. 86. Particula dum additur praesertim verbis cohortan- 
tibus atque imperativis. 

Aeque hodie is unquam erit, huic otiro quidem. Itali : ne oggi cer- 
tamenle tarai detto, almeno per butcarti questo danaro. 
Nugari nugatori postulas. Velles ludere ludentem. 
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Nimis arguted obrepsisli in eapsc occasiuncula: 

Postquam ego me aurum ferre dixi, post tu factus Charmides; 
Prius tu non eras, quam auri feci mentionem. Nihil agis 
Proin' tu te itidem rursum, ut Charmidatus es, recharmida. 140 


Charmides. 

Quis ego sum igitur , si quidem is non sum , qui sum ? 

Sycophanta. 


Quid id ad me attinet? 

Dum ille ne sis, quem esse ego nolo , sis mea causa quilubet. 
Prius non is eras, qui eras; nunc is factus, qui tum non eras. 
Chabxides. 

Age, si quid agis. 


Sycophanta. 

Quid ego agam? 

Charmides. 

Aurum redde. 

Sycophanta. 


' Charmides. 

Passus, Cbarmidem dedisse aurum tibi? 


Dormitas, senex. 


Nimis argutfd obrepsisti. Obrepere, eleganter ponitur de iis, qui fal- 
lendi causa lacilc adeunt. Nos: Troppo imjegnosamcnte hai sapulo 
cogliere questa piccota occasione per darmela ad intendere. 

Postquam post. DJio»i«kSs. 

Te rursum , ut Cltarmidalus es, recharmida. Perfamiliaris est comicis 
poetis huinsmodi verba fingere ad caveam hilarandam. Exempla passim 
occurrunt apud Aristophanem , haud aliter atque apud recentiores Molie- 
riura et Goldonium. Quemadmodum Ic Cbarmidem fecisti , ita Charroidis 
personam rursus exue ; nihil enim ficto hoc nomine consequeris. Haud 
absurde nos: come ti sei Carmidato , cosi puoi scarmidarii. 

Mea causa. Pernio licet. Quantam mea inlerest Hali: quanto a me; 
per quel che mi riguarda. Cf. Epid. V. 3. 14: Dum sine me quaeras, 
quaeras mea causa vel in mari. Men. V. 7. 40 : Mea quidem hercte causa 
liber esto , atque ito quo voles. Rud. 1. 3. 51. 

Age , si quid agis. Formula imperantis , hortantis , urgentis. Vide ad- 
not. ad Mi!, ii. i. GO. Cf. Stich. V. 4. 33 et 35. 

Pormitas , senex. Nos: Tu sogni, o buon vecchio. 
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Sycophanta. 


Scriptam quidem. us 

Chahmides. 

Properas, an non, propere abire actutum ab his regionibus, 
Dormitator, priusquam ego hic te iubeo mulcari male? 

Sycophanta. 

Quamobrem? 

Charxides. 

Quia illune, quem ementitus es, ego sum ipsus 

Cbarmides , 

Quem tibi epistolas dedisse aiebas. 

Sycophanta. 

Eho, quaeso, an tu is es? 

Cuariuides. 

Is enimvero sum. 

Sycophanta. 

Ain’ tu tandem? is ipsusnc es? 

Charxides. 

Aio. 

Sycophanta. 

Ipsus es? i50 

CHARMIDE8. 

Ipsus, inquam, Cbarmides sum. 

Sycophanta. 

Ergo ipsusne es? 

Charxides. 

Ipsissimus. 

Abin' hinc ab oculis? 


Scriptum quidem. Non dedit mihi auram in manum , sed in tabellis 
tantummodo notatum. 

Properat .. .propere abire. Paronom. 

Dormitator. Vide adnot. ad versum huius scenae SO. 

Quem rmentitut et. Quem falso es fabricatus. Galli : que tu forgeas. 
khn. Praemittitur interrogationi , quae cum quadam vehementia liat 
oh admirationem. 
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Sycophanta. 

Enimvero serio quoniam advenis: - 
Vapulabis arbitratu meo et novorum aedilium 
Charmides. 

At etiam maledicis? 

Sycophanta. 

imo, salvos quandoquidem advenis. 

DI te perdant, si te floccifacio, an periisses prius! 155 

Ego ob hanc operam argentum aceepi ; te macto infortunio. 

Cuarmides. 

Sed enim ' 

Sycophanta. 

Enim qui sis, qui non sis, floccum non interduim. 
ibo ad illune; renuntiabo, qui mihi tris nuinos dedit: 

Ut sciat, se perdidisse. Ego abeo. Male vive et vale. 

Quod di te omnes advenientem peregre perdant, Charmides! t6<> 

Enimvero. In responsione graviorem habet affirmandi aut negandi vim. 
Nos: certissimamcnte , indubitatamente. Sic Amph. ii. 2. 120: 

Al. Tun’ le abiissc hodie hinc negas? Am. Nego minuero. Capt. ul. 4. 95: 

He. Fuistin’ liber? Tv. Fui. Aa. Enimvero non fuit, nugas agit. Pers. ii. 
2.2: To. Ain’ vero verbereum caput? P. Aio enimvero. Ter. Eun. il. 3. 38: 

Pa. Incommode hercte. Ch. Imrno enimvero infeliciter. 

Serio quoniam advenit: vapulabit etc. Verberaberis aedilium arbitratu 
propterea quod serio , hoc est revera advenis. Verba illa quoniam serio 
advenit, Ha pronuntiantur a Sycophanta, ut a Charmide non exaudiantur. 
Uoc autem pertinet ad antiquorum morem , ex quo siquid histriones in 
in actione deliquissent, poenas dabant aedilium arbitrio, qui scenicos lu- 
dos curabant. Cf. Cistell. act. V sub lin. Perperam in vulgaUs editionibus 
legitur «ero. 

Imo, talvot quandoquidem etc. Sycophanta ait, sc Charmidi maledi- 
cere , propterea quod salvus redierit. 

Vi te perdant. Quum Sycophanta dicere velle videretur dii me perdant, 
ti le floccifacio, iocandi causa mc cum te commutavit. 

Si te floccifacio , an p eriittet priut ! Si floccifacio , si quidquam pensi 
habeo , au tu periisses prius ! 

Te macto infortunio. Te aflteio infortunio. 

Floccum non interduim. Nihili aestimo Interduim. Archaism a verbo 
w ter duo 

Renuntiabo. Hem illi exponam. 

Se perdidisse. Supp. tres numos. 

Quod di le omnes. Quod abundat. 

8 
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CmnMioF.s. 

Postquam ille hinc abiit, postloqncndi libere 
Videlur tempus venisse atque occasio, 
lamdudum meum ille pectus pungit aculeus , 

Quid illi negoti fuerit ante aedis meas: 

Nam epistola illa mihi concenturiat metum ju 

In corde, cl illud mille numum quam rem agat. 

Nunquam edepol temere tinnit tintinnabulum; 

Nisi qui illud tractat aut movet, mutum est, tacet. 

Sed quis hic est, qui huc in plateam cursuram incipit? 

Lubet observare quid agat. Huc concessero. ito 


ACTUS IV. - SCENA III 

STAS1MUS, CHARM1DES. 


Stasimis. 

Stasime, fac te propere celerem? recipe te ad dominum domum. 
Ne subito metus exoriatur scapulis stultitia tua! 

Adde gradum ! adpropera! iamdudum factum est, quom abisti domo. 


Fostquam . . . postloquendi etc. mumntnic. 

Concenturiat metum. Auget metum. Metaph. a centuriis ducta , quae 
ad suffragia conveniebant. 

Illud mille numum quam rem agat. ftuid gerant illi mille numi. 

Nunquam temere tinnit tintinnabulum. Non sino causa tintinnabulum 
sonum edit. Allegorice. Sensus est: Non sine cansa hic sycophanta venit 
ante aedes meas. 

Nisi qui. Nisi aliquis. 

Cursuram incipit. Currit. 

Huc concessero. Iluc secedam. 

Commodum discesserat Charmides a Sycophanta , cum in Slasimum 
servum ofTcndit , qui celeri gradu se domum ex thermopolio recipiebat. 
Ab hoc intelligit , aedes a Lesbonieo filio venditas fuisse atque cmlas a 
Callide. 

Fac tc propere celerem. Haec sccum Stasimus. Fac te celerrimum. 

lamdudum factum est , quom etc. tam mullum temporis diluxit , ex 
quo etc. 
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Cave , sis, libi, ne bubuli in le collabi crebri erepent , 

Si aberis ab heri quaeslione! ne destiteris currere! 

Ecce hominem (e, Stasime, nihili! satin' in thermopolio 
Condalium cs oblitus, postquam thermopotas gutlurem? 

Recipe te, ct recurre petere re recenti! 

Ciursudes. 

Huic , (|uisquis est , 

Curculio est exercitor; is hunc hominem cursuram docet. 

Stasimcs. 

Quid, homo nihili? non pudet te? tribusnc te poteriis 
Memoriae esse oblitum? an vero, quia cum frugid hominibus 
Ibi bibisti, qui ab alieno facile cohiberent manas? 

Cave ne bubuli eottabi elc. Cave ne loris bubulis verbereris. Consue- 
verunt Graeci in conviviis reliquias vini c poculo in terram elidere. Hoc 
autem *otto^«!v dicebant , itemque «orriijSov appellabant vini sonitum in 
terram elisi. Translato Plautus cottabos bubulos vocat crepitus vcrlieruni , 
quae loris bubulis infligerentur. 

• Si aberis ab heri quaestione! Si domo aberis, quum herus te quaeret' 
Satin'. Particula interrogandi. An ? Cf. Cist. 1. 3. 3 ; Moslcll. I. 1. 73. 
Thermopolio. A graocis verbis Stp/tit, calidus, et t 'endo, nomen 

duxit caupona, in qua calidae potiones vendebantur. 

Condalium. Dictum teo -&•> «at&jfo» (a digitorum articulis), fuit anuli 
genus , servorum proprium. 

Postquam thermopotas gutlurem. Postquam calida bibendo «ultorem 
oblectasti. 

Recurre petere re recenti. Redi ad petendum condalium, dum res adhuc 
recens est. 

Huic curculio exercitor. Hunc curculio impellit. Quum videlicet Sla- 
simus in scena huc atque illuc cursitaret, Charmidcs iorandi causa: hunr, 
ait, curculio ad cursum impellit. Curculionis autem nomine intclligc, le- 
ctor, parasitum, qui in scena tertia actus secundi comoediae cognominis, 
currens exhibetur a Plauto, ct clamitans: date viam, noti atque ignoti. ! . . 
abite et de via secedite: ne quem in cursu capite aut cubito, aut pectore 
obtendam aut genu elc. 

Homo nihili. iNos: uomo da niente. 

Tribusnc te poteriis memoriae elc. An ob.tria pocula, quao exhausisti, 
memoria te fefellit, et condalium cs oblitus in thermopolio? Haec et se- 
quentia de se profert Stasimus. 

An cero, quin elc. An speras, tc condalium tuum posse recipere, prn- 
pterea quod ibi bibisti cum hominibus frugi, qui aliena non suffurantur ' 
Quae quidem upujiuv; dicuntur a Sfasimo. 
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Tberuchus fuit, Ccrconicus, Crintts, Cercobolus, Collubus, 
Oculicrepidae, cruricrepidae, ferriteri, mastigiae. 

Inter eosne homines condalium te redipisci postulas, 15 

Quorum unus subripuit currenti cursori solum? 

Charmides. 

ita me di ament, graphicum furem! 

Stasimds. 

Quid ego, quod periit, petam, 

Nisi etiam laborem ad damnum adponam epithecam insuper? 

Quin tu, quod periit, periisse ducis? Cape vorsoriam! 

Recipe te ad herum' 

Chakmides. 

Non fugitivost hic homo: conmeminit domi, ao 

Stasimds. 

LJlinam veteres mores omnes, veteres parsimoniae, 

Maiori hic honori potius essent, quam mores mali! 

Theruchus , Ccrconicus , etc. Soni haec nomina servorum , quibusrum 
Stasimus bibit, a Planto coniicta. In horum in/tn vel acutissimus nequic- 
quam inquirat. 

Oculicrepidae , cruricrepidae. Quibus oculi pugnis contundi , ct crura 
frangi consueverunt. 

Ferriteri. Qui compedibus vincti ferrum terunt. 

Mastigiae. Verberibus digni. 

Quorum unur subripuit currenti rtc. Quorum unus soleam , seu cat- 
courn currenti surripult. 'Tnippolum de fure audacissimo et vaferrimo. 

Graphicum furem ! Callidum sane furem hic memorat! Nos: ladro 
matrico talo ! 

.Viri etiam laborem et damnum etc. Nisi velim damno etiam laborem 
adponero , tamquam additamentum. Epitheca , graeca vox , fanMm. Itali : 
cccetto ch' io voglia al danno aceoppiare anehe la fatieu 
per giunla. 

Periisse duris. Habes tamquam amissum. 

Cape vorsoriam.' Vorsoria est funis nauticus, quo velum vertitur. Trans- 
late vorsoriam capere usurpatur pro eo quod est reverti. 

Elinam veteres etc. Ridicula virtutis ostentatio in servo , qui domino 
rem patriam abligurienti semper est obsecutus. 

Peteres parsimoniae. Vetus frugalitas. 

Hic. Iu hac urbe. 
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Charmideb. 

I)i inmorlalos, basilica hic quidem facinora inceptui loqui! 
Vetera quaerit! Vetera amare hunc, more maiorum, scias. 
Stabimus. 

Nam nunc more nihilum faciunt, quod licet, nisi qnod lubet; 
Ambitio iam more saneta est, libera es't a legibus; 

Scuta iacere fugereque hostis more habent licentiam; 

Petere honorem pro llagitio more fit. 

Charmides. 

Morem improbum' 

Stabimus. 

Strenuos praeterbitam more fit. 

Chaiimides. 

Nequam quidem ! 


Stasimus. 

More leges perduxerunt iam in potestatem suam , :ui 

Mage qui siut obnoxiosae, quam - parentes liberis. 

Eae miserae etiam ad parietem sunt fixae clavis ferreis , 

Ubi malos mores adfigi nimio fuerat aeqnius. 

Bahlica. A graeeo docis, regius. Basilica facinora, egregias et ma- 
gnificas res. 

Nam nunc more nihilum faciunt, clc. Nam nunc ex consuetudine non 
faciunt qnod licet , sed quod lubet. Inepte in vulgatis editionibus legitur 
moret. 

Scuta iacere... more habent licentiam. Ex more, nunc licet scuta ia- 
cere, atque hostes fugero. Nos: secondo gli odierni costumi, t i 
pud gittar via lo tcudo, e fuggire il n imico. 

Pro flagitio. Nos: in premi o di delitti. 

Strenuot praelerbitare. Strenuos praeterire , negtigere. 

More leges perdurcrunt. Sensus est : ex more homines iam perduxe- 
runt leges in potestatem suam; quo more leges factae sunt magis obnoxiae 
hominibus, quam parentes liberis. Qui iocus lectori praeter exportationem 
occurrit. Unusquisque enim contrariam potius sententiam expectarct ; li- 
beros videlicet esse parentibus obnoxios. 

Eae miserae etc. Leges miserae clavis ferreis parieti adfiguntirr, ut al) 
omnibus cognosci possint. Quod, iocandi causa, Stasimus in aliam signi- 
ficationem trahit ; quasi leges hoc modo supplicio afficiantur. 
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Charmides. 

Lubt'1 ailirc alquc adp<*llare hunc; verum auscullo perhibens, 

El metuo, si conpcllabo, ne aliam rem occipiat loqui. 

Stasimus. 

Neque istis quidquam lege sanctum est. Leges mori serviunt; 

Moi es autem rapere properant qua sacrum , qua publicum. 
Charmidks. 

Uerclc istis malam rem magnam moribus dignum est dari ! 

Stasisius. , 

Nonne hoc publice animum advorti? Nam id genus hominum ho- 

miuibus 

Univorsis est advorsum atque omni populo male facit: 40 

Male fidem servando illis quoque abrogant etiam fidem , 

Qui nil meriti: quippe ex eorum ingenio ingenium horum probant. 

Si quis mutuom quid dederit, fit pro proprio perditum. 

Quom repetas, inimicum amicum beneficio invenias tuo. 

Mage si exigere cupias, duarum rerum exoritur optio: 45 

Vel illud, quod credideris, perdas; vel illum amicum amiseris. 

lubet. Mihi tuberet. Nos: Avrei piacere di ree. 

Aliam rrm. De alia re. 

Neque istis quidquam lege sanctum est. Itat. E per eostoro non vi 
ha eosa che sia per legge inviolabile. 

Qua . . . qua. Cum tum. Cf. Mil. iv. i. 131. 

Istis malam rem magnam moribus e te. Uniusmodi mores decet magno 
malo affici. 

Nonne hoc publice animum advorti? Snpp. decet. Nonne hoc publica au- 
ctoritate est puniendum ? 

Abrogant fidem. Faciunt ut fides non habeatur. 

Qui nil meriti. Qui nil tale meriti sunt; qui non merentur sibi fidem 
detrahi. 

Probant. Metiuntur, iudicant. 

/■'it pro proprio perditum. Perditur tamquam proprium. Perditur, per- 
inde ac si esset proprium illius, cui mutuum datum est. * 

Quom repetas , etc. Si velis tuum repetere , invenies amicum , factum 
inimicum ob beneficium , quod in illum contulisti. 

Mage si exigere eupias. Si vehementius cupias tuum exigere. 

Duorum rerum exoritur optio. Tibi erit facultas eligendi inter duas res. 
Quod credideris. Quod mutuum dederis. 
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Hoc qui venerit mi in mentem , re ipsa conmonilus modo . » . . 

ClIABMIDES. 

Meus est hic quidem Stasimus servos. 

Stasimus. 


Nam ego talentum mutuom 

Quod dederam, talento inimicum mi emi, amicum vendidi. 

Sed ego sum insipienlior, qui rebus curem publicis 

Potius, quam, id quod proxumum est, meo tergo tutelam geram. 

Eo domum. 

Charmides. 

Heus tu, adsta eloco! audi, heus tu! 

Stasimus. 


Charmides. 

Stasimus. 


Non sto. 

At ego te volo. 


Quid si egomet te velle nolo? 

Charmides. 

Ab, nimium, Stasime, saeviter! 
Stasimus. 

Emere meliust, quoi imperes. 

Charmides. 

Pol ego emi atque argentum dedi; 
Sed si non dicto audiens est , quid ego ? 


Qui venerit. Quomodo venerit. 

Conmonitut modo. Supp. tum. 

Talentum. Pecuniae vis, quae respondet sex millibus drachmarum. 
Rebus curem publicis. Insolens syntaxis , pro vulgari : res curem pu- 
blicas. e 

Tergo tutelam geram. Tuear , curem tergum meum. 

Heus tu. Haec particula usurpatur proprie ubi aliquem vocamus, qui 
nolit nos audire, abeatque. Cf. Asin. ii. 4. 40 ; Cas. il.i.l; Menaee, iv. 3. 
ii ; Most. iv. i. i8 ; Pseud. 1. 3. Ii : Ter. HeauL ii. 3. 107. 

Te volo. Supp. stare , consistere. 

Nimium saeviter. Nos: un po’ troppo bruscame nte. • ■ 
Emere meliust. Melius facies, si emas. 

Quid ego ? Supp. agam. 



Stasimus. 


Da magnum malum. 


140 


Charmides. 

Bene mones: ita facere certus. 

Stasimus. 

Nisi quidem es obnoxius. 

Charmides. 

Si bonus est, obnoxius sum; sin secus est, faciam ut inbes ’ 

Stasimus. 

Quid id ad me attinet, bonisne servis tu utare an malis? 

Charmides. 

Quia boni malique in ea re pars tibi est. 

Stasimus. 


Partem alteram 

Tibi permitto; illam alleram ad me, quod boni est, adponito. 

Charmides. 

Si meritus, fiet. Sed respice ad me huc: ego sum Charmides. 

Stasimus. 

Hem, qui est, qui mentionem facit, homo, hominis oplumi? 

Charmides. 


Ipse homo optumus. 

Stasimus. 

Mare, terra, coelum, di, vostram fidem! 
Satin’ ego oculis plane video? estne ipsus, an non est? Is est! 
Certe is est! is est profecto! 0 mi here exoptatissume , 

Salve! 
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Facere certut. Subaudi tum. Facere decrevi. 

Atti quidem et obnoxius. Nisi quidem servo (no , quem ais emisse , 
beneficiis obstringaris. Itali : Seppure non gli tei obbligato pei 
servi gi che ti ha reto. 

Bonisnt tervit ctc. Nos: te tu abbia buoni o cattivi servi. 

Quia boni malique etc. Quia tu es pars illius boni et mali. 

Tibi permitto. Tibi relinquo. 

Alteram , quod boni est. Partem alteram bonam. 

Satin' ego etc. naoc et insequentia hominem dubitatione aestuantem 
graphice depingunt. 
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Salve, Slasime. 

Stabimus. 

Salvom te ... . 

Charmides. 

Scio et credo Ubi. 

Sed omitte alia; hoc mihi responde. Liberi quid agunt mei, 

Quos reliqui hic, filium atque filiim? 

StasimCs. 

Vivont, valent. 

Charnides. 

Nempe uterque? 

Stabimus. "• 

Uterque. 

Charmides. 

DI me salvom et servatum volunt. 

Cetera intus otiose percontabor , quae volo. ?o 

Eamus intro; sequere. 

Stasimus. 

Quo tu te agis? 

Charmides. 

Quonam , nisi domum ? 

Stabimus. 

Hiccine nos habitare censes? 

Charmides. 

Ubinam ego alibi censeam? 

Stasimus. 

Iam .... 

Charmides. 

Quid iam? 


Salvom te... Snpp. advenitn gaudeo. 

Intus otiose. Nos: tn easa a mio belVagio. 

Intus intro. Ct adnol. ad Aoi. 1. 1. 3. 

Te agis. Pergis. 
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Stasimus. 

Non sunt nostrae aedes istae. 
Charmides. 


Argenti minis numeratis. 


CuARMIDES. 

Quot? 

Stasimus. 

Chabmides. 


Quid ego ex te audio? 


Stasimus. 

Vendidit tuos natus aedis .... 

Chabmides. 

Perii ! 
Stasimus. 


Praesentariis 


Quadraginta. 


Occidi ! 75 


Qui eas emit? 


Stasimus. 

Callicles, quoi tuam rem coumendaveras , 
Is habitatum huc conmigravit , nosque exturbavit foras. 
Chabmides. 

Ubi nunc filius meus habitat? 

Stasimus. 

flic in posticulo. 
Chabmides. 


Male disperii! 


Stasimus. 

Credidi , aegre libi id , ubi audisses , fore. 
Chabmides. 

Ego miser minumis vehiculis sum per maria maxuma 


so 


Praetenlarii». Itali: alia mano. 

Potticvlo. Cf. adnot. ad 1. 3. 37. 

Aegre libi fore. Te aegre id esse laturum. 
.Vinvmu vehiculi». Parvis et fragilibus naviculis. 
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Vectus capitali periclo, per praedones plurimos 
Me servavi, salvos redii; nunc hic dispcrii miser 
Propter eosdem, quorum causa fui hac aetate exercitus! 
Adihiit animam mi aegritudo: Stasime, tene me! 

Stasimcs. 


Tibi petam? 


Visne aquam 


Chabmides. 


Res quam animum agebat, tum esse obfusam oportuit. 


85 


ACTUS IV. - SCENA IV. 

CALL1CLES, CHARMIDF.S , STASIMCS. 

Calligles. 

Quid hoc hic clamoris audio ante aedis meas? 

£harwdes. 

0 Callicles, o Callicles, o Callicles, 

Qualine amico mea conmendavi bona! 

Callicles. 

Probo et fideli et fido et cum magna fide. 

Et salve et salvom te advenisse gaudeo! 5 


Capitali periclo. Capitis periculo. 

Fui hae aetate exercitus. lactatus, conflictatus fui hac tam gravi aetate. 

Jdimit animam mi. Me interficit. 

Tene me ! Sustenta me ! 

Res quom animum agebat. Quum opes meae peribant , tunc oportuit 
aquam offundere , qua recrearentur. locus ad hilarandam caveam. 

Dum Callicles thesauro effodiendo esset intentus, dotem daturus Char- 
midis filiae, ipsum Charmidcm audit ante aedes, adversam fortuham suam 
lamentantem , atque amicum infidelitatis arguentem , cui bona sua com- 
mendaverat. Quare prodiens rem omnem aperit Charmidi. Quo facto uter- 
que in gratiam reconciliatur. 

Fideli et fido et cum magna fide. £\mni/u*t ad eliciendum risum. 

Et salve. Et salvus sis. 
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Charmides. 

Credo omnia islaec, sid ita est, ut praedicas. 

Sed qui iste est tuos ornatus? 

Calucles. 

Ego dicam tibi. 

Thesaurum eefodiebam intus dotem, fdiac 
Tuae quae daretur. Sed narrabo intus tibi 
Et haec et alia : sequere. 

Charmidks. 

Stasime ! 

Stasimus. 

, Hem ! 

Charmides. 


Strenue 

Curre in Piraeum, atque unum curriculum face. 
Videbis iam illic navem, qua advecti sumus. 
Iubeto Sangarionem , quae imperaveram , 

Curare ut eeferantur; et tu ita simul. 

Solutum est portitori iam portorium. 

Stasimus. 


Nihil est morai. 


Charmides. 

Tu ambula! actutum redi! 


io 


15 


Sed qui iste elc. Sed quinam est iste tuus vestitus? Erat nimirum Cal- 
licles succincta veste et multo pulvere conspersus, quippequi thesauro 
effodiendo operam daret 

Thesaurum eefodiebam intus dotem. Thesaurum effodiebam , hoc est 
dotem filiae tuae. 

Hem! Hanc particulam usurpat qui vocatus adesse se dicit En adsum. 
Nos: Eccomi qua. 

Strenue. Celeriter. 

Piraeum. Portum Athenarum. 

Atque unum curriculum face. Neque currere desistas. Neque cursum 
intermitte’. Uno spiritu viam confice. 

Iubeto Sangarionem curare ete. ltal. : Di' a Sangarione che pro- 
euri di ece. 

Hihil est morai. Nihil morabor. 

Actutum. Graeci aurta. Celeriter. Rarius occurrit hoc adverbium apud 
oratores. Semel usurpavit Livius. Frequens autem apparet in comicis. 
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Illic sum atque hic sum. 


Stasimi s. 


I2i> 


Calucuhs. 


Sequere tu hac me intro. 

ClIARMIDES. 


Sequor. - 

Stasimus. 

Ilie meo hero amicus solus firmus restitit 
Neque demutavit animum de firma fide; 

Hic unus, ut ego suspicor, servat fidem, 

Quamquam labores multos cepsc censeo. 


30 


Illic tum tlc. Perbrevi tempore ibo et redibo 
Restitit. Remansit. 

Labores multos cepsc censeo. Male enim ei vulgo dictitatum fuerat in 
sermonibus ob cmtas a l.csbonico aedes. Cepse. Sync. Cepisse, pertulisse. 


•I 2 Ii 


V C T U S 





SCENA I. 


LYSITELES. 


Hic liomo est hominum omnium praecipuos, voluptatibus gaudiis- 
que antepotens: 

Ha commodo, quae cupio, eveniunt; quod ago, adscquitur, subit, 

subsequitur: 

lia gaudiis gaudia suppeditant. 

Modo me Slasimus t Lcsbonici servos, convenit: mihi dixit, 

Suum herum peregre huc advenisse. Nunc mi is propere conve- 

niundust: 5 

Ut; quae cum eius lilio egi, ei re pater sit fundus polior. 

Eo. Sed hae sonitu suo mihi moram obiiciunt incommode. 


Lysiteles , audito Charmidis reditu , laetatur , sperans , huic rata fore 
quae sibi cum I.esbonico de nuptiis iam convenerant. 

Hic homo elc. AiutixSk. tlaec de se ipso ait Lysiteles, manu pectus pul- 
sans, pro eo quod esset: ego sum homo etc. llaud aliter Crysalus senus 
in Bacchid. IV. 4. 1 et seqq. 

Hominum omnium praecipuos. Omnium hominum primus. 

foluptatibus gaudiisque antepotens. I’rac celeris |H>lcns, expictus gau- 
diis et voluptatibus. 

Commodo. Apte , prospere. 

Qitod ago, adscquitur, subit, subsequitur. Quae ago nulla diflicultatc 
post veniunt. Adscquitur , subit , subsequitur. Su*«*u pus. 

Gaudiis gaudia suppeditant. Gaudia gaudiis cumulantur. 

/s . . . comeniundust. Ad Charmidcm oportet me adire. 

Hi rc pater sit fundus potior. Eius rei pater firmior auctor sit. Eam 
rem pater auctoritate sua ratam habeat , approbet. 

Hae. Aii/Tot*;. Subaudi fores. 
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CI1ARMIDKS, CALLICLES, I.YSITKI.ES. 


Charmides. 

Neque fuil neque eril neque quemquam esse hominum in lerra 

dum arbilror, 

Ottoi Odes ndelitasquc amicum erga acquiparet snom : 

Nam exaedificavisset me ex his aedibus absque te foret. 

Calucles. 

Si quid amicum erga bene feci aut consului fideliter, 

Non videor meruisse laudem , culpa caruisse arbitror. 

Nam beneficium proprium homini, quoi datur, praesumseris ; 
Quod datum utendum est, id repetundi copia est, quando velis. 
Charmides. 

Est ita, ut tu dicis. Sed ego hoc nequeo mirari satis, 

Eum sororem despondisse suam in tam fortem familiam , 

Lysileli quidem , Phillonis filio. 


Charmides , re cognita , immobilem Callidis amici fidem landat , cl 
quidquid , se absente , de Tiliae dote pactum fuerat , ultro confirmat. 

Neque dum. Particula dum negationis vim auget. 

Quoi fidet etc. Cuius fides erga amicum suum sit aequiparanda cum 
fide, quam Callicles mihi adhibuit. Acquiparet. Neutrorum mote. Aequa sit. 

Exaedificacittet ex aedibus. Paronomasia. Me ex aedibus eiccisset. 

Abtque te foret. Nisi tu fuisses; nisi opera tua mc iuv isses. Nos: te 
non era di te. 

Nam beneficium proprium etc. Ilunc et insequenlem versum explana- 
turi, diversa omnino et malo inter se cohaerentia commenti sunt critici. 
Equidem Bothii sententiae subscribo, qui probabilem inde sensum cxcul- 
psit hoc modo : Tu beneficium , antequam conferas , existimaveris esse 
proprium homini, apud quem collocatur. Quod autem est datum tantum- 
modo utendum , illius repetendi facultas tibi est , quando velis, ftalicc : 
Prima di fare un bene filio , vuolsi giudicare proprio di co- 
lui, at quale si fa. E puoi ripig liarti, quando ti piace, 
quello che ti dii tolamenlc ad uso. 

Praesumpserit. Praevideris, anle existimaveris 

Fortem. Locupletem. 
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Lysiteles. 

Enim me nominat. io 

CHARMIDES. 

Familiam optumam occupavit. 

Lysiteles. 

Quid ego cesso hos conloqui ? 

Sed maneam etiam, opinor: namque hoc commodum orditur loqui. 
Cbahmides. 

Vah! 


Calmcles. 


Quid est? 

Chabmides. 

Oblitus intus dudum tibi sum dicere : 

Modo mi advenienti nugator quidam accessit obviam, 

Nimis pergraphicus sycophanta; is mille numum se aureum ts 
Meo datu tibi ferre et gnato Lesbonico aibat meo; 

Quem ego nec qui esset, noram, neque eum ante usquam con- 
spexi prius. 


Sed quid rides? 

Callicles. 

Meo adlegatu venit, quasi qui aurum mihi 
Ferret abs te, quod darem tuae gnatae dotem: ut filius 
Tuos, quando illi a me darem, esse adlatum id abs te crederet, so 
Neu qui rem ipsam posset intellegere, thesaurum tuom 
Me penes tjssc, atque a me lege populi patrium posceret. 


Enim. Sed enim , profecto. 

Occupavit. Invenit. 

Maneam. Manebo. 

Commodum. Opportune. 

E ab ! Interiectio admirantis. 

Pergraphica ». Peritissimus , callidissimus 

Mille numum te aureum meo datu. Mille mimos aureos a tue datos 
Meo adlegatu. A me missus. 

A mr darem. De meo darem. 

JVru gui. Neque aliquo modo. 

Lege populi. Ex lege , ex auctoritate publica. 

Patrium. Tamquam paternum, ad patrem suum pertinentem. 
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Charmides. 

Scile edepol' 

Callicles. 

• Megaronides connuinis hoc meus et tuos 

Benevolens conmentust. 

Charmides. 

Quin coniaudo consilium et probo. 

Lysiteles. 

Quid ego ineptus, dum sermonem vereor interrumpere, 25 

Solus «to, nec, quod conatus sum agere, ago? Homines conloquar. 

Charmides. 

Quis hic est, qui huc ad nos incedit? 

Lysiteles. 

Charmiden socerum suom 

Lysiteles salutat. 

Charmides. 

Di dent tibi, Lysiteles, quae velis. 

Callicles. 

Non ego sum salute dignus? 

Lysiteles. 

Imo salve, Callicles 

Hunc priorem aequom est me habere. Tunica propior pallio est. ao 

Charmides. 

Deos volo consilia vostra recta recte vortere. 

Filiam meam tibi desponsatam audio. 

Lysiteles. 

Nisi tu nevis. 


Benevolens conmentust. Amicos excogitavit. 

Quod conatus sum. Quod constitui, decrevi. 

Qui huc ad nos incedit ? Itali: che se ne viene qua alia noslra 
volta? 

Priorem habere. Anteponere. 

Tunica propior pallio est. Proverbialis locutio, qua significamus, ma- 
iori curae illa nobis esse debere, quae ad nos magis pertinent: ex pro- 
pinquis alios aliis nobis esse cariores. Graeci: nti/iti t fy/w*. Itali: Piii 

stringe Ia camicia che la gonnclla. 

Becte vortere. Secundare , fortunare. 
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Imo baud nolo. 

. Lysiteles. 

Sponden' ergo tuam gnatam uxorem mihi? ’ 

Charmides. 

Spondeo et mille auri Philippum dotis. 

Lysiteles. 

Dotem nil moror. 

Charmides. 

Si illa tibi placet, placenda dos quoque est, quam dat tibi)* 35 
Postremo hoc , quod vis, non duces, nisi illuc, quod non vis, feres. 
Callicles. 

Ius hic orat. 

Lysiteles. 

Inpetrabil te advocato atque arbitro. 

Istac lege tiliam tuam sponden' mi uxorem dari? 

Charmides. 

Spondeo. 

Callicles. 

Et ego spondeo item hoc. 

. Lysiteles. 

Oh , salvete , adfines mei ! 

Charmides. 

Atque edepol sunt res, quas propter libi tamen succensui. ■*« 


Mille auri Philippum dolis. Mille aureos Philippeos in dotem. 

Placenda dos. Insolita locutio. Dos debebit tibi placere. Nos: la Ii do- 
vrb piacere anche la dote. Haud aliter Epid. L 1.71 : Puppis pereunda 
est probe. Prb vulgari : nccesse est puppim perire. 

Hoc , quod eu. Puella , quam vis. 

Illuc. Dotem. 

Iu» orat. lustum , aequum petit. 

Inpetrabil te advocato atque arbitro. Nos: Lo otlerrd pel tuo pa- 
trocinio e per la tua mediaiione. 

Lege. Conditione. 

Atque. In hoc loco habet vim adversativam, atque inservit transitioni, 
pro eo quod est attamen. 
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Quid pgo feci? 

Charmides. 

Meum conrumpi quia perpessus filium. 
Calliclf.s. 

Si id mea voluntate factum est, est quod mihi succenseas. 
Sed sine, me hoc abs te inpelrare quod volo. 

Charmides. 

Quid id est? 


Callicles. 

„ Scies. 

Si quid stnltc fecit, ut ea missa facias omnia. 

Quid caput quassas? 

Charmides. 

Cruciatur cor mi et metuo. 

Callicles. 

Quidnam id est? 45 


Charmides. 


Quom ille ita est, ut esse nolo, id crucior; metuo, si tibi 
Denegem , quod me oras , ne te erga me leviorem putes. 
Miserum est, male promerita (ut merita) seni si ulcisci non licet. - 
Non gravabor: faciam ita, ut vis. 


Callicles. 


Probus es. Eo, ut illum evocem. - 
Aperite hoc, aperite propere, et Lesbonicum, si domi est, 50 
Foras vocate, ita subitum est, propere quod eum conventum volo. 


Ut ea mitsa faciat. Ut ea omittas , obliviscaris. 

Me arat. A me petis. 

Ne te erga me leviorem putet. Ne potes , te a me contemni. 

Ut merita. Uti merentur 
Smi. Mihi. 

Subitum etl, propere quod etc. Urget res , propter quam volo eum cito 
adire. 
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ACTUS V. - SCENA III, 

\, • 

LESBONICUS , CHARMIDES , CALLICLES. 


Lesbonicus. 

Quis homo tam tumultuoso sonitu me excivit foras? 

Callicles. 

Benevolens tuos atque amicus. 

Lesbonicus. 

Satine salve? dic mihi. 

Callicles. 

Recte. Tuom patrem rediisse salvom peregre, gaudeo. 

Lesbonicus. 


Quis id ait? 


Callicles. 


i 




K.) 


Ego. 

Lesbonicus. 

Tun' vidisti? 

Callicles. 

Et tute item videas licet. 

Lesbonicus. 

0 pater, paler mi, salve! 

Charmides. 

Salve multum , gnate mi. 

Lesbonicus. 

Si quid tibi , pater , laboris 

Charmides. 

Nihil evenit ,'ilb time ; 

Bene re gesta salvos redeo. Si tu modo frugi esse vis, 

/ x 

:.%t : 

In postrema hac scena Charmides veniam dat Lcsbonico , eomqoe iubet 
Callidis filiam uxorem ducere. Cui Lesbonicus assentilur 
Tumultuoso sonitu. Subito strepitu. 1 - 

Satine salve ? Supp. agis. Nos: St ai bene?, 

Si quid tibi. An aliquid tibi etc. • 
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Haec (ibi pacta est Caiiiclai filia 

Lesbomcls. 

Ego ducam, pater, 

Et eam , et si quam aliam iubcbis. 

Charmides. 

Quamquam tibi succensui. 
Callicles. 

Miseria una uni quidem homini est adfatim. 

Charmides. 


Imo huiic parum est 10 

Nam si pro peccatis centum ducat uxores , parum est. 

Lesbonicus. 


At iam posthac temperabo. 

Charmides. 

Dicis; si facias modo. 
Lesboniccs. 

Numquid causa est, quin uxorem cras domum ducam? 
Callicles. 


Optuma est. 


Tu in perendinum paratus sis, ut ducas. Plaudite. 


Pacta est. Dcspoosa est 

Miseria una etc. Eo pertinent iocosa haec Callidis verba ut significet, 
satis poenae daturum esse Lesbonicum ducendo uxorem. 

Temperabo. A vitiis abstinebo. 

Numquid cama est, quin etc.? An quidpiam impedit, quominus etc.? 
/n perendinum. In diem tertium. 
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